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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. Viii).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRiTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
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INTERNATIONAL EXPRESS MAIL AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE AND THE MINIS-
TRY OF COMMUNICATIONS OF THE REPUBLIC OF KOREA

PREAMBLE

The undersigned, by virtue of the authority vested in them, have concluded
the following Agreement.

Article /. PURPOSE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall govern the exchange of International Express Mail
between the United States of America and the Republic of Korea, including
any areas for which the postal administrations of these countries exercise Inter-
national Express Mail responsibilities.

Article 2. DEFINITIONS

As used herein the following terms shall have the indicated meanings:
1. Administration-an abbreviated form used to refer to one of the postal

administrations of the countries signatory to this Agreement;
2. Articles and sections-articles and sections of this Agreement, except

when the context indicates an article is or can be inserted into an item;
3. Convention-the Universal Postal Convention2 adopted by the Congress

of the Universal Postal Union from time to time;
4. Detailed Regulations of the Convention-the Detailed Regulations of the

Universal Postal Convention enacted by the Congress of the Universal Postal
Union from time to time;

5. International Express Mail Service-the service established by this
Agreement, the domestic counterparts of which are Express Mail Service in the
United States and Speedpost in the Republic of Korea;

6. Scheduled services-an International Express Mail service option which
allows a sender to enter into a contractual arrangement to mail items on a desig-
nated schedule to designated addressees;

7. On-demand service-an International Express Mail Service option
which allows a sender to mail an item on a non-contractual basis and without any
requirements for scheduling or prior designation of addressee;

8. References to the regulations of either administration or to the internal
legislation of either country are to the general regulations or legislation governing
the matter in question which are applicable regardless of the country of origin.

Article 3. SCHEDULED SERVICE

1. Each administration shall offer scheduled service on a contractual basis
to customers who agree to use the service on a designated schedule to send items
to designated addressees.

Came into force on I March 1980, the date mutually agreed upon by both administrations, in accordance
with article 24 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 53.
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2. Each administration shall provide the other administration with a sched-
ule of approximate delivery times to each city or other location to which scheduled
service is available, based upon the time schedules of the international flights
used to carry scheduled items.

3. For each scheduled service contract, the administration of origin shall
provide the administration of destination with the following information at least
ten days prior to commencing service pursuant to such contract:

(i) The identification number of the customer contract, which number shall be
indicated on each item sent;

(ii) The name and address of the designated addressee;

(iii) The days of the week designated by the customer as scheduled dispatch
days;

(iv) The time of day delivery is requested; and

(v) The airline and flight number to be used.

Article 4. ON-DEMAND SERVICE

1. Each administration shall offer on-demand service which shall be avail-
able to customers on a non-scheduled basis.

2. Each administration shall provide the other administration with a list of
the cities and other locations to which on-demand service is available.

3. Each administration shall provide the other administration with a sched-
ule of approximate delivery times to each city or other location to which on-
demand service is available, based upon the time schedules of the international
flights used to carry on-demand items.

4. Each administration shall inform the other administration of all identifi-
cation marks or numbers which it uses for each on-demand item.

5. The administration of origin is not required to provide the administration
of destination with notice prior to sending an on-demand item.

Article 5. CHARGES TO BE COLLECTED FROM THE SENDER

Each administration shall fix the charges to be collected from senders for
sending items in the service.

Article 6. CHARGES AND FEES TO BE COLLECTED FROM THE ADDRESSEE

Each administration shall be authorized to collect from the addressee the
customs duty and other applicable non-postal fees, if any, payable on each item
it delivers and a charge for the collection of such fees.

Article 7. CONDITIONS OF ACCEPTANCE

Provided that the contents do not come within the prohibitions listed in arti-
cle 8, each item to be admitted into the International Express Mail service shall:

(a) Be packed in a manner adapted to the nature of the contents and the condi-
tions of transport;

(b) Bear the name and address of the addressee and of the sender; and

(c) Satisfy the conditions of weight and size fixed by article 9.
Vol. 1274, 1-20994
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Article 8. PROHIBITIONS

1. The provisions of the Convention governing prohibitions shall be appli-
cable to the insertion of articles in International Express Mail items.

2. Each administration shall communicate to the other the necessary
information concerning customs or other regulations, as well as the prohibitions
or restrictions governing entry of postal items in its service.

Article 9. LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. An item of International Express Mail shall not:
(a) Exceed 900 millimeters for any one dimension nor 2 meters for the sum of the

length and the greatest circumference measured in a direction other than that
of the length; and shall not

(b) Exceed 10 kilograms in weight.

2. The administrations may agree by exchange of correspondence to change
the size and weight limits established in section 1; however, the maximum weight
limit shall in no event be increased in excess of 20 kilograms.

Article 10. TREATMENT OF ITEMS WRONGLY ACCEPTED

1. When an item containing an article prohibited under article 8 has been
wrongly admitted to the post, the prohibited article shall be dealt with according
to the legislation of the country of the administration establishing its presence.

2. When the weight or the dimensions of an item exceed the limits estab-
lished under article 9, it shall be returned to the administration of origin if the
regulations of the administration of destination do not permit delivery.

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to the addressee nor
returned to origin, the administration of origin shall be informed how the item has
been dealt with and of the restriction or prohibition which required such treatment.

Article 11. GENERAL RULES FOR DELIVERY AND CUSTOMS CLEARANCE

1. Each administration shall, in accordance with its regulations for the type
of service used, make every effort to effect delivery of each item of Interna-
tional Express Mail by the fastest means available. I

2. Each administration shall make every effort to expedite the customs
clearance of International Express Mail items.

Article 12. UNDELIVERABLE ITEMS

1. After every reasonable effort to deliver an item has proven unsuccessful,
the item shall be held at the disposal of the addressee for the period of retention
provided by the regulations of the administration of destination.

2. An item refused by the addressee shall be returned immediately to the
administration of origin.

3. Each undeliverable item shall be returned to the administration of origin
through the International Express Mail service.

4. Neither administration shall charge the other for the return of undeliver-
able items.
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Article 13. ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE AND TO BE REDIRECTED

1. Each item arriving out of course shall be redirected to its proper desti-
nation by the most direct route used by the administration which has received the
item.

2. Neither administration shall charge the other for the redirection of
items arriving out of course.

Article 14. INQUIRIES

1. Each administration shall answer in the shortest possible time, not to
exceed one month, inquiries relating to any International Express Mail item
posted by the other administration.

2. Inquiries shall be accepted only within a period of four months from the
day after that on which the item was posted.

3. This article does not authorize routine requests for confirmation of
delivery.

Article 15. ALLOCATION OF SURFACE COSTS
FOR TRAFFIC IMBALANCES

1. At the end of each calendar year, the administration which has received
a larger quantity of International Express Mail than it has sent during that year
shall have the right to collect from the other administration, as compensation,
an imbalance charge for the surface handling and delivery costs it has incurred
for each additional item received.

2. Each administration shall establish an imbalance charge per item which
shall correspond to the costs of services.

3. Modifications of the imbalance charge may be made as follows:

(a) Each administration may increase its imbalance charge when such an increase
is necessary due to an increase in the costs of services.

(b) To be applicable, any such modification of the imbalance charge must:
(i) Be communicated to the other administration at least three months in

advance;

(ii) Remain in force for at least one year.

4. No imbalance charge shall be collected if the difference in the number of
items exchanged is less than one thousand.

Article 16. INTERNAL AIR CONVEYANCE DUES

Each administration which provides air conveyance of items within its
country shall be entitled to reimbursement of internal air conveyance dues at
rates established in the provisions of the Convention which govern internal air
conveyance dues.

Article 17. ONWARD AIR CONVEYANCE

1. The administrations may agree, by correspondence, to provide onward
air conveyance services under the terms of this article.

2. Each administration shall, upon agreement under section 1 of this arti-
cle, provide onward air conveyance service to or from any country with which
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it exchanges International Express Mail items, for items addressed to or originating
in the other administration and shall provide approximate onward air conveyance
times.

3. For each item forwarded pursuant to this article, the administration
providing onward air conveyance services shall be authorized to collect from the
other administration the onward air conveyance rates applicable to airmail under
the Convention.

Article 18. No ADDITIONAL RATES, CHARGES, OR FEES

The administrations may collect only the rates, charges, and fees established
under this Agreement.

Article 19. APPLICATION OF THE CONVENTION

The Convention or its Detailed Regulations shall be applicable, where appro-
priate, by analogy, in all cases not expressly governed by this Agreement or its
Detailed Regulations.

Article 20. TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE

1. Should extraordinary circumstances justify it, either administration may
suspend temporarily its operation of the service.

2. Notice of such suspension shall be given immediately to the other
administration.

Article 21. DETAILED REGULATIONS

1. Details of implementation of this Agreement shall be governed by its
Detailed Regulations.

2. The provisions of the Detailed Regulations may be amended not incon-
sistently with this Agreement, by mutual consent by means of correspondence
between officials of each administration who have been authorized to make such
amendments.

Article 22. ARBITRATION

Any dispute which arises between the administrations concerning the inter-
pretation or application of this Agreement which cannot be resolved by the
administrations to their mutual satisfaction, shall be settled by arbitration,
following the arbitration procedures of the Universal Postal Union at the time that
the dispute is submitted by an administration for arbitration. The arbitrators shall
be chosen from the administration which provide a service analogous to Inter-
national Express Mail service.

Article 23. ADDITIONAL RULES AND REGULATIONS

Each administration is authorized to adopt implementing rules and regula-
tions for its internal operation of the service not inconsistent with this Agreement
or its Detailed Regulations.

Article 24. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date mutually agreed upon
by the administrations, after it is signed by the authorized representatives of
both administrations.
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2. This Agreement shall expire twelve months after either administration
notifies the other in writing of termination.

DONE in duplicate and signed at Washington, D.C. on the 14th day of
January, 1980, and at Seoul on the 27th day of December, 1979.

For the United States of America:

[Signed - Sign]

Postmaster General

For the Republic of Korea:

[Signed - Signe] 2

Director General of Posts

DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL EXPRESS MAIL
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES POSTAL SERVICE
AND THE MINISTRY OF COMMUNICATIONS OF THE REPUBLIC
OF KOREA

The undersigned, by virtue of the authority vested in them, have drawn up
the following Detailed Regulations for implementation of the International
Express Mail Agreement between the United States Postal Service and the
Ministry of Communications of the Republic of Korea.

Article 101. INFORMATION TO BE SUPPLIED BY THE ADMINISTRATIONS

1. Each administration shall notify the other administration of:

(a) The necessary information concerning customs or other regulations, as well
as the prohibitions or restrictions governing the entry of International Express
Mail items in the territory of its country and other areas for which it has
International Express Mail responsibility;

(b) The provisions of its laws or regulations applicable to the conveyance of
International Express Mail items;

(c) The rates and dues established under the Agreement; and,

(d) The forms, labels and other documentation which it requires in the service.
2. Any change of the information mentioned in section 1 shall be commu-

nicated in writing immediately to the other administration.

Article 102. ADDRESS OF THE SENDER AND OF THE ADDRESSEE

To be admitted for mailing, each item of International Express Mail shall
bear, in roman letters and arabic figures on the item itself or on a label firmly
attached to it, the names and complete addresses of the sender and of the
addressee.

I Signed by W. F. Bolger - Sign6 par W. F. Bolger.

Signed by Hae Wook Rhee - Sign6 par Hae Wook Rhee.
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Article 103. ITEMS CONTAINING SAMPLES OF MERCHANDISE

1. Each item containing samples of merchandise shall be accompanied by a
customs declaration on Universal Postal Union form C2/CP3 or a similar form.
The customs declaration shall be securely attached to each such item.

2. The contents of each such item shall be shown in detail on the customs
declaration.

3. Although the administrations assume no responsibility for the accuracy
of customs declarations, they shall inform senders of the correct way to complete
these declarations.

4. The aggregate value of all items a sender may mail to the same person
in the United States in one day shall not exceed $250.

Article 104. PACKING REQUIREMENTS

1. Each item shall be packed and closed in a manner befitting the weight,
the shape, and the nature of the contents as well as the mode and duration of
conveyance.

2. Each item shall be packed and closed so as not to present any danger if
it contains articles of a kind likely to injure officials called upon to handle it or
to soil or damage other mail or postal equipment.

3. Each item shall have, on its packing or wrapping, sufficient space for
service instructions and for affixing labels.

4. Each item which requires special packing shall be made up in accordance
with the packing provisions in the Detailed Regulations of the Convention.

Article 105. GENERAL MAKEUP OF MAILS

1. International Express Mail dispatches shall be made up in closed mails,
and shall be accompanied by the air mail delivery bill and manifest forms required
by these regulations.

2. The items in each dispatch shall be enclosed in blue and orange Interna-
tional Express Mail bags.

3. Items containing merchandise or other dutiable articles shall be placed
in separate bags from non-dutiable items, and shall be dispatched separately
accompanied by a separate manifest.

4. Each bag shall bear a label, showing the blue and orange chevron which
has been adopted as the International Express Mail identification symbol. Each
bag label shall clearly indicate:
(a) The exchange office of destination; and
(b) Whether the bag contains merchandise or other dutiable items.

Article 106. MANIFESTS

1. An International Express Mail manifest, on a form acceptable to each
administration, shall accompany each dispatch.

2. Each item sent through the scheduled service shall be listed separately
on the manifest. If no items are sent under a scheduled service contract, the
contract number and the fact that no items were sent shall be entered on the
manifest.
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3. The total number of on-demand items in a dispatch shall be entered
collectively as a single manifest entry.

4. The manifest shall clearly indicate that the dispatch contains Interna-
tional Express Mail items.

Article 107. AIR MAIL DELIVERY BILLS

1. An air mail delivery bill, on Universal Postal Union form AV 7, shall
accompany each dispatch.

2. The air mail delivery bill shall be marked so as to indicate clearly that the
dispatch contains International Express Mail.

Article 108. EXCHANGE OFFICES

1. The exchange of dispatches of International Express Mail shall be carried
out by the designated exchange offices of each administration.

2. Each administration shall designate its International Express Mail
exchange offices to be used in the service and inform the other administration of
the location of each such exchange office.

3. Each administration shall give the other administration advance notice of
redesignation of or addition to its exchange offices.

Article 109. CHECK OF INTERNATIONAL EXPRESS MAIL

1. Upon receipt of an International Express Mail dispatch, the administra-
tion of destination shall check the dispatch to confirm its conformity with the air
mail delivery bill.

2. The contents of each dispatch shall be checked as soon as possible, at
an office designated by the administration of destination, to confirm their
conformity with the manifest.

Article 110. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES

1. Any evidence of missing or damaged bags or items shall be reported to
the administration of origin by telex or telegraph and confirmed in writing.

2. All other actions taken in connection with any irregularity shall be
governed by the regulations of the administration of destination.

Article I11. REDIRECTION OF ITEMS ARRIVING OUT OF COURSE

The redirecting administration shall notify the administration of origin, by
telex, telegraph, or telephone, of the details concerning the arrival and redirection
of each item or bag arriving out of course.

Article 112. RETURN OF ITEMS TO ORIGIN

Each administration which returns an item for any reason whatsoever shall
give, either written by hand or by means of a stamped impression or a label on
the item and on the manifest which accompanies it, the reason for non-delivery.

Article 113. ACCOUNTING, SETTLEMENT OF ACCOUNTS

1. The procedures for accounting and for the settlement of accounts for
internal air conveyance shall be governed by the provisions covering accounting
for air mail in the Detailed Regulations of the Convention.
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2. The procedures for accounting and settlement of accounts for allocation
of surface costs for traffic imbalances shall be as follows:
(a) The settlement shall take place at the end of each calendar year.
(b) Each administration shall prepare quarterly a statement of items received on

a mutually acceptable form which indicates the number of items received in
each dispatch based upon the particulars of the International Express Mail
manifests. These forms shall be forwarded to the Administration of origin
within two months from the end of the quarter.

(c) After verifying the statement of items received, the origin administration shall
advise the destination administration by correspondence of its acceptance.
If the verification reveals any discrepancies, a corrected statement shall be
returned to the destination administration duly amended and accepted. If the
destination administration disputes the amendments, it shall confirm the
actual data by sending photocopies of relevant International Express Mail
manifests and notices of irregularities to the administration of origin. If the
destination administration has received no notice of amendment within two
months from the date of forwarding the quarterly statement of items received,
the account shall be regarded as fully accepted.

(d) After each administration has accepted the statement of items received
prepared by the other, the creditor administration shall prepare annually a
detailed account and statement of charges on a mutually acceptable form
which indicates the total number of items received and dispatched, the
imbalance, the imbalance charge per item, and the total amount due.

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the last day of the settlement
period.

Article 114. DEFINITIONS

The definitions set forth in article 2 of the Agreement shall be applicable
to these Detailed Regulations.

Article 115. PERIOD OF RETENTION OF DOCUMENTS

1. Documents of the service shall be kept for a minimum period of eighteen
months from the day following the date to which they refer.

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be kept until the
matter has been settled. If the inquiring administration, duly informed of the
result of an inquiry, allows six months to elapse from the date of the communica-
tion without raising any objections, the matter shall be regarded as settled.

Article 116. ALTERATIONS OR AMENDMENTS

These Detailed Regulations may be altered or amended, not inconsistently
with the Agreement, by mutual consent of the administrations by means of cor-
respondence between officials of each administration who have been authorized
to make such amendments.

Article 117. ENTRY INTO FORCE AND DURATION
OF THESE DETAILED REGULATIONS

1. These Detailed Regulations shall come into force on the same date as the
International Express Mail Agreement to which they refer.
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2. These Detailed Regulations, and any amendments hereto pursuant to
article 116, shall have the same duration as the International Express Mail
Agreement to which they refer.

DONE in duplicate and signed at Washington, D.C. on the 14th day of
January, 1980, and at Seoul on the 27th day of December, 1979.

For the United States of America:

[Signed - Signe]'

Postmaster General

For the Republic of Korea:

[Signed - Signf]2

Director General of Posts

I Signed by W. F. Bolger - Sign6 par W. F. Bolger.
2 Signed by Hae Wook Rhee - Sign6 par Hae Wook Rhee.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU SERVICE DU COURRIER EXPRES INTER-
NATIONAL ENTRE L'ADMINISTRATION POSTALE DES
ETATS-UNIS ET LE MINISTRE DES COMMUNICATIONS
DE LA REPUBLIQUE DE CORtE

PRtAMBULE

Les soussign~s, en vertu des pouvoirs qui leur sont confdrds, ont conclu
l'Accord ci-apris :

Article premier. OBJET DE L'ACCORD

Le present Accord rdgit l'6change de courrier international par expris entre
les Etats-Unis et la R~publique de Corde, y compris tous territoires pour lesquels
les administrations postales de ces pays exercent les responsabilit~s du service
du courrier expr6s international.

Article 2. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, les expressions ci-apr~s s'entendent comme
suit :

1. << Administration >> ddsigne sous une forme abrdgde l'une des administra-
tions postales des pays signataires du present Accord;

2. < Articles et sections o ddsigne les articles et sections du present Accord,
sauf lorsque le contexte indique qu'il s'agit d'un article qui est ou qui peut tre
insdr6 dans un envoi;

3. <, Convention o ddsigne la Convention postale universelle 2 , adoptde
quand il y a lieu par le Congr~s de l'Union postale universelle;

4. << R~glement d'exdcution de la Convention >> d6signe le R~glement
d'exdcution de la Convention postale universelle 6tabli quand il y a lieu par le
Congr~s de 1'Union postale universelle;

5. ,, Service du courrier expr s international ddsigne le service 6tabli par
le present Accord, dont les contreparties nationales sont le service du courrier
expr~s (Express Mail Service) aux Etats-Unis et le service postal accdlr6
(Speed-post) en Rdpublique de Corde;

6. << Service r~gulier o d~signe une option de service du courrier expr~s
international qui permet h un exp6diteur de conclure un arrangement contractuel
pour exp6dier des envois selon un horaire d6termin6 a des destinataires d6sign6s;

7. << Service hi la demande > d6signe une option de service du courrier
exprbs international qui permet i un exp6diteur d'exp6dier un envoi sans aucune
exigence de r6gularit6 ni de d6signation pr6alable du destinataire;

8. Les r6f6rences aux r~glements de l'une ou l'autre administration ou t la
16gislation interne de l'un ou l'autre pays sont des r6f6rences aux rfglements

I Entr6 en vigueur le 1V , mars 1980, date convenue par les administrations des deux pays, conform6ment au
paragraphe I de l'article 24.

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1004, p. 71.
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ou 5i la 16gislation de port6e g6n6rale r6gissant le domaine en question qui sont
applicables quel que soit le pays d'origine.

Article 3. SERVICE RIGULIER

1. Chaque administration offre un service r6gulier sur une base contrac-
tuelle aux clients qui acceptent d'utiliser le service selon un horaire d6termin6
pour exp6dier des envois h des destinataires d6sign6s.

2. Chaque administration remet a l'autre administration un horaire indiquant
les heures approximatives de distribution dans chaque ville ou autre localit6 pour
lesquelles un service r6gulier est disponible, en se fondant sur les horaires des
vols internationaux utilis6s pour transporter des envois par service r6gulier.

3. Pour chaque contrat relatif 5t un service r6gulier, l'administration d'ori-
gine communique a l'administration de destination les informations ci-apr~s dix
jours au moins avant de commencer le service conform6ment audit contrat :

i) Num6ro d'identification du contrat du client qui doit tre indiqu6 sur chaque
envoi exp6di6;

ii) Nom et adresse du destinataire d6sign6;

iii) Jours de la semaine d6sign6s par le client comme jours d'acheminement par
service r6gulier;

iv) Heure de la journ6e oil la distribution est demand6e; et

v) Compagnie et num6ro du vol a utiliser.

Article 4. SERVICE A LA DEMANDE

1. Chaque administration offre un service h la demande qui est accessible
aux clients sur une base non r6guli~re.

2. Chaque administration communique h l'autre administration une liste
des villes et autres localit6s pour lesquelles le service A la demande est acces-
sible.

3. Chaque administration communique h l'autre administration un horaire
des heures approximatives de distribution dans chaque ville ou autre localit6
pour lesquelles le service h la demande est accessible, en se fondant sur les
horaires des vols internationaux utilis6s pour transporter les envois par service ht
la demande.

4. Chaque administration informe l'autre administration de toutes les
marques ou num6ros d'identification qu'elle utilise pour chaque envoi par service
it la demande.

5. L'administration d'origine n'est pas tenue de donner pr6avis de l'exp6di-
tion d'un envoi par service h la demande h l'administration de destination.

Article 5. TAXES A PERCEVOIR DE L'EXPEDITEUR

Chaque administration fixe les taxes ht percevoir des exp6diteurs pour les
envois dans le service.

Article 6. TAXES ET DROITS A PERCEVOIR DU DESTINATAIRE

Chaque administration est autoris6e a percevoir du destinataire le droit de
douane et les autres redevances non postales applicables, le cas 6ch6ant, ht
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chaque envoi qu'elle distribue, ainsi qu'une taxe au titre de la perception de ces
droits.

Article 7. CONDITIONS D'ADMISSION

Sous r6serve que le contenu n'en soit pas vis6 par les interdictions 6nonc6es
fi l'article 8, un envoi doit remplir les conditions ci-apr~s pour tre admis dans le
service du courrier expr~s international;

a) Etre emball6 d'une mani~re adapt6e h la nature du contenu et aux conditions
du transport;

b) Porter le nom et l'adresse du destinataire et de l'exp6diteur; et

c) Ne pas d6passer les limites de poids et de dimensions fix6es l'article 9.

Article 8. INTERDICTIONS

1. Les dispositions de la Convention qui r6gissent les interdictions sont
applicables h l'insertion d'articles dans les envois du courrier expr~s international.

2. Chaque administration communique hL l'autre administration les infor-
mations n6cessaires en ce qui concerne les r~glements douaniers ou autres, ainsi
que les interdictions ou restrictions applicables h l'admission d'envois postaux
dans son service.

,1 Article 9. LIMITES DE DIMENSIONS ET DE POIDS

1. Un envoi du courrier expr~s international :

a) Ne doit pas d6passer 900 millim~tres dans l'une quelconque de ses dimen-
sions ni 2 metres pour la somme de la longueur et du pourtour maximal mesur6
dans une direction autre que celle de la longueur;

b) Ne doit pas peser plus de 10 kilogrammes.

2. Les administrations peuvent convenir, par 6change de lettres, de modi-
fier les limites de dimensions et de poids 6tablies h la section 1; toutefois, le
poids maximal ne peut en aucun cas 6tre port6 . plus de 20 kilogrammes.

Article 10. TRAITEMENT DES ENVOIS ADMIS A. TORT

1. Lorsqu'un envoi contenant un article interdit en vertu de l'article 8 a W
admis ht la poste , tort, l'article interdit est trait6 conform6ment la 16gislation
nationale de l'administration qui en 6tablit la presence.

2. Lorsque le poids ou les dimensions d'un envoi ddpassent les limites
fixes i l'article 9, cet envoi est retourn6 i l'administration d'origine si le r~gle-
ment de l'administration de destination n'en permet pas la distribution.

3. Lorsqu'un envoi admis i tort n'est ni distribu6 au destinataire ni
retourn6 h l'origine, l'administration d'origine est informde de la faqon dont
l'envoi a 6t6 trait6 et de la restriction ou de l'interdiction qui a impos6 ce traitement.

Article 11. RLGLES GtNERALES DE DISTRIBUTION ET DE DEDOUANEMENT

1. Chaque administration, conform6ment h son r~glement concernant le
type de service utilis6, fait le maximum pour distribuer par les moyens les plus
rapides dont elle dispose chaque envoi du courrier expr~s international.
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2. Chaque administration fait le maximum pour acc~lrrer le d~douanement
des envois du courrier expr~s international.

Article 12. ENVOIS NON DISTRIBUABLES

1. Lorsque tous les efforts raisonnables entrepris pour distribuer un envoi
se sont av~rs infructueux, l'envoi est tenu h la disposition du destinataire pendant
le drlai de garde prrvu par le r~glement de l'administration de destination.

2. Un envoi refus6 par le destinataire est immrdiatement retourn6 5 l'admi-
nistration d'origine.

3. Tout envoi non distribuable est retourn6 h l'administration d'origine par
le service du courrier expr6s international.

4. Aucune des deux administrations ne doit taxer l'autre pour le retour des
envois non distribuables.

Article 13. ENVOIS MAL DIRIGIES ET A REACHEMINER

1. Tout envoi mal dirig6 est rrachemin6 h sa destination approprire par la
voie la plus directe utilisre par l'administration qui l'a requ.

2. Aucune des deux administrations ne taxe l'autre pour le r6achemine-
ment des envois mal dirigrs.

Article 14. RtCLAMATIONS

1. Chaque administration est tenue de rrpondre dans le plus bref drlai, qui
ne doit pas drpasser un mois, aux r6clamations concernant un envoi du courrier
expr~s international post6 par l'autre administration.

2. Les rrclamations sont admises uniquement dans un drlai de quatre mois
a compter du lendemain du jour du drp6t de l'envoi.

3. Le present article n'autorise pas les demandes rrguli~res de confirma-
tion de la distribution.

Article 15. RtPARTITION DES COOTS DE SURFACE
EN CAS DE DESEQUILIBRE DU TRAFIC

1. A la fin de chaque annie civile, l'administration qui a requ plus de
courrier expr~s international qu'elle n'en a envoy6 au cours de l'annre consid~re
a le droit de percevoir de l'autre administration, h titre de compensation, une
taxe correspondant aux coots de manutention en surface et de distribution qu'elle
a assumes pour chaque envoi excrdentaire qu'elle a requ.

2. Chaque administration 6tablit une taxe de compensation par envoi qui
correspond au coot des services.

3. La taxe de compensation peut &tre modifi6e comme suit

a) Chaque administration peut majorer sa taxe de compensation lorsqu'une telle
majoration est nrcessaire en raison d'une augmentation des coats des ser-
vices.

b) Pour tre applicable, toute modification de la taxe de compensation doit

i) Etre communiquee h l'autre administration au moins trois mois h l'avance;

ii) Demeurer en vigueur pendant une annie au moins.
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4. Aucune taxe de compensation n'est perque si la diff6rence dans le nom-
bre d'envois 6chang6s est inf~rieure h 1 000.

Article 16. FRAIS DE TRANSPORT INTERIEUR PAR AVION

Chaque administration qui transporte des envois par avion h l'int6rieur de
son pays a droit au remboursement des frais de transport int6rieur par avion au
tarif 6tabli par les dispositions de la Convention applicables en l'esp~ce.

Article 17. ACHEMINEMENT PAR AVION

1. Les administrations peuvent convenir, par 6change de lettres, d'assurer
l'acheminement par avion en vertu du pr6sent article.

2. Chaque administration, sur accord pass6 conform~ment i la section 1
du pr6sent article, assure l'acheminement par avion h destination ou en prove-
nance de tout pays avec lequel elle 6change des envois du courrier expris inter-
national dans le cas des envois ayant l'autre administration pour destination ou
pour origine et elle lui communique les heures approximatives de l'acheminement
par avion.

3. Pour tout envoi achemin6 conform6ment au pr6sent article, l'administra-
tion qui assure 'acheminement par avion est autoris6e h percevoir de l'autre
administration les taxes correspondant aux tarifs applicables it la poste a6rienne
conform6ment h, la Convention.

Article 18. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES,
DROITS OU REDEVANCES ADDITIONNELS

Les administrations ne peuvent percevoir que les redevances, taxes et droits
6tablis en vertu du present Accord.

Article 19. APPLICATION DE LA CONVENTION

La Convention et son R~glement d'ex6cution sont applicables, lorsqu'il y a
lieu, par analogie, dans tous les cas qui ne sont pas express6ment r6gis par le
pr6sent Accord ou par son r~glement d'application.

Article 20. SUSPENSION TEMPORAIRE DE SERVICE

1. Lorsque des circonstances exceptionnelles le justifient, l'une ou l'autre
des administrations peut suspendre temporairement le fonctionnement du service.

2. Elle doit imm6diatement notifier cette suspension h. l'autre l'adminis-
tration.

Article 21. RLGLEMENT D'APPLICATION

1. Les modalit6s d'application du pr6sent Accord sont r6gies par son rbgle-
ment d'application.

2. Les dispositions du R~glement d'application peuvent tre modifi6es,
d'une fagon qui ne soit pas incompatible avec le pr6sent Accord, par consen-
tement mutuel des deux administrations au moyen d'un 6change de lettres entre
des agents de chaque administration dfiment autoris6s i. effectuer ces modifi-
cations.
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Article 22. ARBITRAGE

Tout diffTrend qui se produit entre les administrations au sujet de l'interpre-
tation ou de I'application du present Accord et qui ne peut tre rtgl6 par les
administrations 5 leur satisfaction mutuelle est soumis 5 arbitrage selon la proc6-
dure d'arbitrage de I'Union postale universelle en vigueur au moment obi une
administration soumet ledit difftrend i l'arbitrage. Les arbitres sont choisis dans
les administrations qui assurent un service analogue au service du courrier expr~s
international.

Article 23. RtGLES ET REGLEMENTS ADDITIONNELS

Chaque administration est autoriste h adopter des r~gles et des r~glements
d'application aux fins du fonctionnement interne du service qui ne soient pas
incompatibles avec le present Accord ou son reglement d'application.

Article 24. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURf-E DE L'ACCORD

1. Le present Accord entrera en vigueur h la date mutuellement convenue
par les administrations lorsqu'il aura 6t6 sign6 par les reprtsentants autorists
des deux administrations.

2. Le pr6sent Accord vient h expiration 12 mois apr~s que l'une des
administrations en a notifi6 h l'autre par 6crit la d6nonciation.

FAIT en double exemplaire et sign6 h Washington, D.C., le 14 janvier 1980
et S6oul, le 27 dtcembre 1979.

Pour les Etats-Unis d'Amtrique

Le Directeur gtntral des postes,
[W. F. BOLGER]

Pour la R6publique de Core

Le Directeur g~n~ral des postes,

[HAE WOOK RHEE]

RtGLEMENT D'APPLICATION DE L'ACCORD RELATIF AU SERVICE
DU COURRIER EXPRLS INTERNATIONAL ENTRE L'ADMINISTRA-
TION POSTALE DES ETATS-UNIS ET LE MINISTtRE DES COMMU-
NICATIONS DE LA REPUBLIQUE DE CORtE

Les soussignts, en vertu des pouvoirs qui leur sont conftrts, ont 6tabli le
R~glement d'application ci-apr~s de l'Accord relatif au service du courrier expr~s
international entre l'Administration postale des Etats-Unis et le Ministre des
communications de la Rtpublique de Corte.

Article 101. INFORMATIONS A COMMUNIQUER PAR LES ADMINISTRATIONS

1. Chaque administration communique h l'autre administration :
a) Les informations ntcessaires au sujet des r~glements douaniers ou autres,

ainsi que des interdictions ou restrictions it I'entree d'envois de courrier
Vol. 1274, 1-20994



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis

expr~s international sur le territoire de son pays et sur les autres territoires
pour lesquels elle exerce la responsabilit6 du service du courrier exprbs inter-
national;

b) Les dispositions de ses lois ou r~glements applicables au transport des envois
du courrier expr6s international;

c) Les taxes et droits 6tablis en vertu de l'Accord;

d) Les formules, 6tiquettes et autres documents qu'elle exige dans le service.

2. Toute modification des informations mentionndes h la section 1 est imm6-
diatement communiqude par 6crit i l'autre administration.

Article 102. ADRESSES DE L'EXPtDITEUR ET DU DESTINATAIRE

Pour tre admis dans le service du courrier expr6s international, tout envoi
doit porter les noms et adresses complets de l'expdditeur et du destinataire
inscrits en caract~res romains et en chiffres arabes sur l'envoi lui-m~me ou sur
une 6tiquette qui lui est solidement fixde.

Article 103. ENVOIS CONTENANT DES ECHANTILLONS DE MARCHANDISES

1. Tout envoi contenant des 6chantillons de marchandises est accompagn6
d'une ddclaration en douane effectude sur une formule conforme au module
C2/CP3 de l'Union postale universelle ou sur une formule analogue. La ddclara-
tion en douane est solidement attachde h l'envoi.

2. Le contenu de tout envoi de ce type est indiqu6 en detail dans la ddcla-
ration en douane.

3. Bien que n'assumant aucune responsabilit6 pour les declarations en
douane, les administrations renseignent les expdditeurs sur la mani~re de remplir
correctement lesdites declarations.

4. La valeur globale de tous les envois qu'un expdditeur peut expddier
aux Etats-Unis d'Amdrique en une seulejournde au m~me destinataire ne doit pas
ddpasser 250 dollars.

Article 104. PRESCRIPTIONS RELATIVES k L'EMBALLAGE

1. Tout envoi est emball6 et ferm6 d'une mani~re adaptde au poids, h la forme
et i la nature du contenu, ainsi qu'au mode et h la durde du transport.

2. Tout envoi est emball6 et ferm6 de fagon h 6viter tout danger s'il
contient des articles de nature it blesser les agents charges de le manipuler, h
salir ou hL ddtdriorer d'autres envois ou l'6quipement postal.

3. Tout envoi prdsente sur son emballage suffisamment de place pour
l'inscription des instructions de service et l'apposition des 6tiquettes.

4. Tout envoi qui exige un emballage special est conditionn6 conformdment
aux dispositions relatives it l'emballage du R~glement d'exdcution de la Con-
vention.

Article 105. CONFECTION GtNItRALE DES DEPECHES

1. Les expeditions de courrier expr s international se font en ddpdches
closes et sont accompagndes du bordereau de livraison et du bordereau d'exp6-
dition par voie adrienne prdvus au present rfglement.
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2. Les envois de chaque dtp~che sont places dans les sacs bleu et orange
du courrier expr6s international.

3. Les envois contenant de la marchandise ou d'autres articles taxables sont
places dans des sacs distincts de ceux qui contiennent les envois qui ne sont pas
taxables et sont expddits sdpardment sous couvert d'un bordereau d'expddition
sdpar.

4. Chaque sac est muni d'une 6tiquette portant le chevron bleu et orange
qui a 6t6 adopt6 comme symbole d'identification du courrier expr~s international.
L'6tiquette de chaque sac indique clairement

a) Le bureau d'6change de destination;

b) Si le sac contient de la marchandise ou d'autres articles taxables.

Article 106. BORDEREAUX D'EXPtDITION

1. Un bordereau d'expddition de courrier expr6s international, 6tabli sur
une formule admise par chacune des administrations, accompagne chaque
d6pche.

2. Chaque envoi achemin6 par le service rdgulier est inscrit sdpardment
sur le bordereau d'expddition. Si aucun envoi n'est achemin6 sous couvert d'un
contrat de service rdgulier, le numdro du contrat et l'absence d'envois sont men-
tionnds sur le bordereau d'expddition.

3. Le nombre total d'envois par service i la demande contenus dans une
ddp&he est indiqu6 globalement par une seule inscription sur le bordereau d'exp6-
dition.

4. Le bordereau d'expddition indique clairement que la ddp~che contient
des envois de courrier expr~s international.

Article 107. BORDEREAUX DE LIVRAISON PAR VOIE AERIENNE

1. Un bordereau de livraison par voie adrienne, 6tabli sur la formule AV 7
de 1'Union postale universelle, accompagne chaque ddp~che.

2. Le bordereau de livraison par voie adrienne comporte une inscription
indiquant clairement que la ddpche contient du courrier expr~s international.

Article 108. BUREAUX D'tCHANGE

1. L'6change de ddp~ches de courtier expr~s international s'effectue aux
bureaux d'6change ddsignds par chaque administration.

2. Chaque administration ddsigne les bureaux d'6change de courtier expr~s
international i utiliser dans le service et informe l'autre administration de
l'emplacement de chacun des bureaux en question.

3. Chaque administration informe i l'avance l'autre administration de toute
modification ou addition i la liste des bureaux d'6change qu'elle a ddsignds.

Article 109. WRIFICATION DU COURRIER EXPRkS INTERNATIONAL

1. A la reception d'une ddp~che de courrier expr6s international, l'admi-
nistration de destination effectue une verification afin d'en confirmer la confor-
mit6 avec le bordereau de livraison par voie adrienne.
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2. Le contenu de chaque ddp~che est v&rifi6 dans les plus brefs ddlais dans
un bureau ddsign6 par l'administration de destination afin d'en confirmer la con-
formit6 avec le bordereau d'expddition.

Article 110. NOTIFICATION DES IRREGULARITIS

1. Toute constatation que des sacs ou des envois manquent ou sont ddt6-
riords est signal~e h l'administration d'origine par telex ou tdldgramme et confir-
mde par 6crit.

2. Toutes les autres mesures prises dans le cas d'une irr6gularit6 quelconque
sont rdgies par le r~glement de l'administration de destination.

Article 111. RtACHEMINEMENT DES ENVOIS MAL DIRIGIES

L'administration qui proc~de au rdacheminement communique h l'adminis-
tration d'origine, par telex, par tdldgramme ou par tdldphone, les details de l'arri-
vde et du r~acheminement de chaque envoi ou sac mal dirig6.

Article 112. RENVOIS A L'ORIGINE

L'administration qui retourne un envoi pour un motif quelconque indique,
soit par une inscription manuscrite, soit par l'apposition d'un tampon, soit par une
6tiquette fixde sur l'envoi ou sur le bordereau d'expddition l'accompagnant, la
cause de la non-remise.

Article 113. DtCOMPTE, RkGLEMENT DES FRAIS

1. Les modalitds de ddcompte et de r~glement des frais de transport adrien
interne sont rdgies par les dispositions relatives au ddcompte des frais de transport
adrien du R~glement d'exdcution de la Convention.

2. Les modalitds de ddcompte et de r~glement des frais de surface en cas
de ddsdquilibre du trafic sont les suivantes :
a) Le r~glement est effectu6 h la fin de chaque annde civile;
b) Chaque administration 6tablit un relev6 trimestriel des envois regus sur une

formule mutuellement admise, qui indique le nombre des envois regus dans
chaque ddp~che d'apr~s les inscriptions figurant dans les bordereaux d'expddi-
tion du courrier expr s international. Des formules sont envoydes t l'adminis-
tration d'origine dans un ddlai de deux mois h compter de la fin du trimestre;

c) L'administration d'origine, apr~s avoir vdrifi6 le relev6 des envois regus,
informe par lettre de son acceptation l'administration de destination. Si la vdri-
fication fait apparaitre des divergences, elle retourne un relev6 rectifi6 h
l'administration de destination apr~s l'avoir dfiment modifi6 et accept6. Si
l'administration de destination conteste les modifications, elle doit confirmer
les renseignements effectifs en envoyant hi l'administration d'origine des
photocopies des bordereaux d'expddition pertinents de courrier expr s inter-
national, ainsi que des relevds des irrdgularitds. Si l'administration de desti-
nation n'a pas requ notification des modifications dans un ddlai de deux mois
A compter de la date d'expddition du relev6 trimestriel des envois regus, le
compte est considdr6 comme ayant 6t6 pleinement accept6;

d) Lorsqu'une administration a accept6 le relev6 des envois regus 6tabli par
l'autre, l'administration crdditrice prepare annuellement un compte ddtaill6 et
un relev6 des taxes, 6tablis sur une formule mutuellement acceptable, qui
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indique le nombre total d'envois regus et exp~di~s, le solde, la taxe de com-
pensation par envoi et le montant total qui lui est d6;

e) Les comptes sont r6gl6s dans un d6lai de six mois h compter du dernier jour
de la p6riode de r~glement.

Article 114. DtFINITIONS

Les d6finitions 6nonc6es h l'article 2 de l'Accord sont applicables au pr6sent
R~glement d'application.

Article 115. CONSERVATION DES DOCUMENTS

1. Les documents du service sont conserv6s pendant une p6riode minimale
de 18 mois h compter du lendemain du jour auquel ils se rapportent.

2. Un document concernant un diff6rend ou une r6clamation est conserv6
jusqu'au moment o6 la question a 6 r6gl6e. Si l'administration qui a formul6 la
r6clamation, apr~s avoir 6 dfment inform6e du r6sultat d'une enqute, laisse
passer six mois h compter de la date de la communication de ce r6sultat sans
soulever d'objections, l'affaire est consid6ree comme r6gl~e.

Article 116. MODIFICATIONS OU AMENDEMENTS

Le pr6sent R~glement d'application peut tre modifi6 d'une fagon qui ne
soit pas incompatible avec l'Accord, par consentement mutuel des administra-
tions, au moyen d'un 6change de lettres entre des agents de chaque administra-
tion dfiment habilit6s h cet effet.

Article 117. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURIEE
DU PRESENT RtGLEMENT D'APPLICATION

1. Le pr6sent R~glement d'application entre en vigueur h la mme date que
l'Accord relatif au courrier expr~s international auquel il se rapporte.

2. Le pr6sent R~glement d'application et toute modification qui peut lui
tre apport6e conform6ment h l'article 116 ont la mme dur6e que l'Accord relatif

au courrier expr6s international auquel il se rapporte.
FAIT en double exemplaire et sign6 h Washington, D.C., le 14 janvier 1980

et t S6oul, le 27 d6cembre 1979.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

Le Directeur g6n6ral des postes,

[W. F. BOLGER]

Pour la R6publique de Cor6e

Le Directeur g6n6ral des postes,
[HAE WOOK RHEE]
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INTERIM AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
BRAZIL AND THE UNITED STATES OF AMERICA ON
SALTED CATTLEHIDES, MANUFACTURED LEATHER
PRODUCTS, AND OTHER TRADE MATTERS

1. In the interest of promoting the stability of the world market in cattle
hides, leather, and manufactured leather products and other areas the delegations
of Brazil and the United States agree on the interim agreement described below:

"This arrangement which is a result of discussions conducted by repre-
sentatives of both Governments in Brasilia on March 13-14, 1980, is subject to
formal approval by the respective Governments. Approval will be through the
exchange of letters advising one another of their acceptance of the agreement.

2. This interim arrangement will enter into force no later than May 2, 1980,
and will expire, unless extended by both Governments, on October 1, 1980. Both
Governments will continue to work toward the establishment of a permanent
agreement that will further advance the stability in the cattlehide and leather
sector. The basis for such an agreement may be contained in the record of dis-
cussion accompanying the present agreement. Both Governments will be prepared
to resume negotiations on this permanent agreement by the end of April.

3. Both Governments recognize the need to continue to resolve mutual
trade problems. It is within this spirit of cooperation and mutual accommodation
that this interim arrangement is agreed and a permanent agreement cited in para-
graph two above will be sought.

4. During the duration of the interim arrangement Brazil will maintain a
36 per cent F.O.B. Brazilian ports export tax on salted cattlehides. Brazil's current
embargo on these hides will be lifted and substituted with a 36 per cent export tax
no later than May 2, 1980.

5. The United States Government recognizes the importance of Brazil's
step towards liberalizing its export embargo on salted cattlehides and the
need for Brazil to improve its exports of manufactured leather products.

6. Considering the intention of both Governments to improve bilateral trade
relations, and, at the same time, taking into account the United States objective
of avoiding surges in leather footwear imports, the United States Government
reaffirms its long-standing position of maintaining trade with Brazil in manufac-
tured leather products free from additional trade restrictions.

7. The Government of Brazil stresses that, for this interim agreement to
remain in effect, United States Government must avoid, within existing legal
authority, the imposition of any restrictions on manufactured leather imports from
Brazil as a result of potential petitions filed under section 301 of the Trade Act of
1974, as amended. The United States Government recognizes the negative effect
that the imposition of restrictions mentioned above will have on the implementa-
tion of this agreement.

Came into force on 17 April 1980, the date of the exchange of letters by which the Governments advised

each other that it had been approved, in accordance with its provisions.
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8. Either Government will give prompt consideration to a request for
consultations concerning the operation or effect of this agreement and such
consultations will be held as soon as possible but no later than 15 days after such
a request has been made.

9. This agreement is subject to termination, in whole or in part, upon
notice".

DONE at Brasilia, Brazil this day March 14, 1980.

[Signed]
H. JON ROSENBAUM

for the delegation of the Government of the United States

[Signed]
Jost ARTUR DENOT MEDEIROS

for the delegation of the Government of Brazil

RECORD OF DISCUSSION BETWEEN REPRESENTATIVES OF THE
GOVERNMENTS OF BRAZIL AND THE UNITED STATES OF AMER-
ICA IN BRASILIA, BRAZIL, ON MARCH 14, 1980, CONCERNING
SALTED CATTLEHIDE EXPORTS, MANUFACTURED LEATHER
PRODUCTS AND OTHER TRADE MATTERS

1. During the negotiation of the interim Agreement between the Govern-
ments of the Federative Republic of Brazil and the United States of America on
salted cattlehides, leather and manufactured leather products and other trade
matters negotiated on March 13-14, 1980, the representatives of both Govern-
ments discussed methods for the gradual liberalization of the Brazilian export
embargo on salted cattlehides. The U.S. Delegation proposed the adoption by
Government of Brazil of the necessary administrative procedures to allow the
export of certain proportions of Brazil's salted cattlehide production free from
any export restrictions. The proportions and timing of actions by the Govern-
ment of Brazil would be as follows:

October 1, 1980 ............... five percent of 1979 Brazilian salted cattlehide pro-
duction would be made available for export,

April 1, 1981 ................ ten percent of 1980 Brazilian salted cattlehide produc-
tion would be made available for export,

October 1, 1981 ............... twenty percent of 1980 Brazilian salted cattlehide
production would be made available for export,

October 1, 1982 ............... thirty percent of 1981 Brazilian salted cattlehide pro-
duction would be made available for export,

For duration of Agreement ..... thirty percent of Brazilian salted cattlehide production
during the previous year would be made available
for export.

2. The Brazilian delegation, while affirming its decision to replace its export
embargo on salted cattlehides with a 36% export tax from May 2, 1980, indicated
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that further consultation with the Government and with the private sectors involved
will be needed in order to examine the content of the above U.S. proposal.

3. In addition, the Brazilian delegation requested firm commitments on the
side of the U.S. Government which will assure Brazil a stable and developing
access to the U.S. market for leather products. Furthermore, the Brazilian delega-
tion sought tariff concessions on certain products.

4. The U.S. delegation agreed to bring the Brazilian proposals to the atten-
tion of its Government and pertinent private sectors involved for serious consid-
eration.

5. Both delegations look forward to the soonest possible resumption of
negotiations to replace the interim arrangement negotiated on March 13-14, 1980.
These negotiations will resume in any event no later than the end of April 1980.

DONE at Brasilia, Brazil, this day of March 14, 1980

[Signed] [Signed]

H. JON ROSENBAUM JOSt ARTUR DENOT MEDEIROS
for the Government for the Government
of the United States of Brazil
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' INTERIMAIRE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU
BRESIL ET DES ITATS-UNIS D'AM1tRIQUE RELATIF AUX
CUIRS TANNES AU SEL, AUX ARTICLES EN CUIR MANU-
FACTURES ET A D'AUTRES QUESTIONS RELATIVES AU
COMMERCE

1. Afin de stabiliser le march6 mondial des peaux, du cuir, des articles en
cuir manufactures et d'autres produits, les drlrgations du Brrsil et des Etats-Unis
sont convenues de l'accord intrrimaire drcrit ci-apr~s :

«< Le present .Accord, fruit d'entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants des deux gouvernements h Brasilia les 13 et 14 mars 1980, doit tre
approuv6 officiellement par les gouvernements respectifs. L'approbation se
fera par 6change de lettres entre les deux gouvernements, qui se notifieront
mutuellement leur acceptation de l'Accord.

2. Le present Accord intrrimaire entrera en vigueur le 2 mai 1980 au plus
tard et expirera, h moins qu'il ne soit prorog par les deux gouvernements, le
1' octobre 1980. Les deux gouvernements poursuivront leurs efforts en vue de
conclure un accord permanent qui contribuera il promouvoir davantage la stabi-
lit6 dans le secteur des cuirs et peaux. Un tel accord pourra tre fond sur le
proc~s-verbal des entretiens accompagnant le present Accord. Les deux gouver-
nements seront prts i reprendre les nrgociations sur cet accord permanent avant
la fin du mois d'avril.

3. Les deux gouvernements reconnaissent la nrcessit6 de continuer i rrsou-
dre les problkmes poses par le commerce entre leurs deux pays. C'est dans cet
esprit de coop~ration et d'accommodation mutuelles qu'ils concluent le present
Accord int~rimaire, et s'efforceront de conclure l'accord permanent vis6 au para-
graphe 2 ci-dessus.

4. Pendant la prriode de validit6 de l'accord int~rimaire, le Br~sil maintien-
dra une taxe t l'exportation de 36 p. 100 sur les cuirs tannrs au sel f.o.b. ports
brrsiliens. L'embargo qui frappe actuellement ces cuirs sera lev6 et remplac6, le
2 mai 1980 au plus tard, par une taxe h l'exportation de 36 p. 100.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis reconnait l'importance des mesures
prises par le Brrsil pour lever partiellement son embargo sur les exportations de
cuirs tannds au sel et la nrcessit6 pour le Brrsil d'augmenter ses exportations de
produits manufactures en cuir.

6. Gardant 4 l'esprit l'intention des deux gouvernements d'amrliorer leurs
relations commerciales bilatrrales, et tenant compte, en m~me temps, de l'objec-
tif des Etats-Unis d'6viter de brusques augmentations des importations de chaus-
sures en cuir, le Gouvernement des Etats-Unis rraffirme la position qui est la
sienne depuis longtemps, t savoir qu'il ne faut pas imposer de nouvelles restric-
tions au commerce des articles manufactures en cuir avec le Brrsil.

' Entr6 en vigueur le 17 avril 1980, date de le'change de lettres par lequel les gouvernements s'6taient avisrs

qu'il avait 6t6 approuv6, conformiment h ses dispositions.
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7. Le Gouvernement br6silien souligne que, pour que le present Accord
int6rimaire demeure valide, le Gouvernement des Etats-Unis doit 6viter, dans la
mesure ofi il y est habilit6 16galement, d'imposer de nouvelles restrictions aux
importations d'articles manufactur6s en cuir en provenance du Br6sil pour faire
droit aux p6titions qui pourraient tre present6es au titre de la section 301 du
Trade Act (loi sur le commerce) de 1974, tel qu'il a 6t6 modifi6. Le Gouvernement
des Etats-Unis reconnait que l'imposition de telles restrictions nuirait it l'exgcution
du pr6sent Accord.

8. Les deux gouvernements devront donner rapidement suite it toute
demande de consultations concernant le fonctionnement ou les effets du pr6sent
Accord; ces consultations se tiendront des que possible et, au plus tard, 15 jours
apr~s la formulation de la demande.

9. Le present Accord pourra tre d6nonc6, totalement ou partiellement,
sur pr6sentation d'un prgavis. ,

FAIT a. Brasilia (Brgsil), le 14 mars 1980.

[Signs]

H. JON ROSENBAUM
Pour la d616gation du Gouvernement des Etats-Unis

[Signe]
Jost ARTUR DENOT MEDEIROS

Pour la d~l6gation du Gouvernement du Br6sil

PROCIS-VERBAL DES ENTRETIENS QUI ONT EU LIEU ENTRE LES
REPRESENTANTS DES GOUVERNEMENTS DU BRIESIL ET DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE A BRASILIA, (BRtSIL), LE 14 MARS
1980, CONCERNANT LES EXPORTATIONS DE CUIRS TANNES AU
SEL, LES ARTICLES EN CUIR MANUFACTURES, ET D'AUTRES
QUESTIONS RELATIVES AU COMMERCE

1. Au cours de la n6gociation de l'Accord int6rimaire entre le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Br6sil et les Etats-Unis d'Am6rique relatif
aux cuirs tann6s au sel, aux articles en cuir manufactur6s et i d'autres questions
relatives au commerce, qui a eu lieu les 13 et 14 mars 1980, les repr6sentants
des deux gouvernements se sont entretenus de la fagon dont le Gouvernement
br6silien l~verait progressivement son embargo sur les exportations de cuirs
tann6s au sel. La d616gation des Etats-Unis a propos6 que le Gouvernement
br6silien prenne les mesures administratives n6cessaires pour permettre l'expor-
tation sans restriction d'une partie de la production br6silienne de cuirs tann6s au
sel. Le Gouvernement br6silien prendrait les mesures suivantes, suivant le calen-
drier ci-apr~s :

Ir octobre 1980 ............... Cinq pour cent de la production br6silienne de cuirs
tann6s au sel de 1979 seraient disponibles pour
I'exportation,

1r avril 1981 .................. Dix pour cent de la production br6silienne de cuirs
tann6s au sel de 1980 seraient disponibles pour
i'exportation,
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11' octobre 1981 ............

1jr octobre 1982 ...............

Pendant la dur6e de l'Accord ...

Vingt pour cent de la production br6silienne de cuirs
tann6s au sel de 1980 seraient disponibles pour
1'exportation,

Trente pour cent de la production brdsilienne de cuirs
tann6s au sel de 1981 seraient disponibles pour
l'exportation,

Trente pour cent de la production brdsilienne de cuirs
tann6s au sel de 1'annde pr6c6dente seraient dispo-
nibles pour 1'exportation.

2. La dl6gation br6silienne, tout en annongant sa d6cision de remplacer
son embargo sur les exportations de cuirs tann6s au sel par une taxe hs l'expor-
tation de 36 p. 100 5s compter du 2 mai 1980, a indiqu6 que des consultations
suppl6mentaires avec le gouvernement et avec les secteurs prives int6ressds
seraient ndcessaires pour examiner le contenu de la proposition des Etats-Unis.

3. En outre, la d616gation br6silienne a demand6 que le Gouvernement des
Etats-Unis prenne des engagements fermes pour garantir aux produits du cuir
br6siliens un acc~s croissant au march6 amdricain. La d616gation br6silienne a
6galement demand6 des r6ductions tarifaires pour certains produits.

4. La d616gation des Etats-Unis a convenu de porter les propositions du
Br6sil h l'attention de son gouvernement et des secteurs priv6s int6ress6s,
pour un examen approfondi.

5. Les deux ddl6gations esp~rent que les n6gociations visant hi remplacer
I'Accord int6rimaire n6goci6 les 13 et 14 mars 1980 reprendront des que possible.
Ces n6gociations reprendront de toute fagon ht la fin du mois d'avril 1980 au
plus tard.

FAIT Brasilia (Br6sil), le 14 mars 1980.

[Sign ]

H. JON ROSENBAUM
Pour le Gouvernement

des Etats-Unis

[Sign]
Jost ARTHUR DENOT MEDEIROS

Pour le Gouvernement
du Brdsil
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UNITED STATES OF AMERICA
and
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Memorandum of Agreement relating to technical assistance
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1979 and at Muscat on 18 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

OMAN

M6morandum d'accord relatif A une assistance technique et
A la fourniture de services dans le domaine de l'aviation
(avec annexe et appendice). Sign6 a Washington le
14 d6cembre 1979 et a Mascate le 18 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 15 avril 1982.
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MEMORANDUM OF AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA, DEPARTMENT OF TRANSPORTA-
TION, FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION, AND THE
SULTANATE OF OMAN, MINISTRY OF COMMUNICATIONS,
DIRECTORATE GENERAL OF CIVIL AVIATION

NAT-I-923

Whereas, the Government of the United States of America, represented by
the Federal Aviation Administration of the Department of Transportation, here-
inafter referred to as the FAA, is able to furnish on a reimbursable basis, services
requested by the Government of the Sultanate of Oman (GSO), represented by
the Directorate General of Civil Aviation of the Ministry of Communications,
hereinafter referred to as the DGCA; and

Whereas, Section 305 of the Federal Aviation Act of 1958, as amended,
directs the FAA to encourage and foster the development of civil aeronautics and
air commerce in the United States (U.S.) and abroad and Section 5 of the Inter-
national Aviation Facilities Act of 1948, as amended, authorizes the FAA to
accept funds from any foreign government as payment for any facilities supplied
or services performed for such government; and

Whereas, Section 313(d) of the Federal Aviation Act, as amended, authorizes
the training of foreign nationals in aeronautical and related subjects essential to
the orderly and safe operation of civil aircraft;

Now, therefore, the Parties hereto mutually agree as follows:

Article I. PURPOSE OF THE AGREEMENT

A. The purpose of this Memorandum of Agreement (MOA) is to establish
the terms and conditions under which the FAA will provide technical assistance
and services to the DGCA to support their ongoing programs and the planning
and implementation of their programs to improve air transportation services of
the Sultanate of Oman.

B. It is understood and agreed that the FAA's ability to furnish the full
scope of technical assistance provided by this Agreement depends on the GSO's
use of systems and equipment that are similar to those used by the FAA in the
United States' National Airspace System. To the extent that other systems and
equipment are used in the Sultanate of Oman National Airspace System (ONAS),
the FAA's ability to support other systems and equipment under this Agreement
would be necessarily lessened commensurately.

Article II. DESCRIPTION OF SERVICES

Under the terms and conditions stated in this MOA and its related annexes,
the FAA will provide technical assistance to the DGCA in a civil aviation program
to improve the ONAS. Such assistance and related services will consist of assign-
ments of FAA personnel to Oman who will serve in a Civil Aviation Assistance
Group (CAAG) as advisors to the DGCA, training of Omani nationals, administra-
tive and technical support by FAA Headquarters and other assistance agreed

I Came into force on I July 1980, in accordance with article IX.
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upon by the FAA and DGCA. Specific services rendered under this MOA shall
be specified in annexes which will become a part of this Agreement.

Article III. STATUS OF FAA PERSONNEL IN OMAN

A. The principal FAA representative, in regard to all CAAG operations,
will be designated the CAAG Chief. In the context of this Agreement, the CAAG
Chief will assist and deal directly with the Director General of Civil Aviation in
carrying out the functions of this program. The CAAG Chief will also relate
directly with other high level GSO and U.S. officials. He is expected to serve in
an advisory capacity on any committee or board the Director General may deem
appropriate.

B. The FAA will assign personnel to the CAAG in Oman subject to DGCA
approval. FAA personnel assigned to this program will retain their status as
U.S. Government, FAA employees and their supervision and administration shall
be in accordance with the policies and procedures of the FAA. They will be
subject to the discipline of the FAA as an organization of the Government of
the United States of America and will perform at the high level of conduct and
technical execution required by the FAA.

C. The change-of-station shipment of a limited amount of household effects
of FAA employees who are permanently assigned to the CAAG is planned for
air shipment. Air shipment will be limited to the amount authorized by U.S.
regulations for employees and families when furnished quarters are provided.
Such air shipment of effects will be by U.S. and/or other commercial aircraft.
FAA will make arrangements and determine the carrier for all shipments. The
DGCA will advise FAA of any special requirements associated with these
shipments.

D. The FAA CAAG will receive local administrative support from the
U.S. Embassy and will be considered a part of the U.S. Mission in Oman. The
full scope of Embassy support will be defined between the FAA and the U.S.
Department of State under appropriate support documentation.

E. The GSO will accord to the personnel of the FAA in Oman the rights,
protections, advantages, privileges and exemptions accorded to non-diplomatic
official personnel of the United States Mission in Oman (i.e., the technical staff
of the American Embassy) of equivalent rank in all matters, including but not
limited to exemption from national and municipal income taxes, fiscal matters,
customs, privileges and exemption from import and other customs taxes and
exemption from other local and national license and permit fees.

Article IV. GSO SUPPORT
A. The GSO shall furnish the following for the use of FAA personnel without

cost to FAA or its employees:
1. All official transportation which is undertaken for the DGCA and under the

terms of this Agreement. This may be accomplished by use of GSO aircraft
or by use of commercial air carrier, rail or other ground vehicle transportation
systems and will also include local transportation for official assignments
away from their duty stations.

2. A suitable automobile (i.e., 4-door, air conditioned car in good mechanical
condition) including fuel and servicing, -for each FAA employee. The
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automobile will also be for the personal use of the employee and his de-
pendents.

3. The privilege of the use of GSO aircraft for properly qualified and Omani
licensed FAA pilots as necessary for official CAAG use within Oman when
requested by the CAAG Chief and approved by the DGCA.

4. All travel expenses for travel undertaken for the GSO after the employee's
arrival, in accordance with U.S. regulations. Where the GSO allowances are
less than U.S. allowances, employees shall be reimbursed by the U.S.
Embassy which will charge said additional allowances to this Agreement.
Where GSO allowances are more than U.S. allowances, employees shall
submit overpayments to the U.S. Embassy for credit to this Agreement.

5. Entry and exit clearances for employees and their dependents.

6. Suitable residential quarters (i.e., equal to or better than the currently pro-
vided two or three bedroom, dependent on family size, air conditioned flats)
including appropriate furnishings for the use of FAA employees and their
dependents.

7. Hotel lodging and subsistence costs, in the event suitable furnished quarters
are not available upon arrival of FAA personnel.

8. Assistance, in cooperation with the U.S. Embassy, to insure timely clearing
through GSO customs the household effects and personal property of CAAG
members. The GSO will also assist in locating CAAG household effects and
property which may be delayed or lost in transit within Oman.

9. Necessary administrative support required by the CAAG, including but not
limited to suitable office space, furnishings, equipment, supplies, and stenog-
raphic and clerical assistance.

B. The DGCA of the GSO agrees to assume full liability for payment of
all GSO income or other taxes which may be imposed on the salaries and allow-
ances of FAA employees or contract personnel hired by the FAA and specifically
assigned under the terms and conditions of this MOA.

C. The GSO will assist and procure the participation of all agencies of
the GSO to provide necessary information as required by the CAAG to carry out
their Agreement obligations. FAA personnel will have appropriate U.S. Govern-
ment security clearances to receive and work with classified information and
documentation.

D. If for any reason, the GSO is unable to provide fully the support specified
in this Article, or, if the support provided is not equivalent to that prescribed in
pertinent FAA/U.S. regulations, the FAA shall obtain and/or provide such sup-
port or additional support necessary to accomplish its tasks and will charge the
costs for such support to this Agreement.

Article V. LIABILITY

A. The GSO agrees that no claim will be brought by the GSO, its instru-
mentalities or employees, against the Government of the United States, the
Department of Transportation, the Federal Aviation Administration, or any instru-
mentality, officer or contract employees of the United States, arising out of
activities under this Agreement. The GSO further agrees to defend any suit
brought against the United States, the Department of Transportation, the FAA,
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or any instrumentality or officer of the United States arising out of work under
this Agreement and to hold the Government of the United States, the Department
of Transportation, the FAA or any instrumentality or officer of the United States,
harmless against any claim for personal injury, death, property damage or other
loss arising out of activities under this Agreement.

B. This Article shall not be construed to immunize FAA personnel
assigned under this Agreement from the purview of the criminal laws of the GSO,
provided, however, that all such personnel shall be accorded the rights, protec-
tion and advantages set forth in Article III, paragraph E, of this Agreement.

Article V1. FINANCIAL PROVISIONS

A. Except for local support provided by the GSO in accordance with Arti-
cle IV, the FAA shall arrange and pay all other necessary costs of providing the
services under this Agreement in accordance with FAA/U.S. regulations and
practices.

B. The GSO shall reimburse the FAA, in accordance with provisions set
forth in annexes made a part of this Agreement, the amount of such costs incurred
by FAA, including all costs arising from expiration or termination of the Agree-
ment or related annexes.

C. The GSO identifies the office to which the FAA will render financial
statements and consult on related financial matters as:

Ministry of Communications
Directorate General of Civil Aviation
P.O. Box 204
Muscat, Sultanate of Oman

D. Agreement Number NAT-I-923 has been assigned by FAA to identify
this project and should be referred to in all related correspondence.

Article VII. ANNEXES TO AGREEMENT

A. All services rendered under this Agreement shall be specified in cor-
responding annexes which when duly signed by the Parties, will become part of
this Agreement. The Parties agree that each annex will contain a description of
the services to be performed by FAA personnel for the DGCA, the manpower and
other resources required to accomplish these tasks, the estimated costs of the
tasks and related payments, planned implementation, and duration.

B. Each annex to this Agreement will be identified in the following manner:
the number of the Agreement followed by an Arabic numeral. The first annex will
be identified as NAT-I-923-1.

Article VIII. AMENDEMENTS

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties to provide
for expansion of requirements and continuation of the program. Any changes in
the services furnished or other provisions of this Agreement or its annexes shall
be formalized by an appropriate written amendment which shall outline the nature
of the change.
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Article IX. EFFECTIVE DATE AND TERMINATION

This Agreement supersedes any previous agreements between the Parties on
the subject matter set forth in Article I hereof and is effective July 1, 1980, and
shall remain in effect through September 30, 1985. This Agreement or related
annexes may be terminated at any time by either Party by providing 90 days
notice in writing. Any such termination will allow FAA up to 60 days to close out
the CAAG and domestic support program operations and return FAA personnel
to their regular FAA duty assignments.

Article X. AUTHORITY

The FAA and the GSO agree to the provisions of this Agreement as indicated
by the signatures of their duly authorized officers.

Sultanate of Oman, Ministry of Com- United States of America, Department
munications, Directorate General of of Transportation, Federal Aviation
Civil Aviation: Administration:

By: [Signed - Sign ] By: [Signed - Signf]2

Title: Title: Director of International Avia-
tion Affairs (Acting)

Date: Date: Dec. 14, 1979

A N N E X NAT-I-923-1

MEMORANDUM OF AGREEMENT NAT-I-923 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA, DEPARTMENT OF TRANSPORTATION, FEDERAL AVIATION
ADMINISTRATION, AND THE SULTANATE OF OMAN, MINISTRY OF
COMMUNICATIONS, DIRECTORATE GENERAL OF CIVIL AVIATION

Article 1. PURPOSE OF ANNEX

This annex identifies and defines the manpower and other requirements, as well as
related cost estimates, for the FAA to provide a group of technical specialists to the
DGCA to assist in their ongoing program and in the planning toward the implementation
of programs to improve air transportation systems of the Sultanate of Oman. This group
will be known as the Civil Aviation Assistance Group (CAAG).

Article I. FAA Personnel

The duty post of the CAAG shall be the Civil Aviation Headquarters at Seeb Interna-
tional Airport, Muscat, Sultanate of Oman. The CAAG will be under the direction of the
Eastern Area Operations Branch, Technical Assistance Division, Office of International
Aviation Affairs, FAA Headquarters,- which will provide the CAAG administrative and
technical support. The CAAG will include specialists who are skilled in management
and administration, technical assistance, program support, airport and civil engineering,
and personnel licensing and flight operations. Numbers and types of specialists assigned
to this CAAG are shown in Attachment A to this Annex.

Article III. SCOPE OF WORK

A. The CAAG will advise and assist the DGCA in the further development and
improvement of their personnel licensing function and assist in its management and

Signed by Salim Bin Nassir Al Busaid - Sign6 par Salim Bin Nassir Al Busaid.
2 Signed by Norman H. Plummer - Sign6 par Norman H. Plummer.
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operation. The CAAG will provide advice and assistance in the interpretation and
application of ICAO, FAA and other recognized standards and documents regarding
personnel licensing. The CAAG will assist in the formulation and promulgation of im-
proved national personnel licensing regulations. The CAAG will develop and provide
an on-the-job personnel licensing training program for DGCA designated personnel.

B. The CAAG will advise and assist the DGCA in the development and application
of improved regulations and standards pertaining to the safe operation of aircraft. This
will be accomplished through assistance in the formulation and implementation of an
improved flight safety program covering examining, rating and licensing airmen and
evaluating training programs including flight simulators, facilities, equipment procedures
and overall management to ensure safe operation of aircraft. The CAAG will provide
advisory assistance in a variety of inspectional and investigative activities and in the
development of a program to train DGCA flight standards personnel.

C. The CAAG will provide advice and assistance to the DGCA in the planning of
new airports and the modernization/expansion of existing airports. The CAAG will assist
in the management and operation of the DGCA planning section which is responsible for
the development and updating of civil airport master plans, environmental impact studies
and airport area land use planning. The CAAG will provide advisory services to the DGCA
as related to airport design, construction inspections, development of project budget
estimates and associated project administrative management. The CAAG will develop and
provide a training program for DGCA designated personnel.

D. The CAAG will provide technical assistance to the DGCA as may be requested,
in the general areas of flight standards and airport engineering and planning which falls
within the scope of work of the type specialists assigned to the CAAG. Where assistance
is requested by the DGCA which falls outside the specialization of the CAAG personnel,
the CAAG will arrange through FAA Headquarters for such assistance. If such assistance
requires a significant amount of dedicated personal services or a temporary assignment to
Oman, a separate annex with related cost estimates will be developed to cover the terms
and conditions of the assignment.

Article IV. FINANCIAL PROVISIONS

A. Except for local support actually provided by the GSO in accordance with Arti-
cle IV of basic Agreement NAT-I-923, FAA shall arrange and pay all other necessary
costs of providing the services of its personnel under this Annex, including related dis-
bursements, in accordance with FAA/U.S. regulations and practices, with subsequent
reimbursement by the DGCA.

B. The DGCA shall reimburse the FAA monthly for all of its costs incurred in
furnishing services under this Annex; provided, however, that upon revocation or ter-
mination of this Annex for any cause, including expiration in accordance with its terms,
the DGCA shall reimburse the FAA for all liquidating expenses.

C. Monthly bills will be rendered by FAA Headquarters to the GSO designated
office as stated in Article VI of Agreement NAT-I-923. With the exception of Personnel
Compensation and Benefits (PC and B) charges, FAA bills will include supporting docu-
mentation. PC and B charges will be summarized on an attachment to the bills. Payments
shall be made in U.S. dollar check, within thirty (30) days from receipt of FAA bills, made
payable to the Federal Aviation Administration and marked for NAT-I-923. If a dispute of
charges occurs or if supporting documentation is missing, the thirty day payment due
period shall be adjusted to begin with receipt of the clarification, explanation or modifica-
tion of disputed charges and/or missing documentation.

D. Attachment A itemizes estimated expenses for the initial two (2) years of this
Annex and will be amended later for each subsequent two year period or portion thereof.

E. The amounts set forth in Attachment A are estimates and may be adjusted to
recover the FAA's actual costs. If during the course of this Annex, actual costs are
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expected to exceed the estimate by more than 10%, the FAA will notify the DGCA as soon
after this determination as possible, but not less than 30 days prior to submission of the
final billing.

Article V. DURATION

This Annex will become effective on July 1, 1980, and will remain in effect through
June 30, 1985. Should it be mutually determined to extend the project, such extension and
related estimated costs will be formalized by written amendment. Either Party may
terminate this Annex as provided for in Article IX of the basic Agreement.

Article VI. AUTHORITY

The GSO and FAA agree to the provisions of this Annex as indicated by the signature
of their duly authorized officers.

Sultanate of Oman, Ministry of Communica-
tions, Directorate General of Civil Avia-
tion:

By: [Signed - Signfl
[Signed - Sign ]2

Title: Deputy Chairman for the Financial
Affairs Council

Date:

United States of America, Department of
Transportation, Federal Aviation Admin-
istration:

By: [Signed - Sign] 4

Title: Director of International Aviation
Affairs (Acting)

Date: Dec. 14, 1979

[Signed - Sign] 3

Under Secretary for Finance

ATTACHMENT A-NAT-I-923-1

December 3, 1979

FAA TECHNICAL ASSISTANCE-CAAG STAFFING AND ESTIMATED COSTS,
MUSCAT, OMAN

(U.S. $ in thousands)

July 1' 1980- July I, 1981-
June 30, 1981 June 30, 1982 Total

A. Personnel compensation and benefits including Sunday pay
and differential
GS-15 Chief
GS-14 Licensing specialist
GS-14 Civil engineer

Total A ........................................... $177.0 $173.4 $350.4
B. Allowances and other requirements ...................... 86.3 94.2 180.5

C. Total A and B ......................................... 263.3 267.6 530.9
D. Contingency and/or indirect expenses .................... 13.2 26.8 40.0

E. Administrative charge (10%) ............................ 27.7 29.4 57.1
F. Total estimated costs ................................... $304.2 $323.8 $628.0

i Signed by Salim Bin Nassir Al Busaid - Sign6 par Salim Bin Nassir Al Busaid.
I Signed by Quais Abdul Munim AI-Zawawi - Sign6 par Quais Abdul Munim AI-Zawawi.
I Signed by Muhammad Ridha Musd - Sign6 par Muhammad Ridha Musd.
4 Signed by Norman H. Plummer - Sign6 par Norman H. Plummer.

18 May 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA FEDERAL AVIATION
ADMINISTRATION DU DtPARTEMENT DES TRANSPORTS
DES ITATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA DIRECTION GtNt-
RALE DE L'AVIATION CIVILE DU MINISTPERE DES COMMU-
NICATIONS DU SULTANAT D'OMAN

NAT-I-923

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, repr6sent6
par la Federal Aviation Administration du D6partement des transports (ci-apr~s
d6nomm6e la FAA) peut fournir, contre remboursement, les services demand6s
par le Gouvernement du Sultanat d'Oman, repr6sent6 par la Direction gdn~rale
de l'aviation civile du Ministare des communications (ci-apr~s d6nomm6e la
DGAC),

Considdrant que l'article 305 du Federal Aviation Act de 1958, tel qu'il a 6t6
modifi6, charge la FAA d'encourager et de favoriser le d6veloppement de
l'a6ronautique civile et du commerce a6rien aux Etats-Unis et h l'6tranger, et que
l'article 5 de l'International Aviation Facilities Act de 1948, tel qu'il a 6 modifi6,
autorise la FAA h accepter des fonds de tout gouvernement 6tranger 6. titre de
paiement des articles fournis ou des services rendus h un tel gouvernement,

Consid6rant que l'article 313, d, du Federal Aviation Act, tel qu'il a 6t6
modifi6, autorise la formation de ressortissants 6trangers dans le domaine de
I'aeronautique et dans les domaines connexes essentiels i une exploitation ration-
nelle et sure des a6ronefs civils,

Les Parties au pr6sent M6morandum d'accord sont convenues de ce qui suit

Article premier. OBJET DE L'ACCORD

A. Le pr6sent M6morandum d'accord a pour objet de d6finir les conditions
auxquelles la FAA fournira une assistance technique et pr~tera ses services A la
DGAC pour appuyer ses programmes en cours ainsi que la planification et l'ex6cu-
tion d'un programme tendant am61iorer les services de transports a6riens du
Sultanat d'Oman.

B. Il est entendu et convenu que la FAA ne pourra fournir toute l'assis-
tance technique prdvue dans le pr6sent Accord que si le Gouvernement du Sulta-
nat d'Oman utilise des syst~mes et un 6quipement semblables h ceux qui sont
employ6s par la FAA dans le cadre du National Airspace System des Etats-Unis.
L'appui que la FAA peut fournir conform6ment au pr6sent Accord sera n6ces-
sairement limit6 par la mesure dans laquelle d'autres syst~mes et un 6quipement
diff6rent sont utilis6s par le National Airspace System du Sultanat d'Oman.

Article H. DESCRIPTION DES SERVICES

Conformdment aux conditions 6nonc6es dans le pr6sent M6morandum
d'accord et dans les annexes connexes, la FAA fournira h la DGAC une assis-

Entr6 en vigueur le ler juillet 1980, conformement h I'article IX.
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tance technique destin6e mettre en place un programme a6ronautique civil afin
d'am6liorer le National Airspace System du Sultanat d'Oman. Cette assistance et
les services connexes rev~tiront les formes suivantes : affectations i. Oman de
sp6cialistes de la FAA qui conseilleront la DGAC dans le cadre d'un Groupe
d'assistance a6ronautique (GAA); formation de ressortissants omanais; appui de
la direction de la FAA dans les domaines administratif et technique et toute autre
assistance qui sera convenue entre la FAA et la DGAC. Les services sp6cifi-
ques devant Etre fournis en vertu du pr6sent M6morandum d'accord seront
pr6cis6s dans des annexes qui feront partie int6grante dudit Accord.

Article III. STATUT DES SPECIALISTES DE LA FAA EN OMAN

A. Le repr6sentant principal de la FAA sera d6sign6 chef du Groupe d'assis-
tance a6ronautique pour toutes les op6rations du GAA. Dans le contexte du pr6-
sent Accord, le chef du GAA collaborera directement avec le Directeur g6n6ral
de l'aviation civile pour r6aliser les activit6s pr6vues dans le cadre du programme.
En outre, le chef du GAA collaborera directement avec d'autres hautes personna-
lit6s des Gouvernements du Sultanat d'Oman et des Etats-Unis. I1 devra sifger
5. titre consultatif 5. tout comit6 ou conseil, selon ce que le Directeur g6n6raljugera
n6cessaire.

B. La FAA soumettra l'approbation de la DGAC le personnel devant tre
affect6 au GAA hi Oman. Les sp6cialistes de la FAA affect6s ii ce programme
conserveront leur statut de fonctionnaires de la FAA relevant du Gouvernement
des Etats-Unis, et ils resteront soumis, du point de vue hi6rarchique et adminis-
tratif, aux politiques et aux proc6dures de la FAA. Ils resteront assujettis i_ la disci-
pline de la FAA en tant qu'organisme du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et, dans leur comportement et leurs services techniques, ils devront se
conformer aux hautes exigences requises par la FAA.

C. Le d6m6nagement des employ6s de la FAA affect6s h titre permanent
au GAA se fera par la voie a6rienne, pour une quantit6 limit6e d'effets m6na-
gers. Le transport par air sera limit6 au volume autoris6 par la r6glementation
des Etats-Unis lorsque les employ6s et leur famille b6n6ficient d'un logement
meubl6 de fonction. Les articles transport6s par air devront l'tre h. bord d'avions
commerciaux am6ricains et/ou d'autres pays. La FAA prendra les dispositions
voulues et arrtera le transporteur pour toutes les exp6ditions. La DGAC infor-
mera la FAA de toute exigence sp6ciale li6e ii ces exp6ditions.

D. Le GAA de la FAA recevra un appui administratif local de l'Ambassade
des Etats-Unis et sera consid6r6 comme faisant partie de la Mission des Etats-
Unis h Oman. L'6tendue de l'appui devant 8tre fourni par l'Ambassade sera d6fini
entre la FAA et le D6partement d'Etat des Etats-Unis dans des documents
appropri6s.

E. Le Gouvernement du Sultanat d'Oman accordera aux sp6cialistes de la
FAA Oman les droits, protection, avantages, privileges et exon6rations accord6s
aux agents officiels non diplomatiques faisant partie de la Mission des Etats-Unis 5
Oman (c'est- -dire le personnel technique de l'Ambassade des Etats-Unis) de
rang 6quivalent dans tous les domaines, y compris, notamment, en ce qui concerne
l'exon6ration de l'imp6t national sur le revenu et des imp6ts municipaux, les
questions fiscales et douani~res, les franchises et exon6rations des taxes h l'impor-
tation et autres droits de douanes et l'exon6ration des autres droits locaux et
nationaux pergus hi l'occasion de licences et de permis.
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Article IV. APPuI DU GOUVERNEMENT DU SULTANAT D'OMAN

A. Le Gouvernement du Sultanat d'Oman mettra les services 6numeres
ci-apr~s h la disposition du personnel de la FAA, sans en faire supporter les
frais ni h la FAA ni a ses. employ6s :

1. Tous les transports officiels entrepris pour le compte de la DGAC et en vertu
du prdsent Accord. Ces transports pourront se faire h bord d'appareils du
Gouvernement du Sultanat d'Oman ou d'a6ronefs commerciaux, par voie
ferrde ou it bord d'autres moyens de transports terrestres et devront egale-
ment tre assur6s pour les ddplacements int6rieurs des spdcialistes effectuant
des missions officielles hors de leur lieu d'affectation.

2. Pour chaque sp6cialiste de la FAA, une voiture convenable (c'est-h-dire un
vdhicule en bon 6tat m6canique, h quatre portes et disposant de la climati-
sation), y compris les frais d'entretien et de carburant. Cette voiture pourra
egalement tre utilis~e h titre personnel par le sp6cialiste et les personnes a sa
charge.

3. Les pilotes de la FAA dfiment qualifi6s et titulaires d'une licence d'aptitude
omanaise sont autoris6s hi utiliser des appareils du Gouvernement du Sultanat
d'Oman, en tant que de besoin, pour l'usage officiel du GAA h Oman, sur
demande du chef du Groupe approuv6e par la DGAC.

4. Tous les frais de d6placement encourus par le sp6cialiste apr~s son arriv6e,
lorsqu'il effectue des voyages pour le compte du Gouvernement du Sultanat
d'Oman, conform6ment . la r6glementation des Etats-Unis. Au cas oii les
indemnit6s accord6s par le Gouvernement du Sultanat d'Oman seraient inf&
rieures h celles qui sont pr6vues par les Etats-Unis, l'Ambassade des Etats-
Unis versera aux int6ress6s la diff6rence dont le montant sera imput6 aux
r~glements pr6vus au titre du pr6sent Accord. Au cas ob les indemnit6s
accord6es par le Gouvernement du Sultanat d'Oman seraient sup6rieures i

celles qui sont pr6vues par les Etats-Unis, les int6ress6s reverseront t I'Am-
bassade des Etats-Unis la diff6rence dont le montant sera rembours6 confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

5. Les autorisations d'entr6e et de sortie du pays pour les sp6cialistes et les
personnes qui sont h leur charge.

6. Pour les sp6cialistes de la FAA et les personnes h ieur charge, la disposi-
tion d'un logement convenable (c'est-h-dire au moins d'un type 6quivalent h
celui des appartements fournis actuellement, disposant de ]a climatisation et
comportant, suivant l'importance de la famille, deux ou trois chambres), y
compris le mobilier correspondant.

7. L'h6bergement hi l'h6tel et une indemnit6 de subsistance au cas o6 un logement
meubl6 convenable n'est pas disponible pour attribution au sp6cialiste de la
FAA au moment de son arriv6e.

8. En collaboration avec l'Ambassade des Etats-Unis, une aide en vue de
d6douaner sans retard 5 Oman le mobilier et les effets personnels des mem-
bres du GAA. Le Gouvernement du Sultanat d'Oman aidera 6galement h
retrouver le mobilier et les effets personnels des membres du Groupe pouvant
avoir 6t6 retard6s ou perdus pendant leur transit h Oman.
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9. L'appui administratif indispensable requis par le GAA, comportant, notam-
ment, des locaux convenables, du mobilier et du mat6riel de bureau, des
fournitures et un appui sous forme de secr6tariat et de personnel de bureau.
B. La DGAC du Gouvernement du Sultanat d'Oman assume l'enti~re

responsabilit6 du paiement de tous les imp6ts sur le revenu ou autres imp6ts
pouvant tre pergus par le Gouvernement du Sultanat d'Oman sur les traitements
et indemnit6s des fonctionnaires de la FAA ou du personnel contractuel recrut6
par la FAA et affect6s h Oman conform6ment aux dispositions du pr6sent M6mo-
randum d'accord.

C. Le Gouvernement du Sultanat d'Oman veillera ce que toutes ses insti-
tutions collaborent avec le Groupe et lui fournissent toutes les informations dont
il aura besoin conform6ment aux stipulations de l'Accord. Le personnel de la
FAA sera dfiment autoris6 par le Gouvernement des Etats-Unis i recevoir des
informations et des documents secrets et en prendre connaissance.

D. Si, pour une raison quelconque, le Gouvernement du Sultanat d'Oman
n'est pas en mesure de fournir compltement l'appui pr6cis6 dans le present
article, ou si cet appui n'est pas 6quivalent h ce que prescrit la rgglementation
de la FAA et du Gouvernement des Etats-Unis, la FAA se procurera et/ou fournira
cet appui ou l'appui suppl6mentaire requis pour remplir sa mission et elle imputera
les frais aff6rents conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article V. RESPONSABILITt

A. Le Gouvernement du Sultanat d'Oman prend l'engagement que ni lui-
mme ni ses institutions ou employ~s ne pr6senteront de r6clamations au Gou-
vernement des Etats-Unis, au D6partement des transports, la Federal Aviation
Administration, ou i toute autre institution, tout agent ou tout employ6 contractuel
des Etats-Unis h raison d'activit6s r6alis6es en vertu du pr6sent Accord. Le Gou-
vernement du Sultanat d'Oman s'engage 6galement se porter garant pour les
Etats-Unis, le D6partement des transports, la FAA ou toute autre institution
ou tout agent des Etats-Unis h raison de toute proc6dure intent6e par suite
d'activit6s r6alis6es en vertu du pr6sent Accord et h mettre le Gouvernement
des Etats-Unis hors de cause i raison de toute r6clamation intentge par suite
de prejudices corporels, de dgcis, de dommages matgriels ou autres pertes d6cou-
lant d'activit6s rdalis6es en vertu du present Accord.

B. Le present article ne sera pas considgr6 comme accordant au personnel
de la FAA affect6 h Oman en vertu du pr6sent Accord l'immunit6 de juridiction
i l'6gard des autoritgs judiciaires du Sultanat d'Oman, sous r6serve toutefois
que l'ensemble du personnel concern6 b6ngficie des droits, de la protection et
des avantages mentionngs au paragraphe E de l'article III du present Accord.

Article VI. DISPOSITIONS FINANCIERES

A. A l'exception de l'appui local fourni par le Gouvernement du Sultanat
d'Oman conform6ment h l'article IV, la FAA r6glera, en tant que de besoin,
tous les autres cotits aff6rents at la fourniture des services devant tre accomplis
en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux r~glements et aux pratiques de
la FAA et du Gouvernement des Etats-Unis.
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B. Le Gouvernement du Sultanat d'Oman paiera ii la FAA, conform6ment
aux dispositions 6nonc6es dans les annexes faisant partie int6grante du pr6sent
Accord, le montant des d6penses effectivement encourues par la FAA, y compris
tous les coots d6coulant de l'expiration ou de la r6siliation dudit Accord ou des
annexes connexes.

C. Le Bureau du Gouvernement du Sultanat d'Oman auquel la FAA devra
soumettre les 6tats financiers et que la FAA devra consulter pour toutes les
questions financi~res est le suivant

Ministry of Communications
Directorate General of Civil Aviation
P.O. Box 204
Mascate (Sultanat d'Oman)

D. La FAA a affect6 h ce projet le num6ro NAT-I-923, qui devra Etre men-
tionn6 dans toute correspondance.

Article VII. ANNEXES A L'AcCORD

A. Tous les services fournis en vertu du pr6sent Accord seront sp6cifi6s
dans des annexes qui, lorsqu'elles auront 6t6 dfiment sign6es par les Parties, feront
partie int6grante dudit Accord. Les Parties sont convenues que chaque annexe
contiendra une description des services devant tre accomplis par le personnel
de la FAA pour le compte de la Direction g~n6rale de l'aviation civile, un 6tat des
ressources en personnel et autres n6cessaires pour accomplir les t~ches pr~vues,
un devis des travaux et des paiements connexes, un plan d'excution et un calen-
drier des op6rations.

B. Chaque annexe au pr6sent Accord sera identifi6e par le num6ro de
I'Accord suivi par un chiffre arabe. La premiere annexe sera identifi6e par le
num6ro NAT-I-923-1.

Article VIII. AMENDEMENTS

Le present Accord pourra tre modifi6 par accord entre les deux Parties
s'il est d6cid6 d'6largir les operations ou de poursuivre le programme. Toute modi-
fication apport6e aux services h fournir ou autres dispositions du pr6sent Accord
ou de ses annexes sera incorpor6 dans un amendement 6crit d6finissant la nature
des modifications envisag6es.

Article IX. ENTRtE EN VIGUEUR ET RESILIATION

Le pr6sent Accord remplace tout accord conclu pr~c6demment par les Par-
ties concernant l'objet expos6 h l'article premier ci-dessus; il entre en vigueur
le 1e juillet 1980 et le demeurera jusqu'au 30 septembre 1985. Le present Accord
et ses annexes pourront tre r6sili6s h tout moment par l'une ou l'autre Partie
moyennant un pr6avis 6crit de 90 jours. En cas de r6siliation, la FAA aura un
d~lai de 60jours pour dissoudre le Groupe d'assistance a6ronautique, pour mettre
fin aux operations d'appui au programme et pour reaffecter son personnel h ses
tfches normales.
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Article X. AUTORITIf

La FAA et le Gouvernement du Sultanat d'Oman souscrivent aux disposi-
tions du pr6sent Accord, comme en t6moigne la signature de leurs repr6sentants

ce dfment autoris6s.

Pour la Direction g6n6rale de l'aviation Pour la Federal Aviation Administra-
civile du Ministere des communica- tion du Departement des transports
tions du Sultanat d'Oman : des Etas-Unis d'Am6rique :

Par: [SALIM BIN NASSIRALBUSAID] Par : [NORMAN H. PLUMMER]
Titre : Titre : Directeur par int6rim pour les af-

faires a6ronautiques internatio-
nales

Date : Date : 14 d6cembre 1979

ANNEXE NAT-I-923-1

MEMORANDUM D'ACCORD NAT-I-923 CONCLU ENTRE LA FEDERAL AVIA-
TION ADMINISTRATION DU DtPARTEMENT DES TRANSPORTS DES
tTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LA DIRECTION GtNtRALE DE L'AVIA-
TION CIVILE DU MINISTRE DES COMMUNICATIONS DU SULTANAT
D'OMAN

Article premier. OBJET DE L'ANNEXE

La pr6sente annexe d6finit et sp6cifie les ressources en personnel et autres, accom-
pagn6es de leur budget pr6visionnel, dont la FAA a besoin pour constituer, pour le compte
de la DGAC, un groupe de sp6cialistes charg6 d'aider h la r6alisation du programme en
cours, ainsi qu'h la planification et h l'ex6cution de programmes tendant h am6liorer le
systeme de transports a6riens du Sultanat d'Oman. Ce groupe sera d6nomm6 le Groupe
d'assistance a6ronautique (GAA).

Article HI. LE PERSONNEL DE LA FAA
Le lieu d'affectation du GAA sera situ6 au siege de la Direction de l'aviation civile,

l'a6roport international de Seeb A Mascate (Sultanat d'Oman). Le Groupe releve de l'auto-
rit6 de la direction de la FAA, Bureau des affaires a6ronautiques internationales, Division
de l'assistance technique, Service op6rationnel pour l'Orient, qui assurera l'appui adminis-
tratif et technique du Groupe. Celui-ci comprendra des sp6cialistes form6s h la gestion et
h 'administration, A l'assistance technique, h l'aide aux programmes, au g6nie civil et aux
infrastructures a6roportuaires, ainsi qu' la qualification du personnel et aux op6rations
de vol. Le nombre des sp6cialistes affect6s h ce groupe et leur cat6gorie respective
figurent h l'appendice A de cette annexe.

Article III. DOMAINES D'ACTIVITES

A. Le GAA conseillera la DGAC et l'aidera h d6velopper et h am6liorer la quali-
fication de son personnel et lui prtera assistance dans le domaine de la gestion et de l'orga-
nisation du trafic a6rien. Le Groupe pr&tera son concours et son assistance en matiere
d'interpr6tation et d'application des normes de I'OACI, de la FAA et d'autres organismes
reconnus, ainsi que des pieces requises pour la delivrance de la licence d'aptitude. Le
Groupe aidera h definir et h adopter une r6glementation nationale am6lioree en
matiere de d6livrance des licences d'aptitude. I1 mettra au point et fournira un programme
de formation en cours d'emploi du personnel d6sign6 par la DGAC en vue de l'obtention
de la licence d'aptitude.
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B. Le GAA pr~tera son concours et son assistance h la DGAC en mati~re de mise
au point et d'application de r~gles et de normes de s6curit6 am6lior~es pour le pilotage
des a6ronefs. A cette fin, une aide sera apport6e pour formuler et ex6cuter un programme
de renforcement de la s6curit6 en vol, comprenant l'examen du personnel navigant, la
notation de ce personnel et la d6livrance des licences de qualification, ainsi que l'6valua-
tion des programmes deformation, notamment en mati~re de simulateurs de vol, d'installa-
tions, de procedures de verification du materiel et de la gestion d'ensemble pour assurer
la s6curit6 en vol des a6ronefs. Le Groupe fournira une aide sous forme de consultations
concernant diverses activit6s d'inspection et de v6rification et la mise au point d'un pro-
gramme de formation du personnel de la DGAC charg6 de faire appliquer les r~gles de
s6curit6 a6rienne.

C. Le GAA fournira aide et assistance i la DGAC en matire de planification de nou-
veaux a6roports et de modernisation ou d'expansion des a6roports existants. Le Groupe
aidera dans sa gestion et ses activit6s la section de planification de la DGAC charg6e du
d6veloppement et de la modernisation des plans directeurs des a6roports civils, des 6tudes
d'impact et du plan d'utilisation du sol des a6roports. Le Groupe fournira des services de
consultants ii la DGAC en mati~re de conception des a6roports, d'inspection des travaux
de construction, de constitution de budgets pr6visionnels et de gestion administrative
de projets. Le Groupe mettra au point et fournira un programme de formation pour le
personnel d6sign6 par la DGAC.

D. Le GAA fournira l'assistance technique 6ventuelle demand6e par la DGAC dans
le domaine g6n6ral des normes a6riennes, de la construction et de la planification des
infrastructures a6roportuaires, qui entrent dans le champ d'activit6s des sp6cialistes
affect6s au Groupe. Au cas oi l'assistance demand6e par la DGAC concerne des sp6cia-
lit6s non couvertes par le Groupe, celui-ci organisera une telle assistance en s'adressant i
la direction de la FAA. Si une telle assistance n6cessite la fourniture d'un volume impor-
tant de services sp6cialis6s ou l'affectation temporaire h Oman d'un sp6cialiste, une
annexe distincte sera mise au point, avec 6valuation des frais connexes, pour 6tablir les
conditions de cette affectation.

Article IV. DISPOSITIONS FINANCIERES

A. A l'exception de l'appui local effectivement fourni par le Gouvernement du
Sultanat d'Oman conform6ment l'article IV de l'Accord NAT-I-923, la FAA r6glera,
en tant que de besoin, tous les autres coots aff6rents i la fourniture des services devant
&re accomplis par son personnel en vertu de la pr6sente annexe, y compris les d6bourse-
ments connexes, conform6ment aux r~glements et aux pratiques de la FAA et du Gouver-
nement des Etats-Unis, contre remboursement ult6rieur par la DGAC.

B. La DGAC effectuera des remboursements mensuels h la FAA pour tous les coots
aff6rents aux services fournis au titre de la pr6sente annexe; sous r6serve toutefois qu'en
cas de r6siliation ou d'abrogation de la pr6sente annexe, quelle qu'en soit la raison, y
compris h la date d'expiration conform6ment aux dispositions de ladite annexe, la DGAC
remboursera h la FAA toutes les d6penses engag6es pour mettre fin aux op6rations.

C. Les factures mensuelles seront adress6es par la direction de la FAA au Bureau
disign6 du Gouvernement du Sultanat d'Oman, tel qu'il est sp6cifi6 h l'article VI de
I'Accord NAT-I-923. Sauf pour ce qui concerne les salaires et les primes du personnel,
les factures de la FAA seront accompagn6es de pisces justificatives. Les sommes corres-
pondantes aux salaires et aux primes du pesonnel seront regroup6es sous forme de piece
jointe aux factures. Les paiements seront adress6s dans un d6lai de 30 jours it r6ception
des factures de la FAA, par cheque libel6 en dollars des Etats-Unis, h l'ordre de la
Federal Aviation Administration avec mention du compte no NAT-I-923. En cas de diver-
gence sur le montant des sommes dues ou si des pisces justificatives sont manquantes, le
d6lai de 30 jours r6serv6 au paiement sera report6 jusqu'h r6ception de l'6claircissement,
de l'explication ou de la modification de la somme r6clam6e et/ou de I'obtention de la
piece manquante.
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D. L'appendice A precise les d~penses pr6visionnelles des deux (2) premieres ann~es
de validit6 de la pr6sente annexe et sera modifi6 par la suite pour toute p6riode ult6rieure
de deux ans ou partie de ladite p6riode.

E. Les montants expos6s h l'appendice A sont des estimations et pourront tre
ajust6s pour correspondre aux coats r6els encourus par la FAA. Si, pendant la dur6e de
validit6 de la pr6sente annexe, les cotits r6els risquent de d6passer les estimations de plus
de 10 p. 100, la FAA le fera savoir h la DGAC aussit6t que possible et au plus tard 30jours
avant de lui pr6senter sa facture d6finitive.

Article V. DURIfE

La pr6sente annexe entre en vigueur le ler juillet 1980 et le demeurera jusqu'au
30 juin 1985. Si les deux Parties d~cident d'un commun accord d'6largir les op6rations,
cette modification et les cocits pr~visionnels connexes seront incorpor~s dans un amende-
ment 6crit. L'une ou l'autre Partie peut r6silier la pr~sente annexe selon les dispositions
de l'article IX du Memorandum d'accord.

Article VI. AUTORITt

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman et la FAA souscrivent aux dispositions de la
pr6sente annexe, comme en t6moigne la signature de leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s.

Pour la Direction g6n6rale de l'aviation ci-
vile du Ministire des communications du
Sultanat d'Oman :

Par : [SALIM BIN NASSIR AL BUSAID]

[QUAIS ABDUL MUNIM AL-
ZAWAWI]

Titre : Vice-Pr6sident du Conseil pour les
affaires financi~res

Par: [MUHAMMAD RIDHA MUSD]
Titre : Sous-Secr~taire aux finances
Date : Le 18 mai 1980

Pour la Federal Aviation Administration du
D6partement des transports des Etats-
Unis d'Am6rique :

Par: [NORMAN H. PLUMMER]

Titre : Directeur par int6rim pour les affai-
res a6ronautiques internationales

Date : Le 14 d6cembre 1979
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APPENDICE A - NAT-I-923-1

3 ddcembre 1979

ASSISTANCE TECHNIQUE DE LA FAA - PERSONNEL DU GROUPE D'ASSISTANCE
AERONA UTIQUE ET COOTS PRE6VISIONNELS, MASCATE (OMAN)

(En milliers de dollars des Etats-Unis)

1" juillet 1980- I" juillet 1981-
30juin 1981 30juin 1982 Total

A. Salaires et primes du personnel (y compris prime d'expa-
triation et travail supplmentaire du dimanche)
Cat~gorie :

GS-15 Chef de groupe
GS-14 Sp6cialiste de la d~livrance des licences d'apti-

tude
GS-14 Ing~nieur (travaux publics)

Total A ....................................... 177,0 173,4 350,4

B. Indemnit~s et autres frais .......................... 86,3 94,2 180,5

C. Total (A + B) ..................................... 263,3 267,6 530,9

D. Impr6vus et/ou autres d6penses indirectes ........... 13,2 26,8 40,0

E. Frais d'administration (10%) ........................ 27,7 29,4 57,1

F. Total (cofits pr~visionnels) ......................... 304,2 323,8 628,0
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REVOLUTIONARY REPUBLIC OF GUINEA FOR
THE SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER
THE PUBLIC LAW 480 TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of
the People's Revolutionary Republic of Guinea have agreed to the sales of agri-
cultural commodities specified below. This Agreement shall consist of the
preamble and parts I and III of the Agreement signed April 21, 1976,2 together
with the following part II:

PART 11. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Supply period Approximate Maximum export
(United States maximum quantity market ralue

Commodity Fiscal Year) (metric tons) (millions)

Rice ....................................... 1980 11,400 $5.0

Vegetable oil ............................... 1980 1,400 1.0

TOTAL $6.0

Item II. PAYMENT TERMS

Convertible local currency credit (30 years)
A. Initial payment: 5 percent.
B. Currency use payment: none.
C. Number of installment payments: 26.
D. Amount of each installment payment: approximately equal annual

amount.
E. Due date of first installment payment: five years after the date of

last delivery of commodities in each calendar year.
F. Initial interest rate: 2 percent.
G. Continuing interest rate: 3 percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import period Usual marketing
(United States requirements

Commodity Fiscal Year) (metric tons)

R ice ...................................................... 1980 12,000

Vegetable oil .............................................. 1980 1,936

Came into force on 22 May 1980 by signature, in accordance with part Ill (B) (see note 2 below).

- United Nations, Treaty Series, vol. 1072, p. 65.
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Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1980,
or any subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed
under this Agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to which export limitations apply: For the purposes of
part I, article III A (4) of this Agreement, the commodities which may not be
exported are: for vegetable oil-vegetable oils, including soybean oil, peanut oil,
sesame oil, sunflower oil, cottonseed oil, rapeseed oil, and any edible oil bearing
seeds from which edible oils are produced; for rice-rice in the form of paddy,
brown or milled.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be
placed on contributing directly to development progress in poor rural areas and
on enabling the poor to participate actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture.

B. The Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea
agrees to undertake the following activities and in doing so to provide adequate
financial, technical, and managerial resources for their implementation:

1. Upgrade programs of assistance to small farmers aimed at increasing food
crop production, and in particular rice production. As part of this effort, the
Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea will offer
adequate monetary and consumer good incentives to small farmers and will
make available at reasonable prices seed, fertilizers, and equipment needed
to implement the improved production techniques taught by extension agents.

2. Continue programs of applied agricultural research in food crop production
and activities to improve the agricultural extension service by facilitating the
dissemination of improved production techniques to the small-scale farmers.

3. Continue programs to improve the marketing of agricultural production by
stabilizing prices for inputs and production, by upgrading and expanding
marketing facilities and farm-to-market roads, and by supporting appropriate
research on the constraints to better marketing in Guinea.

4. Continue programs to improve the processing and distribution of food crops,
including the expansion of rice milling and storage facilities at the village
level.

5. Continue activities to strengthen the training of mid-level Government officials
in agricultural technology, vocational education, and management training
in order to increase the number of trained officials assigned to rural develop-
ment projects.

6. In collaboration with the Ministry of Agriculture, Water and Forests and
FAPAs, other appropriate Government agencies, and national university
departments, the Government of the People's Revolutionary Republic of
Guinea shall institute a baseline study designed to generate crop reporting,
input data, marketing, and rural economic data for domestic agricultural
production, especially for domestic production of PL 480 programmed com-
modities. The USDA, Title XII institutions, consulting firms, or international
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organizations may be approached for technical assistance as required, through
the use of PL 480 generated funds.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING
TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The Commodities provided in this Agreement, or the proceeds accruing
to the importing country from the sale of such commodities, will be used for
development purposes which directly benefit the needy people of the importing
country, as described in item V B above.

B. The areas of development identified under item V B above will directly
benefit the needy in the following ways:

1. The liberalization of private trade and increased cash payments to farmers
will create new incentives to increase production, thereby cutting the rice
deficit. These measures will improve both the diet and the purchasing power
of the neediest sectors of the Guinean population.

2. Improvements in the processing and distribution of food crops will also help
insure that the neediest in food-deficit areas will receive an adequate diet.
Nearly-completed road projects have improved the exchange of food grains
and consumer goods between urban centers and food-grain areas.

3. Agricultural institutes and research centers are training Guineans at all levels.
Graduates of these institutions are now working in each of the 33 regions of
Guinea. The continuation of their research efforts and the improvement of
extension services will spread modern agriculture, health, and production
techniques into rural areas.

4. Trained mid-level officials are managing a new unit of agricultural production,
the FAPA (Agro-Pastoral Farm at the Arrondisment level). Initially supplied
by the Government with technicians and the necessary machinery, seeds,
and fertilizer, FAPA's are designed to become self-supporting rural co-
operatives which will add to national agricultural output and sell their produc-
tion on local, regional, and national markets. They will reinvest their profits
in the cooperative itself.

5. The Government of the People's Revolutionary Republic of Conakry, in
cooperation with the FAO, has begun a program to train agricultural statis-
ticians and soil scientists as part of an overall effort to expand and improve
the statistical base which is used to measure and plan agricultural production.
The results of these efforts should prove useful in the identification and
design of new AID programs in Guinea.

Item VII. REPORT ON USE OF CURRENCY

In addition to the report required by part I, article 11 (F) of this Agreement,
the importing country agrees to report on the progress of implementation of the
projects/programs identified in item VI (A). Such reports shall be made by the
importing country within six months following the last delivery of commodities
in the first calendar year of the agreement and every six months thereafter until
all the commodities provided hereunder, or the proceeds from their sale have
been used for the project/program specified in item VI (A). In case of discrepancies
between the English and French texts, the English shall prevail.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Conakry, in duplicate, this 22nd day of May 1980.

For the Government
of the People's Revolutionary Republic

of Guinea:

[Signed]
S.E.M. ABDOULAYE DIAo BALD9

Minister of Internal Commerce

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
OLIVER S. CROSBY

Ambassador of the United States
of America
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' RELATING TO THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REVOLUTIONARY REPUBLIC OF GUINEA
FISCAL YEAR 19802

In implementation of the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the People's Revolutionary Republic of
Guinea for Sales of Agricultural Commodities in Fiscal Year 1980 (hereinafter
referred to as the Agreement), the Government of the United States of America
and the Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea have
noted and agreed as follows:

I. COMMODITIES

Previous Agreements for the Sales of Agricultural Commodities were
concluded on the following dates: February 2, 19623 (and the amendments thereto
of May 3, 1962, 4 and June 29, 1962);' May 22, 19636 (and the amendments thereto
of November 2, 1963; 7 July 1 and July 11, 1964;8 and September 18, 1965); 9

June 13, 196410 and the amendments thereto of October 7, 1964, and Decem-
ber 21, 1964); February 4, 1966; 11 October 18, 1967; 12 February 3, 1969;13 May 6,
1970, August 8, 1970;14 March 12, 1971;11 June 17, 197116 (and the amendments
thereto of May 15 and 23, 1972);17 March 15, 1973,18 (and the amendments thereto
of March 30 and April 11, 1973); May 8, 197419 (and the amendments thereto of
May 24, 1974; June 13 and 14, 1974; May 8, 1975);20 April 21, 197621 (and the
amendments thereto of September 22, 1976;22 June 15, 1977;23 December 10,
1977; and May 29, 1979).

Under the terms of these Agreements, the people of the United States of
America have extended food assistance to the people of the People's Revolu-
tionary Republic of Guinea for 18 years, from 1962 through 1979, valued at

Came into force on 26 May 1980 by signature, with retroactive effect from 22 May 1980, the date of signature
of the Agreement, in accordance with part VII.

2 See p. 51 of this volume.
United Nations, Treaty Series, vol. 435, p. 35.

4 Ibid., vol. 451, p. 341.
" Ibid., vol. 458, p. 364.
6 Ibid., vol. 487, p. 251.
Ibid., vol. 494, p. 362.

6
Ibid., vol. 531, p. 408.
Ibid., vol. 574, p. 256.

10 Ibid., vol. 531, p. 263.
1 Ibid., vol. 579, p. 213.
12 Ibid., vol. 701, p. 65.
' Ibid., vol. 714, p. 157.
14 Ibid., vol. 764, p. 211.
" Ibid., vol. 796, p. 317.
16 Ibid., vol. 806, p. 347.
7 Ibid., vol. 852, p. 322.
8 Ibid., vol. 1279, No. 1-21085.
9 Ibid., vol. 953, p. 277.

20 Ibid. vol. 1049, p. 87.
21 Ibid., vol. 1072, p. 65.
22 Ibid., vol. 1087, p. 27.
2 Ibid., vol. 1115, p. 363.
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79.5 million. Wishing to maintain and strengthen the relations between the people
of the United States of America and the People's Revolutionary Republic of
Guinea, the two Governments have entered into the present Agreement whereby.

The Government of the United States of America as stated in part I, arti-
cle I (A) of the Agreement undertakes to finance the sales of agricultural com-
modities to the Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea
on a concessional basis in quantities specified in part II of the Agreement. Com-
modities so furnished under the Agreement shall be considered as supplementing
Guinean national production in the transitional period to greater national food self-
sufficiency.

II. REPORTING

A. In order that the two partners may be informed of the status of the
program and in order to implement the provisions of the Agreement, the Govern-
ment of the People's Revolutionary Republic of Guinea acknowledges the following
reports which must be submitted to AID by the Government of the People's
Revolutionary Republic of Guinea, noting the dates due for each report:

Reporting schedule

1. Annual date due Report
January 15 ...................... Compliance report covering October-

December
April 15 ......................... Compliance report covering January-

March
July 15 .......................... Compliance report covering April-June
October 15 ...................... Compliance report covering July-Sep-

tember
December 1 ..................... Annual self-help report
December 1 ..................... Receipt and expenditures of proceeds

2. Within six months after delivery of
the commodities ................. Self-help report
Upon completion of unloading of
each ship ....................... Shipping and arrival report

B. The GOG shares the concern that timely reporting be submitted
regarding the use of proceeds generated by the sale of PL-480 Title I commodities.
As such reporting is a stipulated condition and is essential to the approval of all
PL-480 agreements, the GOG and the embassy of the United States will take
special measures to ensure that this requirement is satisfactorily met. The GOG
will establish procedures for the concurrent assembly of complete and accurate
information and statistics regarding the implementation of the 1980 PL-480 Title I
agreement and pledges itself to submit timely compliance reports clearly indicating
the amount of funds generated, the amounts expended and the purpose in the
agreement for which they were expended. The GOG likewise agrees to establish
firm procedures for the systematic deposit of payments, including arrearages due
the Commodity Credit Corporation. The United States Embassy and the People's
Revolutionary Republic of Guinea have each designated official responsibility
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for all compliance and repayment matters falling under the PL-480 program. They
are the Secretary of State for International Cooperation for the People's Revolu-
tionary Republic of Guinea and the AID Affairs Officer and or the Economic
Commercial Officer of the United States Embassy.

C. The GOG agrees to keep the Embassy of the United States fully informed
regarding progress made in the effort to attain self-sufficiency in food production
in Guinea. To this end, there will be regular quarterly discussions between the
Embassy of the United States and appropriate GOG officials, focusing on steps
that may be taken to facilitate implementation of the self-help measures listed in
part 2 of the Agreement and on early utilization in self-help programs of local
currency proceeds generated by the sale of Title I commodities. At the Ambas-
sador's request, he or his designee may with the agreement of the Guinean
authorities make on site inspections, to evaluate the nature of measures taken
and and progress achieved in this area.

III. USE OF LOCAL CURRENCY PROCEEDS: SELF-HELP REQUIREMENTS

A. With regard to the accumulation and use of proceeds from sales of com-
modities provided under Title 1, the Government of the People's Revolutionary
Republic of Guinea notes in part I, article 11 (F) of the Agreement the requirements
for an accounting of the use of the proceeds accruing under the Agreement and
agrees to furnish annual reports which indicate: (1) total amount of proceeds
deposited (2) the projects for which the proceeds were used (3) the sites of the
projects (4) the amount of proceeds used for each project (5) the total amount of
proceeds used on all projects (6) a statement indicating what actions were taken
in accordance with the Agreement and the extent to which these efforts have
benefited the needy.

B. The Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea
agrees that it will notify the Embassy via diplomatic note when a project deemed
to qualify as a "self-help project" within the terms of this agreement is under-
taken. The Embassy will be notified and will be given access to the project site.
The Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea will also
inform the Embassy via diplomatic note of the total resources to be expended on
such projects as they are begun.

C. The Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea
agrees to use the proceeds accruing under the Agreement for the purposes out-
lined in part II, items V and VI of the Agreement, entitled Self-help measures,
and for budget sectors related to those purposes, particularly the development of
incentives to farmers for the increase of food crop production and improvements
in the processing, distribution and marketing of food crops.

IV. PROVISIONS OF THE AGREEMENT

A. Financial terms. 1. As set forth in part II, item 11 of the Agreement,
financing of the program shall provide for convertible local currency credit terms
of 30 years credit including a five year grace period, with interest rates of two
percent during the grace period and three percent thereafter.

2. The Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea
agrees to pay the initial payment specified in part II of the Agreement. This
payment shall be a total of five percent of the purchase price ($300,000) to be
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made in United States dollars in accordance with applicable purchase author-
ization.

B. Identification. In view of the efforts of the Government of the United
States of America to assist the Government of the People's Revolutionary Repub-
lic of Guinea providing food commodities on a concessional basis in recognition
that this assistance has continued for 18 years providing 79.5 million in conces-
sional sales of agricultural commodities; being desirous of promoting increased
goodwill between the people of the United States of America and the people of
the People's Revolutionary Republic of Guinea; with reference to the Agreement
under consideration; and in recognition of part I, article III, item I of the Agreement,

The Government of the United States of America and the Government
of the People's Revolutionary Republic of Guinea agree to undertake a program
of identification and publicity of the Agreement including the following:

a. Upon signature of the Agreement both parties will issue a joint communique
detailing the signing of the Agreement, including the amounts of commodities
to be provided:

b. The text of this communique shall be broadcast over the national radio net-
work of the People's Revolutionary Republic of Guinea, The Voice of the
Revolution, not later than one week after the signing of the Agreement;

c. The text of the communique shall be published in Horoya, the central organ
of the Parti-Etat de Guin~e not later than three weeks following the signing
of the Agreement and shall be accompanied by an article noting the United
States commodity assistance to the People's Revolutionary Republic of Guinea
which is provided on the basis of the friendship between the peoples of the
People's Revolutionary Republic of Guinea and the United States of America.

d. The text of the communique shall be published in the Bulletin of the Embassy
of the United States of America in Conakry accompanied by an article noting
the United States commodity assistance to the People's Revolutionary Repub-
lic of Guinea which is provided on the basis of the friendship between the
peoples of the People's Revolutionary Republic of Guinea and the United
States of America.

e. In the issuance of bids for provision of the commodities to be financed under
the Agreement, the Government of the People's Revolutionary Republic of
Guinea agrees that food commodities shall be marked as being provided on a
concessional basis to the people of Guinea by the people of the United States
of America. In addition, the Government of the People's Revolutionary Repub-
lic of Guinea, insofar as practicable, will insure that such identification is made
at the point of sales of the commodities.

f. The Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea will
announce the arrival of commodities financed under the Agreement on the
national radio network and in Horoya after the final delivery under this
agreement.

C. In order to fully implement items a, b, c, d, e, andf above, the Govern-
ment of the People's Revolutionary Republic of Guinea agrees to report on a
periodic basis on the measures taken to carry out publication of the Agreement.
These reports shall be included as part of the quarterly compliance reports
(part 11 (A) of the Memorandum of Understanding) and shall detail the measures
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taken by the Government to identify the commodities provided under the Agree-
ment as being provided to the people of Guinea by the people of the United
States of America.

D. Usual marketing requirements (UMR's). 1. The Government of the
People's Revolutionary Republic of Guinea notes in part II, item III of the Agree-
ment the provision for a usual marketing Requirement in fiscal year 1980 of the
following:

R ice ............................................ 12,000 M T
Vegetable Oils ................................... 1,936 M T

2. The usual marketing requirement for each commodity represents an
average of commercial imports of the People's Revolutionary Republic of Guinea
over the past five years. The UMR complies with section 103 (c) of PL 480 which
requires that in negotiating PL 480 Title I Agreements the President of the United
States of America shall take reasonable precautions to safeguard usual marketings
of the United States and to assure that sales under Title I will not unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade
with friendly countries.

Therefore, the Government of the United States of America wishes to point
out and the Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea
acknowledges the following:

a. The UMR for each commodity is presumed to be the minimum quantity
that would be imported through normal commercial channels in the absence of
a Title I sales agreement and, therefore, must be imported commercially even
though the full allotment under Title I is not utilized.

b. Purchases against the UMR's are to be financed by the Government of the
People's Revolutionary Republic of Guinea from its own resources (not
including AID financing). Imports from the USSR, People's Republic of
China, Eastern Europe (except Poland and Yugoslavia), Cuba, Vietnam and
North Korea, commodities imported under PL 480, or grants received from the
United States or other sources cannot be counted towards the UMR's.

c. Should the United States Government authorize and finance deliveries of
Title I commodities to extend beyond the supply period specified in part II of
the Agreement, the importing country will be required according to arti-
cle III A (1) of the Agreement to maintain the same UMR for the subsequent
comparable period. If a UMR different from that established in the Agreement
is deemed appropriate, the Agreement may be amended.

3. In view of the Usual Marketing Requirement the Government of the
United States of America wishes to inform the Government of the People's
Revolutionary Republic of Guinea that short term commercial credit (6 to
36 months) is available through the Commodity Credit Corporation (CCC) Export
Credit Sales Program to foreign buyers purchasing U.S. agricultural commodities.
This source of financing may be used to purchase the usual marketing require-
ments. Credit is initially extended by the Foreign Agricultural Service, USDA,
to U.S. exporters to help them move a greater volume of sales than they could
otherwise be able to do by conventional private financing. A letter of credit is
opened in favor of CCC credit and after shipment of a commodity, the U.S.
exporter sells the account receivable to the Treasurer of the CCC. In this process
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the deferred payment benefit and credit obligations are transferred to the foreign
buyer.

Financing is limited to the full export value of the commodity (FOB or FAS
basis) and payments are due 12 months from the onboard bill of lading date in
equal annual payments of principal and accrued interests. If the term of credit
is less than one year, then the total is due and payable at the end of the credit
period. The key assurance document to CCC financing is the irrevocable letter
of credit from either an approved foreign or U.S. bank. A foreign bank letter of
credit opened in favor of the Treasurer of CCC must be confirmed for at least
10 percent of the value by a U.S. bank. The interest rates charged for CCC
financing are adjusted periodically to reflect a proper relation to U.S. bank rates,
the costs of money to CCC, and credit rates offered by competing foreign sup-
pliers. The Department of Agriculture issues monthly press releases announcing
current interest rates and the list of commodities eligible for short-term financing.

As the CCC Export Credit Sales Program services commercial trade require-
ments and aims only at expanding commodity exports, the cargo requirements of
the U.S. cargo preference legislation (PL 664) do not apply to the resulting exports.
Foreign buyers are free to select ocean carriers.

E. Cost and value. The export market values of commodities shown in
part II of the Agreement represent the total amount for which purchase author-
izations may be issued and include the initial payment. The quantities of com-
modities shown in part II of the Agreement are approximations based on current
estimates of export market prices. It should be understood that changes in market
prices may take place after negotiations have begun which will result in an increase
or decrease in the quantity of the commodity procurable with the dollar amounts
under negotiation.

In view of limitations on overall commodity and PL 480 funding availabilities,
the Government of the United States of America wishes to call particular attention
of the Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea to the arti-
cle I (e) of part I of the Agreement, which provides that the export market value
specified in part II may not be exceeded. This means that, if commodity prices
increase over those used in determining the quantities and market values indicated
in part II of the Agreement, the quantity to be financed under the Agreement will
be less than the appropriate maximum quantity set forth in part II. However,
should commodity prices be lower at time of purchase, the Government of the
People's Revolutionary Republic of Guinea may purchase up to the maximum
export market value. Also if supply problems and limitations on PL 480 expendi-
tures arise in FY 1980 it may become necessary to withhold some shipments
during the supply period. Such actions can be taken pursuant to part I, article III
of the Agreement, which is a standard provision included in all Agreements to
cover a point required by statute. Although such action does not now appear
probable, the Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea
acknowledges this provision in the event the United States Government is unable
to implement fully the amounts provided for in the sales agreement. In all cases,
commodities are purchased from private U.S. suppliers and actual prices are
agreed upon between buyers and sellers (subject to price review by USDA).

F. Exports. The commodities provided in the Agreement are for the
purpose of helping to meet the food requirements of the People's Revolutionary
Republic of Guinea and are not for the purpose of permitting an increase
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in exports of the same or like commodities as defined in the Agreement. Any
exports of the same or like commodities, either of indigenous origin or foreign
origin accordingly, cannot be permitted unless specifically agreed to by the U.S.
This is specifically covered in part I, article III A (4) and part II, item IV of the
Agreement.

G. Violations. The Government of the United States of America and the
Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea note that failure
to comply with the provisions of part I, article II A of the Agreement or failures
to comply with any other requirement of the Agreement, could result in with-
holding issuance of purchase authorizations and would be taken into account in
consideration of new PL 480 agreements unless the situation is remedied. If the
violation involves prohibited exports, remedy may take form of dollar payment
to the U.S. Government to the extent of the value of the violation or the purchase
and importation, utilizing the importing country's own resources on a commer-
cial basis from the United States, an equivalent amount of such excess exports.
These additional imports must be over and above the UMR.

H. Purchase authorizations. The Government of the People's Revolu-
tionary Republic of Guinea notes that purchase authorizations issued under the
Agreement will contain requirements that invitations for bids for both commodity
and freight must be submitted to FAS/USDA/ Washington for review and approval
prior to their release to prospective bidders. The primary purpose of this require-
ment is to enable USDA to insure that invitations do not contain terms or con-
ditions which may be in conflict with purchase authorization terms and PL 480
financing regulations. Prior review of invitations will also give USDA specialists
opportunity to provide advice and assistance in assuring realistic commodity
delivery schedules in order to allow maximum flexibility in matching available
shipping to commodity contracts.

V. GENERAL CONSIDERATIONS

A. Prior to the signature of the Agreement, the Government of the People's
Revolutionary Republic of Guinea informs the Embassy of the United States of
America in Conakry of the individuals or agencies in the Government of the
People's Revolutionary Republic of Guinea responsible for, and with whom repre-
sentatives of the United States Government may consult, concerning:

1) Commodity arrival and offloading information.
2) Marking and identifying of commodities.

3) Publicizing arrivals.

4) Assurances against resale and transshipment.
5) Access to port facilities during delivery.

6) Access to warehousing and distribution facilities.

7) Compliance with usual marketing requirements and export limitations.
8) Generation and use of currencies arising from convertible local currency

credit sales.

9) Carrying out self-help measures.
10) Reconciliation of accounts, including principal and interest payments.
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B. The Government of the United States of America informs the Govern-
ment of the People's Revolutionary Republic of Guinea that it will be necessary
to designate one or more persons in the United States to consult with representa-
tives of the United States Government to discuss the rules and procedures applica-
ble to procurement, financing, reporting, and ocean transportation, because of
the complications involved in connection with the implementation of all the provi-
sions of the Agreement. This consultation must be completed before any purchase
authorizations are issued. A designated person in the United States should be
authorized to sign all documents relating to the implementation of the Agreement.

C. Furthermore, the Government of the United States of America informs
the Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea that if it
engages the services of an individual or firm as its agent to handle the procurement
of the commodities and/or ocean shipping, such agent must be approved by the
United States Department of Agriculture. A copy of the written agreement
between the Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea and
the United States agent must be submitted to USDA for approval. Such approval
should be obtained prior to the issuance of the applicable purchase authorizations.

VI. DELIVERY; DISTRIBUTION

A. The Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea is
responsible for the payment of all shipping costs incurred for the delivery of
commodities under this Agreement except for the ocean freight differential, which
will be paid for by the Government of the United States of America. The ocean
freight differential is deemed to be the amount, as determined by the Govern-
ment of the United States of America, by which the cost- of ocean transportation
is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement that the
commodities be transported in United States flag vessels.

B. In view of the responsibility of the Embassy of the United States in
Conakry for execution of the Agreement on the part of the Government of the
United States of America, the Government of the People's Revolutionary Repub-
lic of Guinea agrees to provide access to the port of Conakry throughout the
duration of delivery of commodities under the Agreement, to Embassy personnel
charged with operational responsibility for the Agreement (including the Eco-
nomic/Commercial Officer, the Consul, and the representative of AID).

C. The People's Revolutionary Republic of Guinea agrees to identify
receiving and storage points for all PL 480 commodities provided under this Agree-
ment. In addition, special efforts will be taken to insure against the movement
of commodities outside of official channels. Should any PL 480 commodities be
distributed outside of official channels, the People's Revolutionary Republic of
Guinea agrees to identify the commodities and the quantities involved as well as
the corrective and punitive measures to be taken against offenders.

D. The Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea
recognizes the necessity of the expeditious discharging of commodities provided
under the Agreement and to this end, per item VI (B), will formulate a delivery
schedule making the most judicious use of port, transport and storage facilities.
Discharging of the cargo shall be accomplished as rapidly as possible on a twenty-
four hour basis, weather permitting. In addition, special care shall be taken to
insure the integrity of the shipments against any loss.
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E. The Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea
agrees to undertake specific measures to assure safety and personal security to
U.S. and foreign flag vessels delivering commodities financed under this
Agreement.

VII. CONCLUSION

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature
of the Agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the People's Revolutionary Republic of Guinea for Sales of
Agriculture Commodities.

SIGNED this 26th day of May 1980.

For the Government
of the People's Revolutionary

Republic of Guinea:

[Signed]

MAMADOU CAMARA

Chef de Cabinet
Secretary of State for

International Cooperation

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
WALTER SHERWIN

AID Affairs Officer
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ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE REVOLUTIONNAIRE DE GUINEE EN
VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES DANS LE
CADRE DU PROGRAMME RELEVANT DU TITRE PREMIER
DE LA LOI PUBLIQUE 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e sont convenus de la vente de
produits agricoles mentionn6s ci-dessous. Cet Accord comprendra le pr6ambule,
les I e' et lip parties de l'Accord du 21 avril 19762, et la Ile partie ci-apr~s

Ile PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Valeur maximum
Piriode d'offre Quantit' maximum sur le marchz

(annie budgitaire approximative d'exportation
Produit des Etats-Unis) (en tonnes metriques) (en millions de dollars)

Riz ............................... 1980 11 400 $5,0

Huile de coton/soja ................ 1980 1 400 $1,0

TOTAL $6,0

Point H. MODALITtS DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible
1. Paiement initial : 5 pour cent.
2. Paiement en monnaie locale : n6ant.
3. Nombre de versements : 26 versements.
4. Montant de chaque versement : montants annuels approximative-

ment 6gaux.
5. Date d'6ch6ance du premier versement : 5 ans apr~s la date de la

derni~re livraison des produits pour chaque ann6e civile.
6. Taux d'int&& initial : 2 pour cent.
7. Taux d'intrt d6finitif : 3 pour cent.

Point III. TABLEAU DES MARCHIES HABITUELS

Piriode d'importation Obligations relatives
(ann'e budgetaire aux marches habituels

Produit des Etats-Unis) (en tonnes m,4triques)

R iz ............................................... 1980 12 000

Huiles v6g6tales comestibles et/ou graines ol6agineuses
(en 6quivalence d'huile) ........................... 1980 1 936

Entr6 en vigueur le 22 mai 1980 par la signature, conformment h la troisirne partie, section B (voir note 2
ci-dessous).

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1072, p. 65.
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Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A. La p6riode de limitation des exportations sera I'ann6e budg6taire des
Etats-Unis 1980 ou toute ann6e budg6taire des Etats-Unis suivante, au cours de
laquelle les produits financ6s aux termes du pr6sent Accord seront import6s ou
utilis6s.

B. En application de I'article III A (4), IrJ e partie, de I'Accord, les produits
qui ne doivent pas tre export6s sont : pour le riz - le riz paddy, brun ou blan-
chi; et pour le soja/l'huile de coton - toutes les huiles v6g6tales comestibles, y
compris l'huile de soja, I'huile d'arachide, I'huile de s6same, I'huile de tourne-
sol, I'huile de coton, I'huile de colza, et toutes les graines ol6agineuses comes-
tibles i partir desquelles sont produites les huiles comestibles.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Lors de la mise en ceuvre de ces mesures d'auto-assistance, on s'atta-
chera particuli~rement a contribuer directement au d6veloppement dans les
r6gions rurales pauvres et h permettre aux paysans pauvres de prendre part acti-
vement I'accroissement de la production agricole grace a l'agriculture a petite
6chelle.

B. Le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e
convient d'entreprendre les activit6s suivantes, tout en fournissant des res-
sources financibres, techniques et administratives appropries pour leur mise
en euvre :
1. Am6liorer les programmes d'assistance aux fermiers de petites exploitations

dans le but d'accroitre la production vivri re, et particuliirement la produc-
tion du riz. Dans l'accomplissement de ce but, le Gouvernement de la R6pu-
blique Populaire R6volutionnaire de Guin6e encouragera les fermiers de
petites exploitations en versant des paiements r6mun6ratoires et en fournis-
sant des biens de consommation ad6quats ainsi qu'en rendant disponibles,

des prix abordables, les semences, les engrais et les 6quipements requis
pour l'application des techniques de production am6lior6e enseign6es par les
services de vulgarisation.

2. Continuer les programmes de recherches appliqu6es dans le domaine de la
production vivri~re et les activit6s pour am6liorer les services de vulgarisation
en facilitant la diss6mination des techniques de production am61ior6e aux
fermiers de petites exploitations.

3. Continuer les programmes pour am6liorer la commercialisation de la produc-
tion agricole par la stabilisation des prix des 616ments de production et des
produits agricoles, par l'am61ioration et le d6veloppement de l'infrastructure
des march6s et des routes secondaires et par l'encouragement de recherches
appropri6es dans le but d'61iminer les facteurs qui contraignent une meilleure
commercialisation en Guin6e.

4. Continuer les programmes pour am61iorer le traitement et la distribution des
r6coltes vivrires, y compris le d6veloppement de l'infrastructure au niveau
des villages dans le but d'am6liorer les m6thodes de d6corticage et de stockage
du riz.

5. Continuer les activit6s pour renforcer la formation des fonctionnaires de cadre
moyen dans le domaine de la technologie agricole, de l'instruction profession-
nelle et de la formation administrative dans le but d'accroitre le nombre de
fonctionnaires qualifi6s d6sign6s aux projets de d6veloppement rural.
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6. Le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e, en
coop6ration avec le Ministere de l'Agriculture, Eaux et Forts et FAPA,
d'autres agences gouvernementales comp6tentes et les d6partements universi-
taires au niveau national, &tablira une recherche de base dans le but de produire
des rapports sur les r6coltes, sur les 616ments de production, sur la commer-
cialisation et sur les donn6es 6conomiques rurales pour la production agricole
nationale, et particulierement pour la production nationale des memes den-
r6es que celles fournies dans le programme PL 480. Si n6cessaire, l'assistance
technique de I'USDA, des institutions sous titre II, des soci6t6s de consul-
tants et des organisations internationales pourrait etre sollicit6e, et ce par
I'utilisation des fonds g6n6r6s par le programme PL 480.

Point VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT E-CONOMIQUE AUXQUELS DOlT ETRE

CONSACRE LE PRODUIT DES VENTES REVENANT A LA GUINtE

A. Les denr6es fournies dans le present Accord ou les b6n6fices aff6rents
5 la Guin6e g6n6r6s par la vente de telles denr6es, seront utilis6s pour la r6alisation
des objectifs qui profiteront directement aux peuples n6cessiteux du pays impor-
tateur, tel que sp6cifi6 h l'article V (B), ci-dessus.

B. Les secteurs de d6veloppement identifi6s sous l'article V (B), ci-dessus,
profiteront directement aux n6cessiteux des manieres suivantes :
1. L'assouplissement du commerce priv6 et. l'augmentation des paiements en

especes en faveur des fermiers stimuleront davantage l'accroissement de
la production, diminuant ainsi le d6ficit en riz. Ces moyens am6lioreront le
r6gime alimentaire des couches les plus n6cessiteuses de la population gui-
n6enne ainsi que leur pouvoir d'achat.

2. Les am6liorations port6es au traitement et la distribution des r6coltes
vivrieres aideront 6galement h assurer que les plus n6cessiteux dans les
r6gions souffrant de d6ficit alimentaire recevront un r6gime alimentaire conve-
nable. Les projets routiers, devant bient6t se terminer, ont am6lior6 les
moyens d'6change commercial des c6r6ales vivrieres et des biens de consom-
mation entre les centres urbains et les r6gions rurales productives.

3. Les facult6s d'agronomie et les centres de recherche dispensent des cours
de formation aux Guin6ens de tous les niveaux. Ceux qui ont d6jh obtenu
leurs dipl6mes de ces institutions travaillent actuellement dans chacune des
33 r6gions en Guin6e. La continuation de leur effort dans le domaine de la
recherche et 1'am6lioration des services de vulgarisation faciliteront la diss6-
mination des techniques modernes d'agriculture, de sant6 et de production
dans les r6gions rurales.

4. Les fonctionnaires de cadre moyen ont pris actuellement la direction d'une
nouvelle unit6 de production agricole (FAPA) [Ferme agro-pastorale d'arron-
dissement]. Devant b6n6ficier, au d6part, de l'assistance du Gouvernement
(fourniture de techniciens, d'6quipements n6cessaires, de semences et
d'engrais), les FAPA sont d6sign6es devenir des coop6ratives rurales auto-
suffisantes qui contribueront h l'accroissement de la production nationale, et
vendront leur production sur le march6 local r6gional et national et r6inves-
tiront les profits dans la coop6rative mme.

5. Le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e en
coop6ration avec la FAO a 6tabli un programme pour former des statisti-
ciens et des p6dologues dans le but d'61argir et d'am6liorer les connaissances
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de la base statistique utilis6e pour mesurer et planifier la production agricole.
Ces efforts devraient s'avdrer utiles pour determiner et planifier d'autres pro-
grammes d'assistance en Guinde.

Point VII. RAPPORT SUR L'EMPLOI DU PRODUIT DE VENTE

En plus du rapport requis par la Ir- partie, article 11 (F) du pr6sent Accord,
la R6publique Populaire Rdvolutionnaire de Guinde convient de soumettre des
rapports sur les progr~s r6alis6s par l'application des projets/programmes sp6cifi6s
h l'article VI (A). Ces rapports seront pr6par6s par le Gouvernement de Guin6e
dans les six mois qui suivront la derni~re livraison des denr6es durant la premiere
ann6e civile de I'Accord et tous les six mois suivants jusqu'h ce que toutes les
denrdes pr6vues ci-dessus ou les b6ndfices provenant de leur vente soient utilis6s
pour les projets/programmes sp6cifi6s h l'article VI (A). En cas de divergences
entre le texte anglais et le texte frangais, le texte anglais pr6vaudrait.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, diment autoris6s i cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT L Conakry, en deux exemplaires, le 22 mai 1980.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire

R6volutionnaire de Guin6e

[Signo]

S.E. M. ABDOULAYE DIAo BALDt
Ministre du commerce int6rieur

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amgrique

[Signi]

OLIVER S. CROSBY

Ambassador of the United States
of America'

I Ambassadeur des Etats-Unis d'Amfrique.
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MEMORANDUM D'ENTENTE' CONCERNANT L'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE
RtVOLUTIONNAIRE DE GUINtE EN VUE DE LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES POUR L'ANNEE FISCALE 19802

En execution de I'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la R~publique Populaire R~volutionnaire de Guin6e en
vue de la vente de produits agricoles pour l'ann6e fiscale 1980 (ci-apr~s d6nomm6
l'Accord), le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la R~publique Populaire Rdvolutionnaire de Guin6e ont pris connaissance et con-
venu ce qui suit :

1. PRODUITS

Les Accords pr6c6dents en vue de la vente de produits agricoles ont 6
conclus aux dates suivantes : le 2 f6vrier 19623 (et les amendements s'y rappor-
tant du 3 mai 19624 et du 29juin 19625); le 22 mai 19636 (et les amendements du
2 novembre 19637; du 1er et du 11 juillet 19648; et du 18 septembre 19659); le
13 juin 196410 (et les amendements du 7 octobre 1964 et du 21 d6cembre 1964); le
4 f~vrier 196611; le 18 octobre 196712; le 3 f6vrier 1969t3; le 6 mai 1970; le 8 aofit
1970'4; le 12 mars 197111; le 17juin 197116 (et les amendements du 15 et du 23 mai
197217); le 15 mars 197318 (et les amendements du 30 mars et du 11 avril 1973); le
8 mai 197419 (et les amendements du 24 mai 1974, du 13 et 14juin 1974 et du 8 mai
197520); le 21 avril 197621 (et les amendements du 22 septembre 197622; du 15juin
197721, du 10 d6cembre 1977 et du 29 mai 1979).

Sous les termes de ces Accords, le peuple des Etats-Unis d'Am6rique a
accord6 une assistance alimentaire au peuple de la R~publique Populaire R6volu-
tionnaire de Guin~e pendant 17 ans, de 1962 1979 inclusivement pour une valeur
de 79,5 millions de dollars.

I Entr6 en vigueur le 26 mai 1980 par la signature, avec effet retroactif au 22 mai 1980, date de la signature de
l'Accord, conform6ment a la septieme partie.

Voir p. 65 du pr6sent volume.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 435, p. 35.
4 Ibid., vol. 451, p. 341.

Ibid., vol. 458, p. 364.
6 Ibid., vol. 487, p. 251.
7 Ibid., vol. 494, p. 362.
9 Ibid., vol. 531, p. 408.

Ibid., vol. 574, p. 256.
'0 Ibid., vol. 531, p. 263.
" Ibid., vol. 579, p. 213.
12 Ibid., vol. 701, p. 65.
'- Ibid., vol. 714, p. 157.
'4 Ibid., vol. 764, p. 211.
1 Ibid., vol. 796, p. 317.
6 Ibid., vol. 806, p. 347.

11 Ibid., vol. 852, p. 322.
11 Ibid., vol. 1279, n" 1-21085.
19 Ibid., vol. 953, p. 277.
20 Ibid., vol. 1049, p. 87.
21 Ibid., vol. 1072, p. 65.
22 Ibid., vol. 1087, p. 27.
21 Ibid., vol. 1115, p. 363.
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D~sirant maintenir et renforcer les relations entre les peuples des Etats-Unis
d'Am~rique et de la R6publique Populaire R~volutionnaire de Guin~e, les deux
Gouvernements ont conclu un Accord par lequel le Gouvernement des Etats-
Unis, comme arrt6 la partie I, article I (A) de l'Accord, s'engage financer la
vente de produits agricoles dans les quantit~s sp~cifi~es dans la partie II de
l'Accord au Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de
Guin6e, sur des bases concessionnaires. Les produits fournis suivant l'Accord
seront consid~r~s comme un suppl6ment de la production nationale guin6enne
pendant une p6riode de transition vers un niveau plus 6lev6 d'auto-suffisance
alimentaire nationale.

II. RAPPORTS

A. Dans le but que les deux parties soient inform~es de l'tat du programme
et dans le but de mettre en ceuvre les dispositions de l'Accord, le Gouvernement
de la R~publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e reconnait devoir soumettre
iI'AID les rapports suivants, en tenant compte de la date d'6ch6ance indiquee
pour chaque rapport :

Calendrier des rapports

1. Date d'ichiance annuelle

15 janvier .......................

15 avril .........................

15 juillet ........................

15 octobre ......................

Pr d6cembre ....................

ler d~cembre ....................

2. Dans les six mois qui suivent la livrai-
son des produits .................

Apr~s chaque d~chargement ......

Rapport

Rapport de conformit6 aux dispositions de
l'Accord pendant la p6riode octobre-
d6cembre

Rapport de conformit6 pendant la p6riode
janvier-mars

Rapport de conformit6 pendant la p6riode
avril-juin

Rapport de conformit6 pendant la p6riode
juillet-septembre

Rapport annuel d'auto-assistance

Rapport sur l'accumulation et la destina-
tion des fonds provenant des ventes

Rapport d'auto-assistance

Rapport d'exp6dition et d'arriv6e

B. Le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de
Guin6e partage l'int6r&t dans la soumission des rapports sur les fonds g6n6r6s
par la vente des denr6es fournies sous le titre I du programme PL 480. Vu que la
soumission de tels rapports est une condition stipul6e et n6cessaire i la ratifica-
tion de tous les Accords PL 480, le Gouvernement de la R6publique Populaire
R6volutionnaire de Guin6e et l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prendront
des dispositions particuli~res dans le but d'assurer que cette condition soit rem-
plie d'une mani~re satisfaisante. Le Gouvernement de la R6publique Populaire
R6volutionnaire de Guin6e 6tablira des proc6dures pour la compilation simultan6e
de donn6es et de statistiques completes et pr6cises concernant la mise en applica-
tion du titre I de l'Accord PL 480 - 1980, et s'engage h soumettre les rapports
de conformit6 en temps voulu, indiquant clairement le montant des fonds g6n6r6s,
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les montants d6pens~s et les objectifs dans l'Accord pour lesquels ils ont 6t6
investis.

Le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e
convient 6galement d'6tablir des proc6dures prioritaires pour le d6p6t m6thodique
des paiements, y compris les arri6r6s payables au Commodity Credit Corpora-
tion. L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique Populaire R6vo-
lutionnaire de Guin6e ont chacun d6sign6 des fonctionnaires responsables de tous
les rapports de conformit6 et des proc6dures relatives au remboursement 6nonc6s
au programme PL 480. Ce sont le Secr6taire d'Etat charg6 de la coop6ration
internationale pour la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e et le Direc-
teur de l'USAID et/ou le Secr6taire de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
charg6 des affaires commerciales et 6conomiques.

C. Le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Gui-
n6e convient de tenir I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique enti~rement au
courant du progr~s r6alis6 dans l'effort visant h atteindre une autosuffisance en
production vivri~re en Guin6e. A cet effet, des entretiens trimestriels auront r6gu-
li~rement lieu entre l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et les officiers com-
p6tents du Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e
et seront ax6s sur des mesures qui pourraient tre prises facilitant l'application
des mesures d'auto-assistance cit6s dans la partie II de l'Accord et sur l'utili-
sation anticip6e des b6n6fices en monnaie nationale provenant de la vente des
denr6es cit6s sous titre I pour les programmes d'auto-assistance. Suite h la
demande de l'Ambassadeur, son repr6sentant ou lui-m~me en accord avec la
partie guin6enne sera autoris6 h effectuer des visites sur le terrain dans le but
d'6valuer la nature des mesures prises et le progr~s r6alis6 dans le domaine
d'auto-assistance.

III. DESTINATION DES FONDS EN MONNAIE LOCALE : AUTO-ASSISTANCE

A. En ce qui concerne l'accumulation et la destination des fonds prove-
nant de la vente des produits fournis sous le titre I, le Gouvernement de la R6pu-
blique Populaire R6volutionnaire de Guin6e prend note dans l'article 11 (F) de
l'Accord des exigences pour une comptabilit6 de la destination des fonds prove-
nant de l'Accord et convient de fournir un rapport annuel qui indique 1) le
montant total accumul6 des recettes d6pos6es, 2) les projets pour lesquels les
recettes ont 6t6 utilis6es, 3) le site des projets, 4) le montant des recettes de la
vente des produits utilis6s pour chaque projet, 5) le montant total des recettes
utilis6es pour chaque projet, 6) un rapport indiquant les actions entreprises en
conformit6 avec l'Accord et la mesure dans laquelle ces efforts ont profit6 aux
n6cessiteux.

B. Le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Gui-
n6e convient qu'il avisera l'Ambassade par note diplomatique lorsqu'un projet,
estim6 avoir qualit6 de ,« projet d'auto-assistance > suivant les termes de cet
accord, sera entrepris. L'Ambassade en sera avertie et se verra donner acc~s au
site du projet. Le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de
Guin6e informera 6galement l'Ambassade par note diplomatique du total des
ressources devant &re consacr6es h ces projets 5t leur d6but.

C. Le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Gui-
n6e s'engage hi destiner les fonds provenant de l'Accord aux buts soulign6s dans
la partie II, points V et VI «< Mesures d'auto-assistance > , et pour les secteurs
budg6taires se rapportant h, ces buts, sp6cialement le d6veloppement des encou-
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ragements aux fermiers pour l'accroissement de la production agricole et l'am6-
lioration des traitements, stockage, et commercialisation des r6coltes vivri~res.

IV. DISPOSITIONS DE L'ACCORD

A. Modalitesfinancibres. 1. Comme 6tabli dans la partie II, point II de
l'Accord, le financement du programme requerra des modalit6s de credit pendant
30 ans en monnaie locale convertible, y compris un d6lai initial de 5 ans, avec
des taux d'int~r~t de deux pour cent pendant le d~lai et de trois pour cent apr~s.

2. Le Gouvernement de la R~publique Populaire R~volutionnaire de Gui-
n6e convient d'effectuer le paiement initial sp6cifi6 dans la partie II de l'Accord.
Ce paiement qui 6quivaudra i cinq pour cent du prix d'achat ($300 000) devra
&tre fait en dollars des Etats-Unis suivant l'autorisation d'achat aff6rente.

B. Identification. En consid6rant les efforts du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique pour assister le Gouvernement de la R6publique Populaire
Rdvolutionnaire de Guin6e en lui fournissant les produits alimentaires suivant
des bases concessionnaires; en reconnaissant que cette assistance s'est mainte-
nue pendant dix-sept ann6es en fournissant 73,5 millions de dollars de ventes con-
cessionnaires de produits agricoles; d6sirant promouvoir l'amiti6 entre le peuple
des Etats-Unis d'Am6rique et le peuple de la R6publique Populaire R6volution-
naire de Guin6e; en se r6f6rant h l'Accord ici consid6r&; et en tenant compte de
la partie I, article III, point I de l'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e
conviennent d'entreprendre un programme d'identification et de publicit6 de
l'Accord qui comprend ce qui suit :
a) Apr~s la signature de l'Accord, les deux parties publieront un communiqu6

conjoint d6taillant la signature de l'Accord en indiquant les quantit6s de pro-
duits i fournir;

b) Le texte du communiqu6 sera lu la radio nationale de la R6publique Popu-
laire R6volutionnaire de Guin6e, la Voix de la R6volution, dans un d6lai
maximum d'une semaine apr~s la signature de l'Accord;

c) Le texte du communiqu6 sera publi6 dans Horoya, l'organe central du Parti-
Etat de Guin6e, dans un d61ai maximum de trois semaines apr~s ]a signature
de l'Accord et sera accompagn6 d'un article indiquant l'assistance alimentaire
des Etats-Unis h la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e fournie
sur la base de l'amiti6 entre les peuples de la R6publique Populaire R6volution-
naire de Guin6e et des Etats-Unis d'Am6rique.

d) Le texte du communiqu6 sera publi6 dans le bulletin de l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique Conakry accompagn6 d'un article indiquant l'assistance
alimentaire des Etats-Unis h la R6publique Populaire R6volutionnaire de
Guin6e, assistance fournie sur la base de l'amiti6 entre les peuples de la R6pu-
blique Populaire R6volutionnaire de Guin6e et des Etats-Unis d'Am6rique.

e) En langant les appels d'offre pour fournir les produits financ6s sous l'Accord,
le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e con-
vient qu'il soit marqu6 sur les produits qu'ils sont fournis sur des bases conces-
sionnaires au peuple de Guin6e par le peuple des Etats-Unis d'Am6rique. En
outre, le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e,
dans la mesure du possible, assurera qu'une telle identification sera faite aux
points de vente des produits.

Vol. 1274, 1-20997



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 73

I) Le Gouvernement de la R~publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e
annoncera l'arriv6e des produits financ6s sous I'Accord h la radio nationale
et dans Horoya, apr~s la dernibre livraison sous l'Accord.

C. Afin d'ex6cuter pleinement les points a, b, c, d, e, et f ci-dessus, le
Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e convient de
rendre compte p6riodiquement des mesures prises pour mettre en ceuvre la publi-
cation de l'Accord. Ces rapports feront partie des rapports de conformit6 trimes-
triels [partie 11 (A) du M6morandum d'entente] et d6tailleront les mesures prises
par le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e pour
indiquer que les produits fournis sous l'Accord sont fournis au peuple de Guin6e
par le peuple des Etats-Unis d'Am6rique.

D. Obligations relatives au marchi habituel (UMR). 1. Le Gouverne-
ment de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e note dans la partie II,
point III de l'Accord la stipulation pour les obligations relatives au march6 habi-
tuel (UMR) suivantes pour l'ann6e fiscale 1980 :

R iz ............................................. 12 000 t.m .
Huile v6g6tale ........... : ....................... 1 936 tm .

2. L'obligation relative au march6 habituel pour chaque produit repr6sente
la moyenne des importations commerciales de la Rpublique Populaire R6volu-
tionnaire de Guin6e pendant les cinq derni~res ann6es. L'UMR satisfait la sec-
tion 103 (c) de la PL 480 qui exige qu'en n6gociant les accords au titre I de la
PL 480, le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique prenne des pr6cautions raisonna-
bles pour sauvegarder les march6s habituels des Etats-Unis et pour assurer que
les ventes du Titre I ne brisent pas .tort les prix mondiaux des produits agricoles
ou les normes de commerce avec les pays amis.

Par cons6quent, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique d6sire souli-
gner, et le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e
reconnait ce qui suit

a) L'UMR pour chaque produit est pr6sum6e 6tre la quantit6 minimum qui serait
import6e travers les canaux de commercialisation, dans l'absence de l'accord
des ventes sous le titre I, et par cons6quent doit tre import6e commercia-
lement, m~me si l'attribution totale sous le titre I n'est pas utilis6e.

b) Les achats r6pondant aux UMR doivent tre financ6s par le Gouvernement
de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e avec ses propres res-
sources (sans inclure le financement de I'AID). Les importations de I'URSS,
la R6publique Populaire de Chine, l'Europe de l'Est (sauf la Pologne et la
Yougoslavie), Cuba, le Vietnam et la Cor6e du Nord, les produits import6s
sous la PL 480, ou les subventions reques des Etats-Unis ou d'autres sources
ne peuvent satisfaire les UMR.

c) Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise et finance la livraison des produits
du titre I au-delM de la p6riode d'approvisionnement sp6cifi6e dans la partie II
de l'Accord, le pays importateur sera tenu suivant l'article III A (1) de l'Accord
de maintenir les mmes UMR pour la p6riode subs6quente comparable. Si
une obligation diff6rente de celle 6tablie dans l'Accord est jug6e appropri6e,
l'Accord sera amend6.

3. Suivant les obligations relatives au march6 habituel, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique d6sire informer le Gouvernement de la R6publique
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Populaire R~volutionnaire de Guin~e que le cr6dit commercial t court terme
(6 h 36 mois) est disponible travers le programme de cr6dit pour la vente
d'exportation du Commodity Credit Corporation (CCC), pour les acheteurs 6tran-
gers de produits agricoles am6ricains. Cette source de financement peut tre uti-
lis6e pour acheter les obligations relatives au march6 habituel. Le cr6dit est ouvert
d'abord par le Service agricole 6tranger du D6partement d'agriculture des Etats-
Unis (USDA) aux exportateurs am~ricains pour les aider commercialiser un
plus grand volume de ventes que ce qu'ils pourraient faire autrement avec un
financement priv6 habituel. Une lettre de cr6dit est ouverte en faveur du credit
CCC et apr~s livraison du produit 1'exportateur am6ricain vend la dette active
du Tr~sorier du CCC. Par ces proc6dures, l'avantage du paiement diffkr6 et les
obligations du credit sont transfdr6s l'acheteur 6tranger.

Le financement est limit6 la valeur totale de l'exportation du produit
(f.o.b. ou f.a.s.) et les paiements, qui commencent 12 mois apr~s la date du con-
naissement du chargement, s'effectueront par des annualit6s 6gales du principal et
de l'int~r~t accumul6. Si la p6riode de credit est inf6rieure t une ann6e, le total
est dfi et payable h la fin de la p~riode de credit. Le document principal de l'assu-
rance pour le cr6dit du CCC est la lettre irrevocable de cr6dit d'une banque agr66e
6trang~re ou des Etats-Unis. Une lettre de credit d'une banque 6trang~re ouverte
en faveur du Tr~sorier du CCC doit tre confirm~e pour au moins dix pour cent
de sa valeur par une banque am6ricaine.

Les taux d'intr t fixes pour le financement du CCC sont pdriodiquement
mis h jour pour r6fl6ter le rapport correct avec le taux des banques am6ricaines,
le prix de l'argent au CCC, et les taux de credit offerts par des fournisseurs con-
currents 6trangers. Le D~partement d'agriculture publie mensuellement des com-
muniques de presse indiquant les taux d'int6r~t actuels et la liste de produits
admissibles pour le financement h court terme.

Comme le programme de cr6dit pour les ventes d'exportation du CCC facilite
les besoins d'6changes commerciaux et vise seulement h 6tendre les exportations
des produits, les exigences pour le transfert de la legislation de preference pour les
armateurs am6ricains (PL 664) ne s'appliquent pas aux exportations qui en
decoulent. Les acheteurs 6trangers sont libres de choisir les transporteurs
maritimes.

E. Prix et valeurs. Les valeurs sur le march6 d'exportation des produits
mentionn~s dans la partie II de l'Accord repr6sentent la somme totale pour
laquelle les autorisations d'achat peuvent tre d~livr6es et comprennent le
paiement initial. Les quantit6s de produits indiqu6s dans la partie II de l'Accord
sont des approximations faites suivant les estimations actuelles du march6
d'exportation. Il est entendu que des changements dans les prix du march6
peuvent avoir lieu apr~s le debut des ndgociations et peuvent entrainer une aug-
mentation ou une diminution dans la quantit6 du produit qui peut tre acquis avec
les sommes en dollars sous n6gociation.

En tenant compte des limitations pour les disponibilit~s financi~res de la
PL 480 et les produits en g6n6ral, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
d6sire attirer l'attention du Gouvernement de la R6publique Populaire Rdvolution-
naire de Guin~e sur l'article I (e) de la partie I de l'Accord qui stipule que la
valeur sur le march6 d'exportation sp~cifi6e dans la partie II ne peut tre d~pas-
see. Ceci veut dire que, si les prix des produits ddpassent ceux qui ont 6t6 employ~s
pour d6terminer les quantit6s et les valeurs sur le march6 qui sont indiqu~es
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dans la partie II de l'Accord, la quantit6 h tre financ6e sous l'Accord sera
inf6rieure 5 la quantit6 maximum appropri6e 6tablie dans la partie II. Cependant,
si au moment de l'achat, les prix des produits diminuent, le Gouvernement de la
R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e pourra acheter jusqu't concur-
rence du cours maximum sur le march6 d'exportation. De la mime fagon, si des
probimes d'approvisionnement et des limitations sur les d6penses de la PL 480
surgissent au cours de l'ann6e fiscale 1980, il s'av6rera n6cessaire de retenir des
livraisons pendant la p6riode d'approvisionnement. De telles actions peuvent tre
engag6es suivant la partie I, article III de l'Accord, qui relate les dispositions
habituelles comprises dans tout Accord afin de se conformer aux exigences de
r~glement. Bien qu'une telle action ne soit pas probable, le Gouvernement de la
R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e reconnait cette disposition dans
le cas ofi le Gouvernement des Etats-Unis ne soit pas en mesure d'employer les
sommes totales pr6vues dans l'Accord de ventes. Dans tous les cas, les produits
sont achet6s aux fournisseurs priv6s am6ricains et les prix v6ritables seront con-
venus entre les acheteurs et les vendeurs (sous r6serve d'une v6rification du prix
par I'USDA).

F. Exportations. Les produits fournis sous l'Accord ont comme but
d'aider la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e 5 remplir ses exigences
alimentaires et non le but de permettre une augmentation des exportations
des m~mes produits ou des produits semblables comme d6finis par 'Accord.
Toute exportation de produits semblables ou identiques, d'origine locale ou 6tran-
g~re, suivant ces termes, ne sera pas permise h. moins qu'elle soit sp6cialement
accord6e par les Etats-Unis. Ceci est sp6cialement stipul6 dans la partie I, arti-
cle III A (4) et la partie II, point IV de l'Accord.

G. Violations. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e remarquent
qu'un manque de conformit6 avec les dispositions de la partie I, article III (A) de
'Accord, ou le manque de conformit6 avec toute autre exigence de l'Accord

pourrait entrainer la r6tention des autorisations d'achat et serait pris en consid6-
ration dans l'examen de nouveaux accords sous la PL 480, it moins qu'on ne porte
rem~de it la situation. Si la violation se rapporte a des exportations interdites, le
remede peut tre un paiement en dollars au Gouvernement des Etats-Unis pour
ia valeur totale de la violation, ou l'achat et l'importation commerciale des Etats-
Unis en utilisant les propres ressources du pays importateur d'une quantit6 6qui-
valente h cet exc6dent d'exportation. Ces importations suppl6mentaires ne seront
pas comprises dans les UMR.

H. Autorisations d'achat. Le Gouvernement de la R6publique Populaire
R6volutionnaire de Guin6e prend note que les autorisations d'achat mises sous
l'Accord incluront des exigences pour que les appels d'offre pour les produits
et l'affr~tement soient soumis au Foreign Agricultural Service, United States
Department of Agriculture, Washington, pour tre relus et approuv6s avant
d' tre d61ivr6s aux offrants s'y int6ressant. Le but principal de cette exigence
est de permettre a I'USDA d'assurer que les appels n'incluent pas de termes ou
conditions qui contrarient les termes de 'autorisation d'achat et les r~glements
financiers de la PL 480. Une v6rification pr6alable des appels donnera aux sp6cia-
listes de i'USDA l'opportunit6 de fournir un conseil et une assistance pour assurer
un calendrier raisonnable pour la livraison des produits, afin de permettre un
maximum de flexibilit6 pour harmoniser les contrats pour les produits et leur
livraison.

Vol. 1274, 1-20997



76 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

V. CONSIDtRATIONS GtNtRALES

A. Avant la signature de l'Accord, le Gouvernement de la R~publique
Populaire R~volutionnaire de Guin~e a inform6 l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amrrique i Conakry des personnes ou agences du Gouvernement de la Rrpu-
blique Populaire Rrvolutionnaire de Guinre avec lesquelles les reprrsentants du
Gouvernement des Etats-Unis peuvent s'entretenir des points suivants dont elles
seront chargres :
1) Les renseignements de l'arrivre et du drchargement des produits.

2) Marquage et identification des produits.

3) La publicit6 des arrivres.

4) Les garanties de non-revente et non-transbordement.

5) Acc~s aux installations du port pendant la livraison.

6) Acc~s aux entrepfts et aux installations de distribution.

7) La conformit6 aux obligations relatives au march6 habituel (UMR) et aux
limitations d'exportations.

8) L'accumulation et la destination de fonds provenant des ventes suivant le
credit en monnaie locale convertible.

9) L'accomplissement des mesures d'auto-assistance.

10) La concordance des comptes, y compris les paiements du principal et de
l'int&rrt.

B. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique informe le Gouvernement
de la Republique Populaire Rrvolutionnaire de Guinre qu'il sera nrcessaire de
designer une personne, ou plus, aux Etats-Unis, pour consulter les reprrsentants
du Gouvernement des Etats-Unis au sujet des r~glements et procedures qui s'appli-
quent i 'achat, au financement, aux informations et au transport maritime, en
raison des difficultrs qui peuvent surgir pendant I'exrcution de toutes les disposi-
tions de l'Accord. Ces consultations doivent tre achevres avant l'6mission de
toute autorisation d'achat. Une personne drsignre aux Etats-Unis devrait tre
autorisre hi signer tous les documents pour la mise en oeuvre de l'Accord.

C. En outre, le Gouvernement des Etats-Unis informe le Gouvernement
de la Rrpublique Populaire Rrvolutionnaire de Guinre que s'il contracte les
services d'un individu ou d'une firme en tant que son agent, pour effectuer l'achat
des produits et (ou) le transport maritime, cet agent doit tre approuv6 par le
Dpartement d'agriculture des Etats-Unis. Une copie de 'Accord 6crit entre le
Gouvernement de Guinre et l'agent des Etats-Unis doit &tre soumise A 'USDA
pour approbation. Cette approbation doit &tre obtenue avant l'6mission des autori-
sations d'achat concernres.

VI. LIVRAISON ET DISTRIBUTION

A. Le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Gui-
nee est charg6 d'effectuer les paiements concernant tous les frais relatifs au trans-
port maritime affrrents ii la livraison des produits faisant l'objet de cet accord, hi
l'exception du montant diffrrentiel du fret maritime qui sera pay6 par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrrique. Le montant diffrrentiel reprrsente l'exc6-
dent - tel que drtermin6 par les Etats-Unis d'Amrrique - du coit du transport
maritime (au-dessus des tarifs habituels applicables aux autres navires) dfi
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l'obligation de transporter les produits h bord de navires battant pavilion des Etats-
Unis.

B. En tenant compte de la responsabilit6 de l'Ambassade des Etats-Unis
Conakry, agissant pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, en vue

de la mise en ceuvre de I'Accord, le Gouvernement de la R6publique Populaire
R6volutionnaire de Guinee convient d'assurer 'acc s au port de Conakry,
pendant la dur6e de la livraison des produits sous 'Accord, au personnel de
I'Ambassade charg6 de la responsabilit6 op~rationnelle pour 1'Accord (y compris
l'Attach6 6conomique et commercial, le Consul et le repr6sentant de I'AID).

C. La R6publique Populaire R~volutionnaire de Guin6e convient d'identi-
fier les points de reception et d'emmagasinage pour toutes les denr6es PL 480
procur6es sous cet Accord. En plus, des efforts particuliers seront faits pour
emp~cher le mouvement des denr~es hors des voies officielles. Au cas ob des
denr6es PL 480 seraient distribu6es hors des voies officielles, la R6publique Popu-
laire R6volutionnaire de Guin~e convient de sp6cifier les denr6es ainsi que leur
quantit6 et de prendre des mesures correctives et punitives contre les coupables.

D. Le Gouvernement de la R~publique Populaire R~volutionnaire de Gui-
n~e reconnait le besoin d'un dchargement exp6ditif des produits fournis sous
l'Accord et cette fin, comme stipul6 au point V (B) ci-dessus, formulera un calen-
drier de livraison pour tirer le profit le plus avantageux de l'utilisation du port,
du transport et de l'emmagasinage. Le d~chargement devra &tre effectu6 aussi
vite que possible et si les conditions climatiques le permettent, en travaillant
24 heures sur 24. En outre, une attention sp6ciale sera port6e sur les d6charge-
ments afin d'assurer leur int6grit6 contre toute perte.

E. Le Gouvernement de la R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e
convient de prendre des mesures sp6cifiques pour assurer la protection et la s6cu-
rit6 personnelle des navires battant pavilion des Etats-Unis et 6tranger livrant les
produits financ6s sous cet Accord.

VII. CONCLUSION

Ce M6morandum d'entente entrera en vigueur apr~s la signature de l'Accord
entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e en vue de la vente de produits
agricoles.

SIGNt h Conakry, R6publique Populaire R6volutionnaire de Guin6e, le
26 mai 1980.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire des Etats-Unis d'Am6rique:

R6volutionnaire de Guin6e
[Signi] [Signi]

MAMADOU CAMARA WALTER SHERWIN
Chef de Cabinet Directeur de I'USAID

Secr6taire d'Etat charg6 Ambassade des Etats-Unis
de la coop6ration internationale
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JORDAN
CONCERNING AIR TRANSPORT SERVICES

I

The American Ambassador to the Jordanian Minister

of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

April 8, 1980

No. 112

Excellency:

I have the honor to refer to the proposed Air Transport Agreement signed
ad referendum on February 21, 1980, by representatives of the Government of
the United States of America and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan, and to propose, on behalf of my Government, that the ad referendum
text, a copy of which is attached, be accepted as the US-Jordan Air Transport
Agreement of 1980.

If your Government agrees to the foregoing proposal I have the honor to
propose that this note and your reply to that effect constitute an agreement
between the two Governments which shall enter into effect on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

NICHOLAS A. VELIOTES

Enclosure:

His Excellency Marwan al-Kasim
Minister of State for Foreign Affairs

of the Hashemite Kingdom of Jordan

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HASHE-
MITE KINGDOM OF JORDAN

The Government of the United States of America and the Government of the Hashe-
mite Kingdom of Jordan,

Desiring to promote an international air transport system based on competition among
airlines in the marketplace with minimum governmental interference and regulation,

Came into force on 8 June 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities,

Desiring to make it possible for airlines to offer the traveling and shipping public a
variety of service options at the lowest prices that are not predatory or discriminatory
and do not represent abuse of a dominant position and wishing to encourage individual
airlines to develop and implement innovative and competitive prices,

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of
aircraft, which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation
of air transportation, and undermine public confidence in the safety of civil aviation,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on December 7, 1944,'

Desiring to conclude a new Agreement covering all forms of air transportation to
replace the Agreement between the United States of America and the Hashemite King-
dom of Jordan dated September 21, 1974,2 as amended, 3

Have agreed as follows:

Article I. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(A) "Aeronautical Authorities" means, in the case of the United States, the Civil
Aeronautics Board or the Department of Transportation, whichever has jurisdiction, or
their successor agencies, and in the case of the Hashemite Kingdom of Jordan, the
Directorate General of the Civil Aviation, or its successor agency;

(B) "Agreement" means this Agreement, its annexes, and any amendments thereto;

(C) "Air Transportation" means any operation performed by aircraft for the public
carriage of traffic in passengers (and their baggage), cargo and mail, separately or in
combination, for remuneration or hire;

(D) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:
-41) Any amendment which has entered into force under article 94(A) of the Conven-

tion and has been ratified by both parties, and

-(II) Any annex or any amendment thereto adopted under article 90 of the Convention,
insofar as such annex or amendment is at any given time effective for both parties;

(E) "Designated Airline" means an airline designated and authorized in accordance
with article 3 of this agreement;

(F) "Price" means:

--(I) Any fare, rate or price to be charged by airlines, or their agents, and the conditions
governing the availability of such fare, rate or price;

-(II) The charges and conditions for services ancillary to carriage of traffic which are
offered by airlines; and

-(III) Amounts charged by airlines to air transportation intermediaries;

for the carriage of passengers (and their baggage) and or cargo (excluding mail) in air
transportation;

I United Nations, Treat' Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117: vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.

- Ibid., vol. 967, p. 287.
-Ibid., vol. 1077, p. 369.
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(G) "Stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than
taking on or discharging passengers (and their baggage), cargo and mail in air transpor-
tation;

(H) "Territory" means the land areas under the sovereignty, jurisdiction, protec-
tion, or trusteeship of a party, and the territorial waters adjacent thereto; and

(I) "User Charge" means a charge made to airlines for the provision of airport, air
navigation or aviation security property or facilities;

(J) "Full Economic Costs" means the direct cost of providing service plus a reason-
able charge for administrative overhead.

Article 2. GRANT OF RIGHTS

(1) Each party grants to the other party the following rights for the conduct of inter-
national air transportation by the airlines of the other party:

(A) The right to fly across its territory without landing;

(B) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes;

(C) The rights otherwise specified in this Agreement.

(2) Nothing in paragraph (1) of this article shall be deemed to grant the right for one
party's airlines to participate in air transportation between points in the territory of the
other party.

Article 3. DESIGNATION AND AUTHORIZATION

(1) Each party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to
conduct international air transportation in accordance with this Agreement and to with-
draw or alter such designations. Such designations shall be transmitted to the other party
in writing through diplomatic channels, and shall identify whether the airline is author-
ized to conduct the type of air transportation specified in annex I or in annex II or in
both.

(2) On receipt of such a designation and of applications in the form and manner
prescribed from the designated airline for operating authorizations and technical permis-
sions, the other party shall grant appropriate authorizations and permissions with minimum
procedural delay provided:

(A) Substantial ownership and effective control of that airline are vested in the party
designating the airline, nationals of that party, or both;

(B) The designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws
and regulations normally applied to the operation of international air transportation
by the party considering the application or applications; and

(C) The party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in article 6 (safety).

Article 4. REVOCATION OF AUTHORIZATION

(1) Each party may revoke, suspend or limit the operating authorizations or technical
permissions of an airline designated by the other party where:

(A) Substantial ownership and effective control of that airline are not vested in the other
party or the other party's nationals;

(B) That airline has failed to comply with the laws and regulations referred to in article 5
of this Agreement; or

(C) The other party is not maintaining and administering the standards as set forth in
article 6 (safety).
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(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-
paragraphs (1)(B) or (1)(C) of this article, the rights established by this article shall be
exercised only after consultation with the other party.

Article 5. APPLICATION OF LAWS

(1) While entering, within or leaving the territory of one party, its laws and regula-
tions relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the
other party's airlines.

(2) While entering, within or leaving the territory of one party, its laws and regulations
relating to the admission to or departure from its territory of passengers, crew or cargo
on aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigra-
tion, passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations) shall
be complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other party's
airlines.

Article 6. SAFETY

(1) Each party shall recognize as valid, for the purpose of operating the air trans-
portation provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licenses issued or validated by the other party and still in force, provided
that the requirements for such certificates or licenses at least equal the minimum standards
which may be established pursuant to the Convention. Each party may, however, refuse
to recognize as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to or validated for its own nationals by the other party.

(2) Each party may request consultations concerning the safety and security stan-
dards maintained by the other party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft, and
operation of the designated airlines. If, following such consultations, one party finds that
the other party does riot effectively maintain and administer safety and security stan-
dards and requirements in these areas that at least equal the minimum standards which may
be established pursuant to the Convention, the other party shall be notified of such findings
and the steps considered necessary to conform with these minimum standards; and the
other party shall take appropriate corrective action. Each party reserves the right to with-
hold, revoke or limit the operating authorization or technical permission of an airline or
airlines designated by the other party in the event the other party does not take such
appropriate action within a reasonable time.

Article 7. AVIATION SECURITY

Each party:

(1) Reaffirms its commitment to act consistently with the provisions of the Convention
on offenses and certain other acts committed on board aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963,1 the Convention for the suppression of unlawful seizure of
aircraft signed at The Hague on December 16, 1970,2 and the Convention for the
suppression of unlawful acts against the safety of civil aviation, signed at Montreal
on September 23, 1971; 3

(2) Shall require that operators of aircraft of its registry act consistently with applicable
aviation security provisions established by the international civil aviation organ-
ization; and

(3) Shall provide maximum aid to the other party with a view to preventing unlawful
seizure of aircraft, sabotage to aircraft, airports, and air navigation facilities, and
threats to aviation security; give sympathetic consideration to any request from the
other party and for special security measures for its aircraft or passengers to meet

United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
'Ibid., vol. 974, p. 177.
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a particular threat; and, when incidents or threats of hijacking or sabotage against
aircraft, airports or air navigation facilities occur, assist the other party by facilitating
communications intended to terminate such incidents rapidly and safely.

Article 8. COMMERCIAL OPPORTUNITIES

(1) The airlines of one party may establish offices in the territory of the other party
for the promotion and sale of air transportation.

(2) The designated airlines of one party may, in accordance with the laws and regula-
tions of the other party relating to entry, residence and employment, bring in and maintain
in the territory of the other party managerial sales, technical, operational and other
specialist staff required for the provision of air transportation.

(3) Each designated airline may perform its own ground handling in the territory of
the other party ("self-handling") or, at its option, select among competing agents for such
services. These rights shall be subject only to physical constraints resulting from considera-
tions of airport safety. Where such considerations preclude self-handling, ground services
shall be available on an equal basis to all airlines; charges shall be based on the costs of
services provided; and such services shall be comparable to the kind and quality of services
if self-handling were possible.

(4) Each airline of one party may engage in the sale of air transportation in the terri-
tory of the other party directly and, at the airline's discretion, through its agents, except
as may be specifically provided by the Charter regulations of the country in which the
Charter originates. Each airline may sell such transportation, and any person shall be free
to purchase such transportation, in the currency of that territory or in freely convertible
currencies.

(5) Each airline of one party may convert and remit to its country, on demand,
local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be
permitted promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of
exchange applicable to current transactions and remittance.

Article 9. CUSTOMS DUTIES AND TAXES

(1) On arriving in the territory of one party, aircraft operated in international air
transportation by the designated airlines of the other party, their regular equipment, ground
equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts including engines,
aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages and liquor,
tobacco and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities
during the flight), and other items intended for or used solely in connection with the opera-
tion or servicing of aircraft engaged in international air transportation shall be exempt,
on the basis of reciprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies,
customs duties, excise taxes, and similar fees and charges imposed by the national author-
ities, and not based on the cost of services provided, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft.

(2) There shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, duties,
fees and charges referred to in paragraph (1) of this article, with the exception of charges
based on the cost of the service provided:
(A) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a party and taken on

board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of a designated airline of
the other party engaged in international air transportation, even when these stores
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the party in
which they are taken on board;

(B) Ground equipment and spare parts including engines introduced into the territory of
a party for the servicing, maintenance or repair of aircraft of a designated airline of the
other party used in international air transportation; and introduced into or supplied in
the territory of a party for use in an aircraft of a designated airline of the other party
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engaged in international air transportation, even when these supplies are to be used
on a part of the journey performed over the territory of the party in which they are
taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs (1) and (2) of this article may
be required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided for by this article shall also be available where the
designated airlines of one party have contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other party, for the loan or transfer in the territory of
the other party of the items specified in paragraphs (1) and (2) of this article.

(5) Each party shall use its best efforts to secure for the designated airlines of the
other party, on the basis of reciprocity, an exemption from taxes, duties, charges and fees
imposed by state, regional and local authorities on the items specified in paragraphs (1)
and (2) of this article, as well as from fuel through-put charges, in the circumstances
described in this article, except to the extent that the charges are based on the actual cost
of providing the service.

Article 10. USER CHARGES

(1) User charges imposed by the competent charging authorities on the airlines of
the other party shall be just, reasonable, and non-discriminatory.

(2) User charges imposed on the airlines of the other party may reflect, but shall
not exceed, an equitable portion of the full economic cost to the competent charging author-
ities of providing the airport, air navigation, and aviation security facilities and services.
Facilities and services for which charges are made shall be provided on an efficient and
economic basis. Reasonable notice shall be given prior to changes in user charges. Each
party shall encourage consultations between the competent charging authorities in its terri-
tory and airlines using the services and facilities, and shall encourage the competent
charging authorities and the airlines to exchange such information as may be necessary to
permit an accurate review of the reasonableness of the charges.

Article II. FAIR COMPETITION

(1) Each party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both parties to compete in the international air transportation covered by this Agreement.

(2) Each party shall take all appropriate action within its jurisdiction to eliminate
all forms of discrimination or unfair competition practices adversely affecting the com-
petitive position of the airlines of the other party.

(3) Neither party shall unilaterally limit the volume of traffic, frequency or regularity
of service, or the aircraft type or types operated by the designated airlines of the other
party, except as may be required for customs, technical, operational or environmental
reasons under uniform conditions consistent with article 15 of the Convention.

(4) Neither party shall impose on the other party's designated airlines a first refusal
requirement, uplift, ratio, no-objection fee, or any other requirement with respect to the
capacity, frequency or traffic which would be inconsistent with the purposes of this
Agreement.

(5) Neither party shall require the filing of schedules, programs for charter flights,
or operational plans by airlines of the other party for approval, except as may be required
on a non-discriminatory basis to enforce uniform conditions as foreseen by paragraph (3)
of this article or as may be specifically authorized in an annex to this Agreement. If a
party requires filings for informational purposes, it shall minimize the administrative
burdens of filing requirements and procedures on air transportation intermediaries and
on designated airlines of the other party.
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Article 12. PRICING

(1) Each party shall allow prices for air transportation to be established by each
designated airline based upon commercial considerations in the marketplace. Intervention
by the parties shall be limited to:

(A) Prevention of predatory or discriminatory prices or practices;
(B) Protection of consumers from prices that are unduly high or restrictive because of

the abuse of a dominant position; and

(C) Protection of airlines from prices that are artificially low because of direct or indirect
governmental subsidy or support.

(2) Each party may require notification to or filing with its aeronautical authorities
of prices proposed to be charged to or from its territory by airlines of the other party.
Notification or filing by the airlines of both parties may be required no more than 60 days
before the proposed dated of effectiveness. In individual cases, notification or filing may
be permitted on shorter notice than normally required. Neither party shall require the
notification or filing by airlines of the other party or by airlines of third countries of prices
charged by charterers to the public for traffic originating in the territory of that other
party.

(3) Neither party shall take unilateral action to prevent the inauguration or continua-
tion of a price proposed to be charged or charged by (A) an airline of either party or by
an airline of a third country for international air transportation between the territories of
the parties, or (B) an airline of one party or an airline of a third country international
air transportation between the territory of the other party and any other country, including
in both cases transportation on an interline or intra-line basis. If either party believes that
any such price is inconsistent with the considerations set forth in paragraph (1) of this
article, it shall request consultations and notify the other party of the reasons for its dis-
satisfaction as soon as possible. These consultations shall be held not later than 30 days
after receipt of the request, and the parties shall cooperate in securing information neces-
sary for reasoned resolution of the issue. If the parties reach agreement with respect to a
price for which a notice of dissatisfaction has been given, each party shall use its best
efforts to put that agreement into effect. Without mutual agreement, that price shall go into
or continue in effect.

(4) Notwithstanding paragraph (3) of this article, each party shall allow (A) any air-
line of either party or any airline of a third country to meet a lower or more competitive
price proposed or charged by any other airline or charterer for international air trans-
portation between the territories of the parties, and (B) any airline of one party to meet a
lower or more competitive price proposed or charged by any other airline or charterer
for international air transportation between the territory of the other party and a third
country. As used herein, the term "meet" means the right to establish on a timely basis,
using such expedited procedures as may be necessary, an identical or similar price on a
direct, interline or intra-line basis, notwithstanding differences in conditions relating to
routing, round-trip requirements, connections, type of service or aircraft type, or such
price through a combination of prices.

Article 13. CONSULTATIONS

Either party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other party receives the request unless otherwise agreed. Each party shall prepare
and present during such consultations relevant evidence in support of its position in order
to facilitate informed, rational and economic decisions.

Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Any dispute arising under this Agreement which is not resolved by a first round
of formal consultations, except those which may arise under paragraph 3 of article 12
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(pricing), may be referred by agreement of the parties for decision to some person or body.
If the parties do not so agree, the dispute shall at the request of either party be submitted
to arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(A) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each party shall name one
arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall by
agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal;

(B) If either party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
in accordance with subparagraph (A) of this paragraph, either party may request the
President of the International Court of Justice to appoint the necessary arbitrator or
arbitrators within 30 days. If the President is of the same nationality as one of the
parties, the most senior Vice President, who is not disqualified on that ground, shall
make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its
jurisdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedure. At
the direction of the tribunal or at the request of either of the parties, a conference to
determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed
shall be held no later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed, each party shall submit a memorandum within
45 days of the time the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60 days later.
The tribunal shall hold a hearing at the request of either party or at its discretion within
15 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted,
whichever is sooner. The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days
after it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such
request.

(7) Each party shall, consistent with its national law, give full effect to any decision
or award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the
arbitrators, shall be shared equally by the parties. Any expenses incurred by the President
of the International Court of Justice in connection with the procedures of paragraph (2)(B)
of this article shall be considered to be part of the expenses of the arbitral tribunal.

Article 15. TERMINATION

Either party may, at any time give notice in writing to the other party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of notice to the other party) immediately before the first anniversary of the date of
receipt of the notice by the other party, unless the notice is withdrawn by agreement
before the end of this period.

Article 16. MULTILATERAL AGREEMENT

If a multilateral agreement, accepted by both parties, concerning any matter covered
by this Agreement enters into force, this Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of the multilateral agreement.

Article 17. REGISTRATION WITH ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 18. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes between the two
Governments for this purpose.

NICHOLAS A. VELIOTES SHARIF GHAZI R. NASSER
For the Government For the Government

of the United States of America of the Hashemite Kingdom of Jordan

ANNEX I

SCHEDULED AIR SERVICE

Section 1. Airlines designated under this Annex shall be entitled to perform interna-
tional air transportation (1) between points on the following routes, and (2) between points
on such routes and points in third countries through points in the territory of the party
which has designated the airline.
(A) The designated airline or airlines of the Hashemite Kingdom of Jordan shall be

entitled to operate air services on each of the air routes specified, in both directions,
and to make scheduled landings in the United States at the points specified in this
paragraph:

From the Hashemite Kingdom of Jordan via Amsterdam, The Netherlands;
Copenhagen, Denmark; and Vienna, Austria (intermediate points may be changed
semiannually by the Jordanian designated airline or airlines after consultation with
and approval of the Government of the United States) to New York City, Houston,
Chicago and Los Angelos (Los Angeles may not be served by the Jordanian airline or
airlines prior to June 1, 1983).

(B) An airline or airlines designated by the Government of the United States of America
shall be entitled to operate air services on each of the air routes specified, in both
directions, and to make scheduled landings in the Hashemite Kingdom of Jordan:

From the United States of America via intermediate points to the Hashemite
Kingdom of Jordan and beyond.
Section 2. Each designated airline may, on any and all international air services and

at its option, operate flights in either or both directions, serve points on the routes in any
order, and omit stops at any point or points without loss of any right to uplift or discharge
traffic otherwise permissible under this Agreement.

Section 3. On any international segment or segments of the routes described in
Section 1 above, a designated airline may peform international air transportation without
any limitation as to change, at any point on the route, in type or number of aircraft
operated, provided that in the outbound direction and transportation beyond such point is
a continuation of the transportation from the territory of the party which has designated
the airline and, in the inbound direction. the transportation to the territory of the party
which has designated the airline is a continuation of the transportation beyond such point.

ANNEX II

CHARTER AIR SERVICE

Section I. Airlines designated under this Annex shall be entitled to perform interna-
tional air transportation to, from and through any point or points in the territory of the
other party, either directly or with stopovers en route, for one way or roundtrip carriage
of the following traffic:

(A) Any traffic to or from a point or points in the territory of the party which has
designated the airline;
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(B) Any traffic to or from a point or points beyond the territory of the party which has
designated the airline and carried between the territory of that party and such beyond
point or points (I) in transportation other than under this Annex; or (II) in transporta-
tion under this Annex with the traffic making a stopover of at least two consecutive
nights in the territory of that party.

Section 2. With regard to traffic originating in the territory of either party each
airline performing air transportation under this Annex shall comply with such laws, regula-
tions and rules of the party in whose territory the traffic originates, whether on a one-way
or roundtrip basis, as that party now or hereafter specifies shall be applicable to such
transportation. When such regulations or rules of one party apply more restrictive terms,
conditions or limitations to one or more of its airlines, the designated airlines of the other
party shall be subject to the least restrictive of such terms, conditions or limitations.
Moreover, if the aeronautical authorities of either party promulgate regulations or rules
which apply different conditions to different countries, each party shall apply the least
restrictive regulation or rule to the designated airlines of the other party.

Section 3. Neither party shall require a designated airline of the other party, in
respect of the carriage of traffic from the territory of that other party on a one-way or
roundtrip basis, to submit more than a declaration of conformity with the laws, regulations
and rules of that other party referred to under Section 2 of this Annex or of a waiver of
these regulations or rules granted by the aeronautical authorities of that other party.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Jordanian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. STD/16/35/4753

Date: June 8, 1980
The Ministry of Foreign Affairs of the Hashemite Kingdom of Jordan presents

its compliments to the Embassy of the United States of America and, with
reference to its note No. 112, dated April 8, 1980 concerning the U.S.-Jordan Air
Transport Agreement of 1980, has the honor to inform the Embassy that Jordan
has completed its constitutional procedures relating to ratification of the Agree-
ment by publishing the Agreement in Official Gazette No. 2925 of April 16, 1980.
The Agreement is therefore acceptable to Jordan and has entered into force, and
will expire pursuant to Article 18.

The Ministry would be grateful to the Embassy if it would transmit this
information to the competent American authorities.

The Ministry avails itself of this opportunity to express the assurances of its
high consideration to the Embassy.

Embassy of the United States of America
Amman, Jordan

Translation supplied by the Government of the United States.

- Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA JORDANIE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre d'Etat
aux affaires trangres de la Jordanie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

N, 112

Le 8 avril 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6frrer 'Accord de transport a~rien propos6 et sign6
ad referendum le 21 f6vrier 1980 par les repr6sentants du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique et du Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, et
de proposer, au nom de mon gouvernement, que le texte ad referendum, dont
copie ci-jointe, soit accept6 comme Accord relatif aux transports a~riens conclu
en 1980 entre les Etats-Unis et la Jordanie.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre gouvernement, je propose
que la pr~sente note et votre r6ponse h celle-ci constituent entre nos deux gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

NICHOLAS A. VELIOTES

Piece jointe

Son Excellence Monsieur Marwan al-Kasim
Ministre d'Etat aux affaires 6trang~res

du Royaume hach6mite de Jordanie

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHEMITE DE JORDANIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie,

D6sireux de promouvoir un syst~me de transports a6riens internationaux fond sur
la concurrence loyale des entreprises de transport a6rien, assujetties h une r6glementation.
et h des interventions officielles minimales,

D6sireux de faciliter l'expansion des services internationaux de transport a6rien,
I Entr6 en vigueur le 8 juin 1980, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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D~sireux de permettre aux entrepirses de transport a6rien d'offrir aux voyageurs et
aux exp6diteurs toute une gamme de services a bon march6, sans pratiques abusives ou
discriminatoires et sans abus d'une position dominante, et souhaitant encourager ces
entreprises i 6tablir et h appliquer des tarifs novateurs et concurrentiels,

D6sireux d'assurer aux transports a6riens internationaux le maximum de sfiret6 et de
s6curit6, et r6affirmant les vives pr6occupations que leur causent les actes ou les menaces
qui mettent en danger la s6curit6 des a6ronefs, qui compromettent la sfiret6 des personnes
et des biens, qui entravent l'exploitation des transports a6riens et qui conduisent le public
a douter de la stiret6 de l'aviation civile,

Etant parties hi la Convention relative h l'aviation civile internationale ouverte h la
signature h Chicago le 7 d6cembre 19441.

D6sireux de conclure un nouvel accord couvrant toutes les formes de transport
a6rien pour remplacer l'Accord relatif aux transports a6riens conclu entre les Etats-Unis
d'Am6rique et le Royaume hach6mite de Jordanie le 21 septembre 19742, tel qu'amend6,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Df-FINITIONS

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire
A) L'expression - autorit~s a6ronautiques , s'entend dans le cas des Etats-Unis, du

Civil Aeronautics Board ou du Department of Transportation, suivant la competence de
chacun, ou des organismes qui peuvent re habilit6s h les remplacer et, dans le cas du
Royaume hach~mite de Jordanie, de la Direction g~n~rale de l'aviation civile ou de l'orga-
nisme qui peut &re habilit6 h la remplacer :

B) Le mot << Accord >> s'entend du present Accord, de ses annexes et de tout amen-
dement y relatif;

C) L'expression <4 transport a~rien > s'entend de toute op6ration effectu6e par un
aronef pour le transport public de passagers (et leurs bagages), marchandises et courrier,
s6par~ment ou conjointement, moyennant r~mun6ration ou location;

D) Le mot < Convention > s'entend de la Convention relative h l'aviation civile
internationale ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944, et couvre :
- I) Tout amendement qui est entr6 en vigueur en vertu de 1'article 94 A de ladite Con-

vention et qui a 6t6 ratifi6 par les deux Parties,
- II) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de l'article 90 de ladite

Convention, dans la mesure ob une telle annexe ou un tel amendement a k6 adopt6
h un moment donn6 par les deux Parties;

E) L'expression - entreprise d~sign~e - s'entend d'une entreprise de transport
a6rien qui a 6 d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions de l'article 3 du
pr6sent Accord,

F) Le mot << tarif >> s'entend

- I) Du tarif, taux ou prix i appliquer par les entreprises de transport a6rien ou leurs
repr6sentants, et des conditions dans lesquelles ils seront appliqu6s,

- II) Des taxes et des conditions applicables aux services accessoires au service de
transport a6rien offerts par les entreprises de transport a~rien, et

- III) Des montants imput6s par les entreprises de transport a6rien sur les interm6-
diaires de transport a~rien,

Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Conven-
tion, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 4 18

, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 74 0, p. 2
1; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;

vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
2 Ibid., vol. 367, p. 287.
1 Ibid., vol. 1077, p. 369.
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pour le transport de passagers (et leurs bagages) et/ou de marchandises (h l'exclusion du
courrier) par voie a~rienne;

G) L'expression << escale des fins non commerciales , s'entend d'une escale
effectu~e i toute autre fin que l'embarquement ou le d6barquement de passagers (et leurs
bagages), marchandises et courrier transport6s par voje adrienne;

H) Le mot ,< territoire > s'entend des regions terrestres et des eaux territoriales
adjacentes plac6es sous la souverainet6, la juridiction, la protection ou la tutelle d'une
Partie;

I) L'expression << redevance d'usage > s'entend de la redevance verser par une
entreprise pour utiliser un a6roport, ses installations de navigation a6rienne et ses 6quipe-
ments et services de s6curit6;

J) L'expression <, cofits 6conomiques int6graux ,> s'entend du cofit direct du service
fourni, plus une redevance raisonnable pour les frais g6n6raux d'administration.

Article 2. OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie accorde i l'autre Partie les droits suivants, relatifs h l'exploitation
des services a6riens internationaux par les entreprises de cette autre Partie

A) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

B) Le droit d'y faire escale h des fins non commerciales;

C) Tous autres droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord.

2) Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne sera interpr6t6e comme
conf6rant aux entreprises d'une Partie le droit de participer hi des transports a6riens entre
des points du territoire de l'autre Partie.

Article 3. DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATION D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie aura le droit de d6signer autant d'entreprises qu'elle l'entend pour
exploiter des services a6riens internationaux conformes aux dispositions du pr6sent
Accord, ainsi que d'annuler ou de modifier de telles d6signations. Celles-ci seront consi-
gn6es par 6crit et transmises a l'autre Partie par la voie diplomatique; elles indiqueront
si l'entreprise est autoris6e h assurer le ou les types de transport a~rien sp~cifi~s dans
l'annexe I ou dans l'annexe II ou dans ces deux annexes.

2) Dbs r6ception d'une telle d6signation et de demandes d'autorisation d'exploitation
et de permission technique pr6sent6es par 1'entreprise d6sign6e conform6ment la forme et

la mani~re prescrites, l'autre Partie accordera avec un minimum de formalit6s les autori-
sations et les permissions appropri6es, i condition que :
A) Une part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise soient entre

les mains de la Partie qui l'aura d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

B) L'entreprise d6sign~e satisfasse aux conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliqu6s i l'exploitation des services a6riens internationaux par la
Partie A laquelle auront 6t6 soumises la ou les demandes;

C) La Partie qui d6signe l'entreprise maintienne et applique les normes 6nonc6es i l'arti-
cle 6 (Sfiret6).

Article 4. ANNULATION D'AUTORISATION

1) Chaque Partie peut annuler, suspendre ou limiter les autorisations d'exploita-
tion ou les permissions techniques accord6es h une entreprise d6sign6e de 'autre Partie,
quand :

A) Une part substantielle de la propri6t6 ou le contr6le effectif de l'entreprise ne sont pas
entre les mains de l'autre Partie ou de ressortissants de celle-ci;
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B) Cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et r~glement mentionn6s s I'article 5
du pr6sent Accord;

C) L'autre Partie ne maintient pas et n'applique pas les normes 6nonc6es h I'article 6
(Sfiret6).

2) A moins que des mesures imm6diates ne s'imposent pour pr6venir la poursuite
d'infractions aux dispositions des alin6as B ou C du paragraphe 1 du pr6sent article, les
droits 6tablis par ledit article ne seront exerc6s qu'apr~s consultation de l'autre Partie.

Article 5. APPLICATION DES LOIS

1) Les lois et r~glements qui r6gissent, sur le territoire d'une Partie, l'exploitation et
la navigation des a6ronefs s'appliqueront aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie, qui
devront s'y conformer s 1'entr6e et i la sortie de ce territoire et pendant leur pr6sence
sur ledit territoire.

2) A l'entr6e et la sortie du territoire d'une Partie et pendant leur presence sur ce
territoire, les passagers, 6quipages ou marchandises transport6s par des a6ronefs de l'autre
Partie observeront (eux-m&mes ou par le truchement de ces entreprises) les lois et rbgle-
ments de la premiere Partie qui r6gissent, sur son territoire, l'admission et le d6part de
passagers, 6quipages ou marchandises transport6s par a6ronef (y compris les r~glements
applicables h l'entr6e, h la sortie, hs la sfiret6 de l'aviation civile, h l'immigration, aux passe-
ports, it la douane et h la quarantaine ou, dans le cas du courrier, les rfglements postaux).

Article 6. SORET

1) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid~s par une Partie, et non p6rim~s, seront reconnus valides par i'autre Partie aux fins
d'exploitation des transports a~riens pr~vus dans le present Accord, sous reserve que les
conditions d'octroi ou de validation de ces certificats, brevets ou licences soient au moins
aussi rigoureuses que les normes minimales qui pourraiet &tre 6tablies conform~ment s la
Convention. Chaque Partie se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre la validit6,
pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude ou des licences accord~s
ou valid~s h. ses propres ressortissants par l'autre Partie.

2) Chaque Partie peut demander des consultations concernant les normes de suret6
et de s~curit6 appliqu~es par l'autre Partie aux installations a~ronautiques, aux 6quipages,
aux a(ronefs et aux operations des entreprises d~sign~es. Si, h l'issue de ces consultations,
une Partie constate que l'autre Partie n'applique pas en la mati~re des normes et des condi-
tions au moins aussi rigoureuses que les normes et conditions minimales qui pourraient &re
requises en vertu de la Convention, elle informera cette autre Partie de ces constatations
et des mesures jugdes n~cessaires pour r~pondre h ces normes et conditions, et ladite Par-
tie prendra les dispositions qui conviennent. Chaque Partie se reserve le droit de refuser,
annuler ou limiter les autorisations d'exploitation et les permissions techniques accord~es
A une ou plusieurs entreprises dsign~es de 1'autre Partie, au cas oil celle-ci ne prendrait pas
lesdites dispositions dans un d~lai raisonnable.

Article 7. StCURITI DE L'AVIATION CIVILE

Chaque Partie :
1) Rdaffirme qu'elle s'engage h se conformer aux dispositions de la Convention relative

aux infractions et certains autres actes survenant h bord des aronefs, signe h Tokyo
le 14 septembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture illicite
d'adronefs, signde h La Haye le 16 ddcembre 19702, et de la Convention pour la rdpres-
sion d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de l'aviation civile, signde h Montreal
le 23 septembre 19713;
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.

'Ibid., vol. 974, p. 177.
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2) Exigera des oprrateurs d'arronef relevant de son autorit6 qu'ils se conforment aux dis-
positions relatives la s6curit6 de l'aviation civile arrtres par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale;

3) Mettra tout en oeuvre pour aider l'autre Partie h emp~cher la capture d'arronefs, le
sabotage d'arronefs, aeroports et installations de navigation adrienne, ainsi que les
menaces dirigres contre la srcurit6 arienne; elle considrrera avec bienveillance toute
demande de mesures de srcurit6 sprciales formulae par l'autre Partie pour proteger
ses arronefs ou ses passagers d'une menace precise; en cas de capture, de menace
ou de sabotage intrressant un arronef, un arroport ou des installations de navigation
adrienne, chaque Partie aidera l'autre en facilitant les communications visant mettre
un terme, rapidement et sans danger, de tels incidents.

Article 8. EXPLOITATION COMMERCIALE

1) Les entreprises d'une Partie pourront 6tablir des bureaux de promotion et de vente
de transports a~riens sur le territoire de l'autre Partie.

2) Les entreprises drsignres d'une Partie pourront, conformrment aux lois et r~gle-
ments rrgissant l'entrre, le srjour et l'emploi de personnel sur le territoire de l'autre
Partie, faire entrer et employer sur ce territoire leur personnel directeur, administra-
tif, commercial et technique et tout autre personnel sprcialis6 nrcessaire l'exploitation
des transports adriens.

3) Chaque entreprise drsignre pourra assurer ses propres services au sol sur le terri-
toire de l'autre Partie ou, A son gr6, choisir de les confier h l'une des agences concurrentes
en la matibre. Ces droits ne seront limitrs que par les contraintes materielles likes A la
sfret6 des aeroports. Quand de telles contraintes interdisent A l'entreprise d'assurer elle-
mme ses services au sol, ces services lui seront fournis aux m~mes conditions qu' toutes
les autres entreprises et seront facturrs selon leur cofit; par leur nature et leur qualit6, ils
seront comparables ceux que l'entreprise aurait assures elle-m&me si elle avait pu le faire.

4) Chaque entreprise de chaque Partie pourra vendre sur le territoire de l'autre Partie
des services de transport arrien directement et, h sa discretion, par i'entremise de ses repr6-
sentants commerciaux, sous reserve des dispositions applicables aux transports a~riens
affrrtrs dans le pays d'oij partent ces transports. Chaque entreprise pourra vendre les ser-
vices consid~rs et toute personne aura la latitude d'acheter ces services dans la monnaie
de ce territoire ou dans une monnaie librement convertible.

5) Chacune des entreprises d'une Partie pourra, sur demande, convertir et transfrrer
dans son propre pays l'excrdent de ses recettes locales par rapport a ses drpenses locales.
La conversion et le transfert seront autorisrs sans retard, sans restrictions ni redevances,
au taux de change applicable aux transactions et aux transferts courants.

Article 9. DROITS DE DOUANE

1) A l'arrivre sur le territoire d'une Partie, les arronefs exploitrs en service ar-ien
international par les entreprises drsignres de l'autre Partie, avec leurs 6quipements
normaux, carburants, lubrifiants, materiel technique d'utilisation immediate, pieces de
rechange, y compris moteurs, et provisions de bord (y compris, sans que cette 6numrration
soit limitative, denr es alimentaires, rafraichissements, boissons alcoolisres, tabac et
autres produits destinrs h &re, pendant le vol, utilisrs par les passagers ou h leur &re
vendus) et autres articles exclusivement destinrs ou utilisrs, en quantit6 limitre, pour
l'entretien et la prestation de services bord de ces arronefs, seront exemptrs, h charge
de rciprocit6, des restrictions d'importation, imp6ts rels, prl~vements sur le capital,
droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais nationaux similaires, ne
resultant pas des cofits d'une prestation de service, A condition que ces 6quipements
et approvisionnements demeurent bord des arronefs.
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2) Seront 6galement exempt6s des droits, frais et redevances mentionn6s au para-
graphe 1 du present article, i l'exception des redevances r6sultant des coats d'une presta-
tion de service :

A) Les provisions de bord introduites ou prises h bord sur le territoire d'une Partie
et, dans les limites raisonnables, destindes h atre utilisres h bord d'a6ronefs quittant
le territoire en question et exploit6 en service adrien international par une entreprise
drsignre de l'autre Partie, m~me quand ces provisions sont destinres h 6tre utilisdes
au cours d'une partie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie oci ils auront
6t6 embarquds;

B) Les 6quipements h utiliser au sol et les pibces de rechange, y compris les moteurs,
introduits sur le territoire d'une Partie et destinrs h l'entretien, la maintenance ou la
remise en 6tat des adronefs exploitds en service adrien international par une entre-
prise d6signre de l'autre Partie, et introduits ou pris 4 bord sur le territoire d'une
Partie pour 6tre utilis6s par un arronef d'une entreprise drsigne de transports
adriens de l'autre Partie, m&me quand ces 6quipements et pieces de rechange sont
destinds h &tre utilisrs pendant une partie du vol passant au-dessus du territoire de la
Partie of ils ont 6t6 embarqurs.

3) I1 pourra atre exig6 que les 6quipements mentionnrs aux paragraphes 1 et 2 du
present article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autoritds comptentes.

4) Les exemptions que prdvoit le present article s'appliqueront aussi au cas oi les
entreprises ddsigndes d'une Partie auront conclu avec une autre entreprise de transport
arrien des arrangements en vue du prt ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie
des articles 6numdrds aux paragraphes 1 et 2 du present article, a condition que ladite entre-
prise bdnrficie des m~mes exemptions de la part de cette autre Partie.

5) A charge de rdciprocit6, chaque Partie s'efforcera d'obtenir pour les entreprises
ddsignres de l'autre Partie l'exemption des droits, redevances ou frais imposes par les auto-
rit6s nationales, rdgionales ou locales sur les articles spdcifids aux paragraphes 1 et 2 du
present article, ainsi que de l'imp6t affrrent au carburant consomm6, dans les circons-
tances drcrites dans le present article, sauf dans la mesure oui ces droits correspondent
h des prestations de services.

Article 10. REDEVANCES D'USAGE

1) Les redevances d'usage imposdes par les autoritrs comptentes d'une Partie aux
entreprises ddsignres de l'autre Partie seront justes, raisonnables et 6quitables.

2) Les redevances d'usage imposres par une Partie aux entreprises drsigndes de
l'autre Partie peuvent reprrsenter, mais non pas drpasser, une partie equitable des coats
financiers intrgraux pris en charge par les autoritrs competentes pour fournir des services
et des installations d'adroport et de navigation et de sdcurit6 ariennes. Les installations et
services consid~rs devront 8tre efficaces et 6conomiques. Toute modification des rede-
vances d'usage sera annoncee raisonnablement l'avance. Chaque Partie encouragera les
autoritrs comptentes de son territoire et les entreprises de transport adrien utilisant les
services et installations h se consulter et h 6changer tout renseignement utile h l'examen
drtaill des fondements rationnels des redevances.

Article Ii. CONCURRENCE LOYALE

1) Chaque Partie donnera aux entreprises drsignres des deux Parties des chances
6gales d'entrer en concurrence pour assurer les services a&riens internationaux couverts
par le present Accord.

2) Chaque Partie prendra toutes les mesures voulues pour 61iminer du territoire de
son ressort toute forme de discrimination ou de concurrence drloyale prrjudiciables i la
compdtitivit6 des entreprises de l'autre Partie.
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3) Aucune des deux Parties ne fixera unilat6ralement de limites i la capacit6, la
fr6quence et la r6gularit6 des vols, ni aux types d'a6ronefs exploit6s par les entreprises
d6sign6es de l'autre Partie, sauf pour r6pondre i des conditions douanibres, techniques,
op6rationnelles ou &cologiques uniform6ment appliqu6es et conformes aux dispositions de
l'article 15 de la Convention.

4) Aucune des deux Parties n'imposera aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie
de condition de premier refus, de taux d'embarquement, de redevance d'autorisation ou
toute autre exigence concernant la capacit6, la fr6quence ou la r6gularit6 des vols, qui
iraient h l'encontre des fins du pr6sent Accord.

5) Aucune des deux Parties n'exigera la notification pr6alable, pour approbation,
des plans ou programmes de vols affrt6s ou des plans op6rationnels des entreprises de
l'autre Partie, sauf quand cela pourra tre n6cessaire h la mise en oeuvre, sur une base non
discriminatoire, des conditions pr6vues au paragraphe 3 du pr6sent article ou quand cela
pourra tre sp6cifiquement autoris6 dans une annexe au pr6sent Accord. Si, pour informa-
tion, une Partie demande une telle notification, elle simplifiera autant que possible les
formalit6s administratives pertinentes et les proc6dures h suivre par les interm6diaires
de transport a~rien et les entreprises d~sign6es de l'autre Partie.

Article 12. TARIFS

1) Chaque Partie permettra chaque entreprise d6sign6e de fixer les tarifs de ses ser-
vices de transport a6rien, compte tenu des conditions commerciales du march6 consid6r6.
L'intervention des Parties se limitera :
A) A pr6venir les tarifs et les pratiques abusifs ou discriminatoires;
B) A prot6ger les usagers de tarifs indfiment 6lev6s ou restrictifs tenant h l'abus d'une

position dominante;
C) A prot6ger les entreprises de tarifs artificiellement avantageux d6coulant de subven-

tions ou aides officielles, directes ou indirectes.

2) Chaque Partie peut exiger que les entreprises de 'autre Partie notifient ou enre-
gistrent aupr~s de ses autorit6s a6ronautiques les tarifs qu'elles se proposent de pratiquer
pour les vols en provenance ou destination du territoire de la premiere Partie. La notifi-
cation ou l'enregistrement des tarifs ne peuvent tre exig6s plus de 60 jours avant la date
propos6e de mise en application du tarif. Dans des cas individuels, la notification ou l'enre-
gistrement pourront tre autoris6s dans un d6lai plus bref que le d61ai normal. Aucune des
deux Parties n'exigera que les entreprises de l'autre Partie ou de pays tiers notifient ou
enregistrent les tarifs pratiqu6s par les affr6teurs pour les vols en provenance du territoire
de cette autre Partie.

3) Aucune des deux Parties ne prendra de mesures unilat6rales pour pr6venir l'intro-
duction ou pour mettre fin i l'application d'un tarif envisag6 ou mis en ouvre par A) une
entreprise de l'une des deux Parties ou par une entreprise d'un pays tiers pour un trans-
port a6rien international entre les territoires respectifs des deux Parties, ou B) une entre-
prise de l'une des deux Parties pour un transport a6rien international entre le territoire de
l'autre Partie et celui d'un pays tiers, y compris, dans les deux cas, le transport par une
seule entreprise ou par une entreprise en association avec d'autres. Si l'une ou l'autre des
Parties considbre que ce tarif est incompatible avec les dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent article, elle demandera des consultations et notifiera d~s que possible i l'autre
Partie les raisons de son d6saccord. Ces consultations auront lieu au plus tard 30 jours
apr~s la date de r6ception de la demande et les Parties coop6reront pour recueillir les ren-
seignements n6cessaires h la solution rationnelle du problkme. Si les deux Parties par-
viennent s'entendre sur le tarif qui a donn6 lieu au d6saccord, chaque Partie s'efforcera
de faire appliquer l'arrangement convenu. Si les deux Parties ne parviennent pas ht s'enten-
dre, le tarif qui a donn6 lieu au d6saccord sera appliqu6 ou continuera it l'6tre.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, chaque Partie auto-
risera A) les entreprises de l'autre Partie ou d'un pays tiers h aligner leurs tarifs sur les prix
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moins 6lev6s ou plus concurrentiels envisag6s ou pratiqu6s par une entreprise ou un affr6-
teur de transports internationaux entre les territoires respectifs des deux Parties et B) les
entreprises d'une Partie t aligner leurs tarifs sur les prix moins 6lev6s ou plus concurrentiels
envisag6s ou pratiqu6s par une entreprise ou un affr6teur de transports internationaux
entre le territoire de l'autre Partie et celui d'un pays tiers. Aux fins du pr6sent article,
l'expression o aligner les tarifs , signifie le droit d'6tablir en temps opportun, et en recou-
rant au besoin la proc6dure d'enregistrement sans pr6avis, un tarif identique ou analogue
pour une liaison directe, assur6e par une entreprise ou un affr6teur de transports a6riens,
seuls ou en association avec d'autres entreprises ou affr6teurs, nonobstant les differences
qui peuvent exister quant a l'itin6raire, les dispositions applicables aux voyages aller et
retour, les correspondances, les types de service et les types d'a6ronefs, ou un tarif fond6
sur une combinaison de tarifs.

Article 13. CONSULTATIONS

Chaque Partie pourra tout moment demander des consultations concernant le pr6sent
Accord. Sauf indication contraire, ces consultations commenceront ds que possible et au
plus tard 60 jours h compter de la date t laquelle l'autre Partie en aura requ la demande.
Chaque Partie pr6parera et pr6sentera, au cours de ces consultations, les arguments qui
d6montrent le bien-fond6 de sa position, afin de faciliter la prise de d6cisions bien rensei-
gn6es, rationnelles et 6conomiques.

Article 14. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1) Tout diff6rend survenant dans le cadre du pr6sent Accord, autre que les diff6rends
qui peuvent survenir dans le cadre du paragraphe 3 de l'article 12 (Tarifs), et qui ne sera
pas r6solu au cours d'une premiere s6rie de consultations officielles pourra, si les Parties
en conviennent d'un commun accord, tre port6 devant une personne ou un organisme.
Si les Parties ne s'entendent pas pour appliquer cette m6thode, le diff6rend sera soumis,
a la demande de l'une ou l'autre des deux Parties, h un arbitrage en conformit6 des proc6-
dures 6nonc6es ci-apr~s.

2) L'arbitrage sera rendu par un tribunal de trois arbitres qui sera compos6 comme
suit :
A) Dans les 30jours qui suivent la date de r6ception d'une demande d'arbitrage, chaque

Partie nommera un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date de leur nomination,
lesdits arbitres d6signeront d'un commun accord le tiers arbitre qui sera le pr6sident
du tribunal d'arbitrage,

B) Si l'une ou l'autre des Parties s'abstient de nommer un arbitre ou si le tiers arbitre
n'est pas d6sign6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a A du pr6sent paragraphe,
l'une ou l'autre des Parties pourra demander au Pr6sident de ia Cour internationale de
Justice de d6signer le ou les arbitres requis. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une
des Parties, le Vice-Pr6sident le plus ancien dans ses fonctions, et qui ne sera pas
r6cus6 pour une raison identique, sera charg6 de la d6signation.

3) A moins qu'il n'en soit convenu autremeni, le tribunal d'arbitrage d6finira le
domaine de sajuridiction en conformit6 du pr6sent Accord et 6tablira sa propre proc6dure.
Sur instruction du tribunal ou h la demande de l'une ou l'autre des Parties, une conf6-
rence sera r6unie, dans les 15 jours qui suivront la d6signation du tiers arbitre, pour d6ter-
miner les questions pr6cises qui seront soumises h l'arbitrage du tribunal et pour d6terminer
les proc6dures sp6cifiques h suivre.

4) A moins qu'il n'en soit autrement convenu, chaque Partie soumettra un m6moire
dans les 45 jours qui suivent la date h laquelle le tiers arbitre aura 6 d6sign6. Les r6pli-
ques seront dues dans les 60jours suivants. A la demande de l'une ou de l'autre des Parties,
ou de son propre chef, le tribunal tiendra s6ance dans les 15 jours suivant la date d'exigibi-
lit6 des r6pliques.
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5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30jours qui suivent
la cl6ture des drbats, ou, s'il n'y a pas de drbats, dans les 30 jours qui suivent la soumis-
sion des rrpliques, si cette date est ant6rieure. La decision de la majorit6 du tribunal
l'emportera.

6) Les Parties pourront soumettre des demandes d'6claircissements en ce qui con-
cerne la sentence; ces demandes devront tre soumises dans les 15 jours qui suivront la
date laquelle la sentence aura 6t6 prononcre et les 6claircissements seront donnrs dans les
15 jours qui suivront les demandes.

7) Chaque Partie appliquera, dans les limites autorisres par sa 16gislation nationale,
les decisions ou sentences du tribunal d'arbitrage.

8) Les d6penses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les frais des
arbitres, seront partagres 6galement entre les deux Parties. Toute drpense encourue par le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice h la suite des procedures prrvues h l'alinra B
du paragraphe 2 du present article sera consid~re comme faisant partie des drpenses du
tribunal d'arbitrage.

Article 15. DtNONCIATION

Chacune des Parties pourra h tout moment notifier par 6crit h l'autre Partie sa decision
de ddnoncer le present Accord. Cette notification devra tre simultanrment communiqude
h l'Organisation de l'aviation civile internationale. L'Accord prendra fin h minuit (heure
locale de l'endroit ohi la notification aura 6t6 reque par l'autre Partie) immrdiatement avant
le premier anniversaire de la date de reception de la notification par cette autre Partie, h
moins que la notification ne soit rdvoqure d'un commun accord avant l'expiration de la
prriode prdcddant le premier anniversaire.

Article 16. ACCORD MULTILAT11RAL

Si un accord multilatdral relatif aux questions couvertes par le present Accord et
accept6 par les deux Parties entre en vigueur, le present Accord sera modifi6 de fagon ii
tre conforme aux dispositions de l'accord multilatdral.

Article 17. ENREGISTREMENT AUPRtS DE L'OACI

Le present Accord et tout amendement y relatif seront enregistrds aupr~s de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur la date oi auront 6t6 6changdes entre les deux
gouvernements des notes h cet effet.

NICHOLAS A. VELIOTES SHARIF GHAZI R. NASSER

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique du Royaume hachdmite de Jordanie

ANNEXE I

SERVICE AERIEN RPEGULIER

Section 1. Les entreprises drsigndes dont traite la prdsente annexe auront le droit
d'exploiter des services adriens internationaux 1) entre des points siturs sur les routes
sp6cifires ci-apr~s, 2) entre des points situds sur ces routes et des points siturs dans un
pays tiers, en passant par des points situds sur le territoire de la Partie qui a drsign6
l'entreprise.
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A) La ou les entreprises d6sign6es du Royaume hach6mite de Jordanie auront le droit
d'exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur chacune des routes adriennes
sp6cifi6es et de faire des escales r6guli~res aux Etats-Unis, au points sp6cifids dans le
pr6sent paragraphe :

Du Royaume hach6mite de Jordanie via Amsterdam (Pays-Bas), Copenhague
(Danemark) et Vienne (Autriche) [points interm6diaires qui pourront atre changes
semestriellement par la ou les entreprises d6sign6es jordaniennes, aprbs consultation
et approbation du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique] jusqu'. New York,
Houston, Chicago et Los Angeles (Los Angeles ne pourra pas tre desservi par la
ou les entreprises jordaniennes avant le Ier juin 1983).

B) Une ou plusieurs entreprises ddsign6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&
rique auront le droit d'exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur les routes
a6riennes spdcifi6es et de faire des escales rdgulires dans le Royaume hach6mite de
Jordanie :

Des Etats-Unis d'Am6rique via des points interm6diaires jusqu'au Royaume
hachdmite de Jordanie et au-delh.

Section 2. Chaque entreprise d6sign6e pourra, sur un vol quelconque ou sur tous les
vols internationaux et 5 son choix, exploiter des services adriens dans un sens ou dans
l'autre ou dans les deux sens, desservir dans un ordre quelconque des points situ~s sur
les routes, supprimer des escales en un ou plusieurs points, sans perdre aucun droit
d'embarquement ou de ddbarquement autoris6 aux termes du present Accord.

Section 3. Sur tout segment international des routes ddcrites dans la section 1, une
entreprise d6sign6e pourra assurer des transports a6riens, sans aucune limite quant au
changement, en un point quelconque de la route, du type ou du nombre des a6ronefs en
exploitation, t condition que, dans le sens aller, le transport au-del de ce point soit la suite
du transport h partir du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise et que, dans le sens
retour, le transport jusqu'au territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise soit la suite du
transport qui a commenc6 au-delh de ce point.

ANNEXE II

SERVICE AERIEN AFFRIETI

Section 1. Les entreprises d6signdes dont traite la pr6sente annexe auront le droit
d'exploiter des services a6riens internationaux destination ou en provenance d'un ou de
plusieurs points quelconques du territoire de l'autre Partie, ou en passant par ces points,
soit directement, soit en faisant escale, pour le transport dans un sens ou dans les deux
sens, dans les cas suivants :

A) Transport h destination ou en provenance d'un ou de plusieurs points du territoire
de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise;

B) Transport destination ou en provenance d'un ou de plusieurs points situ6s au-delh
du territoire de la Partie qui a d6sign6 l'entreprise, et effectu6 entre le territoire de
cette Partie et ce ou ces points au-del I) pour les transports autres que ceux que
pr6voit la pr6sente annexe ou II) pour les transports que pr6voit la pr6sente annexe,
avec escale d'au moins deux nuits cons6cutives sur le territoire de ladite Partie.
Section 2. En ce qui concerne le transport en provenance du territoire de l'une ou

l'autre des Parties, chaque entreprise effectuant les transports a6riens vis6s dans la pr6sente
annexe se conformera aux lois, r~glements et r~gles de la Partie sur le territoire de
laquelle se trouve le point de d6part du transport (dans un sens ou dans les deux sens),
que cette Partie a sp6cifi6 ou sp6cifiera dans l'avenir s'appliquer h ces transports. Si les
r~glements et r~gles d'une Partie imposent h une ou plusieurs de ses entreprises des
termes, conditions ou limites plus restrictifs qu'au reste de ses entreprises, les entrepri-
ses d6sign6es de l'autre Partie seront soumises aux moins restrictifs de ces termes,
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conditions ou limites. En outre, si les autoritds adronautiques de l'une ou l'autre des Parties
promulguent des r~glements ou des rfgles qui imposent des conditions diff6rentes i des
pays diff6rents, chacune des Parties appliquera aux entreprises ddsigndes de l'autre Partie
les plus libdraux de ces rfglements ou de ces r~gles.

Section 3. Aucune des deux Parties n'exigera d'une entreprise d6sign6e de l'autre
Partie, au sujet des transports a6riens qui partent du territoire de cette autre Partie pour
un voyage aller ou un voyage aller retour, qu'elle lui soumette plus d'une declaration
de conformit6 avec les lois, reglements et rfgles de cette autre Partie 6nonc6s h la section 2
de la pr6sente annexe, ou d'une dispense i ces rfglements ou t ces rfgles accord6e par
les autoritds adronautiques de ladite autre Partie.

II

Le Ministkre des affaires &trangkres de Jordanie
6 l'Ambassade des Etats-Unis d'Amrnique

Au nom de Dieu, le Compatissant, le Misdricordieux

ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

N' STD/16/35/4753

Date : 8 juin 1980

Le Minist~re des affaires trang~res du Royaume hach6mite de Jordanie
pr6sente ses compliments h l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et, se r6f6-
rant ht sa note no 112 du 8 avril 1980, concernant l'Accord relatif aux trans-
ports a6riens Etats-Unis/Jordanie de 1980, a l'honneur d'informer 'Ambassade
que la Jordanie a mend h bien l'application des procedures constitutionnelles
relatives i la ratification de 'Accord en publiant celui-ci dans le Journal officiel
no 2925 du 16 avril 1980. La Jordanie peut en cons6quence donner son adh6sion
h 'Accord, qui est entr6 en vigueur et qui prendra fin conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 18.

Le Ministire serait reconnaissant ii 'Ambassade de bien vouloir transmettre
les informations qui prc dent aux autorit6s am6ricaines comptentes.

Veuillez agrder, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Amman (Jordanie)
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No. 20999

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
International Military Education and Training (IMET)
Program. Yaounde, 3 March and 19 June 1980

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Echange de notes constituant un accord concernant le
programme international d'instruction et de formation
militaires. Yaound6, 3 mars et 19 juin 1980

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amrique le 15 avril 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE UNITED RE-
PUBLIC OF CAMEROON
RELATING TO THE INTER-
NATIONAL MILITARY EDU-
CATION AND TRAINING
(IMET) PROGRAM

No. 114

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the gov-
ernment of the United Republic of Cam-
eroon and has the honor to refer to
certain requirements of United States
law concerning the provision of training
related to defense articles under the
United States International Military
Education and Training (IMET)
Program.

The provisions of United States law in
question prohibit the furnishing of
IMET training related to defense arti-
cles unless the recipient country shall
have first agreed to observe certain con-
ditions with respect to such training.
These conditions are:

1. That the recipient government will
not, without the consent of the
United States Government-

A. Permit any use of such training
(including training materials)

Came into force on 19 June 1980, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AM1tRI-
QUE ET LA RtPUBLIQUE-
UNIE DU CAMEROUN CON-
CERNANT LE PROGRAMME
INTERNATIONAL D'INS-
TRUCTION ET DE FORMA-
TION MILITAIRES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 114

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique pr6sente ses compliments au Mi-
nist~re des affaires &rang~res du Gou-
vernement de la R6publique-Unie du
Cameroun et a l'honneur de se r6f6rer
h certaines prescriptions de la 16gisla-
tion des Etats-Unis concernant la four-
niture d'une formation ayant trait au
mat6riel de d6fense dans le cadre du
programme international des Etats-
Unis d'instruction et de formation mili-
taires (IMET).

Les dispositions de la 16gislation des
Etats-Unis en la mati~re interdisent de
fournir une formation IMET ayant trait
h du mat6riel de d6fense, h moins que les
pays b6n6ficiaires n'aient accept6 au
pr6alable de respecter certaines condi-
tions relatives h cette formation. Ces
conditions sont :
1. Que le gouvernement b6n6ficiaire

ne pourra, sans le consentement du
Gouvernement des Etats-Unis :

A. Autoriser l'utilisation de ces
moyens de formation (y com-

Entr6 en vigueur le 19 juin 1980, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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by anyone not an officer, em-
ployee, or agent of the recip-
ient government;

B. Transfer or permit any officer,
employee, or agent of the re-
cipient government to transfer
such training (including
training materials) by gift, sale,
or otherwise to anyone not an
officer, employee, or agent of
the recipient government; or

C. Use or permit the use of such
training (including training
materials) for purposes other
than those for which furnished
by the United States gov-
ernment;

2. That the recipient country will
maintain the security of such
training (including training mate-
rials) and will provide substantially
the same degree of security protec-
tion afforded to such training and
materials by the United States
government;

3. That the recipient country will
permit continuous observation and
review by, and furnish necessary
information to, representatives of
the United States government with
regard to the use of such training
(including training materials); and

4. That the recipient country will re-
turn to the United States govern-
ment such training (including
training materials) as is no longer
needed for the purposes for which
furnished, unless the United States
government consents to some other
disposition.

pris les mat6riels de formation)
par quiconque n'est pas fonc-
tionnaire, employ6 ou agent du
gouvernement b6n6ficiaire;

B. Transf6rer ou autoriser un
fonctionnaire, employ6 ou
agent quelconque du gouver-
nement b6n6ficiaire h transf&
rer ces moyens de formation
(y compris les mat6riels de
formation) par don, vente ou
autre modalit6 quiconque
n'est pas fonctionnaire, em-
ploy6 ou agent du gouverne-
ment b6n6ficiaire; ni

C. Utiliser ces moyens de forma-
tion (y compris les mat6riels
de formation) ou autoriser leur
utilisation i des fins autres que
celles pour lesquelles ils ont

t fournis par le Gouverne-
ment des Etats-Unis;

2. Que le pays b6n6ficiaire assurera la
s6curit6 de ces moyens de forma-
tion (y compris les mat6riels de
formation) et fournira, dans l'en-
semble, le mime degr6 de protec-
tion en mati~re de s6curit6 que celui
qui est accord6 h ces moyens et
mat6riels de formation par le Gou-
vernement des Etats-Unis;

3. Que le pays b6n6ficiaire autorisera
des repr6sentants du Gouverne-
ment des Etats-Unis h exercer une
observation et un contr6le continus
en ce qui concerne Futilisation de
ces moyens deformation (y compris
les mat6riels de formation) et leur
fournira les informations n6cessai-
res; et

4. Que le pays b6n6ficiaire restituera
au Gouvernement des Etats-Unis
les moyens de formation (y compris
les mat6riels de formation) qui ne
sont plus n6cessaires aux fins pour
lesquelles ils ont 6t6 fournis, h
moins que le Gouvernement des
Etats-Unis ne consente h quelque
autre arrangement.
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Inasmuch as the IMET program with
the Armed Forces of the government of
Cameroon may include training related
to defense articles with respect to which
the agreement of the government of
Cameroon to observe the foregoing con-
ditions is required, the Embassy of the
United States of America has the honor
to propose that this note, together with
the note in reply of the Ministry of
Foreign Affairs stating that such condi-
tions are acceptable to the government
of Cameroon, shall constitute an agree-
ment between the two governments on
this subject, to be effective from the
date of the Ministry's note in reply.

The Embassy of the United States of
America takes this occasion to renew to
the Ministry the assurances of its
highest consideration.

Embassy of the United States
of America

March 3, 1980

REPUBLIQUE UNIE DU CAMEROUN

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

MINISTERE DES AFFAIRES f-TRANGtRES

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

19 juin 1980

N" 577/DIPL/2

Le Minist~re des Affaires Etrang~res
de la Rdpublique Unie du Cameroun
pr6sente ses compliments it l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique h
Yaound6 et, se r6f6rant ht sa note ver-
bale no 114 du 3 mars 1980,

A l'honneur de lui faire savoir que le
Gouvernement camerounais accepte la
proposition de cette Ambassade selon
laquelle la note verbale prdcit6e et la
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Etant donn6 que le programme IMET
destin6 aux forces armres du Gouverne-
ment camerounais peut comprendre une
formation lide du materiel de defense
au sujet duquel le consentement du
Gouvernement camerounais t observer
les conditions prrcit6es est requis,
1'Ambassade des Etats-Unis d'Amdri-
que propose que la prrsente note et la
note de rrponse du Minist~re des affai-
res 6trang~res indiquant que ces condi-
tions rencontrent 'agrrment du Gou-
vernement camerounais constituent un
accord entre les deux gouvernements
i ce sujet, qui entrera en vigueur i la
date de la note de rrponse du Minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Le 3 mars 1980

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 5775/DIPL/2

The Ministry of Foreign Affairs of the
United Republic of Cameroon presents
its compliments to the Embassy of the
United States of America at Yaound6
and, with reference to its note verbale
No. 114 of March 3, 1980, has the honor
to inform it that the Government of

ITranslation supplied by the Government of the
United States.

I Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis.
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r6ponse signifi6e par note du Minist~re
des Affaires Etrang~res de la R6publi-
que Unie du Cameroun constituent un
accord entre les deux Gouvernements
au sujet du Programme am6ricain
d'Education et de Formation Militaires
International (ou programme IMET),
entrant en vigueur h compter de la date
de la r6ponse du Minist~re.

Le Ministbre des Affaires Etrang~res
de I R6publique Unie du Cameroun
saisit cette occasion pour renouveler
I'Ambassade des Etats-Unis d'Am6ri-
que les assurances de sa haute consid6-
ration.

Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique

Yaound6

Cameroon agrees to the Embassy's
proposal that the aforementioned note
verbale and the note in reply from the
Ministry of Foreign Affairs of the
United Republic of Cameroon shall con-
stitute an agreement between the two
Governments regarding the United
States International Military Education
and Training Program (IMET Program),
to enter into force on the date of the
Ministry's reply.

The Ministry of Foreign Affairs of the
United Republic of Cameroon avails
itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of
America the assurances of its high con-
sideration.

Embassy of the United States
of America

Yaound6
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No. 21000

UNITED STATES OF AMERICA
and

MOZAMBIQUE

Agreement for the sale of agricultural commodities (with
agreed minutes of negotiations). Signed at Maputo on
23 June 1980

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Maputo, 24 July 1980

Authentic texts: Portuguese and English.

Authentic text of the agreed minutes of negotiations: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MOZAMBIQUE

Accord relatif A la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal des negociations). Sign6 a Maputo le 23 juin
1980

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne. Maputo, 24 juillet 1980

Textes authentiques : portugais et anglais.

Texte authentique du proces-verbal des negociations : anglais.

Enregistrds par les Etats-Unis d'Amdrique le 15 avril 1982.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AME-
RICA E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DE MOQAM-
BIQUE PARA A VENDA DE PRODUTOS AGRICOLAS LEI
PUBLICA 480, PROGRAMA TITULO I

0 Governo dos Estados Unidos da America e o Governo da Repdiblica
Popular de Mogambique acordam na venda de produtos agricolas abaixo descri-
minados. Este Acordo consistiri do prefimbulo e das partes I e III do Acordo
assinado em junho 28, 1979 conjuntamente corn a parte II, que se segue.

PARTE II. CONDICOES ESPECIAIS

Alinea I. QUADRO DE MERCADORIAS

Quantidade
Periodo do mdxima Exportafgio maxima

fornecimento aproximada valor do mercado
Mercadoria (ano fiscal E.U.A.) (ton. mntricas) (millones)

Trigo ................................. 1980 31.100 D61ares 5,0

TOTAL 5,0

Alinea I. REGRAS DE PAGAMENTO

Crddito em moeda local convertivel (40 anos)
A. Pagamento inicial: 5 por cento.
B. Pagamento em moeda local: nenhum.
C. Nfimero de prestag6es: 31.
D. Montante de cada prestagdo: prestagoes anuais aproximadamente

iguais.
E. Data do vencimento do pagamento da primeira prestagdo: dez anos

depois da data da 6iitima entrega da mercadoria por ano civil.
F. Taxas de juros inicial: 2 por cento.
G. Taxa de juros continua: 3 por cento.

Alinea III. QUADRO DE MERCADO USUAL

Periodo de importapo Mercados usuais
Mercadoria (ano civil E.U.A.) (ton. metricas)

Trigo ............................................... 1980 64.000

Alinea IV. LMITAgAO DE EXPORTAgAO

A. 0 periodo de limitagdo de exportagdo serfd o ano fiscal de 1980 dos
E.U.A. ou qualquer ano fiscal subsequente dos E.U.A. durante o qual as
mercadorias financiadas ao abrigo deste Ac6rdo serao utilizadas ou importadas.

B. Para o efeito da parte I, artigo (A) (4) deste Ac6rdo, as mercadorias que
ndo podem ser exportadas sdio: para trigo/farinha de trigo-trigo, farinha de trigo,
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trigo enrolado, semolina, farinha ou bulger (ou o mesmo produto sob um nome
diferente.
Alinea V. MEDIDAS DE AUTO-AJUDA

A. Ao implementar estas medidas de auto-ajuda um enfase especial serSi
dado para contribuir directamente no desenvolvimento das Areas rurais pobres e
permitir aos pobres participar activamente no aumento da produgdo agricola
atrav6s de pequenas fazendas agricolas.

B. 0 Governo da Rep6blica Popular de Mogambique concorda em assumir
as seguintes actividades e, assim, providenciar un financiamento adequado,
recursos t6cnicos e administrativos para a sua implementagdo:
1. Rever a politica de preqos no sector agricola a fim de valorizar a sua eficfcia

em garantir retribuigdo igual aos agricultores;

2. Continuar as seguintes actividades em relagdo ao Programa da FAO-Nordic
(MONAP):

A. Apoiar a produgdo, melhoramento e distribuig o de sementes;
B. Melhorar armazenagem, manuseamento e o sistema de distribuigdo rela-

cionada com a produgdo da alimentagdo bdsica e necessidades agricolas;
C. Melhorar a qualidade e uso de terra agricola disponivel para pequenos

agricultores;
D. Melhorar a produqao e a criagdo pecudria; e
E. Aumentar o recurso florestal atrav~s de reflorestamento e conservar os

recursos de energia combustivel a partir da madeira.

Alinea VI. OBJECTIVOS DO DESENVOLVIMENTO ECON6MICO PARA OS QUAIS AS
RECEITAS A FAVOR DO PAlS IMPORTADOR VAO SER UTILIZADAS

A. As mercadorias fornecidas ao abrigo deste ac6rdo, ou as receitas do pais
importador da venda de tais mercadorias, serdo usadas para os seguintes pro-
jectos/programas que beneficiam directamente as pessoas necessitadas do pais
importador:
1. As seguintes medidas de auto-ajuda estabelecidas na alinea V do Ac6rdo; e
2. Os seguintes projectos/programas:

(A) A implementagdo de programas para construir estradas para o escoa-
mento de produtos para as Areas de maior produtividade agricola e
assegurar a conservagdo das estradas rurais existentes;

(B) Instituir um estudo bdsico para generalizar relat6rios agricolas, seus
custos, mercados, e informagoes gerais sobre a economia rural de pro-
dugdo dom6stica de trigo, arroz, milho e outros cereias.

B. Os projectos/programas identificados na alinea VI (A) beneficiarho os
mais necessitados, do seguinte modo:

1. A qualidade de semente deteriorou e as disponiveis sdo pouco sortidas.
Com a produgio de melhor semente, qualidade e distribuigao, aumentard a planta-
gdo dos pequenos agricultores e, assim, reduzir o risco tanto para o agricultor
como para mercados.

2. Programas de produgo de productos e insumos agricolas melhordo a
produgdo agricola e a expensdo do escoamento de produtos alimentares. A
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comercializagdo de insumos agricolas, aumentar a disponibilidade de mercado-
rias essenciais tais como, fertilizantes e pequenos implementos agricolas. A
comercializagdo das colheitas, melhoramento dos mercados e da distribuiga-o
reduzird perdas e injustigas nos mercados rurais e urbanos, em todo e pais.

3. 0 uso de terra agricola e actividades de conservagdo terdo como objecti-
vos reduzir e controlar o crescimento de matagais nas zonas agricolas, pois estes
ameagariam, particularmente, a capacidade de produqio alimentar dos pequenos
agricultores.

4. Projectos de investigagdo, criagdo e imunizagdo pecuiria melhordo as
oportunidades de emprego bem como desenvolver a expansao de programas para
pequenos animais que aumentaria as possibilidades do pequeno agricultor diver-
sificar a sua produgo.

5. Reflorestamento, conservagdo e projectos proporcionarao um melhora-
mento salarial atrav~s de um projecto intensivo para o trabalhador. A regenera-
9do de combustivel da madeira e uma produgdo eficiente e mercados providencia-
rdo um combustivel econ6mico para as familias rurais e urbanas.

6. Rever a politica de pregos no sector agricola a fim de valorizar a sua
eficdcia em garantir retribuigdo igual aos agricultores e e fornecer informag6es
bisicas para uma conduta e valorizagdo dos projectos agricolas.
Alinea VII. RELAT6RIO SOBRE a USO DO DINHEIRO

Em aditamento ao relat6rio exigido na parte I, artigo II F deste Ac6rdo, o
pais importador concorda em fornecer relat6rios sobre o andamento da realizagao
dos projectos/programas identificados na alinea VI A acima. Tal relat6rio serdi
feito pelo pais importador dentro de seis meses a seguir h tiltima entrega de merca-
dorias no primeiro ano civil deste ac6rdo e todos os seis meses seguintes at6 todas
as mercadorias aqui fornecidas, ou as receitas da sua venda, serem utilizadas
para os projectos/programas especificados na alinea VI A, acima.

COMO TESTEMUNHAS, Os respectivos representantes, devidamente autori-
zados para o fim, assinaram o presente ac6rdo.

FEITO em Maputo, neste 230 dia dejunho de 1980, em dois originais nas linguas
portuguesa e inglesa, sendo os textos igualmente vilidos. 0 texto em ingles ser-
virdt de texto de refer~ncia, para qualquer d6vida de interpretagao.

Pelo Governo Pelo Governo
dos Estados Unidos da America: da Reptiblica Popular de Mogambique:

[Signed - Sign ] [Signed - Signi]

WILLARD A. DE PREE Jost DIAS MARQUES
Embaixador dos Estados Unidos Director Nacional da Politica Comercial

da America Minist~rio do Comrrcio Externo
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE FOR THE SALE OF
AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER THE PUBLIC
LAW 480, TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of
the People's Republic of Mozambique agree to the sale of agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the preamble and parts I and III
of the Agreement signed June 28, 19792 together with the following part II.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. 'COMMODITY TABLE

Supply period Approximate Maximum export
(U.S. maximum quantity market value

Commodity Fiscal Year) (metric tons) (millions)

W heat .................................. 1980 31,100 $5.0
TOTAL $5.0

Item II. PAYMENT TERMS

Convertible local currency credit (40 years)
A. Initial payment: 5 percent.

B. Currency use payment: none.

C. Number of installment payments: 31.
D. Amount of each installment payment: approximately equal annual

amounts.
E. Due date of first installment payment: ten years after the date of last

delivery of commodities in each calendar year.
F. Initial interest rate: 2 percent.

G. Continuing interest rate: 3 percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import period Usual marketing
(U.S. requirement

Commodity Fiscal Year) (metric tons)

W heat ................................................. 1980 64,000

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1980
and/or subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed
under this Agreement are being imported or utilized.

' Came into force on 23 June 1980 by signature, in accordance with part III (A) (see note 2 below).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1207, No. 1-19463.
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B. For the purpose of part I, article III A (4), of this Agreement, the com-
modities which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat
flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur or the same product under a different
name.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be
placed on contributing directly to development progress in economically dis-
advantaged rural areas and enabling the poor to participate actively in increasing
agricultural production through improvements in small farm agriculture.

B. The Government of the People's Republic of Mozambique agrees to
undertake the following activities and in so doing, to provide adequate financial,
technical and managerial resources for their implementation:

1. Review agricultural sector pricing policies to evaluate their effectiveness in
assuring equitable returns to producers;

2. Continue the following activities in connection with the FAO-Nordic
(MONAP) Program:

A. Support the production, improvement, and distribution of seeds;

B. Strengthen storage, handling, and distribution system related to basic
food production and agricultural inputs;

C. Improve the quality and use of agricultural land available to small
farmers;

D. Improve livestock care and production; and

E. Increase forest resources through reforestation and conserve wood fuel
energy sources through improved resource management.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING
TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The commodities provided hereunder, or the proceeds accruing to
importing country from the sale of such commodities, will be used for imple-
menting the following projects/programs which directly benefit the needy people
of the importing country.
1. Those self-help measures set forth in item V of the Agreement; and

2. The following projects/programs:

(A) The implementation of programs to construct feeder roads into areas
with high agricultural production potential and to insure proper main-
tenance of existing rural roads;

(B) The institution of a baseline study designed to generate crop reporting,
input costs, marketing, and rural economic data for the domestic
production of wheat, rice, corn, and other essential food crops.

B. The projects/programs identified in item VI (A) will directly benefit the
needy in the following ways:

1. Seed quality has deteriorated and inefficient varieties are often the only
ones available. Advances in seed production, quality and distribution will increase
small farmer plantings and yields and thereby reduce risks to both the producer
and the market.

Vol. 1274, 1-21000



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 115

2. Agriculture product and input marketing with better storage and
transport systems, including the maintenance and expansion of rural roads, will
improve rural productivity and increase farm and non-farm access to food
resources. Input marketing will expand availability of fertilizer and small agri-
cultural implements which increase outputs of farmers emerging from subsistence
agriculture. Improvements in crop storage, marketing and distribution will reduce
losses and inequities in rural as well as urban markets throughout the country.

3. Agriculture land use and conservation activities will be targeted on
reducing and controlling the encroachment of undergrowth (bush), thereby main-
taining and extending food producing areas for the small farmer.

4. Livestock research, development, and immunization will improve income
by providing employment opportunities as well as developing expanded small
animal programs which will increase opportunities for the small farmer to diversify
his production.

5. Reforestation programs will benefit rural wage earners through labor-
intensive projects. Regeneration of wood fuel supplies and efficient production
and marketing will provide reasonably priced rural and urban fuel supplies and
generate additional on-farm revenue.

6. Review of agricultural sector pricing policies and institution of baseline
studies will assure equitable returns to small farm holders and provide basic data
necessary for the design and evaluation of agriculture projects.
Item VII. REPORT ON USE OF CURRENCY

In addition to the report required by part I, article II F, of this Agreement,
the importing country agrees to report on the progress of implementation of the
projects/programs identified in item VI A above and the extent to which projects/
programs were used to benefit the needy people. Such report shall be made by
the importing country within 6 months following the last delivery of commodities
in the first calendar year of the Agreement and every 6 months thereafter until
all the commodities provided hereunder, or the proceeds from their sale, have
been used for the project/program specified in item VI A above.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives duly authorized for
this purpose have signed the present agreement, done at Maputo, in duplicate,
this 23rd day of June 1980, in two originals in the Portuguese and English lan-
guages. In cases of differences in interpretation, the English language version will
prevail.

For the Government For the Government of the
of the United States of America: People's Republic of Mozambique:

[Signed] [Signed]
WILLARD A. DE PREE JOSt DIAS MARQUES

Ambassador of the United National Director Trade Policy (Acting)
States of America Ministry of Foreign Commerce
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OFFICIAL AGREED MINUTES OF NEGOTIATIONS RELATING TO THE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES, US FY 1980

Date: 16 June 1980

Place: Maputo, Mozambique

Attending:

Government of the People's Republic of Mozambique Delegation:

Janet Mondlane, Director of International Cooperation, Office of Inter-
national Cooperation

Dina Forti, Special Assistant, Office of International Cooperation
Abel R. Chicalia, Ministry of Foreign Commerce

Jos6 da Silva Francisco, Ministry of Finance
Kekobad M. Patel, ENACOMO

Government of the United States of America Delegation:
William H. Twaddell, Deputy Chief of Mission, U.S. Embassy, Maputo

Peters Strong, Regional PL 480 Officer, REDSO/EZ, U.S. Embassy,
Nairobi
I. The purpose of the meeting between representatives of the Government

of the People's Republic of Mozambique and the Government of the United States
of America was to negotiate a U.S. Fiscal Year 1980 (1 October 1979-September
1980) agricultural commodity sales agreement for $5.0 million of wheat under the
U.S. Government Public Law 480 Title I program.

II. The Mozambique Delegation explained that not withstanding the efforts
of the Government of the People's Republic of Mozambique to increase agri-
cultural production, the need to import grain, especially wheat, is still high. The
reasons are summarized as A) increase in consumption after independence as
part of the improvement of living standards of the Mozambican people; B) the
impossibility of production keeping pace with consumption for structural reasons,
e.g. lack of infrastructure, use of rudimentary technology, marketing deficiencies,
etc. which can be overcome only with time and increased investments and which
the Government of the People's Republic of Mozambique is in the process of
doing. Thus, the request to purchase wheat under the terms of a PL 480, Title I
program.

III. The U.S. Delegation reviewed the draft agreement with the Mozambique
Delegation and explained that:

1. The Agreement incorporates by reference parts I and III of the PL 480
Title I agreement signed on 28 June 1979.

2. The commodity commitment in the Agreement is in terms of dollar
values and not quantities. At the time the draft was prepared it was estimated that
$5.0 million would purchase approximately 31,100 MT wheat. Therefore, when
purchases are made if the price of wheat permits, additional wheat may be
purchased to the $5.0 million level or on the other hand if prices rise the quantity
will be reduced accordingly.
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3. In order to implement the purchase of wheat under the Agreement during
the authorized supply period, US Fiscal Year 1980 (1 October 1979-30 September
1980) it is essential that the Government of the People's Republic of Mozambique
initiates the purchasing process as soon as possible after signing the Agreement.
This process includes the following:
a. Dispatch of fully authorized representative(s) to Washington to undertake the

required action;
b. Written request for a purchase authorization;
c. Prepare and issue, after approval by the U.S. Department of Agriculture, an

invitation of bids (IFB's) which will be publically advertised in the U.S.;
d. Designate both local and US bank(s) which will handle the letters of credit;
e. Act expeditiously to open letters of credit in favor of supplier(s) grain and

freight for 100 percent of the grain and ocean freight costs. The letters of
credit must be opened no later than 48 hours prior to each contracted vessel's
presentation for loading. Commodity suppliers are refusing to load vessels
when acceptable letters of credit for both commodity and ocean freight are not
available at time of loading. This has resulted in costly claims by vessel owners
for demurrage and/or detention claims and carrying charges by commodity
suppliers;

f. Commissions, fees or other payments to any selling agent seeking to obtain a
contract for the purchase of food commodities under this Agreement are
prohibited;

g. If a purchasing agent and/or shipping agent is nominated, this nomination
must be submitted to the U.S. Department of Agriculture in writing accom-
panied by the proposed agency agreement for U.S. Department of Agri-
culture approval.

4. Reporting by the Government of the People's Republic of Mozambique
is a essential part of the Agreement. Compliance reports on meeting the usual
marketing requirements (UMR) are to be prepared on quarterly basis and sub-
mitted to the U.S. Embassy, Maputo. In addition the Government of the People's
Republic of Mozambique will report on the implementation progress of the
projects/programs identified under part II, item V and VI, and the use of the sales
proceeds for these projects/programs. These reports will be due six (6) months
after delivery of the commodity and every six (6) months thereafter until the com-
modities have been consumed and the sales proceeds expended.

IV. The President and Congress of the United States have urged that
resources under PL 480 promote both greater development import and address the
causes creating the need for food imports. Therefore, if the Government of the
People's Republic of Mozambique desire an Agreement in US FY 81, the request
must be accompanied by a more detailed description of the self-help measures,
proposed use of the sales proceeds and how the poor will benefit. The self-help
program should be limited to relatively few well defined efforts which can be
accomplished during the subsequent twelve (12) months. The efforts should be
defined in such a manner as to be able to gauge progress and to form the basis
for required self-help reporting. In most cases, proceeds are used to support self-
help activities, but can also assist with other activities which directly benefit
the needy. Reporting will be required on the amount of funds generated, the
amount expended, the activities funded and the way in which the activities benefit
the poor.
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V. The U.S. Delegation requested a brief description of the MONAP
Program from which projects will be selected to receive financial support from the
sales proceeds generated from the PL 480 Title I agreement.

VI. The Mozambique Delegation assured the U.S. Delegation that:
A. Government of Mozambique representative(s) with appropriate delegation

of authority to expeditiously initiate and conclude the required purchasing
process will travel to Washington as soon as possible after the agreement
is signed;

B. If the Government of Mozambique wishes to engage a shipping agent, the
representative(s) traveling to Washington will notify U.S. Department of
Agriculture and provide a copy of the agreement with the agent;

C. Letters of credit in favor of the wheat supplier(s) and ocean freight carrier(s)
will be opened for 100 percent of the grain purchased and ocean freight con-
tracted not later that 48 hours before vessel(s) loading at U.S. port(s);

D. Reporting to U.S. Embassy, Maputo, on shipment arrival, progress in meeting
the usual marketing requirements, self-help measures implemented and the
use of sales proceeds will be accomplished in an expeditious manner.

E. If PL 480 Title I assistance is requested for US FY 81 a more detailed
description of the self-help measures, proposed use of the sales proceeds and
an explanation how the poor will benefit will be included with the request.
VII. The Delegations acknowledged that in moving towards more meaning-

ful and specific self-help measures linked more directly to the Government of the
People's Republic of Mozambique agriculture and rural development efforts, it is
the intent of both parties that emphasis should be given and the proceeds of this
agreement used to expand food production thereby reducing imports.

VIII. The Mozambique Delegation provided the U.S. Delegation with a
brief description of the MONAP 1980 Program from which selected projects in
line with part II, items V and VI, will receive financial support from the sales
proceeds generated under this agreement. The Delegations agreed to include this
brief description as an annex to these minutes.

IX. The Government of Mozambique Delegation requested that a Portu-
guese language translation of the Agreement also be executed in duplicate original.
The U.S. Delegation agreed to the request with the provision that the wording
be added to the Portuguese text which refers to the translation and established
that, in cases of differences of interpretation, the English language version of the
Agreement will prevail.

X. The above sets forth the elements of understanding between the Govern-
ment of the People's Republic of Mozambique and the Government of the United
States of America.

For the Government For the Government of the
of the United States of America: People's Republic of Mozambique:

[Signed] [Signed]
WILLARD A. DE PREE Jost DIAS MARQUES

Ambassador of the United States National Director Trade Policy (Acting)
of America Ministry of Foreign Commerce

Signed at Maputo, Mozambique, 23 June 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE AMENDING THE AGREEMENT
OF 23 JUNE 1980 FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

2

The American Chargg d'affaires ad interim to the Mozambique National

Director Trade Policy, Ministry of Foreign Commerce

July 24, 1980

Excellency,
I have the honor to refer to the Agricultural Commodity Agreement signed

by representatives of our two governments on June 23, 19802 and to propose that
part II, Particular Provisions, be amended as follows:

Item I. COMMODITY TABLE: Under appropriate column headings
for wheat, delete data and insert "1980", "59,400", and "10.0", and change
total to read "10.0".
All other items and conditions of the June 23, 1980 agreement remain the

same. If the foregoing is acceptable to your government, I propose this note and
your reply thereto constitute agreement between our two governments effective
on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurance of my high consideration.

[Signed]
WILLIAM H. TWADDELL

Charg d'Affaires ad interim
of the United States of America

Jos6 Dias Marques
National Director Trade Policy
Ministry of Foreign Commerce
Maputo

' Came into force on 24 July 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 109 of this volume.
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[PORTUGUESE TEXT -
TEXTE PORTUGAIS]

REPOBLICA POPULAR DE MO(;AMBIQUE
MINISTfRIO DO COMtRCIO EXTERNO

Maputo, 24-07-80

O Minist~rio do Comrcio Externo
apresenta os seus cumprimentos h Em-
baixada dos Estados Unidos da Am&
rica, em Maputo e tem a honra de lhe
comunicar que o Governo da Rep6blica
Popular de Mogambique aceita emen-
dar um adicional ao Acordo para a
venda de produtos agricolas assinado
pelos representantes dos nossos dois
Governos, em 23 de Junho de 1980.

As emendas ao referido Acordo, acei-
tas pelo Governo da da Reptblica Popu-
lar de Mogambique, referem-se ao seu
Artigo I, Quadro de Mercadorias, e sdo
as seguintes:

Sob a coluna apropriada do quadro
respeitante ao trigo, anular as condi-
g6es estabelecidas e introduzir
"1980", "59,400" e "10,0" mudando
o total de modo a ler-se "10,0".

Todos os outros artigos e condig6es
do dito Acordo permanecem os
mesmos.

O Minist6rio do Com~rcio Externo
aproveita a oportunidade para renovar

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Mozambique Ministry of Foreign
Commerce to the American Embassy

PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE

MINISTRY OF FOREIGN COMMERCE

July 24, 1980

The Ministry of Foreign Commerce
presents its compliments to the Em-
bassy of the United States of America
and has the honor to inform it that the
Government of the People's Republic
of Mozambique agrees to amend an
addition to the Agreement for the sales
of agricultural commodities, signed by
the representatives of our two Govern-
ments, June 23, 1980.

The amendments to the referred
Agreement, accepted by the Govern-
ment of the People's Republic of Mo-
zambique, refer to article I thereof, the
Commodity Table, and are as follows:

Under the appropriate column of
the chart, where it refers to wheat,
cancel the established conditions and
introduce "1980", "59,400" and
"10.0", changing the total to read
"10.0".
All other items and conditions of the

mentioned Agreement remain the same.

The Ministry of Foreign Commerce
avails itself of the opportunity to renew

I Translation supplied by the Government of the
United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis.
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6 Embaixada dos Estados Unidos da
Amrrica, em Maputo, os seus melhores
cumprimentos.

UNIDADE, TRABALNO, VIGILANCIA

O Director N. de Operaq6es
Comerciais:

[Signed - Signs]

Jost MARQUES

'Exm °. Sr. William H. Twaddell
Encarregado de Neg6cios em exercicio
Embaixada dos Estados Unidos

da America
Maputo

to the Embassy of the United States of
America its best compliments.

UNITY, LABOR, VIGILANCE

National Director for Commercial
Operations:

[Signed]
Jost MARQUES

Mr. William H. Twaddell
Charg d'Affaires a.i.
Embassy of the United States

of America
Maputo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME RELEVANT DU TITRE I DE LA PUBLIC LA W 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire du Mozambique sont convenus de la vente des produits agri-
coles d6sign6s ci-apr~s. Le pr6sent Accord se compose du pr6ambule, de la
premiere partie et de la troisi~me partie de l'Accord sign6 le 28 juin 19792 et de
la deuxi~me partie ci-dessous :

Deuxime partie. DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Periode d'offre Quantit maximale Valeur marchande
(annee budgitaire approximative maxiotale d'exportation

Produit des Etats-Unis) (tonnes meniques) (millions de dollars)

BI6 ............................... 1980 31 100 5,0

TOTAL 5,0

Point H. MODALITES DE PAIEMENT

Cr6dit en monnaie locale convertible (40 ans)
A. Paiement initial : 5 p. 100.

B. Paiement aff6rent aux op6rations en devises : n6ant.
C. Nombre de versements : 31.
D. Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales.

E. Date d'6ch6ance du premier versement : dix ans it compter de la
date de la derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

F. Taux d'int6r&t initial : 2 p. 100.

G. Taux d'int6r& ordinaire : 3 p. 100.
Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Pe'riode
d'imporation Obligations relatives

(annge budggtaire aux marchds habituels
Produit des Etats-Unis) (en tonnes metriques)

B 16 .............................................. 1980 64 000

Entr6 en vigueur le 23 juin 1980 par la signature, conform6ment h la section A de la troisi me partie, (voir
note 2 ci-dessous).

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1207, n, 1-19463.
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Point IV. RESTRICTIONS A L'EXPORTATION

A. La periode de restriction des exportations sera 1'exercice budgetaire
1980 des Etats-Unis et/ou tout exercice budgetaire ultrrieur des Etats-Unis au
cours duquel des produits finances au titre du pr6sent Accord seront import6s ou
utilisrs.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du present
Accord (premi~re partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les
suivants : pour le bl6 ou la farine de bW - bWr, farine de bW6, flocons de blW,
semoule, frcule ou boulghour ou le mme produit sous une appellation diffrrente.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera
expressrment mis sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement
des zones rurales 6conomiquement drfavorisres et sur la participation active de
la population pauvre h l'augmentation de la production agricole grice h des
ameliorations dans le domaine de la petite agriculture.

B. Le Gouvernement mozambicain s'engage t entreprendre les activitrs
ci-apr&s et h fournir i cette occasion les ressources financi~res, techniques et
d'encadrement nrcessaires it leur execution :
1) Examiner les politiques de prix dans le secteur agricole, afin d'6valuer leur

capacit6 h, garantir des revenus 6quitables aux producteurs;

2) Poursuivre l'exrcution des activitrs ci-apr&s relatives au programme FAO-
Nordic (MONAP) :
A) Soutenir la production, l'amrlioration et la distribution des semences;

B) Renforcer les syst~mes de stockage, de manutention et de distribution
en ce qui concerne la production vivri~re de base et les intrants agri-
coles;

C) Amrliorer la qualit6 et l'utilisation des terres agricoles i la disposition
des petits agriculteurs;

D) Amrliorer les soins dispenses au brtail et la production animale;

E) Accroitre les ressources foresti~res grice au reboisement et conserver
les sources d'6nergie que reprrsentent les combustibles h. base de bois
en amrliorant la gestion des ressources.

Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS DOIVENT

ETRE AFFECTEES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les produits fournis au titre du present Accord ou les recettes que
le pays importateur tirera de leur vente seront utilisrs pour exrcuter les projets
ou programmes ci-apr~s, qui brnrficieront directement aux habitants du pays
importateur dans le besoin :
1) Les mesures d'auto-assistance drfinies au point V de l'Accord, et

2) Les projets ou programmes ci-apr~s :
A) Executer des programmes de construction de routes d'acc~s dans les

regions dotres d'un potentiel 6lev6 de production agricole et pourvoir
l'entretien des routes rurales existantes;
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B) Effectuer une 6tude initiale destin6e h fournir des donn6es sur les cul-
tures, le cofit des intrants, la commercialisation et l'6conomie rurale
dans le domaine de ]a production nationale de bl, de riz, de mais et
d'autres cultures vivri~res essentielles.

B. Les projets ou programmes vis6s au paragraphe A du pr6sent point VI
b6ndficieront directement aux personnes dans le besoin de la mani~re suivante :

1. La qualit6 des semences s'est dtdrior~e et les seules vari~t6s disponibles
sont souvent improductives. Les progrs r6alis6s dans la production, la qualit6
et la distribution des semences permettront d'accroitre les surfaces cultiv(es et les
rendements des petits exploitants et de r6duire ainsi les risques qui p~sent tant sur
les producteurs que sur le march6.

2. La commercialisation des produits et des intrants agricoles li6e h l'am6-
lioration des syst~mes de stockage et de transport, et notamment a l'entretien
et h l'extension du r6seau routier rural, permettra d'am6liorer la productivit6 agri-
cole et de faire b6n6ficier un plus grand nombre d'agriculteurs et de non-agricul-
teurs des ressources alimentaires. La commercialisation des intrants augmentera
la disponibilit6 des engrais et du petit outillage agricole, de mani~re i accroitre
la production des exploitants qui pratiquaientjusqu'ici l'agriculture de subsistance.
L'am6lioration du stockage, de la commercialisation et de la distribution des
r6coltes permettra de r6duire les pertes et les in6galit6s sur les march6s ruraux et
urbains dans tout le pays.

3. Les activit6s d'utilisation et de conservation des terres agricoles viseront
h lutter contre l'envahissement par le maquis, ce qui permettra de maintenir et
de d6velopper les zones de production vivri~re au profit des petits agriculteurs.

4. Les recherches sur l'6levage, son d6veloppement et les vaccinations
permettront d'am6liorer les revenus par des cr6ations d'emplois aussi bien que par
l'61aboration de programmes relatifs aux petits animaux, qui augmenteront les
possibilit6s offertes aux petits exploitants de diversifier leur production.

5. Les programmes de reboisement bdn6ficieront aux salari6s ruraux grace
h des projets h forte proportion de main-d'ceuvre. Le recyclage des combustibles
tires du bois, leur production et leur commercialisation efficaces permettront
aux habitants des villes et des campagnes d'acqu6rir du combustible i un prix
raisonnable, et aux agriculteurs de se procurer des revenus suppl6mentaires.

6. L'examen des politiques de prix dans le secteur agricole et le lancement
d'6tudes initiales permettront d'assurer aux petits exploitants des revenus 6qui-
tables et fourniront les donndes de base n6cessaires h la conception et a l'6valua-
tion des projets agricoles.
Point VII. RAPPORTS SUR L'UTILISATION DES DEVISES

Outre le rapport requis h la section F de l'article II de la premiere partie du
pr6sent Accord, le pays importateur s'engage h rendre compte des progr~s accom-
plis dans l'ex6cution des projets ou programmes 6num6r6s au paragraphe A du
point VI ci-dessus et de la mesure dans laquelle ceux-ci ont 6t6 utilis6s en faveur
des personnes dans le besoin. Le pays importateur pr6sentera ces rapports dans les
six mois suivant la derni~re livraison de produits effectu6e durant la premiere ann6e
civile d'ex6cution de l'Accord, puis tous les six mois, jusqu'i ce que tous les pro-
duits vis6s par le pr6sent Accord ou les recettes tir6es de leur vente aient 6t6
utilis6s pour les projets ou programmes 6num6r6s au paragraphe A du point VI
ci-dessus.
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EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux gouvernements, h ce doiment
autoris6s, ont sign6 le present Accord. Fait h Maputo le 23 juin 1980 en deux
exemplaires originaux, chacun en langues portugaise et anglaise. En cas de diff6-
rend relatif h l'interpr6tation de l'Accord, c'est le texte anglais qui pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de la
des Etats-Unis d'Am~rique: Rdpublique populaire du Mozambique:

L'Ambassadeur des Le Directeur national par interim
Etats-Unis d'Am6rique, de la politique commerciale,

Minist~re du commerce ext6rieur,
[Signs] [Sign ]

WILLARD A. DE PREE Jost DIAS MARQUES

PROCtS-VERBAL OFFICIEL CONVENU DES N1tGOCIATIONS CON-
CERNANT L'ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES POUR L'ANNtE BUDGETAIRE
1980 DES ETATS-UNIS

Date 16 juin 1980

Lieu Maputo (Mozambique)

Participants :
D616gation du Gouvernement de la Rdpublique populaire du Mozambique:

Janet R. Mondlane, Directeur de la coop6ration internationale, Office
de cooperation internationale;

Dina Forti, Assistant special, Office de coop6ration internationale;
Abel R. Chicalia, fonctionnaire au Minist~re du commerce ext6rieur;

Jos6 da Silva Francisco, Ministare des finances;
Kekobad M. Patel, ENACOMO.

D616gation du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

William H. Twaddell, Chef de mission adjoint, Ambassade des Etats-
Unis, Maputo;

Peters Strong, Responsable r6gional de la P.L. 480, REDSO/EZ, Ambas-
sade des Etats-Unis, Nairobi.
I. L'objectif de la r6union entre les repr6sentants du Gouvernement de

la R6publique populaire du Mozambique et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique 6tait de n~gocier un accord relatif h la vente de produits agricoles
pour 1'exercice budg6taire 1980 des Etats-Unis (allant du ler octobre 1979 au
30 septembre 1980) et portant sur 5 millions de dollars des Etats-Unis de bl,
dans le cadre du programme du titre I de la Public Law 480 du Gouvernement
am6ricain.

II. La d616gation mozambicaine a expliqu6 que, malgr6 les efforts
d6ploy6s par le Gouvernement mozambicain pour augmenter la production agri-
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cole, les besoins en mati~re d'importation de c~rales, et notamment de b16,
6taient toujours 6levrs. Les raisons de cette situation sont en rrsum6 les suivantes :
a) L'accroissement de la consommation apr~s l'ind6pendance, du fait de l'am&
lioration du niveau de vie du peuple mozambicain, et b) l'impossibilit6 pour la
production de suivre le rythme de la consommation pour des raisons structurelles,
telles que le manque d'infrastructure, l'emploi de techniques rudimentaires, les
faiblesses de la commercialisation, etc., qui ne pourront tre surmont6s qu'avec le
temps et grace i des investissements accrus, auxquels le Gouvernement mozambi-
cain est en train de procrder. Tout cela explique la demande d'achat de bl6 au
titre d'un programme relevant du titre I de la P.L. 480.

III. La drlrgation amrricaine, apr~s avoir examin6 le projet d'accord avec
la drlrgation mozambicaine, a expliqu6 les points ci-apris :

1. L'Accord comprend les premibre et troisi~me parties de l'Accord sign6 le
28 juin 1979 dans le cadre du titre I de la P.L. 480.

2. L'engagement de livraison figurant dans l'Accord est 6valu6 en dollars
et non en quantitrs. Au moment de la redaction de l'Accord, on estimait que.
5 millions de dollars des Etats-Unis permettraient d'acheter environ 31 100 tonnes
m6triques de b16. Si, au moment de l'achat, le prix du b16 le permet, le Mozam-
bique pourra donc acheter des quantitrs supplrmentaires de b16 jusqu'h concur-
rence de 5 millions de dollars; si, en revanche, les prix augmentent, les quantitrs
seront diminures d'autant.

3. Pour permettre les achats de b16 pr6vus par l'Accord durant la prriode
d'offre autorisre, h savoir l'exercice budgetaire 1980 des Etats-Unis (allant du
Ier octobre 1979 au 30 septembre 1980), il est indispensable que le Gouvernement
mozambicain mette en route la procedure d'achat aussit6t que possible apr~s la
signature de l'Accord. Cette procedure consistera notamment dans les points ci-
aprbs :

a) Envoyer A Washington des reprrsentants munis de tous les pouvoirs pour
prendre les mesures n6cessaires;

b) Presenter une demande 6crite d'autorisation d'achat;

c) Rrdiger et publier, apr~s approbation par le Drpartement amrricain de 'agri-
culture, un avis d'appel d'offres qui sera ouvert au public aux Etats-Unis;

d) Designer les banques mozambicaine et amrricaine qui se chargeront des lettres
de credit;

e) Agir sans drlai pour 6mettre h l'ordre du ou des fournisseurs de crr6ales et
du ou des transporteurs des lettres de credit couvrant 100 p. 100 du cofit des
c&rrales et du fret maritime. Ces lettres de credit devront tre 6mises 48 heures
au plus tard avant la presentation des navires au chargement. Les fournisseurs
peuvent refuser de charger les navires si des lettres de credit utilisables ne
sont pas disponibles au moment du chargement, tant pour les marchandises
que pour le fret. Cela a entrain6 des reclamations cofiteuses de la part des arma-
teurs au titre de surestaries ou de frais d'entreposage et de la part des fournis-
seurs au titre de frais financiers;

f) Les commissions, honoraires et autres paiements en faveur de repr6sentants
cherchant i obtenir un contrat pour l'achat des produits alimentaires au titre
du pr6sent Accord sont interdits;
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g) Si un acheteur et/ou un agent maritime sont d6sign6s, cette d6signation doit
tre soumise par 6crit au D6partement am6ricain de l'agriculture pour approba-

tion, accompagn6e du contrat de repr6sentation envisag6.

4. La pr6sentation de rapports par le Gouvernement mozambicain consti-
tue une partie essentielle du pr6sent Accord. Les rapports de conformit6 indiquant
si les obligations touchant les besoins commerciaux ordinaires ont t6 respect6es
doivent tre 61abor6s tous les trimestres et pr6sent6s l'Ambassade des Etats-
Unis Maputo. En outre, le Gouvernement mozambicain rendra compte des
progris accomplis dans l'ex6cution des projets ou programmes d6finis aux points V
et VI de la deuxi~me partie et de l'affectation du produit des ventes it ces projets
ou programmes. Ces rapports devront tre remis six mois apr~s la derni~re livrai-
son, puis tous les six mois jusqu' ce que les produits aient t6 consomm6s et les
recettes tir6es de leur vente d6pens6es.

IV. Le Pr6sident et le Congrbs des Etats-Unis ont insist6 pour que les res-
sources d6gag6es par la P.L. 480 servent autant i promouvoir les importations
en faveur du d6veloppement qu'h 61iminer les causes qui rendent n6cessaires les
importations de denr6es alimentaires. Si le Gouvernement mozambicain souhaite
conclure un accord pour l'exercice budg6taire 1981, il devra donc accompagner
sa demande d'une description plus pr6cise des mesures d'auto-assistance, de
l'utilisation envisag6e du produit des ventes et de la mani~re dont les populations
pauvres en b6n6ficieront. Le programme d'auto-assistance devra se limiter it un
nombre assez restreint d'efforts bien d6finis, qui pourront tre accomplis au cours
des 12 mois suivants. Ces efforts devront tre d6finis de manibre permettre
l'6valuation des progr~s r6alis6s et i servir de base aux rapports demand6s sur
les mesures d'auto-assistance. Dans la plupart des cas, le produit des ventes
servira h soutenir les activit6s d'auto-assistance, mais il pourra aussi appuyer
d'autres activit6s qui b6n6ficieront directement aux personnes dans le besoin.
Des rapports devront 6galement tre pr6sent6s sur le montant des ressources
cr66es, sur le montant d6pens6, sur les activit6s financ6es et sur la mani~re dont
elles b6n6ficient aux populations pauvres.

V. La d616gation am6ricaine a demand6 une description succincte du Pro-
gramme MONAP qui servira h. s6lectionner les projets financ6s par le produit des
ventes r6sultant de l'Accord.

VI. La d616gation mozambicaine a assur6 la d616gation am6ricaine que
A) Le ou les repr6sentants du Gouvernement mozambicain, munis des pouvoirs

n6cessaires pour entamer et conclure promptement la proc6dure d'achat,
se rendront ht Washington aussit6t que possible apr~s la signature de l'Accord;

B) Si le Gouvernement mozambicain souhaite utiliser les services d'un agent
maritime, le ou les repr6sentants envoy6s h Washington en informeront le
D6partement am6ricain de l'agriculture et lui remettront une copie du contrat
conclu avec l'agent;

C) Des lettres de cr6dit couvrant 100 p. 100 du prix des c6r6ales achet6es et du
fret maritime seront 6mises en faveur du ou des fournisseurs de b1W et du
ou des transporteurs 48 heures au plus tard avant le chargement des navires
dans les ports am6ricains;

D) Les rapports concernant l'arriv6e des marchandises, les progr~s accomplis
dans le respect des obligations touchant les besoins commerciaux ordi-

Vol. 1274, 1-21000



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

naires, les mesures d'auto-assistance ex6cut~es et l'utilisation du produit
des ventes seront remis sans d6lai h l'Ambassade des Etats-Unis h Maputo;

E) Si le Gouvernement mozambicain demande pour 1'exercice budg6taire 1981
l'assistance pr6vue par le titre I de la P.L. 480, il joindra it sa demande une
description plus pr6cise des mesures d'auto-assistance et de l'utilisation envi-
sagee du produit des ventes, ainsi qu'une explication de la mani~re dont les
populations pauvres en b6n6ficieront.
VII. Les d6l6gations sont convenues que, dans la mise en ceuvre progressive

de mesures d'auto-assistance plus significatives et plus sp6cifiques, li6es plus
directement aux efforts entrepris par le Gouvernement mozambicain dans les
domaines de l'agriculture et du d6veloppement rural, les deux parties entendaient
mettre l'accent sur l'augmentation de la production vivri~re et r6duire ainsi les
importations, et que le produit des ventes d6coulant du pr6sent Accord devait
servir ces objectifs.

VIII. La d616gation mozambicaine a remis h la d616gation am6ricaine une
description succincte du Programme MONAP de 1980 servant i s61ectionner les
projets conformes aux dispositions des points V et VI de la deuxi~me partie, qui
seront financ6s au moyen du produit des ventes d6coulant du pr6sent Accord.
Les d616gations sont convenues de joindre cette description en annexe au pr6sent
procbs-verbal.

IX. La d616gation mozambicaine a demand6 qu'une traduction en langue
portugaise du pr6sent Accord soit 6galement effectu6e en deux exemplaires origi-
naux. La d616gation am6ricaine a acc6d6 it cette demande, 6tant entendu qu'il
serait ajout6 au texte portugais une disposition concernant cette traduction et pr6-
voyant qu'en cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudrait.

X. Les dispositions ci-dessus consignent les 616ments de l'entente inter-
venue entre le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozambique et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de la
des Etats-Unis d'Am6rique: R6publique populaire du Mozambique:

[Signj] [Signo]
WILLARD A. DE PREE Jost DIAS MARQUES

Ambassadeur Directeur national par int6rim
des Etats-Unis d'Am6rique de la politique commerciale,

Ministre du commerce ext6rieur

SIGNt h Maputo (Mozambique), le 23 juin 1980.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DU
MOZAMBIQUE MODIFIANT L'ACCORD DU 23 JUIN 1980
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES 2

I

Le Chargg d'affaires americain par interim au Directeur national
de la politique commerciale du Mozambique, Ministkre du commerce extirieur

Le 24 juillet 1980

Monsieur le Directeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif t la vente de produits agricoles

sign6 par les repr6sentants de nos deux gouvernements le 23 juin 19802 et de pro-
poser que la deuxi~me partie (Dispositions particuli~res) soit modifi6e comme
suit :

Point I. TABLEAU DES PRODUITS : dans les colonnes appropri6es, h
la rubrique 4b16 >, remplacer les chiffres indiqu6s par les chiffres ci-
apr~s : <( 1980 >, ,, 59 400 a et v 10,0 >,, et remplacer le total par << 10,0 ,>.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 23 juin 1980 demeurent
inchang6es. Si la proposition pr6c6dente rencontre l'agr6ment de votre gouver-
nement, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]
WILLIAM H. TWADDELL

Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Monsieur Jos6 Dias Marques
Directeur national de la politique commerciale
Minist~re du commerce ext~rieur
Maputo

Entr6 en vigueur le 24 juillet 1980, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 122 du present volume.
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II

Le Minist~re du commerce ext&ieur du Mozambique
t6 l'Ambassade des Etats-Unis

REPUBLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE
MINISTRE DU COMMERCE EXTERIEUR

Le 24 juillet 1980

Le Minist~re du commerce ext6rieur pr6sente ses compliments it I'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Am6rique et a l'honneur de l'informer que le Gouverne-
ment de la R6publique populaire du Mozambique accepte de modifier par un ave-
nant l'Accord relatif h la vente de produits agricoles sign6 le 23 juin 1980 par
les repr~sentants des deux gouvernements.

Les modifications it l'Accord pr6cit6 accept6es par le Gouvernement de la
R6publique populaire du Mozambique se rapportent A l'article premier dudit
accord, intitul '< Tableau des produits et sont les suivantes :

Dans les colonnes appropri6es du tableau, en ce qui concerne le bl,
annuler les conditions indiqu6es et inscrire : « 1980 > , «, 59 400 >> et «< 10,0 >,
et remplacer le total par «< 10,0 >'.

Tous les autres points et conditions de l'Accord pr6cit6 demeurent inchang6s.

Veuillez agr~er, etc.

UNITE, TRAVAIL, VIGILANCE

Le Directeur national des op6rations commerciales,

[Sign&]
Jost MARQUES

Monsieur William H. Twaddell
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Maputo
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Article 1. THE LOAN

To finance the foreign exchange costs of certain commodities and commodity-
related services ("Eligible Items") necessary to assist the Borrower in meeting
a serious foreign exchange shortage, achieving development objectives and
improving the standard of living, the United States, pursuant to the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, agrees to lend to the Borrower under the
terms of this Agreement, not to exceed Two Hundred Fifty Million United States
dollars ($250,000,000) ("Loan"). The aggregate amount of disbursements under
this Loan is referred to as "Principal".

Article 2. LOAN TERMS

Section 2.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which
will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following
the date of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent
(3%) per annum thereafter on the outstanding balance of Principal and on any
due and unpaid interest. Interest on the outstanding balance will accrue from the
date (as defined in Section 5.5) of each respective disbursement, and will be
payable semiannually. The first payment of interest will be due and payable no
later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a date to be
specified by A.I.D.

Section 2.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the Principal
within forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in
sixty-one (61) approximately equal semiannual installments of Principal and
interest. The first installment of Principal will be payable nine and one-half
(9-1/2) years after the date on which the first interest payment is due in accord-
ance with Section 2.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization
schedule in accordance with this Section after the final disbursement under the
Loan.

Section 2.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All
payments of interest and Principal hereunder will be made in United States dollars
and will be applied first to the payment of interest due and then to the repayment
of Principal. Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will
be made to the Controller, Office of Financial Management, Agency for Interna-
tional Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made
when received by the Office of Financial Management.

Section 2.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds
then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the Prin-
cipal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be
applied to the installments of Principal in the inverse order of their maturity.

Section 2.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D.
agree to negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of
the repayment of the Loan in the event that there is any significant and continuing
improvement in the internal and external economic and financial position and
prospects of the country of the Borrower, which enable the Borrower to repay the
Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made
pursuant to Section 8.3., and will give the name and address of the person or
persons who will represent the requesting Party in such negotiations.
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(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the
requested Party will communicate to the other, pursuant to Section 8.3, the name
and address of the person or persons who will represent the requested Party in
such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no
later than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication
under Subsection (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed
upon by the representatives of the Parties, provided that, in the absence of
mutual agreement, the negotiations will take place at the office of Borrower's
Minister of Economy, Foreign Trade and Economic Cooperation in the Arab
Republic of Egypt.

Section 2.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of
the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the
Borrower and A.I.D. under it will cease.

Article 3. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.1. CONDITIONS PRECEDENT. Prior to the first disbursement
under this Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) An opinion of the Minister of Justice of the Arab Republic of Egypt that this

Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and executed on
behalf of the Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding
obligation of the Borrower in accordance with all of its terms;

(b) A statement representing and warranting that the named person or persons
have the authority to act as the representative or representatives of the
Borrower pursuant to Section 8.2, together with a specimen signature of each
person certified as to its authenticity.
Section 3.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the condi-

tions precedent specified in Section 3.1 have been met, it will promptly notify the
Borrower.

Section 3.3. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all the con-
ditions specified in Section 3.1 have not been met within one hundred twenty
(120) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may specify
in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice
to Borrower.

Article 4. PROCUREMENT, ELIGIBILITY, AND UTILIZATION OF COMMODITIES

Section 4.1. A.I.D. REGULATION 1. This Loan and the procurement and
utilization of commodities and commodity-related services financed under it are
subject to the terms and conditions of A.I.D. Regulation 1 as from time to time
amended and in effect, except as A.I.D. may otherwise specify in writing. If any
provision of A.I.D. Regulation 1 is inconsistent with a provision of this Agreement,
the provision of this Agreement shall govern.

Section 4.2. ELIGIBLE ITEMS. (a) The commodities eligible for financing
under this Loan shall be those mutually agreed upon by the Parties and specified
in the Implementation Letters and Commodity Procurement Instructions issued
to Borrower in accordance with Section 8.1 of this Agreement. Commodity-related
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services as defined in A.I.D. Regulation 1 are eligible for financing under this
Loan. Eligible Items will be subject to the requirements and Special Provisions of
Parts I, II, and III of the A.I.D. Commodity Eligibility Listing which will be
transmitted with the first Implementation Letter. Other commodities or services
shall become eligible for financing only with the written agreement of A.I.D.
A.I.D. may decline to finance any specific commodity or commodity-related
service when in its judgment such financing would be inconsistent with the
purposes of the Loan or of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended.

(b) A.I.D. reserves the right in exceptional situations to delete certain com-
modity categories or items within commodity categories described in Schedule B
codes on the Commodity Eligibility Listing. Such right will be exercised at a point
in time no later than commodity prevalidation by A.I.D. (Form 11 approval) or, if
no commodity prevalidation is required, no later than the date on which an
irrevocable Letter of Credit is confirmed by a U.S. bank in favor of the supplier.

(c) If no prevalidation is required and payment is not by Letter of Credit,
A.I.D. will exercise this right no later than the date on which it expends funds
made available to the Borrower under this Agreement for the financing of the com-
modity. In any event, however, the Borrower will be notified through the A.I.D.
Mission in its country of any decision by A.I.D. to exercise its right pursuant to
a determination that financing the commodity would adversely affect A.I.D. or
foreign-policy objectives of the United States or could jeopardize the safety or
health of people in the importing country.

Section 4.3. PROCUREMENT SOURCE. All Eligible Items shall have their
source and origin in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code
Book) except as A.I.D. may specify in Implementation Letters or Commodity
Procurement Instructions, or as it may otherwise agree in writing.

Section 4.4. ELIGIBILITY DATE. No commodities or commodity-related
services may be financed under the Loan if they were procured pursuant to
orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this Agree-
ment, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 4.5. PROCUREMENT FOR PUBLIC SECTOR. (a) With respect to
procurement under this Loan by or for Borrower, its departments and instrumen-
talities, the provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 regarding formal
competitive bid procedures will apply unless A.I.D. otherwise agrees in writing.

(b) Borrower will undertake to assure that public sector and end-users under
this Loan establish adequate logistic management facilities and that adequate
funds are available to pay banking charges, customs, duties and other commodity-
related charges in connection with commodities imported by public sector end-
users.

Section 4.6. SPECIAL PROCUREMENT RULES. (a) None of the proceeds of
this Loan may be used to finance the purchase, sale, long-term lease, exchange
or guaranty of a sale of motor vehicles unless such motor vehicles are manu-
factured in the United States, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

(b) The source and origin of ocean and air shipping will be deemed to be the
ocean vessel's or aircraft's country of registry at the time of shipment.

Section 4.7. FINANCING PHYSICAL FACILITIES. Not more than $1,000,000
from the proceeds of this Loan shall be used for the purchase of commodities
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or commodity-related services for use in the construction, expansion, equipping,
or alteration of a physical facility or related physical facilities without prior
A.I.D. approval, additional to the approvals required by A.I.D. Regulation 1,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. "Related physical facilities"
shall mean those facilities which, taking into account such factors as functional
interdependence, geographic proximity, and ownership, constitute a single
enterprise in the judgment of A.I.D.

Section 4.8. UTILIZATION OF COMMODITIES. (a) Borrower will assure
that commodities financed under this Loan will be effectively used for the purposes
for which the assistance is made available. To this end, the Borrower will use its
best efforts to assure that the following procedures are followed:

(i) Accurate arrival and clearance records are maintained by customs author-
ities; commodity imports are promptly processed through customs at ports of
entry; such commodities are removed from customs and/or bonded ware-
houses within ninety (90) calendar days from the date the commodities are
unloaded from the vessel at port of entry, unless the importer is hindered by
force majeure or A.I.D. otherwise agrees in writing;

(ii) Proper surveillance and supervision are maintained to reduce breakage and
pilferage in ports resulting from careless or deliberately improper cargo
handling practices, as specified in detail in Implementation Letters, and

(iii) The commodities are consumed or used by the importer not later than one
(1) year from the date the commodities are removed from customs, unless a
longer period can be justified to the satisfaction of A.I.D. by reason of force
majeure or special market conditions or other circumstances.

(b) Borrower will assure that commodities financed under this Loan will not
be re-exported in the same or substantially the same form, unless specifically
authorized by A.I.D.

(c) Borrower shall use its best efforts to prevent the use of commodities
financed under this Agreement to promote or assist any project or activity
associated with or financed by any country not included in Code 935 of the A.I.D.
Geographic Code Book as in effect at the time of such projected use, except with
the prior written consent of A.I.D.

Section 4.9. MINIMUM SIZE OF TRANSACTIONS. No foreign exchange
allocation or letter of credit issued pursuant to this Agreement shall be in an amount
less than Ten Thousand Dollars ($10,000), except as A.I.D. may otherwise agree
in writing. The minimum size of transactions restriction is not applicable for end-
use importers.

Article 5. DISBURSEMENT

Section 5.1. LETTERS OF COMMITMENT TO BANKS. After satisfaction of
the conditions precedent, Borrower may obtain disbursements of funds under
this Loan by submitting Financing Requests to A.I.D. for the issuance of letters
of commitment for specified amounts to one or more banking institutions in the
United States designated by Borrower and satisfactory to A.I.D. Such letters will
commit A.I.D. to reimburse the bank or banks on behalf of the Borrower for pay-
ments made by them to suppliers or contractors, under letters of credit or other-
wise, pursuant to such documentation requirements as A.I.D. may prescribe.
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Banking charges incurred in connection with letters of commitment and disburse-
ments shall be for the account of Borrower and may be financed by this Loan.

Section 5.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT AUTHORIZATIONS. Dis-
bursements of the Loan may also be made through such other means as the
Parties may agree to in writing.

Section 5.3. TERMINAL DATE FOR REQUESTS FOR DISBURSEMENT AUTHOR-
IZATIONS. No letter of commitment or other disbursement authorization will
be issued in response to a request received after thirty-six (36) months from
the date the Borrower satisfies the Conditions Precedent in Section 3.1, except
as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 5.4. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. No disbursement of
Loan funds shall be made against documentation received by A.I.D. or any bank
described in Section 5.1 after thirty-six (36) months from the date the Borrower
satisfies the Conditions Precedent in Section 3.1, except as A.I.D. may otherwise
agree in writing.

Section 5.5. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be
deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the
Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a
Letter of Commitment or other form of disbursement authorization.

Section 5.6. DOCUMENTATION REQUIREMENTS. A.I.D. Regulation 1 spec-
ifies in detail the documents required to substantiate disbursements under this
Agreement by Letter of Commitment or other method of financing. The document
number shown on the Letter of Commitment or other disbursing authorization
document shall be the number reflected on all disbursement documents submitted
to A.I.D. In addition to the above, Borrower shall maintain records adequate
to establish that commodities financed hereunder have been utilized in accordance
with Section 4.8 of this Agreement. Additional documents may also be required
by A.I.D. with respect to specific commodities, as may be set forth in detail in
Implementation Letters.

Article 6. GENERAL COVENANTS

Section 6.1. TAXATION. This Agreement and the Loan will be free from,
and the Principal and interest will be paid free from, any taxation or fees imposed
under laws in effect in the Arab Republic of Egypt.

Section 6.2. REPORTS AND RECORDS. In addition to the requirements in
A.I.D. Regulation 1, the Borrower will:

(a) Furnish A.I.D. such reports and information relating to the goods and services
financed by this Loan and the performance of Borrower's obligations under
this Agreement as A.I.D. may reasonably request;

(b) Maintain or cause to be maintained, in accordance with generally accepted
accounting principles and practices consistently applied, such books and
records relating to this Loan as may be prescribed in Implementation Letters.
Such books and records shall be made available to A.I.D. or any of its
authorized representatives for such period and at such times as A.I.D. may
reasonably require, and shall be maintained for three years after the date of
last disbursement by A.I.D. under this Loan; and
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(c) Permit A.I.D. or any of its authorized representatives at all 'easonable times
during the three-year period to inspect the commodities financed under this
Loan at any point, including the point of use.

Section 6.3. COMPLETENESS OF INFORMATION. The Borrower confirms:

(a) That the facts and circumstances of which it has informed A.I.D., or caused
A.I.D. to be informed, in the course of reaching agreement with A.I.D. on the
Loan, are accurate and complete, and include all facts and circumstances that
might materially affect the Loan and the discharge of responsibilities under
this Agreement; and

(b) That it will inform A.I.D. in timely fashion of any subsequent facts and circum-
stances that might materially affect, or that it is reasonable to believe might
so affect, the Loan or the discharge of responsibilities under this Agreement.

Section 6.4. OTHER PAYMENTS. Borrower affirms that no payments have
been or will be received by any official of the Borrower in connection with the
procurement of goods or services financed under the Loan, except fees, taxes, or
similar payments legally established in the country of the Borrower.

Section 6.5. PERIODIC DISCUSSIONS. Periodically, but no less than
annually, the Borrower and A.I.D. will meet to discuss the status of the economy,
associated economic issues and the relationship of the A.I.D. program to those
concerns.

Section 6.6. PRIVATE SECTOR. The Borrower covenants to take all neces-
sary steps to make available to the private sector no less than ten (10) percent'
of the proceeds of the Loan.

Section 6.7. FERTILIZER AND RELATED ISSUES. The Borrower covenants
to develop and implement plans to increase the availability of fertilizer, to address
the associated economic issues and to consult with A.I.D. on the relationship of
the A.I.D. program to those issues.

Article 7. TERMINATION; REMEDIES

Section 7.1. CANCELLATION BY BORROWER. The Borrower may, by giving
A.I.D. 30 days written notice, cancel any part of the Loan which has not been
disbursed or committed for disbursement to third parties.

Section 7.2. EVENTS OF DEFAULT; ACCELERATION. It will be an "Event
of Default" if Borrower shall have failed:

(a) To pay when due any interest or installment of Principal required under this
Agreement, or

(b) To comply with any other provision of this Agreement, or

(c) To pay when due any interest or installment of Principal or other payment
required under any other loan, guaranty or other agreement between the
Borrower or any of its agencies and A.I.D. or any of its predecessor agencies.

If an Event of Default shall have occurred, then A.I.D. may give the
Borrower notice that all or any part of the unrepaid Principal will be due and
payable sixty (60) days thereafter, and, unless such Event of Default is cured
within that time:
(1) Such unrepaid Principal and accrued interest hereunder will be due and

payable immediately, and
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(2) The amount of any further disbursements made pursuant to then outstanding
commitments to third parties or otherwise will become due and payable
as soon as made.

Section 7.3. SUSPENSION. If at any time:

(a) An event of Default has occurred; or

(b) An event occurs that A.I.D. determines to be an extraordinary situation that
makes it improbable either that the purposes of the Loan will be attained or
that the Borrower will be able to perform its obligations under this Agree-
ment; or

(c) Any disbursement by A.I.D. would be in violation of the legislation governing
A.I.D.; or

(d) The Borrower shall have failed to pay when due any interest, installment of
Principal or other payment required under any other loan, guaranty, or other
agreement between the Borrower or any of its agencies and the Government of
the United States or any of its agencies;

Then, in addition to remedies provided in A.I.D. Regulation 1, A.I.D. may:

(1) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent they
have not been utilized through irrevocable commitments to third parties or
otherwise, giving prompt notice thereof to the Borrower;

(2) Decline to issue additional commitment documents or to make disbursements
other than under existing ones; and

(3) At A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Loan be
vested in A.I.D. if the goods are in a deliverable state and have not been
offloaded in ports of entry of Borrower's country. Any disbursement made
under the Loan with respect to such transferred goods will be deducted from
Principal.

Section 7.4. CANCELLATION BY A.I.D. If, within sixty (60) days from the
date of any suspension of disbursements pursuant to Section 7.3, the cause or
causes thereof have not been corrected, A.I.D. may cancel any part of the Loan
that is not then disbursed or irrevocably committed to third parties.

Section 7.5. CONTINUED EFFECTIVENESS OF AGREEMENT. Notwith-
standing any cancellation, suspension of disbursement, or acceleration of repay-
ment, the provisions of this Agreement will continue in effect until the payment
in full of all Principal and accrued interest hereunder.

Section 7.6. REFUNDS. (a) In addition to any refund otherwise required by
A.I.D. pursuant to A.I.D. Regulation 1, if A.I.D. determines that any disbursement
is not supported by valid documentation in accordance with this Agreement, or is
in violation of United States law, or is not made or used in accordance with the
terms of this Agreement, A.I.D. may require the Borrower to refund the amount of
such disbursement in U.S. dollars to A.I.D. within thirty (30) days after receipt
of request therefor. Refunds paid by the Borrower to A.I.D. resulting from
violations of the terms of this Agreement shall be considered as a reduction in
the amount of A.I.D.'s obligation under the Agreement and shall be available
for reuse under the Agreement if authorized by A.I.D. in writing. Any refund which
reduces the amount of A.I.D. assistance hereunder will be applied to the install-
ments of Principal in the inverse order of their maturity.
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(b) The right to require such a refund of a disbursement will continue, not-
withstanding any other provision of this Agreement, for three (3) years from the
date of the last disbursement under this Agreement.

Section 7.7. NONWAIVER OF REMEDIES. No delay in exercising or
omitting to exercise, any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this
Agreement will be construed as a waiver of such rights, powers, or remedies.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. IMPLEMENTATION LETTERS. From time to time, for the
information and guidance of both parties, A.I.D. will issue Implementation
Letters and Commodity Procurement Instructions describing the procedures
applicable to the implementation of this Agreement. Except as permitted by
particular provisions of this Agreement, Implementation Letters will not be used
to amend or modify the text of this Agreement.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Borrower will be represented by the individual holding or acting in the
offices of the Minister of Economy and the Undersecretary for Economic
Cooperation, and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in
the office of Director, USAID, Cairo, Egypt, each of whom, by written notice,
may designate additional representatives. The names of the representatives of the
Borrower, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept
as duly authorized any instrument signed by such representatives in implementa-
tion of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of their
authority.

Section 8.3. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will
be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following address:

To the Borrower:

Mail address:
Ministry of Economy
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable address:
8 Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:

Mail address:
United States Agency for International Development
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable address:
U.S. Embassy
Cairo, Egypt
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All such communications will be in English unless the Parties otherwise agree in
writing. Other addresses may be substituted for the above upon giving of notice.
The Borrower, in addition, will provide the USAID Mission with a copy of each
communication sent to A.I.D.

Section 8.4. INFORMATION AND MARKING. The Borrower will give appro-
priate publicity to the Loan as a program to which the United States has con-
tributed, and mark goods financed by A.I.D., as described in Implementation
Letters.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America,
each acting through its duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Arab Republic of Egypt:

By: [Signed]

Name: Dr. ABDEL RAZZAK ABDEL
MEGUID

Title: Deputy Prime Minister for Eco-
nomic and Financial Affairs and
Minister of Planning, Finance
and Economy

United States of America:
By: [Signed]

Name: ALFRED L. ATHERTON, Jr.

Title: Ambassador
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Pr& de I'AID no 263-K-054

ACCORD DE PRfT POUR L'IMPORTATION DE PRODUITS PRIMAI-
RES, en date du 30 juin 1980, entre la RtPUBLIQUE ARABE UNIE D'EGYPTE
(ci-apr&s d6nomm6e 1'«< Emprunteur >>) et les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agis-
sant par l'intermddiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-
aprbs d6nommde 1',< AID ,>).

Article premier. LE PRLT

L'AID accepte de pr&ter h l'Emprunteur, conformdment la loi de 1961
intitul6e Foreign Assistance Act (loi relative i l'assistance aux pays 6trangers),
telle qu'elle a 6t6 modifi6e, une somme ne d6passant pas deux cent cinquante
millions (250 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s ddnomm6e le < Pr& >>)
n6cessaire pour aider l'Emprunteur h faire face h une grave p6nurie de devises,
h atteindre les objectifs de d6veloppement et h am6liorer le niveau de vie des popu-
lations. Le montant global des versements au titre du Prat est ci-apr&s ddnomm6
le < Principal >,.

Article 2. MODALITtS DU PRP-T

Paragraphe 2.1. INTERETS. L'Emprunteur paiera h I'AID des inter&ts,
au taux annuel de deux pour cent (2 p. 100) pendant les 10 ann~es qui suivront
la date du premier versement au titre du present Accord et de trois pour cent
(3 p. 100) par la suite sur le solde du Principal et sur tous int~rts dus mais non
pay&s. Les int&~s sur le solde du Principal courront h compter de la date de chaque
versement, d~finie au paragraphe 5.5, et seront calculs sur la base d'une annie
de 365 jours. Ils seront exigibles chaque semestre. Le premier intr&t sera exigible
au plus tard six (6) mois apr~s le premier versement au titre du present Accord, i
une date qui sera fix~e par I'AID.

Paragraphe 2.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le Prin-
cipal h I'AID dans les quarante (40) ans h compter de la date du premier verse-
ment au titre du present Accord, en soixante et une (61) tranches semestrielles
approximativement 6gales au titre du Principal et des int~r~ts. La premiere tranche
du remboursement du Principal sera exigible neuf ans et demi (9 ans 1/2) apr~s la
date h laquelle la premiere tranche des intdr&s deviendra exigible conform~ment
au paragraphe 2.1 du present article. Apr~s le dernier versement au titre du Prat,
I'AID remettra h l'Emprunteur un tableau d'amortissement 6tabli conform~ment
au present paragraphe.

Paragraphe 2.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DE REMISE. Tous les
paiements au titre des int~r&ts et du Principal effectu&s conform~ment au present
Accord seront libell&s en dollars des Etats-Unis et seront imputes en premier lieu
h la couverture des int~r&s exigibles, en second lieu au remboursement du Prin-
cipal. Sauf si I'AID demande par 6crit qu'il en soit autrement, toutes ces sommes
seront remises au Controller, Agency for International Development, Wash-
ington, D.C. 20523 (Etats-Unis d'Am6rique) et seront r6put6es acquitt6es lorsque
l'Office of the Controller les aura en sa possession.

Paragraphe 2.4. ACQUITTEMENT ANTICIPE. Aprbs acquittement de tous
les intdr~ts et remboursements exigibles, l'Emprunteur pourra rembourser par
anticipation, et sans pdnalit6, tout ou partie du Principal. Ces remboursements
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seront imputes en deduction des tranches de Principal exigibles, dans l'ordre
inverse de leurs 6ch6ances, sauf si I'AID accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 2.5. RENtGOCIATION DES MODALITtS DU PRtT. a) L'Em-
prunteur et I'AID s'engagent h n6gocier, ii tout moment obi l'un ou l'autre pourra
le demander, le remboursement anticip6 du Principal dans le cas d'une am6liora-
tion notable et continue de la situation 6conomique et financi~re int6rieure et
exterieure et des perspectives de la R6publique arabe d'Egypte, de nature per-
mettre h l'Emprunteur de rembourser plus rapidement le Prt.

b) Toute demande de ren6gociation adress6e par une Partie l'autre sera
faite conform6ment aux dispositions du paragraphe 8.3, et indiquera le nom et
l'adresse de la personne ou des personnes qui repr6senteront la Partie ayant fait la
demande dans ces n6gociations.

c) Au plus tard trente (30) jours apr6s la remise d'une demande de n6gocia-
tions, la Partie requise communiquera h l'autre, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 8.3, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes qui la
repr6senteront dans ces n6gociations.

d) Les repr6sentants des Parties se r6uniront pour entamer des n6gociations
au plus tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par
la Partie requise conform6ment & l'alin6a c. Les n6gociations auront lieu en
un endroit convenu d'un commun accord entre les repr6sentants des Parties,
6tant entendu que, faute d'accord mutuel, les n6gociations auront lieu dans les
bureaux du Ministre de l'6conomie du commerce ext6rieur et de la coop6ration
6conomique de l'Emprunteur, en R6publique arabe d'Egypte.

Paragraphe 2.6. EXTINCTION DE L'ACCORD APRES REMBOURSEMENT INTE-
GRAL. Lorsque la totalit6 du Principal et tous les int&rts 6chus auront 6 pay6s,
le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour l'Emprunteur
et pour I'AID prendront fin.

Article 3. CONDITIONS PRIALABLES AUX DEBOURSEMENTS

Paragraphe 3.1. CONDITIONS PREALABLES AU PREMIER DIBOURSEMENT.
Avant le premier d6boursement au titre du Prat ou avant l'6mission par I'AID
de documents sur la base desquels le d6boursement sera effectu6, l'Emprunteur
produira h I'AID, i moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit,
les pi~ces suivantes d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et h la
forme :
a) Une opinion du Ministre 6gyptien de la justice ou d'un autre conseiller juri-

dique agr66 par I'AID, confirmant que le pr6sent Accord a 6 dfiment autoris6
et/ou ratifi6 par Y Emprunteur et sign6 au nom de la R6publique arabe d'Egypte,
et qu'il constitue un engagement valable ayant force obligatoire pour l'Emprun-
teur conform6ment it toutes ses dispositions;

b) Une d6claration garantissant que la ou les personnes dont le nom y figure sont
habilit6es ii agir comme repr6sentant(s) de l'Emprunteur, en application du
paragraphe 8.2, avec un sp6cimen garanti authentique de la signature de chaque
personne.

Paragraphe 3.2. NOTIFICATION. L'AID notifiera h l'Emprunteur, sans
retard, qu'elle juge remplies les conditions pr6alables au d6boursement sp6cifi6es
au paragraphe 3.1.
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Paragraphe 3.3. DtLAI DANS LEQUEL LES CONDITIONS PRE-ALABLES AU

DEBOURSEMENT DOIVENT LTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es
au paragraphe 3.1 n'ont pas 6 remplies dans un d61ai de cent vingt (120) jours
h compter de la date du pr6sent Accord, ou de toute date ultdrieure dont I'AID
pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, i sa discr6tion, d6noncer le pr6sent
Accord par notification 6 l'Emprunteur.

Article 4. ACQUISITION, UTILISATION ET CONDITIONS

D'AUTORISATION DES MARCHANDISES

Paragraphe 4.1. ARTICLE PREMIER DU RtGLEMENT DE L'AID. Saufindi-
cation contraire 6crite de I'AID, le Pr~t vis6 par le pr6sent Accord ainsi que
l'acquisition et l'utilisation des articles autoris6s financ6s au moyen du Pr~t sont
r6gis par les dispositions de l'article premier du R~glement de I'AID 6ventuelle-
ment amend6 tel qu'il est en vigueur. Si une disposition de l'article premier du
R~glement de I'AID est incompatible avec une disposition du pr6sent Accord, la
disposition du pr6sent Accord pr6vaudra.

Paragraphe 4.2. ARTICLES AUTORIStS. a) Les marchandises, choisies
d'un commun accord par les Parties, dont le financement au moyen du Pr~t est
autoris6 sont celles qui seront indiqu6es dans les lettres d'ex6cution et dans les
instructions concernant l'acquisition des marchandises 6mises h l'intention de
l'Emprunteur en application du paragraphe 8.1 du pr6sent Accord. Le finance-
ment au moyen du Prt des services connexes d6finis h 'article premier du R~gle-
ment de I'AID peut 6tre autoris6. Les articles autoris6s seront assujettis aux
conditions et dispositions sp6ciales des parties 1, 11 et III de la liste des articles
autoris6s, 6tablie par I'AID, qui sera jointe h la premiere lettre d'exdcution. Le
financement d'autres articles et services ne pourra re autoris6 que si I'AID y
consent par 6crit. L'AID pourra refuser de financer toute marchandise ou tout
service connexe si elle estime que ce financement est incompatible avec les buts
du Prt ou qu'il contrevient h la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act (loi
relative h l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

b) L'AID se r6serve le droit, dans des cas exceptionnels, de supprimer des
cat6gories de marchandises ou des articles appartenant aux cat6gories de mar-
chandises d6crites dans le tableau B de la liste des articles autoris6s. Le droit
devra &re exerc6 h une date ant6rieure h l'autorisation pr6alable de I'AID (formu-
laire 11) ou, si aucune autorisation pr6alable n'est requise, au plus tard h la date
o6 une lettre de cr6dit irr6vocable regoit confirmation d'une banque des Etats-
Unis en faveur du fournisseur.

c) Si aucune autorisation pr6alable n'est requise et si le paiement ne s'effec-
tue pas par lettre de cr6dit, I'AID exercera ledit droit au plus tard la date i laquelle
elle d6boursera les fonds mis h la disposition de l'Emprunteur au titre du pr6sent
Accord pour le financement des marchandises. Toutefois, dans tous les cas,
l'Emprunteur sera avis6, par l'interm6diaire de la Mission de I'AID dans son pays,
de toute d6cision prise par I'AID d'exercer son droit apr~s avoir d6termin6 que le
financement de la marchandise en cause porterait prejudice h I'AID ou aux objec-
tifs de politique 6trang~re des Etats-Unis, ou qu'il pourrait mettre en danger la
sdcurit6 ou la sant6 du peuple 6gyptien.

Paragraphe 4.3. PROVENANCE DES MARCHANDISES. Tous les articles auto-
rises doivent avoir leur source et leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique, code 000
du Geographic Code Book de I'AID, sauf si I'AID accepte qu'il en soit autrement
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dans des lettres d'exdcution ou dans les instructions concernant l'acquisition des
marchandises ou sous toute autre forme 6crite.

Paragraphe 4.4. DATE D'AUTORISATION. Aucun bien ni aucun service
connexe ne pourra tre financ6 par le Prt s'il a 6t6 obtenu h la suite d'une com-
mande ou d'un march6 pass6 de fagon ferme avant la date du present Accord, sauf
si I'AID accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.5. PASSATION DE MARCHES POUR LE SECTEUR PUBLIC.
a) En ce qiui concerne la passation de march6s au titre du pr6sent Prt par ou
pour l'Emprunteur, ses services et ses interm6diaires, les dispositions du paragra-
phe 201.22 de l'article premier du R~glement de I'AID concernant les proc6dures
de soumission s'appliqueront, i moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit
autrement.

b) L'Emprunteur s'engage 4 veiller t ce que les usagers finals du secteur
public en vertu du Prat 6tablissent des services de gestion logistique appropri6s
et i ce que suffisamment de fonds soient disponibles pour s'acquitter des frais
bancaires, des droits de douane et autres frais connexes relatifs aux marchandi-
ses import6es par les usagers finals du secteur public.

Paragraphe 4.6. RP-GLES PARTICULIERES APPLICABLES AUX MARCHES.

a) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune partie
du produit du Prt ne pourra servir h financer l'achat, la vente, la location i long
terme, l'6change ou la garantie de vente de v6hicules , moteur non fabriqu6s aux
Etats-Unis.

b) La source et l'origine des services de transports maritimes et a6riens
seront r6put6es tre le pays d'immatriculation du navire ou de l'a6ronef au
moment de l'exp6dition.

Paragraphe 4.7. FINANCEMENT D'INSTALLATIONS MATERIELLES. A
moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, un maximum d'un
million (1 000 000) de dollars pr6lev6s au titre du Prt peuvent 6tre utilisds pour
acqu6rir des marchandises ou des services connexes en vue de leur utilisation
dans la construction, l'agrandissement, 1'6quipement ou la modification d'une
installation matdrielle quelconque, ou d'une installation mat6rielle connexe, sans
l'autorisation pr6alable de I'AID s'ajoutant aux autorisations requises par l'arti-
cle l er du rbglement de I'AID. On entend par ,< installations mat6rielles con-
nexes > les installations qui, compte tenu de facteurs tels que l'interd6pendance
fonctionnelle, la proximit6 gdographique et la propridt6, constituent, de l'avis
de I'AID, une seule et mme entreprise.

Paragraphe 4.8. UTILISATION DES MARCHANDISES. a) L'Emprunteur
assurera que les marchandises financ6es par le Prt seront effectivement utilis6es
aux fins pour lesquelles le concours financier est prt6. Pour cela, il fera tous
ses efforts pour assurer que les proc6dures suivantes seront respectees :
i) Les autoritds douanibres enregistreront avec exactitude l'arriv6e et le d6doua-

nement des marchandises et proc6deront rapidement aux formalitds doua-
nitres d'admission des marchandises import6es au port d'entr6e et h l'enl~ve-
ment de ces marchandises de la douane ou des entrep6ts sous douane.
L'ex6cution de ces operations (depuis la date du d6chargement des marchan-
dises au port d'entr6e jusqu'A la date de leur enl~vement de la douane par
l'importateur) n'excddera pas quatre-vingt-dix (90)jours, 4 moins que l'impor-
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tateur ne soit empch pour raison majeure ou que I'AID n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement;

ii) I y aura une surveillance appropri6e pour r6duire dans les ports la casse et le
vol r6sultant de n6gligences dans la manutention ou de pratiques de manuten-
tion d6libr6ment incorrectes des cargaisons, comme il est sp6cifi6 en d6tail
dans les lettres d'ex6cution;

iii) Les marchandises devront &tre consomm6es ou utilis6es par l'importateur au
plus tard un (1) an h compter de la date d'enl~vement de la douane au
port d'entr6e, h moins qu'une p6riode plus longue ne soit justifi6e, h la satis-
faction de I'AID, pour raison de force majeure ou de conditions sp6ciales du
march6 ou d'autres circonstances.

b) L'Emprunteur assurera que les marchandises financ6es par le Prt ne
seront pas r6export6es, telles quelles ou peu modifi6es, sauf autorisation sp6ciale
de I'AID.

c) L'Emprunteur fera tout son possible pour empcher que les marchandises
financ6es par le Don ne servent ht promouvoir ou h financer un projet ou une acti-
vit6 quelconque auxquels un pays non mentionn6 dans le code 935 du Geographic
Code Book de I'AID - tel qu'il sera en vigueur au moment o/i cette utilisation
sera envisag6e - est li6, ou qu'il finance, h moins que l'AID n'accepte pr6alable-
ment par 6crit qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.9. MONTANT MINIMAL DES TRANSACTIONS. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune allocation ou lettre de
cr6dit en devises 6mise au titre du Prt ne devra tre d'un montant inf6rieur h
dix mille (10 000) dollars. Ce montant minimal de transaction ne s'applique pas
aux importateurs de marchandises h usage final.

Article 5. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. LETTRES D'ENGAGEMENT . DES BANQUES. Une fois
satisfaites les conditions 6nonc6es plus haut, l'Emprunteur pourra obtenir des
d6boursements de fonds au titre du Pr& en soumettant h I'AID des demandes de
financement sous forme de lettres d'engagement de montants d6termin6s adress6es
h une ou plusieurs institutions bancaires des Etats-Unis d6sign6es par l'Emprun-
teur et agr66es par I'AID. Par ces lettres, I'AID s'engagera h rembourser la
banque ou les banques, en lieu et place de l'Emprunteur, des paiements faits par
cette banque ou ces banques h des fournisseurs ou entrepreneurs, sous forme de
lettres de cr6dit ou autrement, sous r6serve de la pr6sentation des documents
que I'AID pourra prescrire. Les frais bancaires relatifs aux lettres d'engagement
et aux d6boursements seront h la charge de l'Emprunteur et pourront tre financ6s
par le Pr~t.

Paragraphe 5.2. AUTRES FORMES D'AUTORISATIONS DE REMBOURSEMENT.
Des fonds pourront tre 6galement d6bours6s au titre du Prt par tout autre moyen
dont l'Emprunteur et I'AID pourront convenir par 6crit.

Paragraphe 5.3. DATE LIMITE POUR LES DEMANDES D'AUTORISATIONS DE
DtBOURSEMENT. A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autre-
ment, aucune lettre d'engagement ou aucune autre autorisation de d6boursement
ne sera 6mise en r6ponse h* une requite reque plus de trente-six (36) mois apr~s
la date h laquelle l'Emprunteur a satisfait aux conditions pr6alables 6nonc6es au
paragraphe 3.1.
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Paragraphe 5.4. DATE LIMITE POUR LES DIBOURSEMENTS. A moins que
I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, il ne sera pas effectu6 de
d6boursements au titre du Pr&t au vu de pisces justificatives reques par I'AID ou
par une banque vis6e par le paragraphe 5.1 plus de trente-six (36) mois apr~s la date
it laquelle l'Emprunteur a satisfait aux conditions pr6alables 6nonc6es dans le para-
graphe 3.1.

Paragraphe 5.5. DATE DES DIBOURSEMENTS. Tout d6boursement par
I'AID sera r6put6 avoir eu lieu i la date h laquelle I'AID aura vers6 des fonds h
l'Emprunteur h une personne d6sign6e par lui ou ii une banque, ii un entrepreneur
ou un fournisseur, en application d'une lettre d'engagement ou d'une autre
forme d'autorisation de d6boursement.

Paragraphe 5.6. PIkCES JUSTIFICATIVES. L'article premier du R~glement
de 1'AID sp6cifie en d6tail les documents requis pour justifier les d6boursements
effectu6s au titre du pr6sent Accord par lettres d'engagement ou toute autre
m6thode de financement. La cote du document qui apparait sur la lettre d'engage-
ment ou sur toute autre piece portant autorisation de d6boursement devra figurer
sur tous les documents de d6boursement soumis it I'AID. En outre, l'Emprunteur
tiendra des 6tats appropri6s pour 6tablir que les marchandises financ6es au titre
du Prt ont W utilis6es conform6ment au paragraphe 4.8 du pr6sent Accord.
L'AID pourra 6galement demander des documents suppl6mentaires pour certaines
marchandises, comme it pourra tre pr6cis6 en d6tail dans les lettres d'ex6cution.

Article 6. DISPOSITIONS GENtRALES

Paragraphe 6.1. IMPOSITION. Le pr6sent Accord et le Pr~t, ainsi que les
versements au titre du Principal et des intrts, seront exempts de tous imp6ts
et droits institu6s par la 16gislation en vigueur en Rpublique arabe d'Egypte.

Paragraphe 6.2. RAPPORTS ET ETATS. Outre les obligations impos6es par
l'article premier du R~glement de I'AID, l'Emprunteur :

a) Fournira it 'AID les rapports et informations qu'elle pourra raisonnablement
demander concernant les biens et les services financ6s au titre du Pr6t et
l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a assum6es en vertu du
pr6sent Accord;

b) Tiendra ou fera tenir, conform6ment aux principes et pratiques comptables
g~n6ralement admis, et appliqu6es de fagon uniforme, des livres et des 6tats
se rapportant au pr6sent Accord, comme il pourra tre prescrit dans les lettres
d'ex6cution. Ces livres et ces 6tats seront mis i la disposition de I'AID et de
ses repr6sentants autoris6s pour la dur6e et aux dates que I'AID pourra rai-
sonnablement demander. Ils seront conserv6s pendant trois ans ht compter de
la date du d6boursement final au titre du pr6sent Accord;

c) Donnera ii I'AID et h ses repr6sentants autoris6s la possibilit6, h tout moment
raisonnable pendant cette p6riode de trois ans, d'inspecter en tout lieu, y
compris le lieu de leur utilisation, les articles financ6s au moyen du Prt.
Paragraphe 6.3. INFORMATIONS COMPLILTES. L'Emprunteur confirme:

a) Que les informations sur les faits et les circonstances qu'il a fournies ou fait
fournir i I'AID, au cours du processus qui a conduit au pr6sent Accord, sont
exactes et completes et comprennent tous les faits et toutes les circonstances
qui pourraient influencer substantiellement le Prt et l'accomplissement de
titches dans le cadre de cet Accord;
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b) Qu'il informera I'AID en temps voulu de tous faits et circonstances ult6rieurs
qui pourraient influencer substantiellement ou dont il est raisonnable de
penser qu'ils pourraient influencer substantiellement le Prt ou l'accomplisse-
ment de taches dans le cadre du pr6sent Accord.
Paragraphe 6.4. AUTRES PAIEMENTS. L'Emprunteur affirme qu'h l'occa-

sion de l'acquisition de biens ou de services financ6s au moyen du Pr&, aucun
paiement n'a 6t6 ou ne sera requ par l'un quelconque de ses repr6sentants, si ce
n'est au titre de droits, de taxes ou de paiements semblables l6galement pr6vus
dans son pays.

Paragraphe 6.5. CONSULTATIONS PtRIODIQUES. P6riodiquement, et au
moins une fois par an, l'Emprunteur et I'AID se r6uniront pour discuter de la situa-
tion de '6conomie, d'autres consid6rations 6conomiques connexes et des liens
existant entre le programme de I'AID et ces questions.

Paragraphe 6.6. SECTEUR PRIVE. L'Emprunteur s'engage h prendre
toutes les mesures n6cessaires pour mettre h la disposition du secteur priv6 au
moins dix pour cent (10 p. 100) des fonds provenant du Prk.

Paragraphe 6.7. ENGRAIS ET QUESTIONS CONNEXES. L'Emprunteur
s'engage h 6tablir et appliquer des plans en vue d'accroitre les disponibilit6s en
engrais, i 6tudier les questions 6conomiques qui s'y rapportent et h organiser des
consultations avec I'AID sur les rapports entre le programme de celle-ci et ces
questions.

Article 7. DtNONCIATION; RECOURS

Paragraphe 7.1. DtNONCIATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur
peut, en le notifiant par 6crit 30 jours h l'avance, annuler toute partie du Prt
qui n'aura pas 6 vers6e, ni affect6e irr6vocablement h 6tre vers6e h des tiers.

Paragraphe 7.2. MANQUEMENTS; EXIGIBILITE ANTICIPEE. Sont consid6-
r6s comme des manquements les faits suivants :
a) L'Emprunteur n'a pas acquitt6, h l'6ch6ance, l'int6r&t ou la tranche du Prin-

cipal exigible en vertu du pr6sent Accord,

b) L'Emprunteur a failli h se conformer h toute autre disposition du pr6sent
Accord,

c) L'Emprunteur n'a pas acquitt6, h l'6ch6ance, l'int6r&, la tranche du Principal
ou tout autre paiement exigible en vertu de tout autre accord de prt, accord
de garantie ou autre accord entre l'Emprunteur ou l'une quelconque de ses
institutions et I'AID ou l'un quelconque de ses pr6d6cesseurs.

L'AID pourra, en cas de manquement, notifier h l'Emprunteur que la tota-
lit6 ou une partie quelconque du Principal non rembours6 sera exigible et payable
soixante (60) jours apr~s cette notification et, h moins qu'il ne soit rem6di6 au
manquement dans ce dalai :
1) Le Principal non rembours6 et tous intrts 6chus en vertu du pr6sent Accord

seront exigibles imm6diatement, et
2) Le remboursement de toutes autres sommes vers6es en vertu des engagements

ant6rieurs i l'6gard de tiers sera exigible d~s qu'elles seront vers6es.

Paragraphe 7.3. SUSPENSION. Si 6 un moment quelconque:
a) I1 y a eu un manquement;
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b) Un fait se produit que I'AID juge exceptionnel et qui rend improbable la r~ali-
sation des buts du Prt ou l'ex6cution par l'Emprunteur des obligations qui lui
incombent en vertu du pr6sent Accord;

c) Un versement contrevient it la 16gislation r6gissant I'AID;
d) L'Emprunteur n'a pas acquitt6, a l'6ch6ance, l'int~r~t, la tranche du Principal

ou tout autre paiement exigible en vertu de tout autre accord de Prt, accord
de garantie ou tout autre accord entre l'Emprunteur ou l'une quelconque de
ses institutions et le Gouvernement des Etats-Unis ou l'une quelconque de ses
institutions;

I'AID pourra alors, h sa discr6tion, en sus des recours pr~vus par l'article premier
du R~glement de I'AID :
1) Suspendre ou annuler les lettres d'engagement en circulation ou les autres

engagements de versement dans la mesure of ils n'auront pas servi de base h
l'6mission de lettres de cr6dit irr6vocables h l'6gard de tiers ou autrement;
dans ce cas, I'AID le notifiera sans d6lai h l'Emprunteur;

2) Refuser d'6mettre de nouvelles lettres d'engagement ou d'autres autorisations
de versement;

3) A ses propres frais, ordonner que la propri6t6 des marchandises dont l'acquisi-
tion a 6t6 financ6e par le Prt lui soit c6d6e, si ces marchandises sont prtes
a &tre livr6es et si elles n'ont pas W d6barqu6es dans des ports d'entr6e en
R6publique arabe d'Egypte. Tous les d6boursements faits dans le cadre du
Prt se rapportant i de telles marchandises c6d6es seront d6duits du Principal.
Paragraphe 7.4. ANNULATION PAR L'AID. Si, dans les soixante (60) jours

de la date de toute suspension de d6boursements en application du paragraphe 7.3,
le fait ou les faits it l'origine de cette suspension n'ont pas 6t6 61imin6s ou recti-
fi6s, I'AID aura la facult6 d'annuler toute partie du Prt qui n'aura pas encore
6t6 d6bours6e ou qui n'aura pas fait l'objet d'engagements irr6vocables h l'6gard
de tiers.

Paragraphe 7.5. CONTINUATION DES EFFETS DE L'ACCORD. Nonobstant
toute annulation ou suspension des d6boursements ou tout remboursement anti-
cip6, les dispositions du pr6sent Accord continueront h produire pleinement effet
jusqu'au remboursement total du Principal et au paiement int6gral des int6rats dus
en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 7.6. REMBOURSEMENTS. a) Outre les remboursements dus h
I'AID en vertu de l'article premier du R~glement de I'AID, si celle-ci estime qu'un
d6boursement n'est pas justifi6 par des pieces valides conform6ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, contrevient h la 16gislation des Etats-Unis ou n'est
pas effectu6 ou utilis6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, I'AID
pourra exiger de l'Emprunteur qu'il lui en rembourse le montant en dollars des
Etats-Unis dans un d6lai de trente (30) jours h compter de la r6ception d'une
demande en ce sens. Le montant des remboursements effectu6s ht I'AID par
l'Emprunteur par suite d'une violation des dispositions du pr6sent Accord sera
d6duit du montant de l'obligation assum6e par I'AID en vertu de cet Accord et
pourra tre r6utilis6 conform6ment a l'Accord si I'AID y consent par 6crit. Tout
remboursement d6duit du montant de l'assistance fournie par I'AID en vertu du
pr6sent Accord sera imput6 sur les versements dus au titre du Principal dans
l'ordre inverse de leurs 6ch6ances.

b) Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, I'AID conservera
dans ce cas le droit de demander le remboursement de tout d6boursement effectu6
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en vertu du present Accord pendant trois (3) ans , compter de la date du dernier
deboursement.

Paragraphe 7.7. NON-RENONCIATION AUX RECOURS. Le fait de tarder h
exercer ou de ne pas exercer un droit, pouvoir ou recours dont I'AID peut se
pr~valoir en vertu du present Accord ne sera pas interpr~t6 comme constituant
une renonciation i l'un de ces droits, pouvoirs ou recours.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. LETTRES D'EXECUTION. L'AID 6mettra de temps a
autre, pour informer et guider les deux Parties, des lettres d'ex~cution et des
instructions concernant l'acquisition des marchandises qui prescriront les proc6-
dures applicables en vue de l'ex~cution du present Accord. Sauf disposition con-
traire de celui-ci, les lettres d'ex~cution ne seront pas utilis~es pour modifier le
texte de l'Accord.

Paragraphe 8.2. REPR1tSENTANTS. A toutes les fins relatives au present
Accord, l'Emprunteur sera repr~sent6 par la personne charg~e, en titre ou par
int6rim, des fonctions de Ministre de l'6conomie et de Sous-Secr~taire . la coop6-
ration &conomique, et I'AID sera repr~sent6e par la personne charg~e, en titre ou
par interim, des fonctions de Directeur de I'USAID, Le Caire (Egypte). Ces
personnes seront habilit~es h designer d'autres repr~sentants par notification
6crite. Les noms des repr~sentants de I'Emprunteur, ainsi qu'un sp6cimen de leur
signature, seront communiques h I'AID qui, tant qu'elle n'aura pas requ par 6crit
notification de la revocation de leurs pouvoirs, pourra accepter leur signature sur
tout instrument comme preuve que tout acte accompli au moyen de cet instrument
aura 6t6 dfiment autoris6.

Paragraphe 8.3. COMMUNICATIONS. Toute notification, demande, piece
ou autre communication adress~e par une Partie h l'autre en application du
present Accord le sera par 6crit, par tElgramme ou par cable et sera r~put~e
avoir 6t6 dfiment adress~e h la Partie i laquelle elle est destin~e lorsqu'elle aura
6t6 remise h l'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Adresse postale

Minist~re de l'Economie
8 Adly Street
Le Caire (Egypte)

Adresse tElgraphique
8 Adly Street
Cairo, Egypt

A I'AID :
Adresse postale

United States Agency for International Development
c/o Ambassade des Etats-Unis
Le Caire (Egypte)

Adresse tElgraphique
Ambassade des Etats-Unis
Le Caire (Egypte)
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Toutes ces communications seront r~dig6es en anglais, h moins que les Parties
n'en conviennent autrement par 6crit. Les adresses ci-dessus peuvent 6tre modi-
fi6es par voie de notification 6crite. En outre, l'Emprunteur fournira h. la Mission
de I'USAID une copie de toute communication envoy6e 4 I'AID.

Paragraphe 8.4. INFORMATION ET MARQUAGE. L'Emprunteur diffusera
des informations sur le Pr&t en tant que programme auquel les Etats-Unis parti-
cipent et marquera les biens financ6s par I'AID de la mani~re stipul6e dans les
lettres d'ex6cution.

EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants respectifs dfiment autoris6s, ont fait signer le
pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait remettre h la date indiqu6e dans le titre.

Pour la R6publique arabe
d'Egypte:

Par : [Signj]

Nom : ABDEL RAZZAK ABDEL MEGUID
Titre : Vice-Premier Ministre pour les

affaires 6conomiques et finan-
ci~res, Ministre du Plan, des
finances et de l'6conomie

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique:

Par: [Signj]
Nom : ALFRED L. ATHERSON Jr
Titre : Ambassadeur
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AGREEMENT' ON HEALTH COOPERATION BETWEEN THE
DEPARTMENT OF HEALTH AND HUMAN SERVICES OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINISTRY OF
HEALTH OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Department of Health and Human Services of the United States of
America and the Ministry of Health of the Arab Republic of Egypt,

Desiring to continue strengthening the friendly relations between the peoples
of the United States of America and the Arab Republic of Egypt,

Wishing to continue the established cooperation in the field of health between
the two countries, developed principally under the Agreement for Health Co-
operation signed on October 28, 1975,2

Have agreed as follows:

Article I. PURPOSE AND IMPLEMENTATION

1. The Department of Health and Human Services of the United States of
America and the Ministry of Health of the Arab Republic of Egypt (hereinafter
referred to as the Parties) shall continue the development and implementation of
a cooperative health program. Cooperation under this Agreement shall be sub-
ject to the Parties' legal and administrative requirements and to the availability of
funds.

2. The Parties shall utilize appropriate methods to accomplish the purposes
of this Agreement, including cooperative research activities, exchange of informa-
tion, sharing of technical experts and consultants, conferences, and training
courses, in accordance with the provisions of this Agreement.

3. Joint activities, where possible, will be coordinated with, or be supportive
of, the activities and goals of international health bodies, including the World
Health Organization.

Article II. COORDINATION

1. The Joint Working Group on Health Cooperation, established pursuant
to the Principles of Relations and Cooperation between the United States and the
Arab Republic of Egypt signed on June 14, 1974, 3 shall continue to be responsible
for overseeing the development of cooperative health programs under the terms of
this Agreement and for making recommendations, as appropriate, to the Parties.

2. The Joint Working Group shall be chaired by the Assistant Secretary for
Health of the Department of Health and Human Services of the United States and
the Minister of Health of the Arab Republic of Egypt. Members of the Working
Group shall include the Coordinators from each side, designated in accordance
with Article II, paragraph 3, below; representatives designated by the American
Ambassador to the Arab Republic of Egypt and the Egyptian Ambassador to the

Came into force on 13 January 1981 by signature, in accordance with article IV.
- United Nations, Treaty Series, vol. 1070, p. II.
-Ibid., vol. 967, p. 137.
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United States of America; a representative designated by the U.S. Agency for
International Development; a representative designated by the U.S. Naval
Medical Research and Development Command; and the U.S. and Egyptian Co-
Chairmen of the several Joint Working Group Subcommittees.

3. The United States will designate a Deputy Assistant Secretary and the
Arab Republic of Egypt will designate an Undersecretary of Health to serve as
Coordinators for the purpose of this Agreement. The Coordinators will be
responsible for follow-up, evaluation and further development of cooperation
between meetings of the Joint Working Group, in accordance with other provisions
of this Agreement.

4. A Steering Committee of the Joint Working Group will be established,
consisting of approximately four or five representatives from each side as
designated, respectively, by the Assistant Secretary for Health and the Minister
of Health. The Assistant Secretary, the Minister and the Coordinator from each
side will serve as permanent members of the Steering Committee. The other
designated members of the Steering Committee will serve two year terms, renew-
able at the pleasure of the Assistant Secretary or Minister. The representatives of
the American and Egyptian Ambassadors and the Agency for International
Development will serve as nonvoting members of the Steering Committee.

With respect to funding which may be available for health activities under
U.S. Public Law 83-480, or which may become available from other non-AID
sources, the Steering Committee of the Joint Working Group shall have the
responsibility for:

-Establishing priorities for the funding of cooperative projects;
-Approving projects for funding, taking into account the recommendations

of any appropriate subcommittees, and recognizing that priority consid-
eration will be accorded to field or applied research that will help solve
health problems of interest to both countries. Basic research will be con-
sidered to the extent that it supports this primary objective;

-Determining the timing of, and agendas for, meetings of the Joint Working
Group.

It is recognized that any funding which becomes available and any activities
which come into existence through the Joint Board on Science and Technology
will be subject to the policies and procedures which govern the functioning of the
Joint Board.

5. Subcommittees or other subgroups of the Joint Working Group on Health
Cooperation may be established at the discretion of the Steering Committee, with
the approval of the Assistant Secretary and Minister.

6. The Parties may agree upon other means of financing cooperative health
activities, subject to the Parties' legal and administrative requirements and to the
availability of funds.

Article III. U.S. NAVAL MEDICAL RESEARCH UNIT

Both sides recognize the importance of continuing their support of the
U.S. Naval Medical Research Unit in Cairo (NAMRU III) and agree to coordinate
the activities of the Joint Working Group to the extent feasible with the research
projects of NAMRU III.
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Article IV. ENTRY INTO FORCE, DURATION, AND AMENDMENT

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force
for five years from the date of signature unless terminated earlier by either party
upon six months written notice to the other Party. It may be extended or amended
by mutual agreement of the Parties in writing.

DONE at Washington, in duplicate, this thirteenth day of January 1981, in
the English and Arabic languages, the two texts being equally authentic.

For the Department
of Health and Human Services

of the United States of America:

[Signed - Signj]I

For the Ministry of Health
of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Signi]2

Signed by Patricia Roberts Harris - Sign6 par Patricia Roberts Harris.
2 Signed by Mamdouh Gabr - Sign& par Mamdouh Gabr.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION EN MATIkRE DE SANTt ENTRE
LE DEPARTEMENT DE LA SANTt ET DES SERVICES HU-
MAINS DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTkRE
DE LA SANT] DE LA R1tPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE

Le D~partement de la sant6 et des services humains des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Minist~re de la sant6 de la R6publique arabe d'Egypte,

D6sirant continuer i renforcer les relations amicales entre les peuples des
Etats-Unis d'Am6rique et de la R6publique arabe d'Egypte,

Souhaitant poursuivre la coop6ration 6tablie entre les deux pays dans le
domaine de la sant6, mise au point principalement au titre de l'Accord de coop&
ration dans le domaine de la sant6 sign6 le 28 octobre 19752,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. OBJECTIF ET APPLICATION

1. Le D6partement de la sant6 et des services humains des Etats-Unis
d'Am6rique et le Minist~re de la sant6 de la R6publique arabe d'Egypte (ci-
apr~s d6nomm6s les Parties) poursuivront la mise au point et l'application d'un
programme de coop6ration en mati~re de sant6. La coop6ration au titre du pr6sent
Accord devra respecter la l6gislation et les r~glements administratifs des Parties
et s'entend sous r6serve de la disponibilit6 des fonds n6cessaires.

2. Les Parties auront recours, pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord,
h des m~thodes appropri6es, y compris des activit~s de recherche coop6rative,
des 6changes d'informations, la mise en commun d'experts et de consultants tech-
niques, des conf6rences et des cours de formation, conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord.

3. Les activit6s conjointes seront, le cas 6ch6ant, coordonn6es avec les acti-
vit6s et les buts des organismes de sant6 internationaux, notamment avec ceux de
l'Organisation mondiale de la sant6, ou serviront h les appuyer.

Article H. COORDINATION

1. Le Groupe de travail mixte sur la coop6ration en mati~re de sant6, cr66
en application de l'Accord relatif aux principes gouvernant les relations et la coop6-
ration entre les Etats-Unis d'Am6rique et l'Egypte sign6 le 14 juin 19743, conti-
nuera d'atre charg6 de surveiller la mise au point des programmes de coop6ra-
tion en mati~re de sant6 conform6ment au pr6sent Accord et de faire, le cas
6ch6ant, des recommandations aux Parties.

2. Le Groupe de travail mixte sera pr6sid6 par le Secr6taire adjoint h la
sant6 du D6partement de la sant6 et des services humains des Etats-Unis d'Am6-

I Entr6 en vigueur le 13 janvier 1981 par la signature, conform6ment ' article IV.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1070, p. 11.

I Ibid., vol. 967, p. 137.
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rique et par le Ministre de la sant6 de la R6publique arabe d'Egypte. Les mem-
bres du Groupe de travail comprendront les coordonnateurs des deux Parties,
d6sign6s conform6ment au paragraphe 3 de l'article II ci-aprbs, des repr6sentants
d6sign6s par l'Ambassadeur am6ricain en R6publique arabe d'Egypte et I'Ambas-
sadeur 6gyptien aux Etats-Unis d'Am6rique, un repr6sentant d6sign6 par I'Agence
des Etats-Unis d'Am6rique pour le d6veloppement international, un repr6sentant
d6sign6 par la Direction de la recherche et d6veloppement sur la m6decine navale
des Etats-Unis d'Am6rique, et les copr6sidents am6ricains et 6gyptiens des divers
sous-comit6s du Groupe de travail mixte.

3. Les Etats-Unis d'Am6rique d6signeront un Secr6taire adjoint et la R6pu-
blique arabe d'Egypte d6signera un Sous-Secr6taire la sant6 pour assumer les
fonctions de coordonnateurs aux fins du pr6sent Accord. Les coordonnateurs
seront responsables du suivi, de l'6valuation et du d6veloppement de la coop&
ration entre les r6unions du Groupe de travail mixte, conform6ment aux autres
dispositions du pr6sent Accord.

4. Un Comit6 directeur du Groupe de travail mixte sera 6tabli; il sera
compos6 approximativement de quatre ou cinq repr6sentants de chaque Partie,
d6sign6s respectivement par le Secr6taire adjoint h la sant6 et le Ministre de la
sant6. Le Secr6taire adjoint, le Ministre et le coordonnateur de chaque Partie
seront les membres permanents du Comit6 directeur. Les autres membres d6si-
gn6s du Comit6 directeur auront un mandat de deux ans, renouvelable au gr6 du
Secr6taire adjoint ou du Ministre. Les repr6sentants des Ambassadeurs am6ricains
et 6gyptiens et de l'Agence pour le d6veloppement international si6geront au
Comit6 directeur sans droit de vote.

En ce qui concerne le financement qui peut tre disponible pour les activit6s
de sant6 au titre de la Public Law 83-480 des Etats-Unis d'Am6rique ou qui peut
6tre fourni par d'autres sources que l'Agence pour le d6veloppement interna-

- tional, le Comit6 directeur du Groupe de travail mixte sera charg6 :
- D'6tablir les priorit6s de financement des projets de coop6ration;
- D'approuver les projets h financer, compte tenu des recommandations

des divers comit6s, et de reconnaitre que la priorit6 sera accord6e au
domaine ou i ]a recherche appliqu6e qui permettra de r6soudre des probl -
mes de sant6 int6ressant les deux pays. La recherche fondamentale sera
prise en consid6ration dans la mesure o6i elle soutiendra cet objectif pri-
maire;

- De d6terminer le calendrier et l'ordre du jour des r6unions du Groupe
de travail mixte.

I est reconnu que tout financement qui deviendra disponible et toute activit6
qui prendra naissance par l'interm6diaire du Comit6 conjoint sur la science et la
technologie sera subordonn6 aux politiques et proc6dures qui r6gissent le fonction-
nement du Comit6 mixte.

5. Des sous-comit6s ou d'autres sous-groupes du Groupe de travail mixte
sur la coop6ration en matibre de sant6 pourront atre cr66s 5 la discr6tion du Comit6
directeur, avec l'approbation du Secr6taire adjoint et du Ministre.

6. Les Parties pourront convenir d'autres moyens de financer les activit6s
de coop6ration en mati~re de sant6, sous r6serve de la 16gislation et des r~gle-
ments administratifs des Parties et de la disponibilit6 des fonds.
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Article III. GROUPE DE RECHERCHE SUR LA MtDECINE NAVALE
DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Les deux Parties reconnaissent l'importance de continuer ht soutenir le
Groupe de recherche sur la mddecine navale des Etats-Unis 6tabli au Caire
(NAMRU III) et conviennent de coordonner les activitds du Groupe de travail
mixte, dans la mesure possible, avec les projets de recherche de NAMRU III.

Article IV. ENTRIE EN VIGUEUR, DURtE ET AMENDEMENT

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature pour une
durde de cinq ans, sauf ddnonciation donnde par 6crit par l'une des Parties ht
'autre Partie avec un prdavis de six mois. Il pourra tre prorog6 ou amend6 par

accord mutuel 6crit des Parties.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 13 janvier 1981, en langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le D6partement de la sant6 Pour le Ministre de la sant6
et des services humains de la Rdpublique arabe d'Egypte:

des Etats-Unis d'Amdrique :
[PATRICIA ROBERTS HARRIS] [MAMDOUH GABR]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SRI
LANKA RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE
PRODUCTS

The American Ambassador to the Sri Lankan Secretary,
Ministry of Trade and Shipping

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Colombo, July 7, 1980

Dear Sir,

I have the honor to refer to the arrangement regarding international trade in
textiles with annexes (hereinafter referred to as the Arrangement), done at Geneva
on December 20, 1973,2 and extended by protocol on December 14, 1977.1 I have
also the honor to refer to discussions between representatives of the Government
of the United States of America and the Government of Sri Lanka in Colombo
March 24-30, 1980 and in Washington, D.C. April 21-25, 1980, concerning exports
to the United States of cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile
products manufactured in Sri Lanka. As a result of these discussions, and in
conformity with Article Four of the Arrangement, I have the honor to propose
the following agreement relating to trade in cotton, wool and man-made fiber
textiles and textile products between Sri Lanka and the United States of America:

1. The term of the agreement will be the three-year period from May 1, 1980 through
April 30, 1983. Each "agreement year" shall commence on May I and end on April 30.

2. (a) The system of categories and the rates of conversion into square yards equiv-
alent listed in Annex A shall apply in implementing this agreement.

(b) For the purposes of this agreement, categories 340, 341, 640 and 641 are treated
as a single category with a specific limit and sub-limits as indicated in Annex B. For the
purposes of calculating permissible adjustments, the following will apply:

(1) Any sub-limit may be exceeded by not more than 10 percent so long as the total of
the sub-limits does not exceed the specific limit for the single category;

(2) The carryover and carryforward provisions contained in paragraph 6 will apply to the
sub-limits;

(3) The provisions of paragraphs 2(b) (1) and (2) alone will apply for the first, second
and third years of the agreement; however, the sub-limits for the second and third
years will be negotiated annually at least 30 days prior to the completion of the
preceding agreement year;

(4) The sub-limit for sub-category 640 need not be treated as a base for subsequent
negotiations.

Came into force on 7 July 1980 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from I May 1980, in
accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
'Ibid., vol. 1078, p. 288.
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3. Commencing with the first agreement year, and during the subsequent term of
this agreement, the Government of Sri Lanka shall limit annual exports from Sri Lanka to
the United States of America of cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile
products to the specific limits and sub-limits set out in Annex B, subject to the adjust-
ments as provided in paragraphs 2, 5, and 6. The limits set out in Annex B do not include
any adjustments permitted under paragraphs 2, 5, and 6.

4. The specific limits in Annex B include seven percent growth. The limits referred
to in this paragraph are without adjustment under any other provision of this agreement.

5. Any specific limit may be exceeded in any agreement year by not more than
7 percent of its square yards equivalent total provided that the amount of the increase is
compensated for by an equivalent decrease in one or more other specific limits. When
informing the United States of adjustments under the provisions of this paragraph, Sri
Lanka will indicate the category or categories to be increased and the category or categories
to be decreased by commensurate quantities.

6. (a) In any agreement year, in addition to any adjustment pursuant to paragraph 5,
exports may exceed by a maximum of 11 percent any specific limit or sub-limit by allocating
to such limit for that agreement year an unused portion of the corresponding limit for the
previous agreement year ("carryover") or a portion of the corresponding limit for the
succeeding agreement year ("carryforward") subject to the following conditions:

(1) Carryover may be utilized as available up to 11 percent of the receiving agreement
year's specific limits or sub-limits, provided, however, that no carryover shall be
available for application during the first agreement year;

(2) The combination of carryover and carryforward shall not exceed 11 percent of the
receiving agreement year's applicable specific limit or sub-limit in any agreement
year;

(3) Carryforward may be utilized up to 6 percent of the receiving agreement year's appli-
cable specific limits or sub-limits and shall be charged against the immediately
following agreement year's corresponding limits; no carryforward shall be available
for application during the third agreement year;

(4) Carryover of shortfall (as defined in subparagraph 6(b)) shall not be applied to any
specific limits until the Governments of the United States of America and Sri Lanka
have agreed upon the amounts involved.

(b) For purposes of this agreement, a shortfall occurs when exports of textiles or
textile products of Sri Lanka to the United States of America during an agreement year are
below any applicable specific limit. In the agreement year following the shortfall,
such exports from Sri Lanka to the United States of America may be permitted to exceed
the specific limits subject to conditions of sub-paragraph 6(a), by carryover of shortfalls
in the following manner:

(1) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in any applicable specific limit;
(2) The shortfall shall be used in the category in which the shortfall occurred.

(c) The limits referred to in sub-paragraph 6(a) and (b) are the specific limits as listed
in Annex B.

(d) The total adjustment under this paragraph shall be in addition to adjustments to the
specific limits permitted by paragraph 5.

(e) The total adjustment permissible under this paragraph for the first agreement
year shall be 6 percent consisting solely of carry-forward.

7. (a) In the event that the Government of the United States of America believes
that imports from Sri Lanka classified in any category or categories not covered by
specific limits are, due to market disruption or the threat thereof, threatening to impede
the orderly development of trade between the two countries, the Government of the United
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States of America may request consultations with the Government of Sri Lanka with a view
to avoiding such market disruption. The Government of the United States of America will
provide the Government of Sri Lanka at the time of the request with the data which in the
view of the Government of the United States of America shows:
(1) The existence of market disruption, or the threat thereof, and

(2) The role of exports from Sri Lanka in that disruption.

(b) The Government of Sri Lanka agrees to consult with the Government of the
United States of America within 30 days of receipt of any request for consultations. Both
Governments agree to make every effort to reach agreement on a mutually satisfactory
resolution of the issue within 90 days of the receipt of such request.

(c) During that 90-day period, the Government of Sri Lanka agrees to hold its ship-
ments to the United States in the pertinent category or categories to a level no greater
than 35 percent of the amount entered in the last 12-month period for which data are
available.

(d) If no mutually satisfactory solution is reached in consultation, the Government
of Sri Lanka will limit its export for the succeeding 12 months in the category concerned
to the latest 12 month level of imports entered for which data are available, plus 20 percent
(except in the case of wool categories which shall be 3 percent).

8. The Government of Sri Lanka shall use its best efforts to space exports from Sri
Lanka to the United States within each category evenly throughout the agreement year,
taking into consideration normal seasonal factors.

9. The Government of the United States of America shall promptly supply the Govern-
ment of Sri Lanka with data on monthly imports of textiles from Sri Lanka and the Govern-
ment of Sri Lanka shall promptly supply the Government of the United States of America
with data on monthly exports of textiles to the United States. Each Government agrees to
supply promptly any other pertinent and readily available statistical data requested by the
other Government.

10. (a) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and other textile
manufactured products (being products which derive their chief characteristics from their
textile components) of cotton, wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or
all of these fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 50 percent
or more by weight (or 17 percent or more by weight of wool) of the product, are subject to
this agreement.

(b) For purposes of this agreement, textiles and textile products shall be classified as
cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or in chief value of either of these fibers.
Any products covered by sub-paragraph 10(a) but not in chief value of cotton, wool, or
man-made fiber shall be classified as: (I) cotton textiles if containing 50 percent or more by
weight of cotton, or if the cotton component exceeds by weight the wool and the man-
made fiber component; (II) wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds
17 percent by weight of all component fibers; and (III) man-made fiber textiles if neither
of the foregoing applies.

11. The Government of the United States of America and the Government of Sri
Lanka agree to consult on any problem or difficulty arising in the implementation of this
agreement. If the two Governments are unable to reach a mutually satisfactory solution
within a reasonable period of time on problems which have been the subject of consulta-
tions under this agreement, either Government may, after notification to the other Govern-
ment, refer such problems to the textile surveillance body in accordance with Article 11 of
the Arrangement.

12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be made
to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement, including dif-
ferences in points of procedure or operation.
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13. If the Government of Sri Lanka considers that, as a result of a limitation specified
in this agreement, Sri Lanka is being placed in an inequitable position vis-a-vis a third
country, the Government of Sri Lanka may request consultation with the United States of
America with a view to taking appropriate remedial action such as reasonable modifica-
tion of this agreement and the United States Government will agree to such consultations.

14. For the duration of this agreement, the Government of the United States of
America shall not invoke the procedures of Article 3 of the Arrangement to request
restraint on the export of textiles and textile products covered by this agreement from
Sri Lanka to the United States.

15. The Government of the United States of America may assist the Government of
Sri Lanka in implementing the limitation provisions of this agreement by controlling its
imports of the textiles covered by this agreement.

16. Either government may terminate this agreement effective at the end of any agree-
ment year by written notice to the other government to be given at least 90 days prior to
the end of such agreement year. Either government may at any time propose revisions in
the terms of this agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of Sri Lanka, this note and
your note of confirmation on behalf of the Government of Sri Lanka shall con-
stitute an agreement between the Government of Sri Lanka and the Government
of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

DONALD R. TOUSSAINT

Lakshman de Mel
Secretary
Ministry of Trade and Shipping
Colombo

ANNEX A

Conversion Unit of
Category Description factor measure

Yarn

Cotton

300 Carded ....................................... 4.6 lb
301 Com bed ...................................... 4.6 lb

Wool

400 Tops and yarn ................................. 2.0 lb

Manmade fiber

600 Textured ...................................... 3.5 lb
601 Cont. cellulosic ................................ 5.2 lb
602 Cont. noncellulosic ............................ 11.6 lb
603 Spun cellulosic ................................ 3.4 lb
604 Spun noncellulosic ............................. 4.1 lb
605 Other yarns ................................... 3.5 lb
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Conversion Unit of
Category Description factor measure

Fabric

Cotton

310 G ingham s ..................................... 1.0 syd
311 Velveteens .................................... 1.0 syd
312 Corduroy ..................................... 1.0 syd
313 Sheeting ...................................... 1.0 syd
314 Broadcloth .................................... 1.0 syd
315 Printcloths .................................... 1.0 syd
316 Shirtings ...................................... 1.0 syd
317 Twills and sateens ............................. 1.0 syd
318 Yarn-dyed .................................... 1.0 syd
319 D uck ......................................... 1.0 syd
320 Other fabrics, n.k .............................. 1.0 syd

Wool

410 W oolen and worsted ........................... 1.0 syd
411 Tapestries and upholstery ...................... 1.0 syd
425 Knit ......................................... 2.0 lb
429 Other fabrics .................................. 1.0 syd

Manmade fiber

610 Cont. cellulosic, n.k ............................ 1.0 syd
611 Spun cellulosic, n.k . ........................... 1.0 syd
612 Cont. noncellulosic, n.k . ....................... 1.0 syd
613 Spun noncellulosic, n.k ......................... 1.0 syd
614 Other fabrics, n.k .............................. 1.0 syd
625 K nit .......................................... 7.8 lb
626 Pile and tufted ................................. 1.0 syd
627 Specialty ..................................... 7.8 lb

Apparel

Cotton

330 Handkerchiefs ................................. 1.7 doz
331 G loves ....................................... 3.5 dpr
332 H osiery ....................................... 4.6 dpr
333 Suit-type coats, M and B ....................... 36.2 doz
334 Other coats, M and B .......................... 41.3 doz
335 Coats, W , G and I ............................. 41.3 doz
336 Dresses (incl. uniforms) ........................ 45.3 doz
337 Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers .......... 25.0 doz
338 Knit shirts, (incl. T-shirts, other and sweatshirts) M

and B ...................................... 7.2 doz
339 Knit shirts and blouses (incl. T-shirts, other and

sweatshirts) W, G and I ...................... 7.2 doz
340 Shirts, n.k ..................................... 24.0 doz
341 Blouses, n.k ................................... 14.5 doz
342 Skirts ........................................ 17.8 doz
345 Sweaters..................................... 36.8 doz
347 Trousers, slacks, and shorts (outer) M and B ..... 17.8 doz
348 Trousers, slacks and shorts (outer) W, G and I ... 17.8 doz
349 Brassieres, etc ................................. 4.8 doz
350 Dressing gowns, incl. bathrobes, and beach robes,

lounging gowns, house coats, and dusters ...... 51.0 doz
351 Pajamas and other nightwear .................... 52.0 doz
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Conversion Unit of
Category Description factor measure

352 Underwear (incl. union suits) ................... 11.0 doz

359 Other apparel ................................. 4.6 lbs

Wool

431 G loves ....................................... 2.1 dpr
432 H osiery ....................................... 2.8 dpr
433 Suit-type coats, M and B ....................... 36.0 doz
434 Other coats, M and B .......................... 54.0 doz
435 Coats, W , G and I ............................. 54.0 doz
436 D resses ....................................... 49.2 doz
438 Knit shirts and blouses ......................... 15.0 doz
440 Shirts and blouses, n.k ......................... 24.0 doz
442 Skirts ........................................ 18.0 doz
443 Suits, M and B ................................ 54.0 doz
444 Suits, W , G and I .............................. 54.0 doz
445 Sweaters, M and B ............................ 14.88 doz
446 Sweaters, W , G and I .......................... 14.88 doz
447 Trousers, slacks and shorts (outer) M and B ...... 18.0 doz
448 Trousers, slacks and shorts (outer) W, G and I ... 18.0 doz
459 Other wool apparel ............................ 2.0 lbs

Manmade fiber

630 Handkerchiefs ................................. 1.7 doz
631 G loves ....................................... 3.5 dpr
632 H osiery ....................................... 4.6 dpr
633 Suit-type coats, M and B ....................... 36.2 doz
634 Other coats, M and B .......................... 41.3 doz
635 Coats, W , G and I ............................. 41.3 doz
636 Dresses ....................................... 45.3 doz
637 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc ................ 21.3 doz
638 Knit shirts, (incl. T-shirts), M and B ............. 18.0 doz
639 Knit shirts and blouses (incl. T-shirts), W, G and I. 15.0 doz
640 Shirts, n.k ..................................... 24.0 doz
641 Blouses, n.k ................................... 14.5 doz
642 Skirts ........................................ 17.8 doz
643 Suits, M and B ................................ 54.0 doz
644 Suits, W , G and I .............................. 54.0 doz
645 Sweaters, M and B ............................ 36.8 doz
646 Sweaters, W , G and I .......................... 36.8 doz
647 Trousers, slacks, and shorts (outer), M and B .... 17.8 doz
648 Trousers, slacks and shorts (outer), W, G and I ..... 17.8 doz
649 Brassieres, etc ................................. 4.8 doz
650 Dressing gowns, incl. bath and beach robes ...... 51.0 doz
651 Pajamas and other nightwear .................... 52.0 doz
652 Underwear .................................... 16.0 doz
659 Other apparel ................................. 7.8 lbs

Made-ups and misc.

Cotton

360 Pillowcases ................................... 13.2 doz
361 Sheets ........................................ 74.4 doz
362 Bedspreads and quilts .......................... 82.8 doz
363 Terry and other pile towels ..................... 6.0 doz
369 Other cotton manufactures ...................... 4.6 lbs
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Conversion Unit of
Category Description factor measure

Wool

464 Blankets and auto robes ........................ 1.3 lbs
465 Floor covering ................................ 0.1 sft
469 Other wool manufactures ....................... 2.0 lbs

Manmade fiber

665 Floor coverings ................................ 0.1 sft
666 Other furnishings .............................. 7.8 lbs
669 Other manmade manufactures ................... 7.8 lbs

ANNEX B

Specific limits and sublimits (in dozs.)

First Second Third
Category Agreement Agreement Agreement

Specific limit year year year

340134116401641
Cotton and manmade fiber

shirts and blouses ......... 1,150,000 1,230,500 1,316,635

Sublimits
(340) ....................... (350,000) To be negotiated
(341) ....................... (360,000) To be negotiated
(640) ....................... (80,000) To be negotiated
(641) ....................... (360,000) To be negotiated

331
Cotton gloves (dozen pairs) ... 700,000 749,000 801,430

335
Womens', girls', and infants'

cotton coats ............... 100,000 107,000 114,490

348
Womens', girls', and infants'

cotton trousers ............ 200,000 214,000 228,980

II

The Sri Lankan Secretary, Ministry of Trade and Shipping,
to the American Ambassador

Colombo, 7th July, 1980

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of the proposal contained in
your note dated 7th July, 1980 which reads as follows:

[See note I]
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I confirm that the proposal set out in this note is acceptable to the Govern-
ment of Sri Lanka.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
W. L. P. DE MEL

Secretary
Ministry of Trade and Shipping

His Excellency D. R. Toussaint
Ambassador of the United States of America
Colombo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET SRI LANKA RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Secrdtaire de Sri Lanka,
Ministbre du commerce et des transports maritimes

AMBASSADE DES ]2TATS-UNIS D'AMtRIQUE

Colombo, le 7 juillet 1980

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h I'Arrangement concernant le commerce inter-
national des textiles, avec annexes, conclu Gen~ve le 20 ddcembre 19732
(ddnomm6 ci-apr6s l'Arrangement) et prorog6 par le protocole adopt6 it Gen~ve
le 14 d6cembre 19771. Je me rdfere 6galement aux entretiens entre les repr6-
sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement de
Sri Lanka au sujet des exportations vers les Etats-Unis de textiles et de produits
textiles en coton, en laine et en fibres chimiques fabriquds Sri Lanka, qui ont eu
lieu h Colombo du 24 au 30 mars 1980 et h Washington, D.C., du 21 au 25 avril
1980. Comme suite i ces entretiens, et conform6ment larticle 4 de l'Arrange-
ment, j'ai l'honneur de proposer l'Accord suivant entre Sri Lanka et les Etats-
Unis d'Am~rique, relatif au commerce des textiles et des produits textiles en
coton, en laine et en fibres chimiques :

1. Cet Accord sera valide pendant trois ans, du ler mai 1980 au 30 avril 1983.
Chaque ann6e de validit6 commencera le ler mai et prendra fin le 30 avril.

2. a) Pour l'application de l'Accord, on emploiera le syst~me de categories et les
facteurs de conversion en 6quivalents yards carr6s qui figurent dans l'annexe A.

b) Aux fins du present Accord, les cat6gories 340, 341, 640 et 641 seront consid6rdes
comme une catdgorie unique affect6e d'une limite et de sous-limites spdcifiques comme
indiqu6 dans l'annexe B. Aux fins de calculer les ajustements autorisds, il sera tenu compte
des dispositions suivantes :
1) Chacune des sous-limites pourra tre d6passde de 10 p. 100 au plus, h condition que le

total des sous-limites ne ddpasse pas la limite spdcifique applicable h la cat6gorie
unique;

2) Le report et l'utilisation anticip6e vis6s au paragraphe 6 pourront s'appliquer aux sous-
limites;

3) Ne seront applicables pendant la premiere, la deuxi~me et la troisi~me annde de validit6
de l'Accord que les dispositions des sous-alindas b, 1, et b, 2, du paragraphe 2; cepen-

Entr6 en vigueur le 7 juillet 1980 par l'ichange desdites notes, avec effet ritroactif au Ier mai 1980, confor-
miment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 930, p. 167.
3 Ibid., vol. 1078, p. 289.
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dant les sous-limites applicables pendant la deuxiime et la troisi~me ann6e devront tre
n6goci6es annuellement au moins 30 jours avant l'expiration de l'ann6e de validit6
pr6c6dente;

4) La sous-limite de la sous-cat6gorie 640 ne servira pas n6cessairement de base en vue
des n6gociations ult6rieures.

3. Au cours de la premi~re ann6e de validit6 de l'Accord et pendant toute sa dur6e,
le Gouvernement de Sri Lanka maintiendra les exportations annuelles de textiles et de pro-
duits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques de Sri Lanka vers les Etats-Unis
d'Am6rique dans les limites et sous-limites sp6cifiques figurant dans l'annexe B, sous
r6serve des ajustements 6ventuels en vertu des paragraphes 2, 5 et 6. Les limites figu-
rant dans l'annexe B ne comprennent pas les ajustements 6ventuels autoris6s en vertu des
paragraphes 2, 5 et 6.

4. Un taux de croissance de 7 p. 100 est inclus dans les limites sp6cifiques figurant
dans l'annexe B. Les limites vis6es au pr6sent paragraphe ne feront 1'objet d'aucun ajuste-
ment en vertu d'autres dispositions du pr6sent Accord.

5. Pour toute ann6e de validit6 de l'Accord, toutes les limites sp6cifiques pourront
&re d6pass6es h concurrence de 7 p. 100 de leur total en 6quivalents yards carr6s, hL condi-
tion que le montant de l'augmentation soit compens6 par une diminution 6quivalente d'une
ou plusieurs autres limites sp6cifiques. Lorsqu'elle informera les Etats-Unis des ajuste-
ments effectu~s en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe, Sri Lanka indiquera la
ou les categories dont la limite sp~cifique sera relev~e et la ou les categories dont elle
sera abaiss6e d'un montant 6quivalant.

6. a) Au cours de toute ann6e de validit6, en dehors des ajustements susceptibles
d'Ztre effectu6s en vertu du paragraphe 5, les exportations pourront d6passer de 11 p. 100
au plus toute limite ou sous-limite sp6cifique en imputant h cette limite, pour l'ann6e de
validit6 en cause, une partie inutilis6e de la limite correspondante pour l'ann6e pr6c6dente
(report) ou de la limite correspondante pour l'ann6e suivante de validit6 de l'Accord
(utilisation anticip6e), sous r6serve des conditions suivantes :
1) Le report disponible pourra &tre utilis6 jusqu'h concurrence de 11 p. 100 des limites ou

sous-limites sp6cifiques applicables t l'ann6e de validit6 en cause; toutefois, aucun
report ne sera utilisable pendant la premiere ann6e de validit6;

2) Pour toute ann6e de validit6, la somme du report et de l'utilisation anticip6e ne pourra
d6passer 11 p. 100 des limites ou sous-limites sp6cifiques applicables au cours de l'ann6e
d'utilisation;

3) L'utilisation anticip6e pourra &tre employ6e jusqu'h concurrence de 6 p. 100 des
limites ou sous-limites sp6cifiques applicables h l'ann6e d'utilisation et sera imput6e
aux limites correspondantes de l'ann6e suivante de validit6; toutefois aucune utilisation
anticip6e ne sera utilisable pendant la troisi~me ann6e de validit6;

4) Le report d'un d6ficit d'exportation (tel qu'il est d~fini h l'alin~a b du pr6sent para-
graphe) ne s'appliquera A aucune limite sp6cifique, tant que les Gouvernements des
Etats-Unis d'Am6rique et de Sri Lanka ne se seront pas mis d'accord sur le montant
du d6ficit en cause.

b) Aux fins du pr6sent Accord, il y a d6ficit d'exportation quand les exportations de
textiles et de produits textiles de Sri Lanka vers les Etats-Unis d'Am6rique au cours d'une
ann6e de validit6 sont inf6rieures h une des limites sp6cifiques applicables. Au cours de
l'ann6e de validit6 suivant celle ofb il y a eu d6ficit d'exportation, les exportations de Sri
Lanka vers les Etats-Unis d'Am6rique pourront 6tre autoris6es h d6passer les limites
applicables, en reportant les d6ficits d'exportation de la mani~re suivante :

1) Le report ne d6passera pas le montant du d6ficit d'exportation pour aucune des limites
applicables;

2) Le d6ficit devra 6tre utilis6 dans la m~me cat6gorie que celle o6 il s'est produit.
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c) Les limites mentionn~es aux alin~as a et b du present paragraphe sont les limites
sp6cifiques qui figurent h l'annexe B.

d) Le total des ajustements effectu6s en vertu du pr6sent paragraphe sera ajout6 aux
ajustements autoris6s au paragraphe 5 pour les limites sp6cifiques.

e) L'ajustement total possible en vertu du pr6sent paragraphe sera, pour la premiere
ann6e de validit6, de 6 p. 100, consistant seulement en une utilisation anticip6e.

7. a) Au cas oii le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique estime que, par suite
d'une d6sorganisation ou d'une menace de d6sorganisation du march6, des importations
provenant de Sri Lanka class6es dans une ou plusieurs des cat6gories non soumises aux
limites sp6cifiques risquent d'emp~cher le d6veloppement ordonn6 du commerce entre
les deux pays, il peut demander des consultations avec le Gouvernement de Sri Lanka
en vue d'6viter une telle d6sorganisation. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
fournira au Gouvernement de Sri Lanka au moment oij il lui pr6sentera sa demande les
renseignements qui, h son avis, montrent :

1) La d6sorganisation ou la menace de d6sorganisation du march6, et

2) Le r6le que jouent les exportations de Sri Lanka dans cette d6sorganisation.

b) Le Gouvernement de Sri Lanka s'engage i consulter le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique dans un d6lai de 30 jours h compter de la r6ception de la demande de
consultation. Les deux gouvernements conviennent de tout mettre en Ceuvre pour aboutir
h un r~glement mutuellement satisfaisant dans un d6lai de 90 jours h compter de la r6cep-
tion de la demande.

c) Pendant cette p6riode de 90jours, le Gouvernement de Sri Lanka s'engage h main-
tenir ses exportations vers les Etats-Unis relevant de la ou des cat6gories en cause it un
niveau de 35 p. 100 au plus de la quantit6 enregistr6e au cours de la derni~re p6riode de
12 mois pour laquelle on dispose de donn6es.

d) Si la consultation n'aboutit pas it un accord, le Gouvernement de Sri Lanka limi-
tera pendant les 12 mois suivants ses exportations relevant de la cat6gorie en cause it un
niveau pouvant d6passer de 20 p. 100 (mais seulement de 3 p. 100 pour les cat6gories de
produits en laine) le niveau des importations enregistr6es au cours de la derni~re p6riode
de 12 mois pour laquelle on dispose de donn6es.

8. Le Gouvernement de Sri Lanka fera tout son possible pour que les exportations
d'articles sri lankais de chaque cat6gorie vers les Etats-Unis soient 6chelonn6es uniform&
ment tout au long de chaque ann6e de validit6, compte tenu des facteurs saisonniers
normaux.

9. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira sans retard au Gouverne-
ment de Sri Lanka des donn6es sur les importations mensuelles de textiles en provenance
de Sri Lanka; le Gouvernement de Sri Lanka fournira sans retard au Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique des donn~es sur les exportations mensuelles de textiles vers les
Etats-Unis. Chacun des deux gouvernements convient de fournir sans retard, sur la
demande de l'autre, toutes autres donndes statistiques pertinentes facilement disponibles.

10. a) Sont visas par le present Accord les peign6s, fils, tissus, articles de confec-
tion simple, v&tements et autres produits textiles manufactures (produits qui tirent leurs
caract~ristiques principales de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres chimiques
ou m~langes des fibres pr~cit6es dans lesquels l'une quelconque de ces fibres ou toutes
ces fibres combin~es constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres contenues
dans le produit, soit 50 p. 100 ou plus, en poids (ou 17 p. 100 ou plus en poids de laine)
du produit.

b) Aux fins du present Accord, les textiles et produits textiles seront classes comme
textiles en coton, laine ou fibres chimiques s'ils sont enti~rement en rune de ces fibres ou
si l'une quelconque d'entre elles constitue l'616ment de principale valeur. Les produits
vis~s h l'alin~a a du pr6sent paragraphe, mais dont l'616ment de principale valeur n'est pas
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constitu6 par du coton, de la lane ou une fibre chimique seront class6s comme suit :
I) textiles en coton s'ils contiennent 50 p. 100 ou plus en poids de coton ou si celui-ci
d6passe en poids la laine et les fibres chimiques; II) textiles en laine s'ils ne sont pas des
textiles en coton et si la laine 6gale ou d6passe 17 p. 100 du poids total de toutes les
fibres; III) textiles en fibres chimiques dans tous les autres cas.

11. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de Sri Lanka
conviennent de se consulter sur tout probl~me ou toute difficult6 d6coulant de l'applica-
tion du prisent Accord. Si les deux gouvernements ne parviennent pas rdgler d'une
mani~re mutuellement acceptable et dans un d6lai raisonnable les problmes qui ont fait
l'objet de consultations au titre du pr6sent Accord, l'un des deux peut, apr6s en avoir
inform6 l'autre, renvoyer lesdits probl~mes A l'organisme de surveillance des textiles
conform6ment h l'article 11 de l'Arrangement.

12. Des arrangements ou ajustements administratifs satisfaisants pour les deux parties
pourront Etre effectu6s pour rdsoudre des probl~mes mineurs dicoulant de l'application
du present Accord, notamment en cas de divergences sur des questions de procedure ou
d'exdcution.

13. Si le Gouvernement de Sri Lanka estime que, par suite d'une limitation spdcifide
dans le pr6sent Accord, Sri Lanka se trouve plac6e dans une position injustement ddfavo-
rable par rapport h un pays tiers, le Gouvernement de Sri Lanka pourra demander des
consultations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en vue de prendre des
mesures appropri6es pour remddier h cette situation, telle qu'une modification raisonnable
du pr6sent Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis fera droit i cette demande.

14. Pendant la dur6e de validit6 du present Accord, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique n'invoquera pas les dispositions de l'article 3 de l'Arrangement pour
demander de restreindre les exportations de textiles et de produits textiles en provenance
de Sri Lanka vers les Etats-Unis visds par le present Accord.

15. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra aider le Gouvernement
de Sri Lanka h appliquer les clauses de limitation du present Accord, en contr6lant les
importations de textiles visas par l'Accord.

16. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord h
compter de la fin d'une annie de validit6, en adressant une notification 6crite h l'autre
gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite annie de validit6. L'un ou l'autre
des deux gouvernements pourra i tout moment proposer des modifications aux dispositions
du pr6sent Accord.

Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de Sri Lanka, la pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gouver-
nement de Sri Lanka constitueront un accord entre le Gouvernement de Sri Lanka
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agrder, etc.

DONALD R. TOUSSAINT

Monsieur Lakshman De Mel
Secrdtaire
Ministare du commerce et des transports maritimes
Colombo
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ANNEXE A

Facteur de Uniti de
Catigorie Description conversion mesure

Fils

Coton

300 Card ........................................ 4,6 livre
301 Peign6 ........................................ 4,6 livre

Laine

400 Peignis et fils ................................. 2,0 livre

Fibres chimiques

600 Textur6es ..................................... 3,5 livre
601 Cellulosiques de forme continue ................. 5,2 livre
602 Non cellulosiques de forme continue ............. 11,6 livre
603 Cellulosiques fil6es ............................ 3,4 livre
604 Non cellulosiques fildes ........................ 4,1 livre
605 Autres fils .................................... 3,5 livre

Tissus

Coton

310 Guingans ..................................... 1,0 yd 2

311 Veloutines .................................... 1,0 yd2

312 Velours i c6tes ................................ 1,0 yd 2

313 Toiles h draps de lit ............................ 1,0 yd2

314 Broadcloth .................................... 1,0 yd 2

315 Toiles imprim6es .............................. 1,0 yd 2

316 Toiles 5 chemises .............................. 1,0 yd 2

317 Crois6s et satins ............................... 1,0 yd'
318 Tissus en fils teints ............................ 1,0 yd 2

319 Coutils ....................................... 1,0 yd2

320 Autres tissus, non de bonneterie ................ 1,0 yd 2

Laine

410 Tissus cardgs et peigngs ........................ 1,0 yd 2

411 Tapisseries et tissus d'ameublement ............. 1,0 yd 2

425 Tissus de bonneterie ........................... 2,0 livre
429 Autres tissus .................................. 1,0 yd2

Fibres chimiques

610 Cellulosiques de forme continue, non de bonnete-
rie . ........................................ 1,0 yd

2

611 Cellulosiques fil6es, non de bonneterie ........... 1,0 yd 2

612 Non cellulosique de forme continue, non de bon-
neterie ...................................... 1,0 yd 2

613 Non cellulosiques fil6es, non de bonneterie ....... 1,0 yd 2

614 Autres tissus, non de bonneterie ................ 1,0 yd 2

625 Tissus de bonneterie ........................... 7,8 livre
626 Tissus A pois et touffes (tufted) ................ 1,0 yd 2

627 Sp6cialitgs .................................... 7,8 livre

Articles d'habillement

Coton

330 M ouchoirs .................................... 1,7 dz.
331 G ants ........................................ 3,5 dz. de

paires
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Facteur de Uniti de
Catigorie Description conversion mesure

332 Bas .......................................... 4,6 dz. de
paires

333 Vestons pour hommes et gargonnets ............. 36,2 dz.
334 Autres vestes pour hommes et gargonnets ........ 41,3 dz.
335 Vestes pour femmes, fillettes et enfants .......... 41,3 dz.
336 Robes (y compris les uniformes) ................. 45,3 dz.
337 Vtements de jeu de plage, peignoirs de bain, barbo-

teuses, complets en tissu lavables i la machine... 25,0 dz.
338 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes,

les chemises diverses et les sweat-shirts) pour
hommes et gargonnets ........................ 7,2 dz.

339 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les
chemisettes, les chemises diverses et les sweat-
shirts) pour femmes, fillettes et jeunes enfants .. 7,2 dz.

340 Chemises, non de bonneterie .................... 24,0 dz.
341 Chemisiers, non de bonneterie ................... 14,5 dz.
342 Jupes ......................................... 17,8 dz.
345 Sweaters ...................................... 36,8 dz.
347 Pantalons, slacks et shorts (vtements de dessus)

pour hommes et gargonnets ................... 17,8 dz.
348 Pantalons, slacks et shorts (vitements de dessus)

pour femmes, fillettes et jeunes enfants ........ 17,8 dz.
349 Soutiens-gorge, etc ............................. 4,8 dz.
350 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain,

les robes de plage, les robes d'int6rieur, les blou-
ses d'int6rieur et les cache-poussi~re ........... 51,0 dz.

351 Pyjamas et autres v&tements de nuit ............. 52,0 dz.
352 Sous-vitements (y compris les combinaisons d'une

seule piece) ................................. 11,0 dz.
359 Autres articles d'habillement .................... 4,6 livre

Laine

431 G ants ........................................ 2,1 dz. de
paires

432 B as .......................................... 2,8 dz. de
paires

433 Vestons pour hommes et gargonnets ............. 36,0 dz.
434 Autres vestes pour hommes et gargonnets ........ 54,0 dz.
435 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants .... 54,0 dz.
436 Robes ...................................... 49,2 dz.
438 Chemises et chemisiers de bonneterie ............ 15,0 dz.
440 Chemises et chemisiers, non de bonneterie ....... 24,0 dz.
442 Jupes ......................................... 18,0 dz.
443 Complets pour hommes et garqonnets ............ 54,0 dz.
444 Tailleurs pour femmes, fillettes etjeunes enfants .... 54,0 dz.
445 Sweaters pour hommes et garqonnets ............ 14,88 dz.
446 Sweaters pour femmes, fillettes etjeunes enfants... 14,88 dz.
447 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes

et gargonnets ................................ 18,0 dz.
448 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes,

fillettes et jeunes enfants ..................... 18,0 dz.
459 Autres articles d'habillement en laine ............ 2,0 livre

Fibres chimiques

630 M ouchoirs .................................... 1,7 dz.
631 G ants ........................................ 3,5 dz. de

paires
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Catigorie Description

632 B as ..........................................

633 Vestons pour hommes et gargonnets ..........
634 Autres vestes pour hommes et gargonnets ........
635 Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants ....
636 R obes ........................................
637 Vatements de jeu et de plage, complets en tissu lava-

ble h la machine etc . ........................
638 Chemises de bonneterie (y compris les chemisettes)

pour hommes et gargonnets ...................
639 Chemises et chemisiers de bonneterie (y compris les

chemisettes) pour femmes, fillettes et jeunes
enfants .....................................

640 Chemises, non de bonneterie ....................
641 Chemisiers, non de bonneterie ..................
642 Jupes .........................................
643 Complets pour hommes et gargonnets .........
644 Tailleurs pour femmes, fillettes et jeunes enfants..
645 Sweaters pour hommes et gargonnets ............
646 Sweaters pour femmes, fillettes et jeunes enfants...
647 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour hommes

et gargonnets ................................
648 Pantalons, slacks et shorts (de dessus) pour femmes,

fillettes et jeunes enfants .....................
649 Soutiens-gorge, etc ....................... .....
650 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain

et les robes de plage .........................
651 Pyjamas et autres v~tements de nuit .............
652 Sous-v&tements ................................
659 Autres articles d'habillement ....................

Facteur de Uniti de
conversion mesure

4,6 dz. de
paires

36,2 dz.
41,3 dz.
41,3 dz.
45,3 dz.

21,3 dz.

18,0 dz.

Divers

Colon

Taies d'oreillers ...............................
D raps de lit ...................................
D essus de lit ..................................
Essuie-mains en tissu 6ponge ...................
Autres articles manufactures en coton ...........

Laine

Couvertures et housses pour voitures ............
Rev&tements de sol ............................
Autres articles manufactur6s en laine ............

Fibres chimiques

Revtements de sol ............................
Autres articles d'ameublement ..................
Autres articles manufactur6s ....................

livre
pied carr6
livre

pied carr6
livre
livre
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ANNEXE B
Limites et sous-limites spicifiques

(en douzaines)

Premire Deuxiime Troisi~me
Catdgorie annde annie annde

Limite spe'ciflque de I'Accord de l'Accord de I'Accord

340/341/640/641
Chemises et chemisiers en co-

ton ou en fibres chimiques... 1 150000 1 230500 1 316635

Sous-limites
(340) ....................... (350 000) h n~gocier
(341) ....................... (360 000) a n~gocier
(640) ....................... (80 000) A n~gocier
(641) ....................... (360 000) i n6gocier

331
Gants en coton (douzaines de

paires) .................... 700 000 749 000 801 430

335
Vestes en coton pour femmes,

fillettes et enfants .......... 100000 107000 114490

348
Pantalons en coton pour fem-

mes, fihlettes et enfants ..... 200 000 214 000 228 980

II

Le Secretaire au Ministbre du commerce et des transports maritimes de Sri Lanka
d l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

Colombo, le 7 juillet 1980
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception des propositions qui figurent dans votre
note du 7 juillet 1980, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Je confirme que les propositions qui figurent dans la pr6sente note rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement de Sri Lanka.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire au Minist~re du commerce
et des transports maritimes,

[Signg]
W. L. P. DE MEL

Son Excellence Monsieur D. R. Toussaint
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Colombo
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SIERRA LEONE FOR THE SALE OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES UNDER PUBLIC LAW 480 TITLE I
PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of
the Republic of Sierra Leone have agreed to the sale of agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the preamble, parts I and III of
the Agreement signed August 31, 1978,2 together with the following part II:

Item I. COMMODITY TABLE

Commodity

Wheat/wheat flour (grain equivalent) ........

Corn/sorghum ............................

R ice .....................................

TOTAL

Import period
(U.S.

Fiscal Year)

1980

1980

1980

Approximate
maximum quantity

(metric tons)

2,000

714

2,000

Maximum export
market value
(million dols)

.300

.100

.800

1.200

Item II. PAYMENT TERMS

Convertible local currency credit (40 years)

1. Initial payment: none.

2. Currency use payment: 5 percent for section 104(a) purposes.

3. Number of installment payments: 31.

4. Amount of each installment payment: approximately equal annual
installments.

5. Due date of first installment: ten years from date of last delivery of
commodities in each fiscal year.

6. Initial interest rate: 2 percent.
7. Continuing interest rate: 3 percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Commodity

W heat/wheat flour .......................................

Corn/sorghum ...........................................

R ice ....................................................

Import period
(U.'S.

Fiscal Year)

1980

1980

1980

Usual marketing
requirements
(metric tons)

28,000

400

20,000

Came into force on 8 August 1980 by signature, in accordance with part III (A) (see note 2 below).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 211.
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Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1980 or any sub-
sequent U.S. Fiscal Year during which commodities financed under this Agree-
ment are being utilized or imported.

B. For the purpose of part I, article III (A) (4), of the agreement, the com-
modities which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat
flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgur (or the same product under a
different name); for corn/sorghum-corn, sorghum, barley, oats, and rye, including
mixed feed containing such grains; for rice-rice.

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be placed
on contributing directly to development progress in poor rural areas and enabling
the poor to participate actively in increasing agricultural production through small
farm agriculture.

B. The Government of Sierra Leone agrees to:
1. Accelerate and expand food crop adaptive research and replicable delivery

systems, by increased support to the National Agricultural Research Center
and Njala University College for the development of new food crop varieties
responsive to local conditions, by establishment and adequate support of a
National Food Crops Adaptive Research and Extension Institute, by imple-
mentation of supervised on-farm adaptive food crops research and extension
trials among small farmers, and by distribution and supervision of food crop
mini-kits which are properly synthesized (being technically sound, eco-
nomically feasible and socially compatible) for direct small farmer use and
benefit;

2. Accelerate the production and distribution of technology-related inputs
such as improved food crop seed to small farmers, by establishment and
support of the seed multiplication project and rice development program on a
national basis providing assistance to small farmers in securing and utilizing
improved seeds;

3. Strengthen the extension service within the Ministry of Agriculture and
Forestry to speed diffusion of new agricultural technology to small farmers,
by implementation and adequate support of a national training program for
farmer-level extension technicians;

4. Support and expand the capability of the Ministry of Agriculture and Forestry
to collect and analyze agricultural statistics in order to improve the quality of
sectoral planning and evaluation;

5. Expand agricultural policy research in order to shed additional light on such
structural issues as farm input and commodity pricing, marketing system
economies and food grain stabilization;

6. Improve the agricultural marketing infrastructure through the expansion and
maintenance of the rural feeder road network.

7. In cooperation with appropriate national/international organizations and the
Government of the United States of America, namely the United States
Department of Agriculture/United States Agency for International Develop-
ment, conduct an official review of the current supply distribution and trade
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data in the agricultural sector to determine completeness and validity for its
utilization for economic development and related research analysis and
projection and for the Public Law 480-type programming. Particular emphasis
will be given to updating supply/demand and trade data required for com-
modities proposal for PL 480 programming.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING
TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this Agreement will be used for financing the self-help
measures set forth in the Agreement and for the following economic development
sectors: agriculture, rural development and population planning.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and
their capacity to participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Freetown, in duplicate the 8th day of August, 1980.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Sierra Leone:

[Signed] [Signed]

RICHARD J. TIERNEY SAMA S. BANYA
Charg6 d'Affaires a.i. Minister of Development

Embassy of the United States and Economic Planning of the
of America Republic of Sierra Leone

MEMORANDUM OF NEGOTIATIONS

The following issues were discussed and agreed upon during negotiations
leading to the 1980 Agreement between the Government of Sierra Leone and the
Government of the United States for sale of agricultural commodities under
the PL-480 Title I Program. The negotiators were for the Government of Sierra
Leone (GOSL), Solomon B. E. Scott, Officer in Charge of PL-480, Ministry of
Development and Economic Planning, and for the Government of the United
States (USG), Norman L. Sheldon, Agricultural Development Officer, A.I.D.
Section of the Embassy of the United States in Freetown.

I. Role and rationale for the Title I PL-480 Program

The concessional sale of U.S. commodities,
a) Provides foreign exchange relief during a period of foreign exchange scarcity

and thus frees resources for other essential imports and development expendi-
tures. In this context the FY 1980 sales program is directly supportive of the
current GOSL-IMF Stand-by Arrangement.

b) Generates, in a non-inflationary manner, revenues for the GOSL development
effort, thus ensuring program continuity in a period of budget austerity.
Vol. 1274, 1-21004
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c) Provides, in a non-disincentive manner, food grain commodities during a
period of scarcity.

II. Conditions and procedures
Mr. Scott was provided a copy of the negotiating instructions issued by the

Agency for International Development and the U.S. Department of Agriculture.
The points raised in that instruction were subsequently reviewed by the nego-
tiators and agreed upon. Summarized briefly below these were:

a) Financial terms were noted to not have changed, namely: the financing,
as set forth in part II, item 2 of the proposed Agreement, provides for convertible
local currency credit (CLCC) terms of 40 years, including a 10-year grace period;
interest rates of 2 percent during the grace period and 3 percent thereafter. There
is no initial payment but a currency use payment (CUP) of 5 percent is required.

b) The proposed commodity compositions, as shown in part II, item 1,
provides for 2,000 metric tons (MT) of wheat/wheat flour, 714 MT of corn, and
2,000 MT of rice with a total export market value of $1.2 million for supply in
Fiscal Year 1980. The export market value is the final determinate of the amount
of commodities which can be purchased.

c) Part II, item 3, of the draft Sales Agreement provides for usual marketing
requirements (UMR's) of 28,000 MT of wheat/wheat flour (Grain equivalent
basis), 400 MT of feedgrains and 20,000 MT of rice. The above UMR's reflect
a 5 year average (1974/75-1978/79) for wheat/wheat flour (grain equivalent basis),
(1975-1979) for feedgrains, and (1975-1979) for rice. UMR's are based on commer-
cial imports from non-communist countries.

d) Self-help measures and requirements are reflected in the draft agreement
text, item V. During FY 1980 the GOSL and AID will evolve more specific self-
help indicators susceptible to periodic evaluation. The U.S. gives increased
emphasis on self-help measures which develop human capital and are tied more
closely to basic agricultural research.

e) The Ministry of Development and Economic Planning and AID will hold
quarterly reviews to evaluate the progress of the programs financed under item V
of the Agreement.

f) The commodities financed under the Agreement will be received, stored and
distributed within Sierra Leone as indicated below unless otherwise agree to:

Receipt:

All PL 480 Title I commodities are received at the port of Freetown and
delivered directly to the purchasers. Highest priority will be accorded to process
these commodities through the Freetown port. Berth No. I is reserved for these
commodities.

Storage:

All the purchasers have adequate storage facilities capable of handling many
times the volume of the commodities provided under the PL 480 Title I program.
There is no record of commodity spoilage or loss in storage.
Distribution:

Distribution of the commodities in this agreement will proceed without
interfering with local marketing of the same kind of commodities.
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Disincentives.
Import and distribution of PL 480 Title I commodities will not cause dis-

incentives to local production of the same kind of commodities.
g) The Ministry of Development and Economic Planning (MDEP) has agreed

to provide, as part of the Self-Help and Use of Sales Proceeds Reports by 15 De-
cember 1980, proper identification of each receiving and distribution channel
for each of the commodities along with the associated price and cost levels. The
GOSL is making every effort to provide the requisite compliance reports, arrival
and shipping information (ADP sheets) reports, self-help reports, and use of sales
proceeds reports on a timely basis, as required under the provisions of the agree-
ment. The USG presently enjoys access on request to all points involved in the
receipt and storage of PL 480 commodities before conversion, and plans to make
spot checks of the commercial entities mentioned above which have purchased the
commodities from the GOSL.

h) The possibility of commodity diversions outside normal marketing
channels or other misuse was discussed and it was noted that there has been no
problem in this regard in the past. Furthermore, it is felt that the quantities
involved are small enough to be relatively easy to secure in the short interval
between off-loading and conversion by the purchaser.

The Representative of the Ministry of Development and Economic Planning
noted that, as in the past, the GOSL would keep the flow of the commodities
under close scrutiny and stood ready to prosecute any person guilty of theft or
misuse of the commodities.

i) The GOSL is completely familiar with the requirement to ship at least
50 percent of the commodities on U.S. flag carriers.

j) Agreements have been made by appropriate authorities to relay to GOSL
Embassy/Washington all instructions, information and authority necessary to
ensure timely implementation of agreement, including:
(1) Type and grade of commodity(ies) to be purchased in accordance with

official U.S. standards;
(2) Proposed contracting and delivery schedules (Note that delivery means

delivery to vessel at U.S. port.);
(3) Name and address of Sierra Leone and U.S. commercial banks through

which letters of credit for commodity and ocean freight will be opened;
(4) Assurance that appropriate GOSL authorities are prepared to make prompt

transfers of funds to cover ocean freight costs on commodities purchased
under the Agreement;

(5) Instructions regarding arrangements for purchasing commodities and con-
tracting for freight (including appointment of purchasing and shipping agent);
and

(6) Instructions to contact Program Operations Division, Export Credits, Foreign
Agricultural Service, USDA, telephone (202) 447-5780 for further assistance
in implementing Agreement.

k) Under current regulatory and legislative requirements:
(1) Purchase of food commodities under the Agreement must be made on the

basis of invitation for bids (IFB's) publicly advertised in the United States
Vol. 1274, 1-21004



1982 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitos 189

on the basis of bids (offers) which must conform to the IFB. Bids must be
received and publicly opened in the United States. All awards under IFB's
must be consistent with open, competitive, and responsive bid procedures.

(2) Terms of all IFB's (including IFB's for ocean freight) must be approved by
the General Sales Manager, FAS, USDA, prior to issuance.

(3) If the GOSL nominates a purchasing or shipping agent to procure commod-
ities or arrange ocean transportation under the agreement, the GOSL must
notify the General Sales Manager, FAS, USDA, in writing, of such nomina-
tion and attach a copy of the proposed Agency agreement. All purchasing
and shipping agents must be approved by the Foreign Agricultural Service
in accordance with regulatory standards designed to eliminate potential
conflicts of interest.
1) The GOSL is prepared to open operable letters of credit, for both com-

modity and freight, confirmed by U.S. commercial banks named by the GOSL,
as soon as commodities are purchased and ocean freight booked.

The GOSL agrees to open letters of credit for 100 percent of ocean freight
not later than 48 hours prior to vessel presentation for loading, providing for
sight payment or acceptance of a draft in U.S. dollars in favor of the ocean trans-
portation supplier on the basis of tonnage and rates specified in the applicable
charger party or booking note.

The provisions concerning claims were also noted.

[Signed] [Signed]
NORMAN L. SHELDON SOLOMON B. E. SCOTT

Agricultural Development Officer Officer-in-Charge of PL 480 Program
U.S. Embassy, Sierra Leone Ministry of Development

and Economic Planning
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SIERRA LEONE AMENDING THE AGREEMENT OF 8 AUGUST
1980 FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES2

I
The American Chargj d'Affaires ad interim to the Sierra Leonean

Minister of Development and Economic Planning

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Freetown, September 29, 1980

Sir:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed

by representatives of our two governments August 8, 1980,2 and to propose that
part II, Particular Provisions, be amended as follows:

Under item I, Commodity Table, column entitled Supply period
(U.S. Fiscal Year) delete "1980" for wheat/wheat flour (grain equivalent
basis) and for corn/sorghum and substitute "1980 plus October 1 through
December 31, 1980".

All other terms and conditions of the August 8 Agreement remain the same.
If the foregoing is acceptable to your government, I propose that this note

and your reply thereto constitute an agreement between our two governments
to be effective the date of your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signi]-

The Honorable Dr. Sama S. Banya
Minister of Development and Economic Planning,

Republic of Sierra Leone
Freetown

cc: Ministry of Foreign Affairs
Ministry of Finance

Came into force on 29 September 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 See p. 183 of this volume.
Signed by Richard J. Tierney - Sign6 par Richard J. Tierney.
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II

The Sierra Leonean Minister of Development and Economic Planning
to the American Ambassador

MINISTRY OF DEVELOPMENT AND ECONOMIC PLANNING
FREETOWN

29th September 1980

Excellency,
I have the honour to refer to your note dated 29th September, 1980, in which

Your Excellency proposed that part II, Particular Provisions, of the Agricultural
Commodity Agreement signed by representatives of our two Governments on
8th August, 1980, be amended as follows:

[See note I]

Your Excellency further proposed that the other terms and conditions of the
Agreement referred to above shall remain the same.

In reply, I have the honour to confirm that the proposals contained in your
note referred to above are acceptable to the Government of Sierra Leone and
I agree and confirm that your note and this note in reply constitute an agreement
between our two Governments which comes into effect from today's date.

Accept, Excellency, the assurance of my most esteemed consideration.

[Signed]
S. S. BANYA (Dr)

Minister of Development
and Economic Planning

H. E. Ms. Theresa Healy
Ambassador of the United States of America
Freetown
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE
DE SIERRA LEONE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES DANS LE CADRE DU PROGRAMME RELEVANT
DU TITRE I DE LA PUBLIC LAW 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Sierra Leone se sont entendus sur la vente de produits agricoles comme
spcifi6 ci-dessous. Le present Accord se composera du pr~ambule, de la premiere
et de la troisi~me partie de l'Accord sign6 le 31 aofit 19782, ainsi que de la deuxi~me
partie ci-apr~s :
Point I. LISTE DES PRODUITS

Periode d'importation Quantit maximale Valeur marchande
(exercice budgxtaire approximatie maximale d'exportation

Produit des Etats-Unis) (tonnes mitriques) (millions de dollars)

B16/farine de bW (6quivalent b) .... 1980 2 000 0,300

Mais/sorgho ..................... 1980 714 0,100

Riz ............................. 1980 2 000 0,800

TOTAL 1,200

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT

Credit en monnaie locale convertible (40 ans)
1. Paiement initial : n~ant.
2. Loyer de l'argent utilis6 : 5 p. 100 aux fins du paragraphe a de

l'article 104.

3. Nombre de versements : 31.
4. Montant de chaque versement : annuit~s approximativement 6gales.

5. Date d'6ch~ance du premier versement : 10 ans compter de la
derni~re livraison faite au cours de chaque exercice.

6. Taux d'int&& : 2 p. 100.
7. Taux d'int~rt ordinaire : 3 p. 100.

Point III. LISTE DES MARCHIES HABITUELS

Piriode d'importation Besoins normaux
(exercice budgtaire des marchs

Produit des Etats-Unis) (tonnes mitriques)

B1/farine de blW .................................. 1980 28 000

M ais/sorgho ...................................... 1980 400

R iz .............................................. 1980 20 000

Entr6 en vigueur le 8 aotit 1980 par la signature, conformement i la section A de la troisieme partie (voir
note 2 ci-dessous).

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1150, p. 211.
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Point IV. LIMITATIONS DES EXPORTATIONS

A. La pgriode de limitation des exportations sera l'exercice budggtaire
1980 des Etats-Unis ou tout exercice ultgrieur des Etats-Unis au cours duquel
des produits finances au titre du present Accord seront importgs ou utilisgs.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du present
Accord (premiere partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les
suivants : pour le bl/farine de biW - le biW, la farine de bW, les flocons de biW,
la semoule, la fgcule et le boulghour (ou le mame produit sous un nom different);
pour le mais/sorgho - le mais, le sorgho, l'orge, l'avoine et le seigle et les ali-
ments mglanggs contenant ces cgrgales; et pour le riz - le riz.

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. En appliquant des mesures d'auto-assistance, on s'efforcera tout particu-
li~rement de contribuer directement au dgveloppement des zones rurales pau-
vres et de mettre les pauvres hi m~me de participer activement h l'augmentation
de la production agricole grace au syst~me des petites exploitations.

B. Le Gouvernement de la Rgpublique de Sierra Leone convient:

1) D'accglgrer et d'6largir la recherche adaptive en mati~re de cultures vivri~res
et les syst~mes de diffusion de ces rgsultats, en renforgant l'appui au Centre
national de recherche agronomique et au Collfge universitaire de Njala pour la
mise au point de nouvelles varitgs de cultures vivri~res adaptges aux
conditions locales, en 6tablissant, avec un appui suffisant, un Institut national
de recherche adaptive et de vulgarisation en mati~re de cultures vivri~res, en
pratiquant dans les petites exploitations des essais surveills de recherche
adaptive et de vulgarisation en mati~re de culture vivri~re et en distribuant
sous surveillance de petits lots d'6quipements pour les cultures vivri~res
(techniquement rationnelles, 6conomiquement utilisables et compatibles
avec les habitudes sociales) congus comme il convient pour l'utilisation par
le petit exploitant;

2) D'accglgrer la production et la distribution aux petits exploitants d'intrants
de caractre technique tels que les semences amgliorges de cultures vivri~res,
en 6tablissant l'6chelon national et en appuyant un projet de multiplication
des semences destin6 h aider les petits exploitants h se procurer des semences
amgliorges;

3) De renforcer le service de vulgarisation du Minist~re de l'agriculture et de la
sylviculture, charg6 de diffuser les nouvelles techniques agricoles parmi les
petits exploitants, en mettant sur pied, avec un appui suffisant, un programme
national de formation de techniciens de la vulgarisation h l'6chelon des
exploitants;

4) D'appuyer et de renforcer les moyens dont disposent les Minist~res de l'agri-
culture et de la sylviculture pour collecter et analyser des statistiques agri-
coles, afin d'amgliorer la qualit6 de la planification et de l'6valuation secto-
rielles;

5) De dgvelopper les recherches sur la politique agricole afin d'6tudier plus avant
des probl~mes sectoriels comme la fixation des prix des intrants et des pro-
duits agricoles, le fonctionnement des syst~mes de commercialisation et les
mesures de stabilisation des prix des cgrgales alimentaires;
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6) D'am~liorer l'infrastructure de commercialisation des denrdes agricoles en
6largissant et en entretenant le rdseau de routes rurales d'acc~s;

7) D'effectuer, en collaboration avec les organisations nationales et interna-
tionales compktentes et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, agis-
sant par l'intermddiaire du D6partement de l'agriculture et de l'Agency for
International Development des Etats-Unis, une 6tude officielle des donn~es
relatives l'offre, h la distribution et au commerce dans le secteur agricole
afin de determiner si elles sont completes et peuvent servir i la recherche, h
l'analyse et h la projection en matire de ddveloppement 6conomique et h la
mise au point de programmes du type de ceux pr~vus par la Public Law 480.
On s'attachera particulirement h mettre i jour les donn~es relatives i l'offre
et h la demande et au commerce ndcessaires pour formuler des propositions
d'achat de produits en vertu des programmes prdvus par la PL 480.

Point VI. OBJECTIFS DE DIVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT
9TRE AFFECTIES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPOR-
TATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits
finances au titre du present Accord seront affectdes au financement des mesures
d'auto-assistance pr~vues par l'Accord et aux secteurs de d~veloppement 6cono-
mique suivants : agriculture, d~veloppement rural et planification ddmogra-
phique.

B. En utilisant les recettes h ces fins, on s'attachera particuli~rement h
am~liorer directement les conditions d'existence des secteurs les plus pauvres de
la population du pays bdndficiaire et h, les mettre mieux i m~me de participer au
d~veloppement de leur pays.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux gouvernements, h ce dfiment
autorisds, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Freetown en double exemplaire, le 8 aofit 1980.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la R~publique de Sierra Leone:

Le Charg6 d'affaires par interim, Le Ministre du d~veloppement
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et de la planification 6conomique

de la R~publique de Sierra Leone,

[Signi] [Signi]
RICHARD J. TIERNEY SAMA S. BANYA

MtMORANDUM DE NtGOCIATIONS

Les questions ci-apr~s ont 6t6 discut~es et ont fait l'objet d'une entente lors
des n6gociations qui ont prc6dd la signature de l'Accord de 1980 conclu entre le
Gouvernement de la Sierra Leone et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique relatif i la vente de produits agricoles en vertu du titre I de la P.L. 480. Les
ndgociateurs 6taient, pour le Gouvernement de la Sierra Leone, Solomon
B. E. Scott, charg6 des affaires relevant de la P.L. 480 au minist~re du develop-
pement et de la planification 6conomique et, pour le Gouvernement des Etats-
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Unis, Norman L. Sheldon, spcialiste du d~veloppement agricole de la section
de I'AID de I'Ambassade des Etats-Unis h Freetown.

I. RMle et raison d'tre du programme 6tabli en vertu du titre I de la P.L. 480

La vente dans des conditions de faveur de produits agricoles am6ricains :

a) Permet de faire des 6conomies de devises en p6riode de p6nurie de devises,
et ainsi lib~re des ressources qui peuvent Wtre utilis~es pour d'autres importa-
tions essentielles et pour des activit6s de d6veloppement. A cet 6gard, le pro-
gramme de vente de produits agricoles pr6vu pour l'exercice budg6taire 1980
doit compl6ter directement l'Accord de confirmation r6cemment n6goci6 entre
le Gouvernement de la Sierra Leone et le FMI;

b) Produit, de fagon non inflationniste, des recettes pouvant 6tre affect6es aux
efforts de d6veloppement du Gouvernement de la Sierra Leone, ce qui permet
d'assurer la continuit6 des programmes en p6riode d'aust6rit6 budg6taire;

c) Permet d'obtenir des c6r6ales alimentaires en p6riode de p6nurie sans pour
autant d6courager la production.

II. Conditions et procedures

I1 a 6t6 remis hi M. Scott le texte des instructions des n6gociations publi6
par l'Agency for International Development et le D6partement de l'agriculture des
Etats-Unis. Les points sur lesquels portent ces instructions ont ensuite 6t6 pass6s
en revue par les n6gociateurs et ont fait l'objet d'une entente. En bref, ces points
sont les suivants :

a) I1 a 6 not6 que les conditions de financement n'avaient pas chang6 et
que le financement pr6vu au point II de la deuxi~me partie de l'Accord propos6
pr6voyait un cr6dit en monnaie locale convertible de 40 ans, un diff6r6 d'amortis-
sement de 10 ans, un taux d'int6r&t de 2 p. 100 pendant la dur6e du diffr6 d'amor-
tissement et un taux d'int&t de 3 p. 100 par la suite. Aucun paiement initial n'est
requis, mais il est pr6vu un loyer de l'argent utilis6 de 5 p. 100.

b) La composition propos6e des produits h acheter, telle qu'elle figure au
point I de la deuxi~me partie, est de 2 000 tonnes m6triques de bl/farine de b1W,
de 714 tonnes de mais et de 2 000 tonnes de riz, repr6sentant une valeur mar-
chande maximum d'exportation de 1,2 million de dollars pour l'exercice budg6-
taire 1980. La valeur marchande d'exportation repr6sente la valeur totale des
produits pouvant tre achet6s.

c) Le point 3 de la deuxi~me partie du projet d'Accord pr6voit en ce qui
concerne les march6s habituels des besoins 6quivalents a 28 000 tonnes m6triques
de bl/farine de b1W (6quivalent b1W), de 400 tonnes de c6r6ales destin6es a l'ali-
mentation des animaux et de 20 000 tonnes de riz. Ces besoins ont 6t6 calcul6s
sur la base d'une moyenne sur cinq ans (1974/75-1978/79) dans le cas du b16/
farine de b1W (6quivalent b1W), (1975-1979) dans le cas des c6r6ales destin6es it
l'alimentation des animaux et (1975-1979) dans le cas du riz. Ces besoins ont t6
calcul6s sur la base des importations commerciales en provenance de pays non
communistes.

d) Les mesures d'auto-assistance h adopter sont indiqu6es au point 5 du projet
d'accord. Pendant l'exercice 1980, le Gouvernement de la Sierra Leone et I'AID
mettront au point des indicateurs d'auto-assistance plus sp6cifiques afin de
pouvoir proc6der h une 6valuation p6riodique. Les Etas-Unis, de plus en plus,
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mettent l'accent sur les mesures d'auto-assistance visant h mettre en valeur le
capital humain et orientres plus directement vers les recherches agronomiques de
base.

e) Le Minist~re du drveloppement et de la planification 6conomique et I'AID
procrderont h des examens trimestriels pour 6valuer l'6tat d'avancement des
programmes finances en vertu du point V de l'Accord.

f) Les produits dont l'achat est financ6 en vertu de l'Accord seront requs,
entreposrs et distriburs en Sierra Leone comme indiqu6 ci-apr~s, a moins qu'il
n'en soit convenu autrement:

Riception :
Tous les produits achet6s en vertu du titre I de la P.L. 480 seront regus au

port de Freetown et livrrs directement aux acheteurs. La priorit6 la plus 6levre
sera r~serv~e i l'acheminement de ces produits par le port de Freetown. Le quai
no 1 est r~serv6 t cet effet.

Entreposage :
Tous les acheteurs disposent d'installations d'entreposage ad6quates pouvant

accueillir plusieurs fois la quantit6 de produits fournie au titre du titre I de la
P.L. 480. Dans le passe, il n'y a pas eu de pertes lors de l'entreposage.

Distribution :
Les produits dont l'achat est financ6 en vertu du present Accord seront dis-

triburs de fagon h ne pas perturber le commerce local de produits de m~me type.
Disincitations :

L'importation et la distribution des produits dont l'achat est financ6 en vertu
du titre I de la P.L. 480 ne devront pas drcourager la production locale des produits
de m~me type.

g) Le Minist~re du drveloppement et de la planification 6conomique s'est
engag6 a identifier, dans le cadre des rapports sur l'application des mesures d'auto-
assistance et l'utilisation des recettes provenant de la vente des produits qui
doivent tre pr~sentrs le 15 drcembre 1980 au plus tard, chacun des syst~mes
de reception et de distribution utilisrs dans le cas de chacun des produits, ainsi
que le prix de ces derniers et le niveau des frais encourus. Le Gouvernement
de la Sierra Leone ne nrgligera aucun effort pour que les rapports voulus concer-
nant l'application de l'Accord, l'arriv~e des navires et les expeditions, l'applica-
tion des mesures d'auto-assistance et l'utilisation des recettes provenant de la
vente des produits soient soumis dans les d~lais pr~vus, comme demand6 par
les dispositions de l'Accord. Le Gouvernement des Etats-Unis a 6 autoris6,
sur sa demande, inspecter toutes les installations de reception et d'entreposage
des produits dont l'achat est financ6 en vertu de la P.L. 480 avant leur traite-
ment, et il envisage de procrder A des inspections par sondage des entitrs com-
merciales susmentionnres ayant achet6 lesdits produits au Gouvernement de la
Sierra Leone.

h) La possibilit6 que des produits soient drtournrs hors des circuits normaux
de commercialisation ou qu'ils ne soient pas utilisrs comme prrvu a 6 discutre,
et il a 6 relev6 qu'aucun probl~me ne s'6tait pos6 a cet 6gard dans le pass6. En
outre, il a 6t6 estim6 que les quantit6s en jeu 6taient suffisamment faibles pour
qu'elles puissent tre contrrlres de fagon relativement aisre pendant le bref inter-
valle qui s'6coulerait entre le drchargement et l'utilisation par l'acheteur.
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Le reprrsentant du Minist~re du drveloppement et de la planification 6cono-
mique a not6 que, comme par le pass6, le Gouvernement de la Sierra Leone
contr6lerait de tr~s pr~s l'6coulement des produits et 6tait prt i poursuivre en
justice toute personne qui se rendrait coupable de vol ou de d6tournement des
produits.

i) Le Gouvernement de la Sierra Leone est pleinement conscient de la condi-
tion selon laquelle au moins 50 p. 100 des produits doivent tre exprdirs sur des
navires battant pavilion des Etats-Unis.

j) Les autoritrs comptentes ont pris les mesures voulues pour communiquer
Il'Ambassade du Gouvernement de la Sierra Leone h Washington toutes les

instructions, toutes les informations et tous les pouvoirs ndcessaires pour assurer
la pleine application de l'Accord, et ont notamment prrcis6 :
1) Le type et la qualit6 de produits devant tre achetrs, sur la base des normes

officielles des Etats-Unis;
2) Les calendriers propos6s pour la passation des marches et la livraison. (I1

convient de noter que par <, livraison , on entend livraison au navire dans
un port des Etats-Unis.);

3) Le nom et l'adresse des banques commerciales de la Sierra Leone et des
Etats-Unis par l'intermrdiaire desquelles seront 6mises des lettres de credit
destinies h couvrir le prix d'achat des produits et le fret maritime;

4) L'assurance que les autoritis comprtentes du Gouvernement de la Sierra
Leone sont disposres h virer sans retard les fonds nrcessaires pour couvrir
les frais de transport maritime des produits achetrs conformrment h l'Accord;

5) Des instructions concernant les mesures it prendre en vue de l'achat des
produits et de leur transport (y compris en ce qui concerne la nomination d'un
agent d'achat et d'exprdition); et

6) L'ordre de se mettre en rapport avec la Program Operations Division, Export
Credits, Foreign Agricultural Service, Drpartement de l'agriculture des Etats-
Unis, trlrphone (202) 447-5780, si une assistance supplrmentaire est nrces-
saire aux fins de l'application de l'Accord.
k) Aux termes des dispositions rrglementaires et 16gislatives en vigueur

1) L'achat de denrres alimentaires en vertu de l'Accord doit se faire sur la base
d'avis d'appels d'offres publics aux Etats-Unis et de soumissions conformes

l 'avis d'appel d'offre. Les plis doivent tre regus et ouverts publiquement
aux Etats-Unis. Tous les marches adjugrs conformrment aux avis d'appels
d'offres doivent 'tre conformrment a des procedures ouvertes, comptitives
et de nature h aboutir aux meilleurs conditions d'achat;

2) Les dispositions de tous les avis d'appels d'offres (y compris en ce qui con-
cerne le fret maritime) doivent tre approuvres par le General Sales Manager,
FAS, du Drpartement de l'agriculture des Etats-Unis, avant d'tre publires.

3) Si le Gouvernement de la Sierra Leone nomme un agent d'achat ou transi-
taire pour acqurrir les produits ou pour faire assurer leur transport conform6-
ment aux dispositions de l'Accord, il devra en informer par 6crit le General
Sales Manager, FAS, du Drpartement de l'agriculture des Etats-Unis, et lui
communiquer une copie du contrat d'agence propos6. Tous les agents
d'achat et transitaires doivent 6tre approuvrs par le Foreign Agricultural
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Service conform~ment aux r~glements en vigueur visant h 6liminer toute pos-
sibilit6 de conflit d'int~r~t.

1) Le Gouvernement de la Sierra Leone est prt 6mettre, tant pour l'acqui-
sition des produits que pour leur transport, des lettres de credit qui devront tre
confirm~es par les Banques commerciales am6ricaines d~sign~es par le Gouver-
nement de la Sierra Leone d~s que les produits auront &6 achet~s et leur trans-
port organis6.

Le Gouvernement de la Sierra Leone s'engage A 6mettre des lettres de credit
repr~sentant 100 p. 100 du fret maritime au plus tard 48 heures avant la presen-
tation du navire au chargement; ces lettres de cr6dit devront stipuler que le
montant du fret est payable vue ou sur acceptation d'une traite libell~e en
dollars des Etats-Unis et 6tablie l'ordre du transporteur, sur la base du tonnage
et des tarifs sp6cifi~s dans la charte-partie ou dans l'avis de r6servation corres-
pondant.

II a 6galement 6t6 pris note des dispositions de l'Accord concernant les r6cla-
mations.

Le sp6cialiste du d6veloppement Le charg6 des affaires relevant de la
agricole, P.L. 480, Ministbre du d6veloppe-

Ambassade des Etats-Unis, ment et de la planification 6cono-
Sierra Leone, mique,

[Sign ] [Signj]
NORMAN L. SHELDON SOLOMON B. E. SCOTT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SIERRA LEONE
MODIFIANT L'ACCORD DU 8 AOf]T 1980 RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES 2

I

Le Chargj d'affaires par intirim des Etats-Unis au Ministre du d4veloppement
et de la planiflication iconomique de la Sierra Leone

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE

Freetown, le 29 septembre 1980

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer ii l'Accord relatif it la vente de produits agricoles

sign6 par des reprdsentants de nos deux gouvernements le 8 aoat 19802 et de pro-
poser de modifier comme suit la deuxi~me partie intitul6e ,< Dispositions parti-
culi~res > :

Au point I, «< Liste des produits -, dans la colonne intitul6e << Pdriode
de livraison (exercice budgdtaire des Etats-Unis) >>, remplacer, pour le biW/
farine de biW (6quivalent biW) et pour le mais/sorgho «, 1980 > par «< 1980
plus la pdriode allant du ler octobre au 31 ddcembre 1980 >.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 8 aofit demeurent inchan-
goes.

Si la proposition qui pr&cde rencontre 'agrdment de votre gouvernement,
je propose que la prdsente note et votre rdponse en ce sens constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur it la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[RICHARD J. TIERNEY]

Son Excellence Monsieur Sama S. Banya
Ministre du ddveloppement et de la planification

6conomique de la Rdpublique de Sierra Leone
Freetown

cc Minist~re des affaires 6trang~res
Minist~re des finances

Entr6 en vigueur le 29 septembre 1980, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites
notes.

2 Voir p. 192 du present volume.
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II

Le Ministre du diveloppement et de la planification iconomique
de la Sierra Leone t6 I'Ambassadeur des Etats-Unis

MINISTERE DU DtVELOPPEMENT ET DE LA PLANIFICATION ECONOMIQUE
FREETOWN

Le 29 septembre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note en date du 29 septembre 1980, dans
laquelle vous proposez de modifier comme suit la deuxi~me partie, intitul6e « Dis-
positions particuli~res >, de l'Accord relatif i la vente de produits agricoles sign6
par des repr6sentants de nos deux gouvernements le 8 aofit 1980

[Voir note I]

En outre, vous avez propos6 que les autres clauses et conditions de l'Accord
susmentionn6 demeurent inchang6es.

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que les propositions contenues
dans votre note sont acceptables pour le Gouvernement de la Sierra Leone et de
confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux gou-
vernements un accord qui entrera en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre du d6veloppement
et de la planification 6conomique,

[Sign]

S. S. BANYA

Son Excellence Madame Theresa Healy
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Freetown

Vol. 1274, 1-21004



No. 21005

UNITED STATES OF AMERICA
and

FRANCE

Co-operation Agreement concerning research and develop-
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Paris on 10 July 1980
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et

FRANCE

Accord de cooperation relatif aux activites de recherche et
de developpement dans le domaine de l'aviation. Signe
i Washington et i Paris le 10 juillet 1980

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 15 avril 1982.
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CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL AVIA-
TION ADMINISTRATION OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND LA DIRECTION GENERALE DE L'AVIATION
CIVILE DE LA REPUBLIQUE FRAN§QAISE

Whereas the United States of America, Federal Aviation Administration
(FAA), and la Direction G~nerale de l'Aviation Civile (DGAC) of France,

-Wish to co-ordinate, as much as possible, research and development
activities undertaken by the two countries in the field of civil aviation;

-Have acknowledged a mutual interest in the exchange of information on
research and development programs in the field of civil aviation pursued
separately by each organization, with a view to avoiding a duplication of
efforts;

-Can see an advantage in undertaking certain new programs jointly, or in
coordinating their work on programs in progress, with a view to maximizing
the use of their available resources; and

Whereas Section 312(c) of the U.S. FAA Act of 1958 as amended among
other things requires the FAA Administrator to develop, modify, test, evaluate,
and define performance characteristics for systems, procedures, facilities, and
devices to meet the needs for safe and efficient navigation and traffic control in
civil aviation; and

Whereas DGAC has similar responsibilities and authority; and
Whereas discharge in cooperation of these responsibilities by the United

States and France further demonstrates the desire for mutual cooperation and is
in consonance with other international agreements to which they are also parties;

Therefore, the FAA and DGAC agree to implement a general co-operation
agreement following these conditions;

Article 1. GENERAL FRAMEWORK

1.1. The FAA Administrator and the Director General of Civil Aviation,
either directly or through their chosen representatives, will maintain regular
contact to:
A. Exchange information about, review, discuss, and compare FAA and DGAC

Research and Development programs.
B. Agree in appropriate cases to combine their work and resources or to co-

ordinate conduct of specific research and development activities.
C. Nominate the appropriate co-ordinators as called for in the annexes who will

take the steps necessary to assure the prompt exchange of information and
organize meetings according to the conditions of the corresponding annex.
The people responsible for the project will maintain direct communications.

D. Review and evaluate the progress made in areas of mutual interest where
cooperation is agreed upon or is contemplated.

Came into force on 10 July 1980 by signature, in accordance with article VII.
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E. After consultation, decide and carry out decisions regarding the management
of current joint activities, including the possible termination of programs
considered unproductive.
1.2. The selected research and development activities will be described in

the annexes to this general agreement.
1.3. The administrative co-ordination of all the projects undertaken under

this agreement will be carried out by:
For DGAC:

Le Charg6 de Mission aupr~s du Directeur Grnrral
pour l'Action Extrrieure

93 Bd Montparnasse
75006 Paris

For the FAA:

The Associate Administrator for Policy and
International Aviation Affairs

800 Independence Avenue, S.W.
Washington, D.C. 20591

1.4. Meetings between the Director General of Civil Aviation and the FAA
Administrator may be arranged when the two parties consider they are necessary.
The date and place will be decided upon by mutual agreement.

Article H. PERFORMANCE REPORTS

Detailed performance reports will be prepared by the project managers for
each project. Each report will contain information on the progress made, the
resources used and the schedule planned for subsequent stages. Each report will
give useful explanations of the difficulties and delays incurred during the period
covered, without, however, going over the technical details already included in
previous reports, and will propose recommendations for the pursuit, reorganiza-
tion or termination of a project. The performance reports will be submitted
periodically after the commencement of a project, and as necessary before each
meeting between the Director General and the Administrator.

Article III. FUNDING

In order to carry out the provisions of this agreement, the FAA and the DGAC
will each assume the cost of the work to be done by it, in accordance with specific
tasks identified in the technical annex. Each party will fund the costs of its
respective activity under this Co-operation Agreement. All program activities
under this Co-operation Agreement will be subject to the applicable laws and
regulations of each country.

Article IV. EXCHANGE OF PERSONNEL

Exchanges of technical personnel for work described in the annexes may be
made under this general agreement. Personnel so assigned will be governed by the
laws and regulations of their respective employing Governments.
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Article V. CONDITIONS GOVERNING THE EXCHANGE OF EQUIPMENT

It is anticipated that exchanges of equipment may be made under this
general agreement during the course of the projects. The equipment to be
exchanged will be specified in the annexes. The following conditions will apply to
the exchanges:

A. The DGAC or the FAA, as lender, will, at the lender's expense, transport
any equipment to the location designated by the borrower. The lender shall,
prior to transporting, specify the value of the equipment. The DGAC or the
FAA, as borrower, will receive the equipment of which it will take charge
upon delivery at the designated location. At the end of the period of use or the
termination of this agreement, whichever occurs first, the borrower will return
the equipment, at borrower's expense, to the location designated by the
lender.

B. The borrower will be completely responsible for the placement, installation,
operation, repair and maintenance of the equipment, including the supply of
spare parts.

C. The borrower will mount and use the equipment in accord with the program
indicated in the appropriate annexes.

D. The borrower agrees to use the equipment, maintain it and keep it in working
order during the loan period, and to allow the lender access at any time for
inspection.

E. In the event of loss or damage of any equipment exchanged under this agree-
ment and specified in a technical annex, the borrower agrees to compensate
the lender for the value of items lost or damaged.

Article VI. RIGHTS

Except as required by applicable law, neither the DGAC nor the FAA will
present any information or material pertinent to the tasks, or related to the agreed
program to third parties other than contractors or subcontractors engaged in this
cooperation, to any public forum or print and distribute same without the consent
of the other party. FAA will not release information under the U.S. Freedom
of Information Act transmitted by the DGAC or its contractor which has been
marked proprietary and which comes under exemption #4 of the Freedom of
Information Act for proprietary information. FAA shall notify the DGAC of any
request under the Freedom of Information Act, and the two parties shall jointly
discuss the proprietary nature of this information.

Article VII. DURATION

This agreement will become effective upon the signature of the Director
General of Civil Aviation and the Administrator of the FAA. It can be modified
at any time by mutual agreement of the Director General and the Administrator;
it can be canceled at any time upon 60 days' notice given by either party.
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Article VIII. APPROVAL

DGAC and the FAA approve the terms of this cooperation agreement, as
attested by the signatures of the Director General of Civil Aviation and the
Administrator.

United States of America, Department of Transportation,
Federal Aviation Administration:

By: [Signed]'
Title: Administrator
Date: 10 July 1980

French Republic, Ministry of Transport,
Directorate General of Civil Aviation:

By: [Signed]2

Title: Director General of Civil Aviation
Date:

I Signed by Langhorne Bond.
2 Signed by M. Abraham.

Vol. 1274. 1-21005

1982



206 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

ACCORD DE COOPERATION' ENTRE L'ADMINISTRATION FtDt-
RALE DE L'AVIATION DES 1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA DIRECTION GtNIRALE DE L'AVIATION CIVILE DE LA
RtPUBLIQUE FRANQAISE

Attendu que les Etats-Unis d'Am6rique, Administration F6d6rale de l'Avia-
tion (FAA) et la Direction G6n6rale de 'Aviation Civile (DGAC) de la R6pu-
blique Frangaise,

D~sirent coordonner dans toute la mesure du possible les activit6s de
recherche et de d~veloppement entreprises par les deux pays dans le
domaine de l'aviation civile;

- Ont reconnu un intrt mutuel h 6changer des informations sur les projets
de recherche et de d6veloppement dans le domaine de l'aviation civile
conduits s~par6ment par chaque organisation, en vue d'6viter la duplica-
tion des efforts;
Peuvent trouver avantage h entreprendre conjointement des programmes
nouveaux, ou h coordonner leurs travaux dans les programmes en
cours, en vue d'assurer une meilleure utilisation des ressources dispo-
nibles;

Attendu que la Section 312 c) de I'U.S. FAA Act de 1958 et ses amendements
subs6quents, prescrit entre autres h l'Administrateur de la FAA de d~velopper,
modifier, essayer, 6valuer et d6finir les caract6ristiques de performance des
syst~mes, proc6dures, facilit6s et mat6riels n6cessaires pour remplir les besoins
en mati~re de s6curit6 et d'efficacit6 dans le domaine de la navigation et du con-
tr6le du trafic en aviation civile;

Attendu que la Direction G6n6rale de l'Aviation Civile a un mandat et des
responsabilit6s analogues;

Attendu que la mise en commun de leurs efforts pour faire face h ces respon-
sabilit6s constitue, pour les Etats-Unis et la France, une preuve suppl6mentaire
de leur d6sir de coop6ration mutuelle, et se situe dans la ligne des autres accords
internationaux auxquels ils ont 6galement souscrit;

En cons6quence, la FAA et la DGAC conviennent de mettre en ceuvre un
accord g6n6ral de coop6ration suivant les dispositions ci-apr~s

Article /. CADRE GE NERAL

1.1. L'Administrateur de la FAA et le Directeur G6n6ral de l'Aviation
Civile, soit directement, soit par l'interm6diaire de leurs repr6sentants d6sign6s,
maintiendront des contacts r6guliers de fagon h :
A. Echanger des informations, passer en revue, discuter et comparer les pro-

grammes de Recherche et D6veloppement de la FAA et de la DGAC.

B. Dcider, dans les cas appropri6s, de mettre en commun leurs travaux et res-
sources ou de coordonner la conduite d'activit6s sp6cifiques de recherche et
d6veloppement.

Entr6 en vigueur le 10 juillet 1980 par la signature, conform6ment h I'article VII.
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C. D6signer les coordinateurs appropri6s, comme pr6vu dans les annexes,
charg6s de prendre les mesures n6cessaires pour 6changer rapidement les
informations et organiser les rencontres dans les conditions fix6es dans
l'annexe correspondante. Les responsables de projet maintiendront des
contacts directs.

D. Passer en revue, 6valuer et appr6cier les progr~s r6alis6s dans les domaines
d'intrt mutuel of6 une coop6ration a 6t6 d6cid6e ou est envisag6e.

E. Apr~s consultation, prendre et faire appliquer toute d6cision concernant la
conduite des activit6s conjointes en cours, y compris la terminaison 6ven-
tuelle de programmes jug6s improductifs.
1.2. Les activit6s de recherche et de d6veloppement retenues seront pr6ci-

s6es dans les annexes h cet accord g6n6ral.
1.3. La coordination administrative de 'ensemble des projets conduits au

titre de cet accord sera effectu6e par

Pour la DGAC :
Le Charg6 de Mission aupr~s du Directeur G6n6ral

pour l'action ext6rieure
93, Boulevard du Montparnasse
75006 Paris

Pour la FAA :
The Associate Administrator for Policy and

International Aviation Affairs
800 Independence Avenue, S.W.
Washington, D.C. 20591

1.4. Des rencontres entre le Directeur G6n6ral de l'Aviation Civile et
l'Administrateur de la FAA pourront &re organis6es quand les deux parties le
jugeront n6cessaire. La date et le lieu en seront fix6s par accord mutuel.

Article 2. COMPTES RENDUS D'EXIECUTION

Des comptes rendus d'ex6cution d6taill6s seront pr6par6s pour chaque projet
par les directeurs de projet. Chaque compte rendu comportera des informations
sur les progr~s r6alis6s, les ressources utilis6es et le calendrier pr6vu pour les
6tapes ult6rieures. I1 donnera toute explication utile sur les difficult6s et les retards
rencontr6s au cours de la p6riode couverte, sans toutefois reprendre les donn6es
techniques d6j fournies dans les comptes rendus pr6c6dents, et proposera des
recommandations sur la poursuite, la r6orientation ou l'arrk du projet.

Les comptes rendus d'ex6cution seront pr6sent6s p6riodiquement depuis la
mise en ceuvre effective du projet, et si n6cessaire avant toute rencontre entre
le Directeur G6n6ral et l'Administrateur.

Article 3. FINANCEMENT

Afin de mettre en oeuvre les dispositions du pr6sent accord, la DGAC et la
FAA supporteront chacun pour sa part le cofit des travaux h rdaliser pour chaque
partie, suivant les thches sp6cifiques identifi6es dans les annexes techniques.
Chaque partie financera les cofits de ses activit6s respectives effectu6es au titre
du pr6sent accord de coop6ration. Toutes les activit6s entreprises au titre des
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projets couverts par le present accord de cooperation sont soumises aux lois et
r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article 4. ECHANGE DE PERSONNELS

Les 6changes de personnels techniques pour l'accomplissement des travaux
d6crits dans les annexes peuvent tre effectu6s au titre du pr6sent accord g6n6ral.
Les personnels ainsi mis en place seront r6gis par les lois et r~glements respectifs
des Gouvernements qui les emploient.

Article 5. DISPOSITIONS COUVRANT L'tCHANGE DE MATE-RIELS

I1 est envisag6 que des 6changes de mat6riels puissent tre effectu6s au titre
du pr6sent accord g6n6ral, au cours du d6roulement des projets. Les mat6riels
S6changer seront identifi6s dans les annexes. Les dispositions suivantes s'appli-

queront aux 6changes :
A. La DGAC ou la FAA, en tant que prteur, assurera, aux frais du prteur,

le transport de tout mat6riel i l'endroit d6sign6 par l'emprunteur. Le pr~teur
sp6cifiera avant le transport la valeur de l'6quipement. La FAA ou la DGAC
en tant qu'emprunteur, recevra le mat6riel et le prendra en charge h compter
de la livraison h l'endroit d6sign6. A la fin de la p6riode d'utilisation ou
l'expiration du pr6sent accord, le premier 6v6nement faisant foi, l'emprunteur
r6exp6diera ledit mat6riel, aux frais de l'emprunteur, h l'endroit d6sign6 par
le prteur.

B. L'emprunteur sera enti~rement responsable de la mise en place, de l'installa-
tion, du fonctionnement, de la r6paration et de l'entretien des mat6riels,
y compris de la fourniture des pi~ces d6tach6es.

C. L'emprunteur montera et utilisera les mat6riels conform6ment au programme
indiqu6 dans l'annexe appropri6e.

D. L'emprunteur s'engage h utiliser les mat6riels, h les entretenir et 4 les main-
tenir en 6tat de fonctionnement au cours de la p6riode de pr~t, et h en
r6server h tout moment l'acc~s au pr~teur h des fins d'inspection.

E. En cas de perte ou de dommage de tout mat6riel 6chang6 au titre du pr6sent
accord et identifi6 dans une annexe technique, l'emprunteur s'engage h
indemniser le preteur h hauteur de la valeur du mat6riel perdu ou endommag6.

Article 6. DROITS

A l'exception des cas impos6s par la 16gislation applicable, la DGAC et la
FAA s'engagent ne divulguer aucune information ou fourniture utilis6e dans les
travaux, ou en rapport avec le programme dcid, h une tierce partie autre que les
contractants ou sous-contractants engag6s dans la coop6ration, ni h en faire 6tat
en public, ni l'imprimer ou la publier sans l'accord de l'autre partie. La FAA ne
publiera pas, au titre de I'U.S. Freedom of International Act, l'information
transmise par la DGAC ou son contractant qui a 6 class6e comme priv6e, et qui
tombe sous l'exemption no 4 du Freedom Information Act relative A l'information
priv6e. La FAA notifiera h la DGAC toute demande pr6sent6e au titre du Freedom
Information Act et les deux parties d6battront ensemble du caract~re priv6 des
informations en cause.
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Article 7. DURtE

Le pr6sent accord prendra effet d~s signature par le Directeur G6n6ral de
l'Aviation Civile et I'Administrateur de la FAA. 11 peut tre modifi6 h tout
instant par accord mutuel du Directeur Ggngral et de l'Administrateur; il peut

tre annu16 h tout instant h la demande de l'une ou 'autre des parties, avec
prgavis de 60 jours.

Article 8. APPROBATION

La DGAC et la FAA approuvent les termes du pr6sent accord de coop6-
ration, les signatures du Directeur G6n6ral de l'Aviation Civile et de I'Administra-
teur faisant foi.

L'Administrateur de la FAA

[Signs]'

Le Directeur G6n6ral de I'Aviation
Civile :
[Sign ]2

Sign6 par Langhorne Bond.
2 Sign6 par M. Abraham.
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Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT1  BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND TOGO RELATING
TO THE INTERNATIONAL
MILITARY EDUCATION AND
TRAINING (IMET) PROGRAM

No. 19

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs and Co-
operation of the Republic of Togo and
has the honor to refer to certain require-
ments of United States law concerning
the provision of training related to de-
fense articles under the United States
International Military Education and
Training (IMET) Program.

The provisions of United States law
in question prohibit the furnishing of
IMET training related to defense arti-
cles unless the recipient country shall
have first agreed to observe certain con-
ditions with respect to such training.
These conditions are:

1. That the recipient government will
not, without the consent of the
United States Government:
A. Permit any use of such training

(including training materials)
by anyone not an officer, em-
ployee, or agent of the recip-
ient government;

Came into force on 17 July 1980, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1274, 1-21006

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE TOGO CONCER-
NANT LE PROGRAMME
INTERNATIONAL D'INS-
TRUCTION ET DE FORMA-
TION MILITAIRES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 19

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique prdsente ses compliments au Mi-
nist~re des affaires trang~res et de la
cooperation de la Rdpublique togolaise
et a l'honneur de se rdfdrer h certaines
prescriptions de la 16gislation des Etats-
Unis concernant la fourniture d'une
formation ayant trait au materiel de
defense dans le cadre du programme
international des Etats-Unis d'instruc-
tion et de formation militaires (IMET).

Les dispositions de la legislation des
Etats-Unis en la mati~re interdisent de
fournir une formation IMET ayant trait
i du materiel de defense, h moins que le
pays bdndficiaire n'ait accept6 au prra-
lable de respecter certaines conditions
relatives h cette formation. Ces condi-
tions sont :
1. Que le gouvernement brndficiaire

ne pourra, sans le consentement du
Gouvernement des Etats-Unis :
A. Autoriser l'utilisation de ces

moyens de formation (y com-
pris les matdriels de formation)
par quiconque n'est pas fonc-
tionnaire, employ6 ou agent du
gouvernement bdndficiaire;

Entr6 en vigueur le 17 juillet 1980, date de la note de
rrponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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B. Transfer or permit any officer,
employee, or agent of the
recipient government to trans-
fer such training (including
training materials) by gift, sale,
or otherwise to anyone not an
officer, employee, or agent of
the recipient government; or

C. Use or permit the use of such
training (including training
materials) for purposes other
than those for which furnished
by the United States Gov-
ernment;

2. That the recipient country will
maintain the security of such
training (including training mate-
rials) and will provide substantially
the same degree of security protec-
tion afforded to such training and
materials by the United States Gov-
ernment;

3. That the recipient country will per-
mit continuous observation and
review by, and furnish necessary
information to, representatives of
the United States Government with
regard to the use of such training
(including training materials); and

4. That the recipient country will re-
turn to the United States Govern-
ment such training (including
training materials) as is no longer
needed for the purposes for which
furnished, unless the United States
Government consents to some
other disposition.

Inasmuch as the IMET program with
the Armed Forces of the Government
of the Republic of Togo may include
training related to defense articles with

B. Transfrrer ou autoriser un
fonctionnaire, employ6 ou
agent quelconque du gouver-
nement brnrficiaire h transf6-
rer ces moyens de formation
(y compris les matriels de for-
mation) par don, vente ou
autre modalit6 h quiconque
n'est pas fonctionnaire, em-
ploy6 ou agent du gouverne-
ment brn~ficiaire; ni

C. Utiliser ces moyens de forma-
tion (y compris les mat~riels de
formation) ou autoriser leur
utilisation it des fins autres que
celles pour lesquelles ils ont
6 fournis par le Gouverne-

ment des Etats-Unis;

2. Que le pays brnrficiaire assurera la
srcurit6 de ces moyens de forma-
tion (y compris les matrriels de for-
mation) et fournira, dans l'ensem-
ble, le m~me degr6 de protection
en mati~re de srcurit6 que celui qui
est accord6 h ces moyens et mat6-
riels de formation par le Gouverne-
ment des Etats-Unis;

3. Que le pays brnrficiaire autorisera
des reprrsentants du Gouverne-
ment des Etats-Unis i exercer une
observation et un contr6le continus
en ce qui concerne l'utilisation de
ces moyens deformation (y compris
les matrriels de formation) et leur
fournira les informations nrcessai-
res; et

4. Que le pays brnrficiaire restituera
au Gouvernement des Etats-Unis
les moyens de formation (y compris
les matriels de formation) qui ne
sont plus nrcessaires aux fins pour
lesquelles ils ont 6 fournis, h
moins que le Gouvernement des
Etats-Unis ne consente i quelque
autre arrangement.

Etant donn6 que le programme IMET
destin6 aux forces armies du Gouverne-
ment de la Rrpublique togolaise peut
comprendre une formation lie h du

Vol. 1274. 1-21006



214 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Trait~s

respect to which the agreement of the
Government of the Republic of Togo to
observe the foregoing conditions is
required, the Embassy of the United
States of America has the honor to pro-
pose that this note, together with the
note in reply of the Ministry of Foreign
Affairs stating that such conditions are
acceptable to the Government of the Re-
public of Togo, shall constitute an
agreement between the two Govern-
ments on this subject, to be effective
from the date of the Ministry's note
reply.

The Embassy of the United States of
America avails itself of this occasion to
renew to the Ministry of Foreign Affairs
and Cooperation of the Republic of
Togo the assurances of its highest con-
sideration.

Embassy of the United States

of America

Lom6, March 10, 1980

REPUBLIQUE TOGOLAISE

KYD/DYT
N' 4103/MAEC/DAG

Le Minist~re des Affaires Etrang~res
et de la Coop6ration pr6sente ses com-
pliments i l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique et, se r6f6rant h sa note ver-
bale no 19 du 10 mars 1980 relative aux
conditions de formation de militaires
togolais dans le cadre du Programme
d'Education et de Formation Militaire
Internationale, a l'honneur de lui faire
connaitre que le Gouvernement accepte

mat6riel de d6fense au sujet duquel le
consentement du Gouvernement togo-
lais i observer les conditions pr6cit6es
est requis, l'Ambassade des Etats-Unis
a l'honneur de proposer que la pr6sente
note et la note de r6ponse du Ministbre
des affaires 6trang~res indiquant que
ces conditions ont l'agr6ment du Gou-
vernement de la R6publique togolaise
constituent un accord entre les deux
gouvernements a ce sujet, qui entrera en
vigueur h la date de la note de r6ponse
du Minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique

Lom6, le 10 mars 1980

[TRANSLATION' - TRADUCTION]
2

REPUBLIC OF TOGO

KYD/DYT
No. 4103/MAEC/DAG

The Ministry of Foreign Affairs and
Cooperation presents its compliments
to the Embassy of the United States of
America and, with reference to its note
verbale No. 19 of March 10, 1980 con-
cerning conditions for training Togolese
military personnel under the United
States International Military Education
and Training Program, has the honor to
inform it that the Government accepts

I Translation supplied by the Government of the
United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis.
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les conditions telles qu'elles sont indi-
qu6es dans la note susmentionn6e.

Le Minist~re des Affaires Etrangbres
et de la Coop6ration voudrait rappeler i

l'Ambassade des Etats-Unis que la pr6-
sente note, comme convenu, tient lieu
d'accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et celui de la R&
publique Togolaise.

Le Minist~re des Affaires Etrang~res
et de la Coop6ration saisit cette occa-
sion pour renouveler b. l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique les assurances
de sa haute consid6ration.

Lom6, le 17 juillet 1980
Ambassade des Etats-Unis

d' Am6rique
Lom6

the conditions as they are set forth in the
above-mentioned note.

The Ministry of Foreign Affairs and
Cooperation wishes to remind the Em-
bassy of the United States that this note,
as agreed, shall serve as an agreement
between the Government of the United
States of America and the Government
of the Republic of Togo.

The Ministry of Foreign Affairs and
Cooperation avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Embassy of the
United States of America the assur-
ances of its high consideration.

Lom6, July 17, 1980

Embassy of the United States
of America

Lom6
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Agreement for sales of agricultural commodities (with
minutes of negotiations). Signed at Washington on
23 July 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

ISRAEL

Accord relatif a la vente de produits agricoles (avec pro-
ces-verbal des n6gociations). Sign6 A Washington le
23 juillet 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amirique le 15 avril 1982.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of
Israel have agreed to the sales of agricultural commodities specified below. This
Agreement shall consist of the preamble, parts I and III of the Agreement signed
on December 16, 1974,2 together with the following part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Supply period Approximate Maximum export
(U.S. maximum quantity market value

Commodity Fiscal Year) (metric tons) (millions)

Corn/grain sorghum ....................... 1980 9,000 $1.0

Item II. PAYMENT TERMS

Dollar credit
1. Initial payment: 5 percent.
2. Currency use payment: 10 percent for section 104(a) purposes.
3. Number of installment payments: 19.
4. Amount of each installment payment: approximately equal annual

amounts.
5. Due date of first installment: two years after date of last delivery of

commodities in each calendar year.
6. Initial interest rate: 2 percent.
7. Continuing interest rate: 3 percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import period
(U.S. Usual marketing

Commodity Fiscal Year) requirements

Corn/grain sorghum ..................................... 1980 860,000 M.T.

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1980 or
any subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed
under this Agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of part I, article III A(4), of the Agreement, the com-
modities which may not be exported are: feed grains-corn, cornmeal, barley,
grain sorghum, rye and oats.

Came into force on 23 June 1980 by signature, in accordance with article III (A) (see note 2 below).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 991, p. 413.
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C. Permissible exports

Period during
Quantity which such exports

Commodity (metric tons) are permitted

Corn/grain sorghum as mixed feed ........................ 1,900 U.S. Fiscal
Year 1980

Item V. SELF-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be
placed on contributing directly to development process in poor rural areas and
on enabling the poor to participate actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture.

B. The Government of Israel, in maintaining a policy of increased agricul-
tural production, will continue self-help activities in the following areas:
1. Improve the marketing infrastructure for both inputs and products;
2. Improve the storage and handling system for grains at port and inland

locations;
3. Improve yields of wheat and other grains through continued genetic and

other research, with emphasis on arid areas;
4. Improve water management and exploit available water resources.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING
TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-
modities financed under this Agreement will be used for financing the self-help
measures set forth in the Agreement and the agriculture and economic develop-
ment sectors: agriculture and water resources.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's people and
their capacity to participate in the development of their country.

Item VII. OTHER

A. The Government of Israel will make its best effort to ensure that agri-
cultural commodities provided under this Title I Agreement are restricted to use
within the geographic areas which were subject to State of Israel administration
prior to June 5, 1967.

B. The local currency proceeds generated from the sale of the Title I com-
modities intended for program uses under item V and item VI of the Agreement
shall be restricted to use within the geographic areas which were subject to State
of Israel administration prior to June 5, 1967.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Washington, this twenty-third day of July, 1980, in duplicate.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Israel:

[Signed - Signej' [Signed - Signi]F

Signed by Harold H. Saunders - Sign6 par Harold H. Saunders.
2 Signed by Ephraim Evron - Sign6 par Ephraim Evron.
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MINUTES OF NEGOTIATION FOR AGREEMENT FOR THE SALE OF
AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER U.S. PUBLIC LAW 480
FISCAL YEAR 1980

Representatives of the Government of the United States of America and the
Government of Israel conducted negotiations in which the United States Govern-
ment agreed to sell the State of Israel corn/grain sorghum valued at U.S. $1.0 mil-
lion under the Title I provisions of U.S. Public Law 480. In the process of
reviewing the provisions entered in the agreement, the following items of clarifi-
cation and emphasis were brought to the attention of the Israeli negotiators:

1. The $1.0 million export market value of corn/grain sorghum mentioned
in part II of the Agreement represents the maximum value for which a purchase
authorization may be issued, and against which the initial payment will be
measured.

2. The Israeli delegation requested much more wheat, vegetable oil, and
feed grains than the U.S. can agree to under the current reduced budget. It was
pointed out by the U.S. delegation during the negotiations that it is U.S. Govern-
ment policy to phase-out many of the P.L. 480 programs with countries having a
GNP per capita income in excess of $625 (based on International Development
Association criteria).

3. Item II of part II (Payment terms) is the same as the previous agreement.

4. In the usual marketing table, the usual marketing requirement has been
changed to corn/grain sorghum in Fiscal Year 1980 from wheat/wheat flour in
the Calendar Year 1979 Agreement. The usual marketing requirement for corn/
grain sorghum in Fiscal Year 1980 is 860,000 metric tons. During the discussion
of this item, the Israeli delegation noted that it does not foresee any difficulty in
complying with the level of the UMR this year.

5. Items V and VI of part II (Self-help measures and economic develop-
ment use of proceeds) are substantially the same as the previous Agreement.

6. The requirements for advance information on intended purchases under
the P.L. 480 Agreement were discussed. It was explained that such information
is necessary in order to allow U.S. Department of Agriculture personnel to
conform to U.S. legislative requirements covered by Section 410(A) and (B) of
P.L. 480.

7. The distribution of title I commodities and of local currency proceeds
generated from the sale of Title I commodities intended for program uses under
items V and VI of the Agreement shall be restricted to use within the geographic
areas which were subject to the State of Israel administration prior to June 5,
1967.

8. The Israeli delegation was reminded that reporting under P.L. 480 agree-
ments is very important and were asked to submit the required reports as
promptly as possible.

9. It was pointed out to the Israeli delegation that the Agreement permits the
export of 1,900 metric tons of corn/grain sorghum and other feed grains as feed
rations which normally contain an average of 60 percent feed grains and 40 percent
feed concentrates.
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10. The Israeli representatives agreed to continue the Usual Marketing
Requirements for feed grains in order to assure normal commercial purchases
after this Title I Agreement.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signf]1

For the Government
of Israel:

[Signed - Sign0]2

I Signed by Harold H. Saunders - Sign6 par Harold H. Saunders.
2 Signed by Ephraim Evron - Sign6 par Ephraim Evron.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement d'Isra~l
sont convenus de la vente des produits agricoles d6sign6s ci-aprbs. Le pr6sent
Accord se compose du pr6ambule, de la premiere partie et de la troisi~me partie
de l'Accord sign6 le 16 d6cembre 19742 et de la deuxi~me partie ci-dessous

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIIRES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Valeur maximale
Periode d'offre Quantite maximale sur le marche

(exercice budgetaire approximative d'exportation
Produit des Etats-Unis) (tonnes metriques) (millions de dollars)

Mais/sorgho en grain ................. 1980 9 000 1,00

Point II. MODALITItS DE PAIEMENT

Credit en dollars
1. Paiement initial : 5 p. 100.

2. Paiement afferent aux op6rations en devises : 10 p. 100 aux fins du
paragraphe a de l'article 104.

3. Nombre de versements : 19.
4. Montant de chaque versement : annuit~s approximativement 6gales.
5. Date d'ch~ance du premier versement : deux ans 5 compter de la

date de la derni~re livraison faite au cours de chaque annre civile.

6. Taux d'intrt initial : 2 p. 100.
7. Taux d'int~rt ordinaire : 3 p. 100.

Point III. TABLEAU DES MARCHES HABITUELS

Periode d'importation Obligations relatives
(exercice budggtaire aux marches habituels

Produit des Etats-Unis) (en tonnes metriques)

Mais/sorgho en grain ........................... 1980 860 000

Point IV. RESTRICTIONS k L'EXPORTATION

A. La p~riode de restriction des exportations sera l'exercice budg~taire
1980 des Etats-Unis ou tout autre exercice budg~taire ult~rieur des Etats-Unis au
cours duquel des produits finances au titre du present Accord auront &6 import~s
ou utilis~s.

I Entre en vigueur le 23 juillet 1980 par la signature, conformement a la section A de la troisieme partie (voir
note 2 ci-dessous).

I Nations Unies, Recoedl des Traits, vol. 991, p. 413.
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B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du present
Accord (premiere partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les
suivants : pour les c6r6ales fourrag~res - mais, farine de mais, orge, sorgho en
grain, seigle et avoine.

C. Exportations autorisies

Quantitj Priode
Prodtt (tonnes mitriqttes) attorisee

Mais/sorgho en grain sous forme d'aliments corn-
poses pour le b~tail ......................... 1 900 Exercice budg~taire 1980

des Etats-Unis

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en euvre des mesures d'auto-assistance, I'accent sera
express~ment mis sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement
des zones rurales d6sh6rit6es et sur la participation active de la population pauvre
h l'augmentation de la production agricole par l'interm~diaire de la petite agri-
culture.

B. Le Gouvernement isra6lien, en maintenant une politique d'accroisse-
ment de la production agricole, poursuivra l'ex6cution des mesures d'auto-
assistance dans les domaines ci-apr~s :
1. Am61ioration de l'infrastructure commerciale concernant les intrants et les

produits;

2. Am6lioration du syst~me d'entreposage et de manutention des c~r6ales dans
les ports et sur le reste du territoire;

3. Amelioration du rendement du b1W et des autres c6r6ales grace h la poursuite
de la recherche en g6n6tique et dans d'autres domaines;

4. Am6lioration de l'am~nagement des eaux et exploitation des ressources
existantes en eau.

Point VI. OBJECTIFS DE Df-VELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS SERONT
AFFECTEES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits
financ6s au titre du pr6sent Accord serviront h financer les mesures d'auto-
assistance d6finies dans le pr6sent Accord, dans les secteurs ci-apr~s de l'agri-
culture et du d6veloppement 6conomique : agriculture et ressources en eau.

B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins pr6cit6es, on mettra plus parti-
culiirement l'accent sur l'am6lioration directe des conditions de vie des habitants
les plus d6sh6rit6s du pays b6n6ficiaire et sur le renforcement de leur aptitude h
participer au d6veloppement du pays.

Point VII. AUTRES CLAUSES

A. Le Gouvernement isra6lien mettra tout en ceuvre pour que les produits
agricoles fournis conform6ment au pr6sent Accord ne soient pas utilis6s hors des
zones g6ographiques qui relevaient du Gouvernement de l'Etat d'Isra6l avant le
5 juin 1967.

B. Les recettes en monnaie locale provenant de la vente des produits vis6s
au titre I aux fins des programmes 6nonc6s sous les points V et VI du pr6sent
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Accord ne seront pas utilis6es hors des zones g6ographiques qui relevaient du
Gouvernement de l'Etat d'Israil avant le 5 juin 1967.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce d6ment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Washington le 23 juillet 1980 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique d'Israel :

[HAROLD H. SAUNDERS] [EPHRAIM EVRON]

PROCkS-VERBAL DES NtGOCIATIONS PORTANT SUR L'ACCORD
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES AU TITRE DE
LA PUBLIC LA W 480 DES tTATS-UNIS POUR L'EXERCICE BUDGE-
TAIRE 1980

Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et du Gou-
vernement isra61ien ont eu des n6gociations au cours desquelles le Gouvernement
am6ricain s'est engag6 h vendre h l'Etat d'Israel du mais et du sorgho en grain
pour une valeur de 1 million de dollars des Etats-Unis, conform6ment aux dispo-
sitions du titre I de la Public Law 480 des Etats-Unis. Au cours de l'examen des
dispositions inscrites dans l'Accord, l'attention des n6gociateurs isra61iens a 6t6
attir6e sur les 6claircissements et les points importants ci-apr~s :

1. La valeur marchande d'exportation de 1 million de dollars du mais et du
sorgho en grain mentionn6e dans la deuxi~me partie de l'Accord repr6sente la
valeur maximale pour laquelle une autorisation d'achat peut 6tre d61ivr6e et par
rapport h laquelle le paiement initial sera calcul6.

2. La d616gation isra6lienne a demand6 des quantit6s de bl6, d'huile v6g6tale
et de c6r6ales fourrag~res beaucoup plus importantes que ce h quoi les Etats-Unis
peuvent s'engager en fonction du budget r6duit en cours. La d6l6gation am6ri-
caine a fait remarquer durant les n6gociations que le Gouvernement am6ricain
avait pour politique de supprimer petit h petit un grand nombre des programmes
d6cid6s au titre de la P.L. 480 pour les pays dont le PNB par habitant d6passe
625 dollars (selon les critres de l'Association internationale de d6veloppement).

3. Le point II de la deuxi~me partie (Modalit6s de paiement) est le m~me
que dans l'Accord pr6c6dent.

4. Dans le tableau des besoins commerciaux ordinaires, les obligations
touchant les besoins commerciaux ordinaires ont 6t6 modifi6es comme suit : le
bl6/farine de bl de l'Accord portant sur l'ann6e civile 1979 a 6 remplac6 par
du mais/sorgho en grain dans l'Accord portant sur l'exercice budg6taire 1980. Les
obligations touchant les besoins commerciaux ordinaires sont de 860 000 tonnes
m6triques de mais/sorgho en grain pour l'exercice budg6taire 1980. Durant la dis-
cussion de ce point, la d616gation isra61ienne a constat6 qu'elle ne pr6voyait pas
de difficult6s pour respecter le niveau des obligations touchant les besoins com-
merciaux ordinaires pour l'ann6e en cours.

5. Les points V et VI de la deuxi~me partie (Mesures d'auto-assistance
et objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels seront affect6es les recettes)
sont sensiblement les m~mes que dans l'Accord pr6c6dent.
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6. La n6cessit6 de fournir des renseignements pr~alables sur les intentions
d'achat au titre de l'Accord conclu dans le cadre de la P. L. 480 a 6t6 discut6e.
I1 a 6 expliqu6 que ces renseignements 6taient indispensables pour permettre au
personnel du Dpartement am6ricain de l'agriculture de respecter les conditions
16gislatives impos6es par les paragraphes A et B de l'article 401 de la P. L. 480.

7. La distribution des produits vis6s au titre I et des recettes en monnaie
locale provenant de leur vente aux fins des programmes 6nonc6s sous les points V
et VI de l'Accord sera limit6e aux zones g6ographiques qui relevaient du Gouver-
nement de l'Etat d'Israel avant le 5 juin 1967.

8. I a 6t6 rappel6 h la d616gation isra61ienne que la r6daction des rapports
demand6e aux termes des accords conclus dans le cadre de la P. L. 480 6taient
tr~s importante et qu'elle devait pr6senter les rapports demand6s aussi rapidement
que possible.

9. L'attention de la d616gation isra6lienne a W attir6e sur le fait que 'Accord
autorise 'exportation de 1 900 tonnes m6triques de mais/sorgho en grain et autres
c6r6ales fourrag~res sous forme de rations alimentaires pour le b6tail contenant
normalement une moyenne de 60 p. 100 de c6r6ales fourrag~res et de 40 p. 100
de concentr6s fourragers.

10. Les repr6sentants isra61iens se sont engag6s h maintenir les obligations
touchant les besoins commerciaux ordinaires en ce qui concerne les c6r6ales four-
rag~res de mani~re i permettre des achats commerciaux normaux apr~s le pr6sent
Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique d'Israe1 :

[HAROLD H. SAUNDERS] [EPHRAIM EVRON]
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ADMINISTRATIVE
ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHINA CONCERNING A VISA SYSTEM FOR
TEXTILE EXPORTS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

July 23, 1980

Dear Mr. Wang:

I wish to propose on behalf of my government that the following visa system
be established for exports to the United States of cotton, wool and man-made
fiber textiles and textile products from the People's Republic of China.

1. Each commercial shipment of cotton, wool and man-made fiber textiles and
apparel products will be accompanied by an export visa issued by an official authorized by
your government. The visa will be stamped in blue ink on the front of the invoice (special
customs invoice Form 5515, successor document or commercial invoice). Each visa will
include the signature of the official issuing the visa, the visa number and the date of
issuance of the visa.

2. Your government will provide to my government originals in duplicate of the visa
stamped marking. Your government will also provide the names of the officials authorized
to issue textile export visas, and, subsequently, notifications of any changes therein. A
minimum number of officials will be authorized to issue visas.

3. Cotton, wool and man-made fiber textiles and textile products which are not
accompanied by an original export visa in accordance with the provisions of paragraph 1
of this letter will be denied entry by my government except upon specific request of your
government.

4. My government will publish in the Federal Register the visa requirements set out
in this letter upon receipt of (a) your letter confirming your government's acceptance of
this letter's proposals and (b) the authorized visa stamp and names of the officials author-
ized by your government to issue export visas. The visa system proposed by this letter
will become effective as soon as possible after Federal Register publication for goods
shipped from the People's Republic of China on and after the effective date, and 60 days
after the date of Federal Register publication for goods shipped from the People's Republic
of China before the effective date. Our governments will mutually agree on the specific
dates to be used for the U.S. Federal Register notice and for the effective date of imple-
mentation of the visa system.

5. Either government may terminate this visa system by giving 90 days' written
notice to the other.

Came into force on 25 July 1980 by the exchange of the said letters.
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If the foregoing proposal is acceptable to your government, this letter and your
letter of acceptance on behalf of your government shall constitute an administra-
tive arrangement between our two governments.

Sincerely,

[Signed]
WALTER C. LENAHAN

Counselor of Embassy for
Economic/Commercial Affairs

Mr. Wang Mingjun
Managing Director
China National Textiles Import

and Export Corporation
Beijing, People's Republic of China

II

CHINA NATIONAL TEXTILES IMPORT

AND EXPORT CORPORATION
PEKING, CHINA

Ref. 013/03820

Peking, July 25, 1980

Dear Mr. Lenahan:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter dated July 23, 1980,
in which you, on behalf of your government, propose that a visa system be estab-
lished for exports to the United States of cotton, wool and man-made fiber textiles
and textile products from the People's Republic of China.

I wish to inform you that the proposal set forth in your letter is acceptable
to our government and confirm that your letter and this letter of acceptance shall
constitute an administrative arrangement between our two governments.

In order to establish the visa system as early as possible, I would like to
provide on behalf of my government to your government originals in duplicate of
the visa stamped marking and twelve names of the officials authorized to issue
textiles export visas, which are enclosed herewith.

Sincerely,

[Signed]
WANG MINGJUN

Managing Director

Mr. Walter C. Lenahan
Counsellor of Embassy for Economic/Commercial Affairs
Embassy of the United States of America
Beijing
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CHINA NATIONAL TEXTILES IMPORT AND EXPORT CORPORATION

PEKING, CHINA

THE VISA STAMPED MARKINGVI A.

S -

THE NAMES OF THE OFFICIALS AUTHORIZED TO ISSUE
TEXTILE EXPORT VISA

2.j~ /- ~

3.

4.;~

6.

7.

8. -~

(WANG CHU)

(FANG ZIPING)

(DUANG JUNTIAN)

(QI YIGUANG)

(WANG CHANGJIAN)

(HUANG ZENGHUA)

(PAN TONG)

A (GAO QINGCHANG)
91 (REN YUHENG)

(REN HSIAORSUAN)

(LI HAORAN)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT'
ADMINISTRATIF ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET
LA CHINE RELATIF A UN SYSTME DE VISAS POUR LES
EXPORTATIONS DE TEXTILES

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 23 juillet 1980

Monsieur le Directeur,

Je tiens ht proposer au nom de mon gouvernement que le syst~me de visas
ci-apr~s soit institu6 pour les exportations vers les Etats-Unis d'Am6rique de
textiles et d'articles de coton, de laine et de fibres synth6tiques et artificielles
manufactur6s dans la R6publique populaire de Chine.

1. Chaque exp6dition commerciale de textiles de coton, de laine et de fibres synth6-
tiques et artificielles et d'articles d'habillement sera accompagn6e d'un visa d'exportation
d6livr6 par un fonctionnaire habilit6 de votre gouvernement. Le visa sera appos6 sous la
forme d'un cachet h l'encre bleue sur le recto de la facture (formule de facture douani~re
sp6ciale 5515, document qui lui aura succ6d6 ou facture commerciale). Chaque visa com-
prendra la signature du fonctionnaire qui le d6livre, un num6ro d'ordre et la date h laquelle
il est d6livr6.

2. Votre gouvernement fournira mon gouvernement, en double exemplaire, le
modble du cachet utilis6 pour le visa. Votre gouvernement lui communiquera aussi le nom
des fonctionnaires habilit6s i d61ivrer des visas d'exportation de textiles et lui notifiera
ult6rieurement toute modification 6ventuelle de la liste de ces fonctionnaires. Le nombre
des fonctionnaires habilit6s A d6livrer des visas sera maintenu au minimum.

3. Les exp6ditions de textiles et articles de coton, de laine et de fibres synth6tiques
et artificielles qui ne seront pas accompagn6es d'un visa original d'exportation conform6-
ment au paragraphe 1 de la pr6sente lettre se verront interdire 'entr6e des Etats-Unis
d'Am6rique par mon gouvernement, moins que votre gouvernement n'en fasse expres-
s6ment la demande.

4. Mon gouvernement publiera dans le registre f6d6ral les conditions h remplir en
mati~re de visas qui sont 6nonc6es dans la pr6sente lettre d~s qu'il aura requ a) votre lettre
confirmant que votre gouvernement accepte les propositions consign6es dans la pr6-
sente lettre, et b) le module du cachet de visa autoris6 ainsi que le nom des fonctionnaires
que votre gouvernement aura habilit6s h d6livrer les visas. Le syst~me de visas propos6
dans la pr6sente iettre entrera en vigueur aussit6t que possible apr~s sa publication dans
le registre f6d6ral pour les marchandises export6es de la R6publique populaire de Chine
h compter de cette date, et dans les 60 jours suivant la date de cette publication pour les
marchandises export6es de la R6publique populaire de Chine avant la date d'entr6e en
vigueur. Nos gouvernements conviendront des dates h retenir pour la publication dans le
registre f6d6ral des Etats-Unis et pour la date d'entr6e en vigueur du syst~me de visas.

5. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin i ce syst~me de visas en
adressant l'autre un pr6avis 6crit de 90 jours.

Entr6 en vigueur le 25 juillet 1980 par l'echange desdites lettres.
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Si la proposition qui precede rencontre l'agrdment de votre gouvernement, la
pr6sente lettre et votre lettre d'acceptation au nom de votre gouvernement consti-
tueront un arrangement administratif entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Conseiller pour les affaires
6conomiques et commerciales,

[Signi]

WALTER C. LENAHAN

Monsieur Wang Mingiun
Directeur de la Socit6 nationale chinoise

d'importation et d'exportation de textiles
Beijing (R~publique populaire de Chine)

II

SOCIETE NATIONALE CHINOISE
D'IMPORTAT[ON ET D'EXPORTATION DE TEXTILES

PIEKING (CHINE)

R6f : 013/03820

Beijing, le 25 juillet 1980
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 23 juillet 1980, par
laquelle vous proposez, au nom de votre gouvernement, d'instituer un systbme
de visas pour les exportations vers les Etats-Unis d'Am6rique de textiles et arti-
cles de coton, de laine et de fibres synth~tiques et artificielles manufactures
dans la Rdpublique de Chine.

Je tiens h porter i votre connaissance que la proposition consign6e dans votre
lettre a l'agrdment de notre gouvernement et ii confirmer que votre lettre et la pr6-
sente lettre d'acceptation constitueront un arrangement administratif entre nos
deux gouvernements.

Afin que le syst~me de visas puisse op6rer ds que possible, je tiens, au nom
de mon gouvernement, h communiquer ci-joint ii votre gouvernement, en double
exemplaire, l'original du module de cachet concernant les visas et le nom des
12 fonctionnaires habilit6s it d6livrer les visas pour les exportations de textiles.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur,

[Signg]
WANG MINGJUN

Monsieur Walter C. Lenahan
Conseiller pour les affaires 6conomiques et commerciales
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Beijing
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SOCIETE NATIONALE CHINOISE D'IMPORTATION ET D'EXPORTATION DE TEXTILES
BEIJING (CHINE)

MODtLE DU CACHET CONCERNANT LES VISAS

NOM DES FONCTIONNAIRES HABILITtS A DItLIVRER
LES VISAS D'EXPORTATIONS DE TEXTILES

3.3

so- c/- 4
: '-

(VAXIG CU)

(PANG ZIPIG)

(DUANG JUTAU)

(QI T1CUANO)

(VAO C1UA13JI)

WANGo IDORIA)

(PAX MOG)

(GAO qI1,CRANG)

(RU TUn )

(M SIAO.S4AI)

(LI RAURN)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Memorandum of Intent constituting an agreement con-
cerning transboundary air pollution (with annex).
Signed at Washington on 5 August 1980

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Memorandum declaratif d'intention constituant un accord
concernant la pollution atmospherique transfrontiere
(avec annexe). Sign6 A Washington le 5 aofit 1980

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Am&ique le 15 avril 1982.
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MEMORANDUM OF INTENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA CONCERNING TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION

The Government of the United States of America and the Government of
Canada,

Share a concern about actual and potential damage resulting from trans-
boundary air pollution, (which is the short and long range transport of air pol-
lutants between their countries), including the already serious problem of acid
rain;

Recognize this is an important and urgent bilateral problem as it involves the
flow of air pollutants in both directions across the international boundary,
especially the long range transport of air pollutants;

Share also a common determination to combat transboundary air pollution in
keeping with their existing international rights, obligations, commitments and
cooperative practices, including those set forth in the 1909 Boundary Waters
Treaty,2 the 1972 Stockholm Declaration on the Human Environment,3 the 1978
Great Lakes Water Quality Agreement, 4 and the 1979 ECE Convention on Long
Range Transboundary Air Pollution;5

Undertook in July 1979 to develop a bilateral cooperative agreement on air
quality which would deal effectively with transboundary air pollution;

Are resolved as a matter of priority both to improve scientific understanding
of the long range transport of air pollutants and its effects and to develop and
implement policies, practices and technologies to combat its impact;

Are resolved to protect the environment in harmony with measures to meet
energy needs and other national objectives;

Note scientific findings which indicate that continued pollutant loadings will
result in extensive acidification in geologically sensitive areas during the coming
years, and that increased pollutant loadings will accelerate this process;

Are concerned that environmental stress could be increased if action is not
taken to reduce transboundary air pollution;

Are convinced that the best means to protect the environment from the effects
of transboundary air pollution is through the achievement of necessary reductions
in pollutant loadings;

Are convinced also that this common problem requires cooperative action by
both countries;

Intend to increase bilateral cooperative action to deal effectively with trans-
boundary air pollution, including acid rain.

Came into force on 5 August 1980 by signature, in accordance with section 4 (c).
2 Bevans, Treaties and Other International Agreements of the United States ofAmerica, 1776-1949, Volume 12

(Department of State publication 8761, 1974), p. 319.
1 Report of the United Nations Conference on the Human Environment, Stockholm, 5-16 June 1972 (United

Nations publication, A/CONF.48/2, Sales No. E.73.1l.A.14), p. 2.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1153, No. 1-18177.
1 Ibid., vol. 1302, No. 1-21623.
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In particular, the Government of the United States of America and the Govern-
ment of Canada intend:

1. To develop a bilateral agreement which will reflect and further the develop-
ment of effective domestic control programs and other measures to combat
transboundary air pollution;

2. To facilitate the conclusion of such an agreement as soon as possible; and,

3. Pending conclusion of such an agreement, to take interim actions available
under current authority to combat transboundary air pollution.

The specific undertakings of both Governments at this time are outlined
below.

INTERIM ACTIONS

1. Transboundary Air Pollution Agreement. Further to their Joint State-
ment of July 26, 1979, and subsequent bilateral discussions, both Governments
shall take all necessary steps forthwith:
(a) To establish a United States/Canada Coordinating Committee which will

undertake preparatory discussions immediately and commence formal nego-
tiations no later than June 1, 1981, of a cooperative agreement on trans-
boundary air pollution; and

(b) To provide the necessary resources for the Committee to carry out its work,
including the working group structure as set forth in the Annex. Members
will be appointed to the work groups by each Government as soon as possible.
2. Control Measures. To combat transboundary air pollution both Govern-

ments shall:
(a) Develop domestic air pollution control policies and strategies, and as neces-

sary and appropriate, seek legislative or other support to give effect to them;
(b) Promote vigorous enforcement of existing laws and regulations as they require

limitation of emissions from new, substantially modified and existing facilities
in a way which is responsive to the problems of transboundary air pollution;
and

(c) Share information and consult on actions being taken pursuant to (a) and (b)
above.
3. Notification and Consultation. Both Governments shall continue and

expand their long-standing practice of advance notification and consultation on
proposed actions involving a significant risk or potential risk of causing or
increasing transboundary air pollution, including:
(a) Proposed major industrial development or other actions which may cause

significant increases in transboundary air pollution; and
(b) Proposed changes of policy, regulations or practices which may significantly

affect transboundary air pollution.

4. Scientific Information, Research and Development. In order to improve
understanding of their common problem and to increase their capability for
controlling transboundary air pollution both Governments shall:
(a) Exchange information generated in research programs being undertaken in

both countries on the atmospheric aspects of the transport of air pollutants
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and on their effects on aquatic and terrestrial ecosystems and on human
health and property;

(b) Maintain and further develop a coordinated program for monitoring and
evaluation of the impacts of transboundary air pollution, including the main-
tenance of a United States/Canada sampling network and exchange of data on
current and projected emissions of major air pollutants; and

(c) Continue to exchange information on research to develop improved tech-
nologies for reducing emissions of major air pollutants of concern.

The Memorandum of Intent will become effective on signature and will
remain in effect until revised by mutual agreement.

DONE in duplicate at Washington, this fifth day of August, 1980, in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of United States of America: of Canada:

[Signed]' [Signed]3

[Signed]2  [Signed]4

ANNEX
WORK GROUP STRUCTURE FOR NEGOTIATION OF A

TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION AGREEMENT

I. PURPOSE

To establish technical and scientific work groups to assist in preparations for and
the conduct of negotiations on a bilateral transboundary air pollution agreement. These
groups shall include:
1. Impact Assessment Work Group
2. Atmospheric Modelling Work Group
3A. Strategies Development and Implementation Work Group
3B. Emissions, Costs and Engineering Assessment Subgroup
4. Legal, Institutional Arrangements and Drafting Work Group

II. TERMS OF REFERENCE

A. General
1. The Work Groups shall function under the general direction and policy guidance

of a United States/Canada Coordinating Committee co-chaired by the Department of
External Affairs and the Department of State.

2. The Work Groups shall provide reports assembling and analyzing information and
identifying measures as outlined in Part B below, which will provide the basis of proposals
for inclusion in a transboundary air pollution agreement. These reports shall be provided
by January 1982 and shall be based on available information.

Signed by Edmund S. Muskie.
Signed by Douglas M. Costle.
Signed by P. M. Towe.

4 Signed by John Roberts.
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3. Within one month of the establishment of the Work Groups, they shall submit to
the United States/Canada Coordinating Committee a work plan to accomplish the specific
tasks outlined in Part B, below. Additionally, each Work Group shall submit an interim
report by January 15, 1981.

4. During the course of negotiations and under the general direction and policy
guidance of the Coordinating Committee, the Work Groups shall assist the Coordinating
Committee as required.

5. Nothing in the foregoing shall preclude subsequent alteration of the tasks of the
Work Groups or the establishment of additional Work Groups as may be agreed upon by
the Governments.

B. Specific

The specific tasks of the Work Groups are set forth below.

1. Impact Assessment Work Group. The Group will provide information on the
current and projected impact of air pollutants on sensitive receptor areas, and prepare
proposals for the "Research, Modelling and Monitoring" element of an agreement.

In carrying out this work, the Group will:

-Identify and assess physical and biological consequences possibly related to trans-
boundary air pollution;

-Determine the present status of physical and biological indicators which characterize
the ecological stability of each sensitive area identified;

-Review available data bases to establish more accurately historic adverse environmental
impacts;

-Determine the current adverse environmental impact within identified sensitive areas
-annual, seasonal and episodic;

-Determine the release of residues potentially related to transboundary air pollution,
including possible episodic release from snowpack melt in sensitive areas;

-Assess the years remaining before significant ecological changes are sustained within
identified sensitive areas;

-Propose reductions in the air pollutant deposition rates-annual, seasonal and epi-
sodic-which would be necessary to protect identified sensitive areas; and

-Prepare proposals for the "Research, Modelling and Monitoring" element of an
agreement.

2. Atmospheric Modelling Work Group. The Group will provide information
based on cooperative atmospheric modelling activities leading to an understanding of the
transport of air pollutants between source regions and sensitive areas, and prepare pro-
posals for the "Research, Modelling and Monitoring" element of an agreement. As a
first priority the Group will by October 1, 1980 provide initial guidance on suitable atmo-
spheric transport models to be used in preliminary assessment activities.

In carrying out its work, the Group will:

-Identify source regions and applicable emission data bases;

-Evaluate and select atmospheric transport models and data bases to be used;
-Relate emissions from the source regions to loadings in each identified sensitive area;
-Calculate emission reductions required from source regions to achieve proposed reduc-

tions in air pollutant concentration and deposition rates which would be necessary in
order to protect sensitive areas;

-Assess historic trends of emissions, ambient concentrations and atmospheric deposition
trends to gain further insights into source receptor relationships for air quality, including
deposition; and
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-Prepare proposals for the "Research, Modelling and Monitoring" element of an
agreement.

3A. Strategies Development and Implementation Work Group. The Group will
identify, assess and propose options for the "Control" element of an agreement. Subject
to the overall direction of the Coordinating Committee, it will be responsible also for
coordination of the activities of Work Groups I and II. It will have one subgroup.

In carrying out its work, the Group will:
-Prepare various strategy packages for the Coordinating Committee designed to achieve

proposed emission reductions;
-Coordinate with other Work Groups to increase the effectiveness of these packages;
-Identify monitoring requirements for the implementation of any tentatively agreed-upon

emission-reduction strategy for each country;
-Propose additional means to further coordinate the air quality programs of the two coun-

tries; and
-Prepare proposals relating to the actions each Government would need to take to imple-

ment the various strategy options.
3B. Emissions, Costs and Engineering Assessment Subgroup. This Subgroup will

provide support to the development of the "Control" element of an agreement. It will
also prepare proposals for the "Applied Research and Development" element of an
agreement.

In carrying out its work, the Subgroup will:
-Identify control technologies, which are available presently or in the near future, and

their associated costs;
-Review available data bases in order to establish improved historical emission trends

for defined source regions;

-Determine current emission rates from defined source regions;
-Project future emission rates from defined source regions for most probable economic

growth and pollution control conditions;
-Project future emission rates resulting from the implementation of proposed strategy

packages, and associated costs of implementing the proposed strategy packages; and
-Prepare proposals for the "Applied Research and Development" element of an

agreement.
4. Legal, Institutional and Drafting Work Group. The Group will:

-Develop the legal elements of an agreement such as notification and consultation, equal
access, non-discrimination, liability and compensation;

-Propose institutional arrangements needed to give effect to an agreement and monitor
its implementation; and

-Review proposals of the Work Groups and refine language of draft provisions of an
agreement.
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MtMORANDUM D1tCLARATIF D'INTENTION1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA, CONCERNANT LA POLLUTION
ATMOSPHERIQUE TRANSFRONTItRE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Canada
S'inqui~tent F'un et l'autre des effets actuels et potentiels de la pollution

atmosph6rique transfronti~re (c'est-A-dire du transport i courte et h longue dis-
tance de polluants atmosph6riques entre les deux pays), et notamment du pro-
blame d6jh s6rieux que posent les pluies acides;

Reconnaissent l'importance et l'urgence de ce probl~me bilat6ral, dans la
mesure ofi il met en jeu la circulation transfronti~re de polluants atmosph6riques
dans les deux sens, et notamment leur transport longue distance;

Sont d6termin6s dans une 6gale mesure h combattre la pollution atmosph6-
rique transfronti~re conform6ment leurs droits, obligations, engagements et
pratiques coop6ratives 6tablis sur le plan international, notamment par le Trait6
de 1909 relatif aux eaux limitrophes 2 , la D6claration de Stockholm de 1972 sur
l'environnement humain 3 , l'Accord de 1978 relatif h la qualit6 de l'eau dans les
Grands Lacs 4 et la Convention de 1979 de la CEE sur la pollution atmosph6ri-
que transfronti~re h longue distance';

Se sont engag6s en juillet 1979 h 6laborer un accord coop6ratif bilat6ral sur la
qualit6 de l'air en vue de combattre efficacement la pollution atmosph6rique
transfronti~re;

Sont r6solus h s'attacher prioritairement h am6liorer la compr6hension scien-
tifique du transport des polluants atmosph6riques h longue distance et de ses
effets, ainsi qu'h 6laborer et h mettre en ceuvre des politiques, pratiques et tech-
niques propres h en combattre les r6percussions;

Sont r6solus i assurer la protection de l'environnement en accord avec les
mesures visant la satisfaction de leurs besoins 6nerg6tiques et autres objectifs
nationaux;

Prenent bonne note des d6couvertes scientifiques qui indiquent que la per-
sistance des d6p6ts polluants entrainera une acidification pouss6e des r6gions
g6ologiquement vuln6rables dans les ann6es h venir, et que tout accroissement des
apports provoquera une acc616ration de ce processus;

Craignent que la menace sur l'environnement ne s'aggrave en l'absence de
mesures visant h r6duire la pollution atmosph6rique transfronti~re;

Sont convaincus que le meilleur moyen de prot6ger l'environnement des
effets de la pollution atmosph6rique transfronti~re consiste effectuer les r6duc-
tions des apports polluants qui s'imposent;

Sont 6galement convaincus que ce problkme commun appelle une action
coop6rative des deux pays;

I Entr6 en vigueur le 5 aooit 1980 par la signature, conform6ment au paragraphe c de la section 4.
2 Bevans, Treaties and Other International Agreements of the United States of America, 1776-1949, Volume 12

(Department of State Publication 8761, 1974), p. 319.
I Rapport de la Confirence des Nations Unies sur I'environnement, Stockholm, 5-16 juin 1972 (publication

des Nations Unies, A/Conf.48/14/Rev.1, numiro de vente : F.73.II.A.14), p. 3.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1153, no 1-18177.

Ibid., vol. 1302, no 1-21623.
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Entendent intensifier leur action coop6rative bilat~rale pour combattre effica-
cement la pollution atmosph6rique transfronti~re et notamment les pluies acides.

En particulier, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment du Canada entendent :
1. Elaborer un accord bilat6ral pr6voyant des programmes de contr6le internes

efficaces ainsi que d'autres mesures propres h combattre la pollution atmo-
sph6rique transfronti~re;

2. Faciliter la conclusion d'un tel accord dans les meilleurs d6lais; et

3. En attendant la conclusion d'un tel accord, prendre les mesures int6rimaires
qui s'offrent i eux en vertu des pouvoirs existants afin de combattre la pol-
lution atmosph6rique transfronti~re.

Les engagements pr6cis des deux Gouvernements s'6tablissent h ce jour
comme suit

MESURES INTERIMAIRES

1. Accord sur la pollution atmosphirique transfronti~re. Afin de donner
suite h leur d6claration conjointe du 26 juillet 1979 et aux discussions bilat6rales
subs6quentes, les deux Gouvernements prennent imm6diatement toutes les
mesures n6cessaires en vue :
a) De cr6er un Comit6 de coordination canado-am6ricain charg6 d'amorcer

imm6diatement les discussions pr6paratoires et d'entamer des n6gociations
formelles au plus tard le ler juin 1981 en vue de la conclusion d'un accord
coop6ratif sur la pollution atmosph6rique transfronti~re; et

b) De fournir audit Comit6 les ressources n6cessaires ht l'accomplissement de son
mandat, et notamment au fonctionnement des groupes de travail dont la struc-
ture est expos6e ht l'annexe. L'un et l'autre gouvernements nommeront dans
les meilleurs d6lais les membres qui feront partie des groupes de travail.

2. Mesures de contr6le. Aux fins de combattre la pollution atmosph6rique
transfronti~re, les deux Gouvernements :

a) Elaboreront des politiques et strat6gies internes de contrfle et, selon qu'il est
n6cessaire et appropri6, chercheront h obtenir le soutien l6gislatif ou autre
n6cessaire h leur mise en vigueur;

b) Encourageront l'application vigoureuse des lois et r~glements existants qui
pr6voit la limitation des 6missions provenant d'installations nouvelles, modi-
fi6es substantiellement et d6jit existantes, de fagon h rem6dier aux probl~mes
de la pollution atmosph6rique transfronti~re; et

c) Echangeront des informations et se consulteront quant aux mesures envisa-
g6es en a) et b) ci-dessus.

3. Notification et consultation. Les deux Gouvernements poursuivront et
intensifieront leur pratique 6tablie de longue date en ce qui concerne la notifica-
tion et la consultation pr6alables quant aux mesures envisag6es qui risquent ou
pourraient risquer de causer ou d'accroitre la pollution atmosph6rique transfron-
ti~re, notamment :
a) Les grands projets industriels ou autres mesures susceptibles d'entrainer une

augmentation importante de la pollution atmosph6rique transfronti~re; et
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b) Les modifications envisag~es en ce qui concerne les politiques, r~glements ou
pratiques susceptibles d'influer de fagon significative sur la pollution atmosph6-
rique transfronti~re.

4. Information scientifique, recherche et doveloppement. Afin de mieux
saisir la port6e du probl~me et d'&re plus en mesure de contr6ler la pollution
atmosph6rique transfrontibre, les deux Gouvernements :
a) Echangeront des informations recueillies dans le cadre de programmes de

recherche entrepris dans les deux pays sur les caract6ristiques atmosph6riques
du transport des polluants atmosph6riques et sur les effets de ceux-ci sur les
6cosyst~mes aquatiques et terrestres, la sant6 humaine et la proprit6;

b) Mettront sur pied et d6velopperont un programme coordonn6 de surveillance
et d'6valuation des r6percussions de la pollution atmosph6rique transfrontibre,
et notamment it maintenir un r6seau am6ricano-canadien d'6chantillonnage
et d'6change de donn6es en ce qui concerne les 6missions actuelles et pr6vues
des principaux polluants atmosph6riques; et

c) Poursuivront les 6changes d'informations en ce qui concerne les recherches
sur la mise au point de techniques am6lior6es visant la r6duction des 6missions
des principaux polluants atmosph6riques en cause.

Le pr6sent M6morandum d6claratif d'intention prendra effet au moment de sa
signature et demeurera en vigueurjusqu'h ce que les deux parties conviennent de
sa r6vision.

SIGNt en double exemplaire, h Washington, le cinq aofit 1980, en frangais et
en anglais, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique du Canada:

[Sign] I  [Sign] 3

[Sign 12  [Signj] 4

ANNEXE

ORGANISATION DES GROUPES DE TRAVAIL EN VUE DE LA NEGOCIATION
D'UN ACCORD SUR LA POLLUTION ATMOSPHERIQUE TRANSFRONTItRE

I. OBJET

Cr6er des groupes techniques et scientifiques qui aideront h pr6parer et mener
bien les ndgociations en vue d'un accord bilat6ral de coop6ration sur la pollution atmo-
sph6rique transfronti~re. Il s'agira des groupes suivants
1. Groupe d'6valuation des r6percussions
2. Groupe de mod6lisation de l'atmosph~re
3A. Groupe de travail charg6 de l'61aboration et de l'application des strat6gies

Sign6 par Edmund S. Muskie.
2 Sign6 par Douglas M. Costle.
3 Sign6 par P. M. Towe.
4 Sign6 par John Roberts.

Vol. 1274, 1-21009



244 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

3B. Sous-Groupe d'6valuation technique et de mesure des cofits et des 6missions

4. Groupe juridique, des dispositions institutionnelles et de la r6daction

II. MANDATS
A. Giniralitis

1. Les groupes travailleront sous la direction g~n6rale et selon les principes d'un
Comit6 Etats-Unis - Canada de coordination pr~sid6 conjointement par un repr6sentant du
D~partement d'Etat et un repr~sentant du Minist~re des Affaires Ext~rieures.

2. Les groupes produiront des rapports o6 l'information se trouverar~unie et analys6e
et ofi seront d~termin6es des mesures, d6crites dans la partie B, qui permettront de faire
figurer certaines propositions dans l'accord. Ces rapports devront ktre soumis d'icijanvier
1982 et se fonder sur l'information disponible.

3. Un mois apr~s leur cr6ation, les groupes devront remettre au Comit6 de coordina-
tion leur plan de travail concernant leurs fonctions particuli~res, expos6es dans la partie B.
En outre, chaque groupe devra remettre un rapport int~rimaire au plus tard le 15 janvier
1981.

4. Pendant les n6gociations et sous la direction g6n~rale et selon les principes du
Comit6 de coordination, les groupes devront aider ce dernier, selon ses besoins.

5. Rien de ce qui vient d'&tre dit n'emp~chera les gouvernements de convenir de
modifier les attributions des groupes ni de crier d'autres groupes de travail.

B. Fonctions particulires

Les fonctions particuli~res des groupes sont les suivantes

1. Groupe d'dvaluation des ripercussions. Ce groupe fournit des donn~es sur les
repercussions actuelles et pr6vues des polluants atmosph6riques sur les environnements
fragiles et r6dige des propositions pour les clauses de l'accord qui ont trait h la recherche,
ii la mod6lisation, h la surveillance.

A cette fin, le Groupe :

- Identifie et 6value les consequences physiques et biologiques probables de la pollution
atmosph&ique transfronti~re;

- Fait le point sur les indicateurs physiques et biologiques de la stabilit6 de chaque envi-
ronnement sensible d6termin6;

- Examine les donn6es recueillies jusqu'h ce jour pour d6terminer les repercussions nuisi-
bles subies par les environnements;

- Dtermine les r~percussions actuellement subies par les environnements fragiles,
qu'elles soient annuelles, saisonni~res ou sporadiques;

- Determine la lib6ration des r6sidus qui peuvent itre l'origine des polluants atmosph6-
riques qui traversent les fronti~res, y compris les r~sidus lib6r~s occasionnellement it
la fonte des neiges dans les environnements fragiles;

- Evalue le nombre d'ann6es qu'il reste avant que les environnements fragiles identifies
ne subissent des modifications 6cologiques notables;

- Propose les taux annuels, saisonniers et sporadiques de reduction des d~p6ts de pol-
luants atmosph6riques qu'il est n6cessaire d'atteindre pour prot6ger les environne-
ments fragiles; et

- R6dige des propositions pour les clauses de l'accord qui ont trait la recherche, la
mod~lisation et la surveillance.

2. Groupe de la modilisation de I'atmosphkre. Ce groupe fournit de l'information
obtenue de mod6lisations de l'atmosphre conduites en collaboration, qui m~nent h une
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explication du transport des polluants entre les sources et les environnements fragiles et il
ridige des propositions pour les clauses de l'accord qui ont trait k la recherche, h la mod6-
lisation et h la surveillance. En priorit6, il doit fournir avant le ler octobre 1980 une
premiere orientation des modules convenables de transport qui serviront aux premiers
travaux d'6valuation.

A cette fin, le Groupe

- Dtermine les r6gions d'oa proviennent les 6missions et les bases utilisables de donn6es
sur ces derni~res;

- Etudie et s6lectionne les modules de transport et les bases de donn6es h utiliser;

- Fait les corr61ations entre les 6missions des r6gions et les apports dans chaque environ-
nement fragile;

- Calcule pour les r6gions d'origine les r6ductions d'6missions qu'il faut atteindre dans la
concentration et le d6p6t des polluants atmosph6-iques afin de prot6ger les environne-
ments fragiles;

- Evalue les tendances des 6missions, les concentrations ambiantes et les tendances des
d6p6ts atmosph6riques pour mieux 6clairer les rapports entre les sources d'6mission
et les environnements r6cepteurs, en ce qui a trait h la qualiti de l'air, y compris les
d6p6ts de polluants; et

- R6dige des propositions pour les clauses de l'accord qui ont trait h la recherche, h la
mod6lisation et la surveillance.

3A. Groupe de travail chargi de l'eaboration et de I'application des stratdgies. Ce
groupe recense, 6value et propose les options relatives aux termes de l'accord qui ont
trait h la lutte contre la pollution atmosph6rique. Sous la direction g6n6rale du Comit6 de
coordination, il se charge de coordonner les travaux des Groupes I et II. I comprend
un sous-groupe.

A cette fin, le Groupe

- Pr6pare diverses strat6gies qui permettront d'atteindre les taux propos6s de r6duction
des 6missions, pour le compte du Comit6 de coordination;

- Travaille en coordination avec d'autres groupes pour am6liorer l'efficacit6 de ces
strat6gies;

- Dtermine les normes de surveillance n6cessaires h la mise en application de toute
strat6gie provisoire sur les 6missions et leur r6duction convenue entre les deux pays;

- Propose d'autres moyens qui permettront de mieux coordonner les programmes de
qualit6 de l'air des deux pays; et

- R6dige les mesures que les deux gouvernements devront prendre pour appliquer les
diverses strat6gies.

3B. Sous-Groupe d'ivaluation technique et de mesure des coats et des 6missions.
Ce sous-groupe doit aider l'61aboration des clauses de l'Accord qui ont trait la lutte
contre la pollution. Il r6dige aussi des propositions pour les clauses qui ont trait la
recherche appliqu6e et au d6veloppement.

A cette fin, le Sous-Groupe :
- Dtermine les techniques antipollution accessibles maintenant ou dans un proche

avenir, ainsi que leurs coits;
- Examine l'ensemble des donn6es recueillies jusqu'h ce jour dans des r6gions d6ter-

min6es afin d'y mieux d6finir les tendances des 6missions;
- D6termine l'intensit6 actuelle des 6missions dans les r6gions d6termin6es;
- Extrapole les taux d'6missions des r6gions d6termin6es, en tenant compte des condi-

tions les plus probables de croissance 6conomique et de lutte contre la pollution;
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- Extrapole les taux d'6missions resultant de la mise en oeuvre des strategies propos~es
ainsi que des cocits de leur application; et

- R6dige des propositions pour les clauses de l'accord qui ont trait la recherche appli-
qu6e et au d6veloppement.

4. Groupe juridique, des dispositions institutionnelles et de la rdaction. Ce
groupe :
- Travaille sur le fond juridique d'un accord dont les 616ments sont les avis et la consul-

tation, l'6galit6 d'acc~s, la non-discrimination, la responsabilit6 et les indemnisations;

- Propose les dispositions institutionnelles n6cessaires h la mise en vigueur d'un accord
et h la surveillance de sa mise en application; et

- Examine les propositions des autres groupes de travail et am6liore la phras6ologie de
l'accord.
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TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA
ON PACIFIC COAST ALBACORE TUNA VESSELS AND PORT
PRIVILEGES

The Government of the United States of America and the Government of
Canada,

Desiring to cooperate in matters concerning the albacore tuna fishery off the
Pacific Coast of the United States and Canada,

Desiring to benefit the fishing industries involved in that fishery, and
Taking into account the deliberations of the Third United Nations Conference

on the Law of the Sea in the field of fisheries,
Have agreed as follows:
Article I. Without prejudice to the respective juridical positions of both

Parties regarding highly migratory species of tuna, each Party shall:
(a) Ensure that all its vessels engaged in fishing for albacore tuna in waters under

the fisheries jurisdiction of the other Party shall do so in accordance with this
Treaty;

(b) Permit fishing vessels of the other Party to fish for albacore tuna in waters
under its fisheries jurisdiction beyond twelve nautical miles of the baselines
from which the territorial sea is measured, in accordance with Annex "A" to
this Treaty and subject to other applicable laws and regulations.
Article H. Vessels of the United States of America fishing pursuant to this

Treaty shall be authorized to enter the Canadian ports listed in Annex "B" to
this Treaty and to use Canadian facilities and services, subject to compliance with
applicable customs, navigation, safety, environmental and other laws and regula-
tions pertaining to port privileges, and payment of applicable albacore tuna
landing fees provided that such fees do not discriminate according to nationality,
for the following purposes:
(1) To land their catches of albacore tuna without the payment of duties and

(a) Trans-ship them in bond under customs supervision to any port of the
United States of America; or

(b) Sell them for export in bond; or
(c) Sell them locally on payment of the applicable customs duty; and

(2) To obtain fuel, supplies, repairs and equipment on the same basis as albacore
tuna vessels of the other Party.

Article III. Canadian vessels fishing pursuant to this Treaty shall be author-
ized to enter the United States ports listed in Annex "B" to this Treaty and to
use United States facilities and services, subject to compliance with applicable
customs, navigation, safety, environmental, and other laws and regulations
pertaining to port privileges, and payment of applicable albacore tuna landing
fees provided that such fees do not discriminate according to nationality, for the
following purposes:

Came into force on 29 July 1981 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Ottawa, in accordance with article VIll.
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1) To land their catches of albacore tuna without the payment of duties and
(a) Trans-ship them in bond under customs supervision to any port of Canada;

or
(b) Sell them for export in bond; or
(c) Sell them locally on payment of the applicable customs duty; and

2) To obtain fuel, supplies, repairs and equipment on the same basis as albacore
tuna vessels of the other Party.
Article IV. Neither Party shall, pursuant to its fisheries legislation, prohibit

the importation into its territory of Pacific albacore tuna and albacore tuna
products from the other Party as a consequence of a dispute arising in other
fisheries.

Article V. 1. Vessels of each Party which are not in compliance with this
Treaty are subject to enforcement action by the other Party when engaged in
fishing for Pacific albacore tuna in waters under the fisheries jurisdiction of the
other Party.

2. Arrested vessels and their crews shall be promptly released, subject to
such reasonable bond or other security as may be determined by the court.

3. Enforcement actions under this Treaty shall not include imprisonment.
4. In the case of seizure and arrest of a vessel by the authorities of one

Party, notification shall be given promptly through diplomatic or consular channels
informing the other Party of the action taken and of any penalties subsequently
imposed.

Article VI. 1. Either Party may at any time request consultations on the
interpretation or application of this Treaty. Such consultations should commence
as soon as practicable but in any case not later than sixty days from the date of
receipt of the request for consultations, unless otherwise agreed by the Parties.

2. In the event of a dispute arising between the Parties concerning the inter-
pretation or application of this Treaty, the Parties shall consult with a view to
resolving the dispute by negotiation.

Article VII. The Annexes may be amended by the President of the United
States and the Government of Canada through an Exchange of Notes.

Article VIII. This Treaty shall enter into force upon the exchange of instru-
ments of ratification at Ottawa. After two years from the date of entry into
force, either Party may give written notice to the other Party to terminate this
Treaty. The Treaty shall terminate on December 31 of the calendar year following
that in which such notice was received by the other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Treaty.

DONE at Washington in duplicate, in the English and French languages, both
versions being equally authentic, this twenty-sixth day of May, 1981.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Canada

[Signed]' [Signed]2

Signed by William Clark.
2 Signed by Ben Towe.
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ANNEX A

I. a. Each Party agrees to provide annually to the other Party a list of its fishing
vessels which propose to fish albacore tuna off the coast of the other Party. The list will
include (1) vessel name, (2) home port, (3) radio call sign, (4) fishing vessel registration
number, and (5) captain or operator's name, if known.

b. Each Party may provide the other Party with additions or deletions to its list at
any time.

c. As soon as possible after receipt, and subject to paragraph 1 (d) below, the receiving
Party shall satisfy itself that the list received meets the criteria of paragraph 1(a) and shall
so inform the other Party in order to enable the albacore fishery to proceed pursuant to
this Treaty.

d. Should, due to serious or repeated fisheries violations or offenses, one Party
object to the inclusion of a particular vessel on the list of the other Party, the two Parties
shall consult. In this event, actions pursuant to paragraph l(c) with regard to other vessels
shall not be delayed. Following consultations, each Party shall notify its vessels which both
Parties agree shall not be included on the list referred to in paragraph 1(c).

2. If required by either Party, each vessel shall, upon entering and at least 24 hours
prior to leaving the fishing zone of such Party, so inform the appropriate authorities and
provide the vessel name, radio call sign and captain or operator's name.

3. When in the fishing zone of the other Party, each vessel shall have its name and
radio call sign prominently displayed where they will be clearly visible both from the air
and from a surface vessel.

4. Vessels of both Parties shall keep accurate log records while fishing pursuant to
this Treaty.

5. In order that better information on the stocks of albacore tuna which migrate off
the west coasts of the United States and Canada may be obtained, each vessel engaged in
fishing pursuant to this Treaty shall provide to its government statistics and other scientific
information on its operations in the fishing zone of the other Party. Each Party shall
provide to the other Party twice yearly such information and in particular the amount
(number and weight) of albacore tuna caught by its vessels in waters under the fisheries
jurisdiction of the other Party. Other specific information to be provided, as well as the
forms and procedures for providing such information, shall be agreed upon by the two
Parties.

ANNEX B

1. Fishing vessels of the United States of America shall, pursuant to Article II,
be authorized to enter the following ports located in Canada:

Port Hardy

Prince Rupert

Victoria

Ucluelet
2. Canadian fishing vessels shall, pursuant to Article III, be authorized to enter the

following ports located in the United States of America:

Astoria

Bellingham

Coos Bay

Crescent City
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TRAITt' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCERNANT
LES THONIERS (THON BLANC) DU PACIFIQUE ET LEURS
PRIVILGES PORTUAIRES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et le Gouvernement du
Canada,

Drsireux de collaborer sur des questions relatives h la pche du thon blanc
au large de la c6te ouest du Canada et des Etats-Unis,

Drsireux d'ceuvrer ht l'avantage des industries qui exploitent le produit de
cette p~che, et

Tenant compte des drlibrrations de la Troisi~me Confrrence des Nations
Unies sur le droit de la mer au chapitre de la pche,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Sans prejudice des positions juridiques respectives des deux
Parties pour ce qui est des esp~ces hautement migratrices du thon, chaque
Partie :
a) S'assure que tous ses navires qui p~chent le thon blanc dans les eaux relevant

de lajuridiction de l'autre Partie en mati~re de p~che se livrent h cette activit6
en conformit6 avec les dispositions du present Trait6;

b) Permet aux navires de p~che de l'autre Partie de pcher le thon blanc dans les
eaux relevant de sa juridiction en mati~re de p&he au delit de douze milles
marins i partir des lignes de base servant it mesurer la mer territoriale, en
conformit6 avec les dispositions de l'Annexe « A ,, du present Trait6 et sous
reserve des autres lois et r~glements applicables.

Article H. Les navires de p~che des Etats-Unis d'Am~rique qui s'adon-
nent h des activitrs de p~che en application du present Trait6 sont autorisrs h
avoir acc~s aux ports du Canada 6num~rs h l'Annexe <, B , du present Trait6
et utiliser les installations et services du Canada, sous reserve de la conformit6
avec les lois et r~glements applicables aux douanes, i la navigation, it la srcuritr,
h 1'environnement et les autres lois et r~glements lis aux privileges portuaires,
ainsi que du paiement des droits en vigueur relatifs au drchargement des prises
de thons blancs, pourvu que lesdits droits n'entrainent pas de traitement discri-
minatoire sur la base de la nationalit6, aux fins suivantes :
1) Dcharger leurs prises de thons blancs sans paiement de droits et

a) Les transborder en transit sous surveillance douani~re dans tout port des
Etats-Unis d'Amrrique; ou

b) Les vendre en transit en vue de l'exportation; ou
c) Les vendre sur place moyennant paiement des droits de douane en vi-

gueur; et

2) Obtenir carburant, fournitures, radoubs et matrriel sur la m~me base que les
navires de l'autre Partie qui p&chent le thon blanc.

Entr6 en vigueur le 29 juillet 1981 par l'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu a Ottawa,
conformement i l'article VIII.
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Article III. Les navires de p~che du Canada qui s'adonnent & des activitrs
de p~che en application du present Trait6 sont autorisrs h avoir acces aux ports
des Etats-Unis 6num~rs & l'Annexe <, B o du present Trait6 et utiliser les instal-
lations et services des Etats-Unis, sous reserve de la conformit6 avec les lois et
r~glements applicables aux douanes, & la navigation, h la srcurit6, h l'environne-
ment et les autres lois et r~glements lies aux privileges portuaires, ainsi que du
paiement des droits en vigueur relatifs au drchargement des prises de thons blancs,
pourvu que lesdits droits n'entrainent pas de traitement discriminatoire sur la
base de la nationalit6, aux fins suivantes :
1) Dcharger leurs prises de thons blancs sans paiement de droits et

a) Les transborder en transit sous surveillance douani~re dans tout port du
Canada: ou

b) Les vendre en transit en vue de l'exportation; ou
c) Les vendre sur place moyennant paiement des droits de douane en vi-

gueur; et
2) Obtenir carburant, fournitures, radoubs et matr-iel sur la mame base que les

navires de l'autre Partie qui p~chent le thon blanc.

Article IV. Ni l'une ni l'autre Partie n'interdit, en application de sa 16gis-
lation sur les p~ches, l'importation dans son territoire de thons blancs du Paci-
fique et de produits du thon blanc en provenance de l'autre Partie en raison d'un
diffrrend concernant d'autres activitrs de p~che.

Article V. 1) Les navires d'une Partie qui ne se conforment pas aux dispo-
sitions du present Trait6 sont passibles de mesures exrcutoires de la part de
l'autre Partie lorsqu'ils p&chent le thon blanc du Pacifique dans les eaux relevant
de la juridiction de cette autre Partie en matibre de p~che.

2) Les navires arr~trs et leurs 6quipages sont promptement lib~rs, sous
reserve du versement d'une caution raisonnable ou d'une autre garantie dont
pourra convenir le tribunal.

3) Les mesures exrcutoires prises aux termes du present Trait6 ne compren-
nent pas l'emprisonnement.

4) En cas de saisie et d'arrestation d'un navire par les autoritrs de l'une des
Parties, notification est donnre promptement par voie diplomatique ou consulaire
Sl'autre Partie, l'informant des mesures prises et de toute penalit6 imposee sub-

sequemment.

Article VI. 1) L'une ou l'autre Partie peut demander en tout temps la
tenue de consultations sur l'interprrtation ou l'application du present Trait6.
Lesdites consultations doivent drbuter dans les meilleurs drlais, mais au plus tard
soixante jours i compter de la date de la r6ception de la demande de consulta-
tions, sauf entente contraire entre les Parties.

2) En cas de diffrrend entre les Parties quant h l'interprrtation ou &t l'appli-
cation du pr6sent Trait6, les Parties se consultent en vue de rrgler le diffrrend par
voie de nrgociation.

Article VII. Les Annexes peuvent &tre modifires par le Gouvernement du
Canada et par le President des Etats-Unis d'Am6rique par voie d'un Echange de
notes.
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Article VIII. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur au moment de l'6change
des instruments de ratification h Ottawa. Deux ans apres la date de son entr~e en
vigueur, une Partie peut notifier i l'autre Partie son intention de le d6noncer. Le
pr6sent Trait6 prend fin le 31 d6cembre de l'ann6e civile qui suit l'ann6e au cours
de laquelle a 6 reque ladite notification par l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s it cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT en double exemplaire h Washington le vingt-sixi~me jour de mai 1981,
en frangais et en anglais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique du Canada:

[Signo]f [Sign ]2

ANNEXE A

1) a) Chaque Partie convient de fournir annuellement h l'autre Partie une liste de ses
navires de p~che qui sont census pratiquer la p&che du thon blanc au large de la c6te de
l'autre Partie. La liste comprendra:
i) Le nom du navire;

ii) Le nom du port d'attache;
iii) L'indicatif radio;
iv) Le num6ro d'immatriculation du navire de p&he;
v) Le nom du capitaine ou de l'exploitant, s'il est connu.

b) Chaque Partie peut communiquer en tout temps I'autre Partie des additions ou
suppressions t sa propre liste.

c) D~s que possible apr~s r6ception de la liste et sous reserve du paragraphe 1) d)
ci-dessous, la Partie r~ceptrice s'assure que la liste r6pond aux crit~res du paragra-
phe 1) a) et en informe l'autre Partie de mani~re h permettre que se poursuive la pache
du thon blanc en vertu du pr6sent Trait6.

d) Si, par suite de violations ou de contraventions s6rieuses ou r6p6t6es en mati~re
de p~che, une Partie s'oppose h. l'inclusion d'un navire particulier sur la liste de l'autre
Partie, les deux Parties se consultent. En pareil cas, les mesures it prendre en applica-
tion du paragraphe 1) c) au regard des autres navires ne sont pas report6es. Apr~s consul-
tations, chaque Partie notifie ses navires dont les deux Parties ont convenu qu'ils ne doivent
pas figurer sur la liste vis6e au paragraphe 1) c).

2) A la demande de l'une ou l'autre Partie, chaque navire doit, en p6n6trant dans la
zone de p che de ladite Partie et au moins 24 heures avant de quitter ladite zone, en infor-
mer les autorit6s comp&entes et donner le nom du navire, l'indicatif radio et le nom du
capitaine ou de l'exploitant.

3) Dans la zone de p~che de l'autre Partie, chaque navire doit arborer son nom et son
indicatif radio de mani~re qu'ils puissent &tre clairement vus du haut des airs et par un
navire naviguant en surface.

4) Les navires des deux Parties tiennent un journal de bord pr6cis pendant qu'ils
s'adonnent it des activit6s de p~che en vertu du pr6sent Trait6.

I Sign6 par William Clark.
2 Sign6 par Ben Towe.
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5) De mani~re A obtenir une information plus complte sur les stocks de thons blancs
qui migrent au large de la c6te ouest des Etats-Unis et du Canada, chaque navire qui
se livre A des activitrs de prche en vertu du present Trait6 fournit h son gouvernement
des donnres statistiques et d'autres renseignements scientifiques sur ses operations dans
la zone de p&che de l'autre Partie. Chaque Partie fournit cette information h I'autre Partie
deux fois I'an et lui communique plus particuli~rement le volume (quantit6 et poids) de
thons blancs captures par ses navires dans les eaux relevant de la juridiction de I'autre
Partie en matiire de p&che. Les deux Parties conviennent des autres renseignements speci-
fiques i fournir ainsi que des modalitrs de transmission de cette information.

ANNEXE B

1) En conformit6 avec l'Article II, les navires de p&he des Etats-Unis d'Amrrique

sont autorisrs h avoir acc~s aux ports suivants au Canada:

Port Hardy

Prince Rupert

Ucluelet

Victoria

2) En conformit6 avec l'Article III, les navires de p&he du Canada sont autorisrs
A avoir acc~s aux ports suivants aux Etats-Unis

Astoria

Bellingham

Coos Bay

Crescent City
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cooperation en matiere de repression du trafic illicite
des stupffiants. Bogota, 21 juillet et 6 aofit 1980

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amerique le 15 avril 1982.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOM-
BIA CONCERNING COOPERATION TO CURB ILLEGAL TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 676

Bogotfi, Colombia, July 21, 1980

Excellency:
Pursuant to recent conversations between officials of our two governments

relating to further cooperation to curb the illegal traffic in narcotics, I have the
honor to inform you that the Government of the United States is prepared to pay
costs, in the amount of $13,225,000 for supplying and maintaining helicopters,
patrol vessels, fixed radar equipment, transport vehicles, and fuel, which will
be used exclusively for interdicting drug traffic, for training personnel with respect
to the interdiction of drug traffic, and for whatever other purposes the United
States Congress may authorize. It is understood that detailed implementing project
agreements between the Government of the United States and appropriate
agencies of the Government of Colombia will be negotiated and signed within the
next twelve months. These project agreements will specify mutually agreed upon
procedures for defraying costs, objectives, courses of action, commodities to be
provided, and methods of joint evaluation and monitoring.

If the foregoing is acceptable to the Government of Colombia, this letter and
your reply shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest
consideration and personal esteem.

[Signed]
T. FRANK CRIGLER

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Dr. Diego Uribe Vargas
Minister of Foreign Affairs
Bogoti, D.E.

I Came into force on 6 August 1980 by the exchange of the said notes.
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II

REPUBLICA DE COLOMBIA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

02286

Bogot., D.E., 6 de agosto de 1.980

Honorable Sefior:

Tengo el honor de referirme a la atenta nota que en la fecha me ha dirigido
Vuestra Sefioria, cuyo texto es el siguiente:

"No. 676

Julio 21 de 1.980

Excelencia:

De acuerdo a las conversaciones recientes entre funcionarios de nuestros
dos gobiernos, relativas a la prolongaci6n de la cooperaci6n para suprimir el
trdfico ilicito de narc6ticos, tengo el honor de informarle que el Gobierno
de los Estados Unidos estd dispuesto a sufragar gastos, por un total de
$13.225.000 d6lares, para suministrar y mantener helic6pteros, barcos
patrulleros, equipo fijo de radar, vehiculos de transporte y combustibles,
los cuales se usardn exclusivamente para la interdicci6n del trzfico de drogas,
para la capacitaci6n de personal para trabajar en este mismo campo, y para
cualesquiera otros prop6sitos que el Congreso de los Estados Unidos pueda
autorizar. Queda entendido que dentro de los pr6ximos doce meses, Con-
venios de Proyecto detallados para la implementaci6n serdn negociados y
firmados entre el Gobierno de los Estados Unidos y las entidades corres-
pondientes del Gobierno de Colombia. Estos Convenios de Proyecto especi-
ficarin los objetivos, cursos de acci6n, equipo por adquirir, procedimientos
para suministro de los fondos, y mrtodos para evaluaci6n y utilizaci6n
conjunta que serin de acuerdo mutuo.

Si lo anterior es aceptado por el Gobierno de Colombia, esta carta y
su contestaci6n, constituirfin un convenio entre nuestros dos gobiernos.

Sirvase aceptar, Excelencia, la renovaci6n de mis sentimientos de la mis
alta consideraci6n y aprecio.

T. FRANK CRIGLER

Encargado de Negocios ad interim

Su Excelencia Dr. Diego Uribe Vargas
Ministro de Relaciones Exteriores
Bogotd, D.E."

En respuesta, me permito manifestar a Vuestra Sefioria que el Gobierno
de Colombia acepta la propuesta anterior y estA igualmente de acuerdo en que la
nota transcrita y la presente, constituirfin un Convenio entre nuestros dos Gobier-
nos, que entrari en vigencia a partir de esta fecha.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de
mi mIs atenta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Sign ]

DIEGO URIBE VARGAS
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Honorable Sefior T. Frank Crigler
Encargado de Negocios ad interim

de la Embajada de los Estados Unidos de Am6rica
La Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF COLOMBIA
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 02286

Bogota, D.E., August 6, 1980

Sir:

I have the honor to refer to your note of July 21, 1980, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I wish to inform Your Excellency that the Government of Colombia
accepts the foregoing proposal and also agrees that the transcribed note and this
note shall constitute an agreement between our two governments, which shall
enter into force today.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

[Signed]

DIEGO URIBE VARGAS
Minister of Foreign Affairs

The Honorable T. Frank Crigler
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Bogota, D.E.

Translation supplied by the Government of the United States.

- Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF A LA
COOP1tRATION EN MATIfERE DE RtPRESSION DU TRAFIC
ILLICITE DES STUPtFIANTS

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMfERIQUE

N, 676

Bogotd (Colombie), le 21 juillet 1980

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux entretiens qui se sont r6cemment d6roul6s entre des repr6-
sentants de nos deux gouvernements touchant la poursuite de la coop6ration en
mati~re de r6pression du trafic illicite des stupffiants, j'ai l'honneur de vous infor-
mer que le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 i prendre en charge, pour un
montant de 13 225 000 dollars, la fourniture et l'entretien d'h6licopt~res, de
navires de patrouille, d'6quipements de radar fixe, de v6hicules de transport et
de carburants, lesquels seront utilis6s exclusivement pour la r6pression du trafic
des stup6fiants et la formation du personnel en ce domaine, et h toutes autres fins
que le Congr~s des Etats-Unis pourra autoriser. I1 est entendu que le Gouverne-
ment des Etats-Unis et les organismes comp6tents du Gouvernement de la Colom-
bie n6gocieront et signeront dans les 12 mois h venir des accords de projet d6taill6s
en vue de l'application du pr6sent Accord. Lesdits accords de projet 6nonceront
les proc6dures dont on sera convenu quant au remboursement des d6penses, aux
objectifs, h l'action h mener, aux produits 4 fournir et aux m6thodes 't mettre en
oeuvre pour proc6der conjointement h '6valuation et au suivi.

Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Colombie, la
pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signs]
T. FRANK CRIGLER

Son Excellence Monsieur Diego Uribe Vargas
Ministre des affaires 6trang~res
Bogota, D.E.

Entr6 en vigueur le 6 aoflt 1980 par 1"6change desdites notes.
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II

REPUBLIQUE DE COLOMBIE
MINISTPERE DES RELATIONS EXTERIEURES

N, 02286

Bogotd, D.E., le 6 aofit 1980

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de me r~f~rer votre note en date du 21 juillet 1980, dont le

texte est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement de la Colom-
bie accepte cette proposition et aussi que la note ci-dessus constitue, avec la pr6-
sente, un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des relations ext&rieures,

[Signi]

DIEGO URIBE VARGAS

Son Excellence Monsieur T. Frank Crigler
Charg6 d'affaires par interim

de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bogoti, D.E.
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No. 21012

UNITED STATES OF AMERICA
and

COLOMBIA

Exchange of letters constituting an agreement relating to
criminal investigations. Washington, 28 August and
10 September 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COLOMBIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux
enqu~tes penales. Washington, 28 ao it et 10 septembre
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amrique le 15 avril 1982.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOM-
BIA RELATING TO CRIMINAL INVESTIGATIONS

I

The Colombian Ambassador to the Assistant Attorney General,
Criminal Division

EMBAJADA DE COLOMBIA
2

WASHINGTON, D.C.

3697

August 28, 1980

Dear Mr. Heymann:
I have the honor to refer to the Agreement on Procedures for Mutual Assis-

tance in the Administration of Justice in Connection with the Lockheed Aircraft
Corporation Matter, signed in Washington on the 22nd day of April, 1976. 3 The
Procurador General de la Naci6n requests that the operation of the Agreement
be extended to include alleged illicit acts pertaining to the activities in Colombia
of Bethlehem Steel Corporation, and its subsidiaries or affiliates.

The Government of Colombia undertakes to exchange information relating to
Bethlehem Steel Corporation under the same terms and conditions of those
contained in the aforementioned Agreement.

Please accept the assurances of my highest consideration.
Sincerely,

[Signed]
VIRGILIO BARCO

Colombian Ambassador
The Honorable Philip B. Heymann
Assistant Attorney General
Criminal Division
U.S. Department of Justice
Washington, D.C.

Came into force on 10 September 1980 by the exchange of the said letters.
2 Embassy of Colombia.

United Nations, Treaty Series, vol. 1041, p. 279.
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II

The Deputy Assistant Attorney General, Criminal Division,
to the Colombian Ambassador

UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE
ASSISTANT ATTORNEY GENERAL

Criminal Division

WASHINGTON, D.C.

Sep. 10, 1980

Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to your letter of August 28, 1980, which states in
pertinent part:

[See letter I]

The United States Department of Justice agrees, effective today, to extend
the Agreement of April 22, 1976, to include the activities of Bethlehem Steel
Corporation, as requested in your letter.

Please accept the assurances of my highest consideration.

Sincerely,

PHILIP B. HEYMANN

Assistant Attorney General
Criminal Division

[Signed]
By: MARK M. RICHARD

Deputy Assistant Attorney General
Criminal Division

Honorable Virgilio Barco
Ambassador of Colombia
Embassy of Colombia
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AME'RIQUE ET LA COLOMBIE RELA-
TIF AUX ENQUE-TES P1tNALES

I

L'Ambassadeur de Colombie b l'Adjoint au Ministre
de la justice, Division pinale

AMBASSADE DE COLOMBIE
WASHINGTON, D.C.

3697

Le 28 ao0.t 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer l'Accord sur les modalitds rdgissant 'assistance
mutuelle dans l'administration de lajustice en ce qui concerne 'affaire de la Lock-
heed Aircraft Corporation, sign6 h Washington le 22 avril 19762. Le Procurador
General de la Naci6n demande que le champ d'application de l'Accord soit 6tendu
aux actes illicites qui auraient 6t6 commis dans le cadre des activitds en Colombie
de la socidt6 Bethlehem Steel Corporation et de ses succursales ou filiales.

Le Gouvernement colombien s'engage h 6changer les renseignements concer-
nant la Bethlehem Steel Corporation selon les modalitds et aux conditions ddfinies
dans l'Accord susmentionne.

Je vous prie d'agrder, etc.

L'Ambassadeur de Colombie,

[Signi]

VIRGILIO BARCO

Monsieur Philip B. Heymann
Adjoint au Ministre de la justice
Division p~nale
D6partement de la justice des Etats-Unis
Washington, D.C.

I Entri en vigueur le 10 septembre 1980 par 1'6change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Trahds, vol. 1041, p. 279.
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II

L'Assistant de I'Adjoint au Ministre de la justice, Division penale,
d l'Ambassadeur de Colombie

DtPARTEMENT DE LA JUSTICE DES tTATS-UNIS

ADJOINT AU MINISTRE DE LA JUSTICE
Division p6nale

WASHINGTON, D.C.

Le 10 septembre 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre lettre du 28 aofit 1980 ainsi libelle

[Voir lettre I]

Le D6partement de la justice des Etats-Unis accepte, h compter de ce jour,
d'6tendre le champ d'application de l'Accord du 22 avril 1976 aux activit6s de la
Bethlehem Steel Corporation, comme demand6 dans votre lettre.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Pour l'Adjoint au Ministre
de la justice, Division p6nale :

PHILIP B. HEYMANN

L'Assistant de l'Adjoint au Ministre
de la justice, Division p~nale,

[Signs]

MARK M. RICHARD

Son Excellence Monsieur Virgilio Barco
Ambassadeur de Colombie
Ambassade de Colombie
Washington, D.C.
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No. 21013

UNITED STATES OF AMERICA
and

LIBERIA

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed
at Monrovia on 13 August 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

LIBERIA

Accord relatif A la vente de produits agricoles. Sign6 A
Monrovia le 13 aofit 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le 15 avril 1982.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF LIBERIA
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER
THE PUBLIC LAW 480, TITLE I PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of
Liberia,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between the United States of America (hereinafter referred to as the exporting
country) and the Government of Liberia (hereinafter referred to as the importing
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade
with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet
their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural pro-
ductivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agri-
cultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred
to as the Act), and the measures that the two Governments will take individually
and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of
the importing country in accordance with the terms and conditions set forth in this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:
1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase author-

izations and their acceptance by the Government of the importing country;
and

Came into force on 13 August 1980 by signature, in accordance with part III (A).
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2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, and, with respect to any additional com-
modities or amounts of commodities provided for in any supplementary agree-
ment, within 90 days after the effective date of such supplementary agreement.
Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and delivery
of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the pur-
chase authorizations for a specified type of financing authorized under this agree-
ment shall not exceed the maximum export market value specified for that com-
modity and type of financing in part II. The Government of the exporting country
may limit the total value of each commodity to be covered by purchase author-
izations for a specified type of financing as price declines or other marketing
factors may require, so that the quantities of such commodity sold under a specified
type of financing will not substantially exceed the applicable approximate
maximum quantity specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires to
be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight
of the commodities sold under the Agreement). The ocean freight differential is
deemed to be the amount, as determined by the Government of the exporting
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise
be the case) by reason of the requirement that the commodities be transported in
United States flag vessels. The Government of the importing country shall have no
obligation to reimburse the Government of the exporting country for the ocean
freight differential borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels, and
in any event not later than presentation of vessels for loading, the Government of
the importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for
such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial payment. The Government of the importing country shall pay,

or cause to be paid, such initial payment as may be specified in part II of this
Agreement. The amount of this payment shall be that portion of the purchase
price (excluding any ocean transportation costs that may be included therein)
equal to the percentage specified for initial payment in part II and payment shall
be made in United States dollars in accordance with the applicable purchase
authorization.
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B. Currency use payment. The Government of the importing country shall
pay, or cause to be paid, upon demand by the Government of the exporting
country in amounts as it may determine, but in any event no later than one year
after the final disbursement by the Commodity Credit Corporation under this
Agreement, or the end of the supply period, whichever is later, such payment as
may be specified in part II of this Agreement pursuant to section 103(b) of the
Act (hereinafter referred to as the currency use payment). The currency use
payment shall be that portion of the amount financed by the exporting country
equal to the percentage specified for currency use payment in part II. Payment
shall be made in accordance with paragraph H and for purposes specified in sub-
sections 104(a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in part II of this Agree-
ment. Such payment shall be credited against (a) the amount of each year's
interest payment due during the period prior to the due date of the first installment
payment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal
and interest starting with the first installment payment, until the value of the
currency use payment has been offset. Unless otherwise specified in part II, no
requests for payment will be made by the Government of the exporting country
prior to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the
exporting country under this Agreement.

C. Type of financing. Sales of the commodities specified in part II shall
be financed in accordance with the type of financing indicated therein. Special
provisions relating to the sale are also set forth in part II.

D. Credit provisions. 1. With respect to commodities delivered in each
calendar year under this Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred
to as principal) will consist of the dollar amount disbursed by the Government
of the exporting country for the commodities (not including any ocean transporta-
tion costs) less any portion of the initial payment payable to the Government of
the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in part II
of this Agreement. The first installment shall be due and payable on the date
specified in part II of this Agreement. Subsequent installment payments shall be
due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may
be made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be
paid as follows:

a. In the case of dollar credit, interest shall begin to accrue on the date of last
delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not
later than the due date of each installment payment of principal except that if the
date of the first installment is more than a year after such date of last delivery,
the first payment of interest shall be made not later than the anniversary date
of such date of last delivery and thereafter payment of interest shall be made
annually and not later than the due date of each installment payment of
principal.

b. In the case of convertible local currency credit, interest shall begin to accrue
on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.
Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last
delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment
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payments for these commodities are not due on some anniversary of such date
of last delivery, any such interest accrued on the due date of the first install-
ment payment shall be due on the same date as the first installment and there-
after such interest shall be paid on the due dates of the subsequent installment
payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for
the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest
rate specified in part II of this Agreement. Thereafter, the interest shall be
computed at the continuing interest rate specified in part II of this Agreement.

E. Deposit of payments. The Government of the importing country shall
make, or cause to be made, payments to the Government of the exporting country
in the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in this agree-
ment as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred
to as local currency) shall be deposited to the account of the Government of
the United States of America in interest bearing accounts in banks selected by
the Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales proceeds. The total amount of the proceeds accruing to the
importing country from the sale of commodities financed under this agreement,
to be applied to the economic development purposes set forth in part II of this
Agreement shall be not less than the local currency equivalent of the dollar dis-
bursement by the Government of the exporting country in connection with the
financing of the commodities (other than the ocean freight differential), provided,
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the currency
use payment, if any, made by the Government of the importing country. The
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the
rate at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection with the
commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are
loaned by the Government of the importing country to give or non-governmental
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those
charged for comparable loans in the importing country. The Government of the
importing country shall furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting
procedure, at such times as may be requested by the Government of the exporting
country but not less often than annually, a report of the receipt and expenditure
of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the Government of
the importing country, and in case of expenditures the budget sector in which they
were used.

G. Computations. The computation of the initial payment, currency use
payment and all payments of principal and interest under this agreement shall be
made in United States dollars.

H. Payments. All payments shall be in United States dollars or, if the
Government of the exporting country so elects,
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1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations or, in the case of Currency
Use Payment, used for the purposes set forth in part II of this Agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in part I, article III, G, of this Agreement in effect on the date
of payment and shall, at the option of the Government of the exporting
country, be converted to United States dollars at the same rate, or used by the
Government of the exporting country for payment of its obligations or, in the
case of currency use payments, used for the purposes set forth in part II of
this Agreement in the importing country.

Article III

A. World trade. The two Governments shall take maximum precautions
to assure that sales of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not
displace usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt wolrd prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with countries the Government of the exporting country considers to be
friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In implementing
this provision the Government of the importing country shall:
1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly coun-

tries into the importing country paid for with the resources of the importing
country will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be
specified in the usual marketing table set forth in part II during each import
period specified in the table and during each subsequent comparable period in
which commodities financed under this agreement are being delivered. The
imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements for each
import period shall be in addition to purchases financed under this Agreement;

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country;

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or trans-
shipment to other countries or the use for other than domestic purposes of
the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America);

4. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in part II of this Agreement,
during the export limitation period specified in the export limitation table in
part II (except as may be specified in part II or where such export is otherwise
specifically approved by the Government of the United States of America).
B. Private trade. In carrying out the provisions of this agreement, the two

Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting private
traders to function effectively.

C. Self-help. Part II describes the program the Government of the
importing country is undertaking to improve its production, storage, and distribu-
tion of agricultural commodities. The Government of the importing country shall
furnish in such form and at such time as may be requested by the Government of

Vol. 1274, 1.21013



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

the exporting country, a statement of the progress the Government of the importing
country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting. In addition to any other reports agreed upon by the two
Governments, the Government of the importing country shall furnish at least
quarterly for the supply period specified in part II, item I, of this Agreement and
any subsequent comparable period during which commodities purchased under this
agreement are being imported or utilized:

1. The following information in connection with each shipment of commodities
under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of
arrival; the commodity and quantity received; and the condition in which
received;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. A statemerit of the measures it has taken to implement the provisions of
section A, 2 and 3, of this article; and

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported
under the Agreement.

E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts. The two
Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate the
reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect
to the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit
Corporation of the exporting country an the Government of the importing country
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are
appropriate.

F. Definitions. For the purposes of this Agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in
the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carrier;

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the
country, and passed through customs, if any, of the importing country; and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to
the trade within the importing country without restriction on its use within the
country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable exchange rate. For the purposes of this Agreement, the
applicable exchange rate for determining the amount of any local currency to be
paid to the Government of the exporting country shall be a rate in effect on the date
of payment by the -importing country which is not less favorable to the Govern-
ment of the exporting country than the highest exchange rate legally obtainable in
the importing country and which is not less favorable to the Government of the
exporting country than the highest exchange rate obtainable by any other nation.
With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government
of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency;
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[2.] If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
(as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements
of the first sentence of this section G.

H. Consultation. The two Governments shall, upon request of either of
them, consult regarding any matter arising under this agreement, including the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

I. Identification and publicity. The Government of the importing country
shall undertake such measures as may be mutually agreed prior to delivery for the
identification of food commodities at points of distribution in the importing
country, and for publicity in the same manner as provided for in subsection 103 (1)
of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

I. COMMODITY TABLE

Approximate
Supply period maximum Maximum export

(U.S. quantity market value
Commodity calendar year) (metric tons) (millions)

R ice .......................................... 1980 11,400 5.0

11. PAYMENT TERMS

Dollar credit (20 years)

1. Initial payment: none.

2. Currency use payment: none.
3. Number of installment payments: 19.
4. Amount of each installment payment: approximately equal annual

amounts.
5. Due date of first installment payment: two years after the date of

last delivery of commodities in each calendar year.

6. Initial interest rate: 2 percent.
7. Continuing interest rate: 3 percent.

III. USUAL MARKETING TABLE

Import period
(U.S. Usual marketing

Commodity calendar vear) requirement

R ice .................................................... 1980 47,000

IV. EXPORT LIMITATIONS

1. The export limitation period shall be U.S. year 1980 and/or any sub-
sequent U.S. calendar year during which commodities financed under this agree-
ment are being imported or utilized.

2. For the purpose of part I, article III A (4), of this Agreement, the com-
modities which may not be exported are: for rice-rice in the form of paddy,
brown or milled.
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V. SELP-HELP MEASURES

A. In implementing these self-help measures specific emphasis will be
placed on contributing directly to development progress in poor rural areas and
enabling the poor to participate actively in increasing agricultural production
through small farm agriculture.

B. The Government of Liberia agrees to:

1. Support the Lofa County Rural Development Program;

2. Support the Bong County Rural Development Program;

3. Strengthen agricultural research;

4. Support the Livestock Project;

5. Support the decentralization of the agricultural sector;

6. Strengthen the Agricultural Training Institute.

VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The commodities provided hereunder, or the proceeds accruing to the
importing country from the sale of such commodities, will be used for the following
projects/programs which directly benefit the needy people of the importing
country.

The following self-help measures set forth in item V of the Agreement:

1. Lofa County rural development;

2. Bong County rural development;

3. Agricultural research;
4. Livestock production;

5. Decentralization of the agricultural sector;

6. Agricultural Training Institute.
B. The projects/programs identified under VI (A) above will directly improve

small farm production, income and nutritional levels, and standard of living.

1. The GOL will support the Lofa and Bong counties rural development
activities by providing appropriate services and inputs on a timely basis. Such
services and inputs include, but are not limited to, host country counterparts,
salaries for project employees, fuel and spare parts. The development activities
will directly benefit the rural poor by (1) providing the small farm operators
easier and more direct access to the research, extension, seed multiplication and
distribution, and credit services; and (2) constructing rural access roads to
improve the flow of inputs and products to and from target areas.

2. Agricultural research will be undertaken to adapt improved food crop
varieties to local conditions and to develop better soil and crop management
techniques that can be used and adopted by small farmers. These activities will
be coordinated with the decentralization of the agricultural sector so that the small
farm operators will benefit from the research program.

3. Decentralization of the agricultural sector will be undertaken so that
small farm operators will have easier access to the services provided by the
government. These services should include extension, dissemination of improved
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production techniques developed by the agricultural research activities, credit,
improved seeds produced by the seed multiplication activities, fertilizer and
other production inputs, and marketing of agricultural production. The GOL will
provide host country counterparts, salaries, fuel and spare parts to ensure that this
program will be executed effectively.

4. Agricultural training will be undertaken to (1) improve the ability of mid-
level government officials to carry out their assignments; and (2) to increase the
number of trained officials assigned to rural development projects. The training
should include subject matter in the following areas: agricultural technology;
vocational education; and management.

5. The livestock project will be oriented toward improving the income and
nutrition of the small farm families. This project will be primarily oriented toward
improving and expanding production from indigenous sheep and goats.

C. In addition to the report required by part I, article 11 (F), of the Agree-
ment, the importing country agrees to report on the progress of implementation of
the projects/programs identified in item VI (A) above, and how these activities
have benefitted the needy directly. Such report shall be made by the importing
country within six months following the last delivery of commodities in the first
calendar year of the Agreement and every six months thereafter until all the com-
modities provided hereunder, or the proceeds from their sale, have been used for
the project/program specified in item VI (A) above.

PART III. FINAL PROVISIONS
A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of

termination to the other Government for any reason, and by the Government of
the exporting country if it should determine that the self help program described
in the Agreement is not being adequately developed. Such termination will not
reduce any financial obligations the Government of the importing country has
incurred as of the date of termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Monrovia, in duplicate, this 13th day of August, 1980.

For the Government For the Government
of the United States of America: [of] Liberia:

[Signed] [Signed]
JULIUS W. WALKER, Jr. PERRY ZULU, Major AFL

Charg6 [d'affaires] Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1  ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU LIBERIA RELA-
TIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES DANS LE CADRE
DU PROGRAMME RELEVANT DU TITRE I DE LA PUBLIC
LAW 480

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Lib6ria,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s le «, pays exporta-
teur s>) et le Gouvernement du Lib6ria (ci-apr~s d6nomm6 le <, pays importateur )
et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les march6s ordinaires du pays
exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte ni
de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de boule-
versement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis,

Tenant compte de l'importance que revetent, pour les pays en d~veloppe-
ment, les efforts d'auto-assistance dont l'objet est de parvenir h un plus haut degr6
d'autonomie, et en particulier de l'importance des efforts qu'ils d6ploient pour
faire face aux probl~mes que leur posent la production alimentaire et l'accroisse-
ment d6mographique,

Reconnaissant que la politique du pays exportateur consiste h faire servir
sa productivit6 agricole h la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays
en d6veloppement, h encourager ces pays h am6liorer leur propre production agri-
cole et h les aider h assurer leur d6veloppement 6conomique,

Reconnaissant que le pays importateur est d6cid6 h am6liorer sa propre pro-
duction, ses moyens d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires
agricoles, et notamment h r6duire les pertes h tous les stades de la manutention
des denr6es,

D6sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
faites au pays importateur en application du titre I de la loi tendant d6velopper
et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6 modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e
la <, loi o), et les mesures que les deux gouvernements prendront, tant individuel-
lement que conjointement, pour favoriser l'application des politiques susmen-
tionn6es,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMI RE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

A. Le gouvernement du pays exportateur s'engage financer la vente de
produits agricoles ht des acheteurs agr66s par le gouvernement du pays importa-
teur, conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

Entri en vigueur le 13 aoft 1980 par la signature, conform6ment A la section A de la troisiime partie.
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B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numdr6s dans la
deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6 :

1) A la d6livrance par le gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et h l'acceptation de ces autorisations par le gouvernement du pays
importateur;

2) A la disponibilit6 des produits h la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront tre pr6sen-
tees dans les 90 jours de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles prdvus par tout
accord suppl6mentaire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit accord sup-
pl6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la
vente et h la livraison des produits et h toutes autres questions pertinentes.

D. A moins d'autorisation du gouvernement du pays exportateur, les livrai-
sons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes effectu6es au
cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans le tableau des produits figurant dans la
deuxi~me partie du present Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autori-
sations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes
du pr6sent Accord ne devra pas ddpasser la valeur marchande maximale d'expor-
tation spdcifide pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le gouvernement du pays exportateur pourra limiter la
valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat dans le cadre
d'un mode de financement consid6r6 selon que le cours de ce produit baisse ou
que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les quantit6s de ce produit
vendues dans le cadre dudit mode de financement ne d6passent pas sensiblement
la quantit6 maximale approximative correspondante fix6e dans la deuxi~me partie
du present Accord.

F. Le gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le suppl6ment
de fret maritime aff6rent aux produits dont il exigera le transport h bord de navires
battant pavillon des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits
vendus au titre du pr6sent Accord). Le suppl6ment de fret maritime est rdput6
6gal h la diff6rence, telle qu'elle aura W ddtermin6e par le gouvernement du
pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus en raison de l'obli-
gation d'utiliser des navires battant pavilion des Etats-Unis pour le transport des
produits et les frais moins 6lev6s qui auraient 6 encourus autrement. Le gouver-
nement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au gouvernement du
pays exportateur le supplment de fret maritime pris en charge par le gouverne-
ment du pays exportateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des bSti-
ments am6ricains pour le transport obligatoire de produits h bord de navires bat-
tant pavilion des Etats-Unis, et au plus tard au moment obi le navire se prdsentera
au chargement, le gouvernement du pays importateur ou bien les acheteurs agr66s
par lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le
montant estimatif du cofit du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et i la livraison des produits vis6s par le present Accord s'il estime qu'un
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changement de circonstances rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqude.

Article H
A. Paiement initial. Le gouvernement du pays importateur effectuera, ou

fera effectuer, tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present
Accord. Le montant de ce paiement reprrsentera la proportion du prix d'achat
(5 l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y tre compris)
6gale au pourcentage stipul6 h titre de paiement initial dans la deuxi~me partie, et
ledit paiement sera effectu6 en dollars des Etats-Unis conformrment aux disposi-
tions de l'autorisation d'achat correspondante.

B. Paiement affirent aux opirations en devises. Le gouvernement du pays
importateur effectuera, ou fera effectuer, la demande du gouvernement du pays
exportateur et pour les montants que ledit gouvernement fixera, mais en tout 6tat
de cause dans un drlai maximal d'un an 5t compter du dernier ddbours effectu6
par la Commodity Credit Corporation au titre du present Accord ou de la fin de la
pdriode d'offre si celle-ci est postrrieure, le paiement (ci-apr~s drnomm6 le
,< paiement affrrent aux operations en devises ) 6ventuellement sp6cifi6 dans la
deuxi~me partie du present Accord conformrment l'alinda b de l'article 103 de
la loi. Le paiement affrrent aux operations en devises reprdsentera la proportion
du montant financ6 par le pays exportateur 6gale au pourcentage sprcifi6 ht titre
de paiement affrrent aux opdrations en devises dans la deuxi~me partie. Ce paie-
ment sera effectu6 conformrment aux dispositions de la section H et aux fins sprci-
fires aux alinras a, b, e et h de l'article 104 de la loi, d'apr~s les indications
donnres en deuxi~me partie du present Accord. La somme versre viendra
en deduction : a) du montant des int~rts annuels exigibles au cours de la prriode
antrrieure h la date d'6chrance du premier versement et ce h compter de la
premiere annre, et b) du montant total des versements dus au titre du principal
et de l'intr&at h compter du premier versement jusqu'5 concurrence de la valeur
du paiement affrrent aux operations en devises. A moins que la deuxi~me partie
n'en dispose autrement, le gouvernement du pays exportateur ne prrsentera
aucune demande de paiement tant que la Commodity Credit Corporation dudit
pays exportateur n'aura pas fait le premier versement prrvu par le present Accord.

C. Mode definancement. La vente des produits sprcifirs dans la deuxi~me
partie sera financre selon le mode qui y est indiqu6. Les dispositions sprciales
relatives a la vente sont 6galement 6noncres dans la deuxi~me partie.

D. Dispositions relatives au cridit. 1. En ce qui concerne les produits
livrds au cours de chaque annre civile au titre du present Accord, le montant prin-
cipal du credit (ci-apr~s drnomm6 le o principal ,,) comprendra le montant en
dollars drbours6 par le gouvernement du pays exportateur pour les produits
vendus (non compris les frais de transport maritime 6ventuels), d6duction faite de
toute fraction du paiement initial payable au gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conformrment aux 6chrances indiqudes dans la
deuxi~me partie du present Accord. Le premier versement viendra ii 6chdance et
sera payable h la date sprcifire dans la deuxi~me partie du present Accord. Les
versements suivants viendront hi 6chrance et seront payables h intervalles d'un an
,4 compter de l'6chdance du premier versement. Tout paiement h valoir sur le prin-
cipal pourra Etre effectu6 avant la date de son 6chrance.
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2. L'int~r~t sur le solde du principal restant dfi au gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile sera pay6 selon
les modalit6s suivantes :
a) En ce qui concerne le cr6dit en dollars, l'int6rt commencera h courir L la date

de la dernire livraison de produits effectu6e au cours de l'ann6e civile consi-
d6r6e. L'intrt sera exigible au plus tard A la date d'6ch6ance de chaque
versement au titre du principal; toutefois, si le premier versement vient
6ch6ance plus d'un an apr~s la derni~re livraison, le premier paiement de
l'intr& 6chu sera exigible d~s le jour anniversaire de la date de la derni~re
livraison et, par la suite, les int6r~ts seront payables chaque ann6e et seront
exigibles h l'6ch6ance de chaque versement au titre du principal;

b) En ce qui concerne le cr6dit en monnaie locale convertible, l'intrt commen-
cera 4 courir h partir de la date du d6bours en dollars effectu6 par le gouverne-
ment du pays exportateur. Les intr&ts seront pay6s chaque ann6e, le premier
versement 6tant exigible un an apr~s la date de la derni~re livraison de produits
faite pendant l'ann6e civile consid6r6e; toutefois, si les versements A raison de
ces produits ne viennent pas h 6ch6ance le jour anniversaire de cette derni~re
livraison, tout intrt 6chu A l'6ch6ance du premier versement sera exigible h la
date du premier versement et, par la suite, les int6r~ts seront pay6s h 1'6ch6ance
de chaque versement.

3. Pour la p6riode comprise entre la date partir de laquelle l'int6rt com-
mence h courir et l'6ch6ance du premier versement, l'int6rt sera calcul6 au taux
initial spcifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, l'int6ret
sera calculI6 au taux ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. Ddp6t des paiements. Le gouvernement du pays importateur effec-
tuera, ou fera effectuer, les paiements dus au gouvernement du pays exportateur
d'apr~s le montant, dans la monnaie et aux taux de change pr6vus dans le pr6sent
Accord, et selon les modalit6s suivantes :
1) Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit

Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, h moins qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre
les deux gouvernements.

2) Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e
<, monnaie locale ,>) seront d6pos6s dans des comptes du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique portant int6ret et ouverts dans des banques 6tablies
dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

F. Produit des ventes. Le montant total des recettes tir6es par le pays
importateur de la vente de produits financ6s au titre du pr6sent Accord qui sera
affect6 aux fins de d6veloppement 6conomique 6nonc6es dans sa deuxi~me partie
ne sera pas inf6rieur l'6quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effec-
tu6 par le gouvernement du pays exportateur h l'occasion du financement de la
vente des produits (d6duction faite du suppl6ment de fret maritime), sous r6serve
toutefois que ce montant des recettes provenant des ventes qui sera ainsi affect6
soit diminu6 du montant du paiement aff6rent aux op6rations en devises 6ventuel-
lement effectu6 par le gouvernement du pays importateur. Le taux de change h
retenir pour le calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui
auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant auto-
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ris6, vend des devises contre de la monnaie locale h l'occasion de l'importation
commerciale des m~mes produits. Si le gouvernement du pays importateur
accorde a des organisations priv6es ou non gouvernementales des prts par pr61l-
vement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes prtes porteront
int6r& h des taux 6 peu pr~s 6quivalents ht ceux appliqu6s aux pr~ts comparables
dans le pays importateur. Le gouvernement du pays importateur fournira au
gouvernement du pays exportateur, en se conformant aux proc6dures applicables
aux comptes rendus budg6taires annuels du gouvernement importateur et aux dates
requises par le gouvernement exportateur, mais au moins une fois par an, un rap-
port sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes, rapport qui sera certifi6
conforme par les services de v6rification des comptes du gouvernement impor-
tateur et qui comprendra, pour ce qui est de l'utilisation, l'indication du chapitre
budg6taire auquel elles ont 6t6 affect~es.

G. Calculs. Le calcul du montant du paiement initial et du paiement aff&-
rent aux op6rations en devises ainsi que tous les calculs du principal et des int6r~ts
dus conform6ment au pr6sent Accord seront effectu6s en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-
Unis ou bien, si le Gouvernement du pays exportateur en d6cide ainsi :
1) Les paiements seront effectu6s en devises ais6ment convertibles de pays

tiers, h un taux de change arrt6 d'un commun accord, et seront utilis6s par le
gouvernement du pays exportateur pour faire face ht ses obligations ou, s'agis-
sant des paiements aff6rents aux op6rations en devises, aux fins 6nonc6es dans
la deuxi~me partie du pr6sent Accord;

2) Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applica-
ble sp6cifi6 dans la section G de l'article III de la premiere partie du pr6sent
Accord et en vigueur it la date du paiement, et ils seront, si le gouvernement
du pays exportateur le souhaite, convertis en dollars des Etats-Unis au mme
taux ou utilis6s par lui pour faire face h ses obligations ou, s'agissant des
paiements aff6rents aux op6rations en devises, dans le pays importateur, aux
fins sp6cifi6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

Article III

A. Commerce mondial. Les deux gouvernements prendront le maximum
de pr6cautions pour que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution
du pr6sent Accord n'affectent pas les march6s ordinaires du pays exportateur
pour ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habi-
tuels avec les pays que le gouvernement du pays exportateur considre comme
amis (ci-apr~s d6nomm6s ,, pays amis >). Aux fins de l'application de la pr6sente
disposition, le gouvernement du pays importateur devra :
1) Veiller h ce que le total de ses importations en provenance du pays exporta-

teur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importa-
teur, soit au moins 6gal h la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6s dans le
tableau des besoins commerciaux ordinaires figurant dans la deuxi~me partie
du pr6sent Accord durant chaque p6riode d'importation indiqu6e dans ledit
tableau et durant chaque p6riode comparable subs6quente au cours de laquelle
des produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord
seront livr6s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire ht ces
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obligations touchant les besoins commerciaux ordinaires au cours de chaque
p~riode d'importation viendront s'ajouter aux achats finances conform~ment
au present Accord;

2) Veiller ce que le pays exportateur b~n~ficie, pour une part 6quitable, de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu~s par le
pays importateur;

3) Prendre toutes les mesures possibles pour empcher la revente, I'achemine-
ment en transit ou la r~exp~dition t destination d'autres pays des produits
agricoles achet~s en execution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces pro-
duits h des fins autres que la consommation int~rieure (sauf dans les cas of6
cette revente, cet acheminement en transit, cette r~exp~dition ou cette utili-
sation seront expressement approuv~s par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique);

4) Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher l'exportation de tout pro-
duit d'origine int~rieure ou trangfre spcifi dans la deuxi~me partie du
present Accord durant la p~riode de restriction des exportations indiqu~e hi
la rubrique des restrictions h l'exportation figurant dans la deuxi~me partie
du present Accord (h moins que des indications contraires ne figurent dans
cette deuxi~me partie ou que cette exportation ne soit express~ment approu-
v~e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique).

B. Commercepriv . Dans l'ex~cution du present Accord, les deux gouver-
nements s'efforceront d'assurer des conditions commerciales qui ne ganent pas
1'activit6 des n~gociants prives.

C. Auto-assistance. Le programme que le gouvernement du pays impor-
tateur a entrepris en vue d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage
et la distribution de ses produits agricoles est d~crit dans la deuxi~me partie du
present Accord. Le gouvernement du pays importateur fournira, dans les formes
et aux dates requises par le gouvernement du pays exportateur, un 6tat des pro-
gr~s qu'il a accomplis dans l'application de ces mesures d'auto-assistance.

D. Rapports. En sus de tous autres rapports dont les deux gouvernements
pourraient convenir, le gouvernement du pays importateur devra, une fois par tri-
mestre au moins au cours de la p~riode d'offre indiqu~e au point I de la deuxi~me
partie du present Accord et au cours de toute p~riode ult~rieure comparable
durant laquelle il importera ou utilisera des produits achet~s au titre du present
Accord, communiquer :

1) Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au
titre du present Accord : nom du navire, date de son arriv~e, port d'arriv~e,
nature du produit, quantit6 revue et 6tat dans lequel la cargaison a t6 revue;

2) Un rapport indiquant les progr~s r~alis~s dans l'ex~cution des obligations
touchant les besoins commerciaux ordinaires;

3) Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des
paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4) Des donn~es statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les
exportations par pays de destination de produits identiques ou analogues h
ceux qui seront import~s au titre du present Accord.

E. Procedures de concordance et d'ajustement des comptes. Les deux
gouvernements &abliront chacun des procedures propres faciliter la concordance
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de leurs relev~s respectifs portant sur les montants finances au titre des produits
livrrs durant chaque annre civile. La Commodity Credit Corporation du pays
exportateur et le gouvernement du pays importateur pourront procrder ht tous
ajustements des comptes de credit que, d'un commun accord, ils jugeraient
appropries.

F. Ddfinitions. Aux fins du present Accord

1) La livraison sera rrputre effecture 5i la date du recu bord figurant dans le
connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;

2) L'importation sera rrputre effecture lorsque le produit aura franchi la fron-
ti~re du pays importateur et aura 6t6 drdouan6, s'il y a lieu, par ledit pays;

3) L'utilisation sera r6putre avoir eu lieu lorsque le produit aura 6 vendu aux
nrgociants dans le pays importateur, sans restriction quant hi son emploi dans
ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re aux consom-
mateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable. Aux fins du present Accord, le taux de
change applicable pour determiner le montant de toute somme en monnaie locale
devant Etre payde au gouvernement du pays exportateur sera un taux qui ne sera
pas moins favorable au gouvernement du pays exportateur que le taux de change
16gal le plus 6lev6 en vigueur dans le pays importateur 5t la date du paiement
effectu6 par ce dernier, ce taux ne devant pas non plus &re moins favorable au
gouvernement du pays exportateur que le taux de change le plus 6lev6 6ventuelle-
ment consenti h un quelconque autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale :
1) Tant que le gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire

de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 monrtaire
centrale du pays importateur, ou son reprrsentant autoris6, vend des devises
contre de la monnaie locale;

2) S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change appli-
cable sera celui (fix d'un commun accord par les deux gouvernements) qui
rrpond aux exigences de la premiere phrase de la prrsente section.
H. Consultations. Les deux gouvernements se consulteront, h la requite

de l'un ou de l'autre, sur toute question pouvant s'61ever au sujet du present
Accord, notamment en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en
vertu de celui-ci.

I. Identification des produits etpublicite. Le gouvernement du pays impor-
tateur prendra toutes mesures dont il pourrait atre mutuellement convenu avant
la livraison, en vue d'assurer l'identification des produits alimentaires aux points
de distribution dans le pays importateur ainsi que la publicit6 prrvue au para-
graphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

I. TABLEAU DES PRODUITS

Valeur marchande
Periode d'offre Quantit maximale maximale
(annde civile approximative d'exporrai.on

Produit des Etars-Unis) (tonnes metriques) (millions de dollars)

Riz .................................. 1980 11 400 5,00
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II. MODALITES DE PAIEMENT

Cr6dit en dollars (20 ans)

1. Paiement initial : n6ant.

2. Paiement aff6rent aux op6rations en devises : n6ant.

3. Nombre de versements : 19.

4. Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales.

5. Date d'ch6ance du premier versement : deux ans compter de la
date de la derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile.

6. Taux d'int6r~t initial : 2 p. 100.

7. Taux d'int6r~t ordinaire : 3 p. 100.

III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Ptriode Obligations touchant
dimportation les besoins commerciaux
(annde civile ordinaires

Produit des Etats-Unis) (tonnes mrtriques)

R iz ............................................... 1980 47 000

IV. RESTRICTIONS ,A L'EXPORTATION

1. La p6riode de restriction des exportations sera l'ann6e civile 1980 des
Etats-Unis et/ou toute ann6e civile ult6rieure des Etats-Unis au cours de laquelle
des produits financ6s au titre du pr6sent Accord auront W import6s ou utilis6s.

2. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du pr6sent
Accord (premiere partie), les produits dont 1'exportation est interdite sont les
suivants : pour le riz - riz sous forme de paddy, riz brun ou usin6.

V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Dans la mise en oeuvre des mesures d'auto-assistance, l'accent sera
express6ment mis sur la contribution directe de ces mesures au d6veloppement
des zones rurales d6sh6rit6es et sur la participation active de la population pauvre
h l'augmentation de la production agricole par l'interm6diaire de la petite agri-
culture.

B. Le Gouvernement lib6rien s'engage ai:
1) Soutenir le Programme de d6veloppement rural du comt6 de Lofa;

2) Soutenir le Programme de d6veloppement rural du comt6 de Bong;

3) Renforcer la recherche agricole;

4) Soutenir le Projet relatif au b6tail;

5) Soutenir la d6centralisation du secteur agricole;

6) Renforcer l'Institut de formation agricole.

VI. OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS SERONT AFFEC-
TEES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les produits fournis au titre du pr6sent Accord ou les recettes que le
pays importateur tirera de leur vente serviront a r6aliser les projets et programmes
ci-apr~s, qui b6n6ficieront directement aux populations d6sh6rit6es du pays impor-
tateur.
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Les mesures d'auto-assistance ci-apr~s sont vis6es au point V de I'Accord

1) D6veloppement rural du comt6 de Lofa;

2) D6veloppement rural du comt6 de Bong;

3) Recherche agricole;

4) Production animale;

5) D6centralisation du secteur agricole;

6) Institut de formation agricole.

B. Les projets et programmes vis6s au paragraphe A ci-dessus am6lioreront
directement la production des petites exploitations, ainsi que le revenu, le niveau
nutritionnel et les conditions de vie des exploitants.

1. Le Gouvernement lib6rien soutiendra les activit6s de d6veloppement
rural dans les comt6s de Lofa et de Bong en fournissant au moment voulu les
services et les intrants n6cessaires. Ces services et ces intrants comprendront
notamment, mais pas exclusivement, des contreparties du pays h6te, des salaires
pour les employ6s affect6s aux projets, du carburant et des pi~ces d6tach6es.
Les activit6s de d6veloppement b6n6ficieront directement aux populations rurales
d6sh6rit6es grace 1) h un acc~s plus facile et plus direct des petits exploitants h
la recherche, 5- la vulgarisation, t la multiplication et ht la distribution des semen-
ces et aux services de credit, et 2) it la construction de routes rurales d'acc~s
permettant d'am6liorer 'acheminement des intrants et des produits it destination
et en provenance des zones cibles.

2. La recherche agricole sera men6e de fagon ht adapter les vari6t6s am6lio-
r6es de cultures vivri~res aux conditions locales et ht mettre au point des techni-
ques plus perfectionn6es d'am~nagement des sols et des cultures que les petits
exploitants puissent utiliser et adopter. Ces activit6s seront coordonn6es avec la
d6centralisation du secteur agricole afin que les petits exploitants puissent b6n6-
ficier du programme de recherche.

3. La d6centralisation du secteur agricole sera entreprise de faron que les
petits exploitants b6n6ficient plus facilement des services offerts par le gouver-
nement. Parmi ces services devront figurer la vulgarisation, la diffusion des tech-
niques de production am6lior6es mises au point dans le cadre des activit6s de
recherche agricole, le cr6dit, les semences am6lior6es produites dans le cadre des
activit6s de multiplication des semences, les engrais et autres facteurs de produc-
tion, et la commercialisation de la production agricole. Le Gouvernement lib6rien
offrira des contreparties du pays h6te, des salaires, du carburant et des pices
de rechange pour assurer l'ex6cution efficace de ce programme.

4. La formation agricole sera mise en place dans l'intention 1) d'am61iorer
les moyens permettant aux fonctionnaires du gouvernement de s'acquitter de leurs
tiches, et 2) d'accroitre le nombre des fonctionnaires form6s affect6s aux projets
de d6veloppement rural. La formation devra porter sur les mati~res suivantes
technique agricole, enseignement professionnel et gestion.

5. Le projet relatif au b6tail sera orient6 vers l'am6lioration du revenu et de
la nutrition des familles de petits exploitants. Ce projet sera essentiellement
orient6 vers l'am6lioration et le d6veloppement de la production dans le
domaine des moutons et des ch~vres du pays.
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C. Outre le rapport requis aux termes du paragraphe F de I'article II
(premiere partie) du pr6sent Accord, le pays importateur s'engage h faire rapport
sur l'6tat d'avancement des projets et des programmes sp6cifi6s au paragraphe A
du pr6sent point VI et sur la mani~re dont ces activit6s ont b6n6fici6 directement
aux populations d6sh6rit6es. Ce rapport devra tre pr6sent6 par le pays importa-
teur dans les six mois suivant la derni~re livraison de produits lors de la premiere
ann6e civile de I'Accord et tous les six mois par la suite, jusqu'a ce que les pro-
duits fournis au titre du pr6sent Accord ou les recettes issues de leur vente aient
6 utilis6s aux fins des projets et des programmes sp6cifi6s au paragraphe A du

pr6sent point VI.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux gouvernements pourra, pour quelque raison que ce
soit, mettre fin au pr6sent Accord en adressant a I'autre une notification cet
effet, et le gouvernement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que
le programme d'auto-assistance d6crit dans le pr6sent Accord n'est pas mis en
oeuvre comme il convient. L'abrogation ne r6duira en rien les obligations finan-
ci~res incombant au gouvernement du pays importateur h la date de l'abrogation.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.
B. EN 701 DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment

autoris6s a cet effet, ont signs le pr6sent Accord.
FAIT a Monrovia en double exemplaire, le 13 aofit 1980.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Lib6ria :

Le Charg6 d'affaires, Le Ministre des finances,

[Signe] [Signj]
JULIUS W. WALKER Jr PERRY ZULU
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
PHILIPPINES RELATING TO MILITARY ASSISTANCE IN
DEFENSE ARTICLES AND SERVICES

I
The American Charg d'Affaires ad interim

to the Philippine Minister of Foreign Affairs

No. 486

Manila, August 12, 1980

Excellency:
I have the honor to refer to the recent discussions between representatives

of our two governments concerning the United States Military Assistance Program
with the Republic of the Philippines during the United States fiscal year 1980, and
the effect of United States laws applicable to the funding of such programs by the
United States. I have the further honor to confirm on behalf of my Government,
the following understandings reached as a consequence of the aforesaid dis-
cussions:

1. Subject to the terms and conditions set forth in the Mutual Defense Assistance
Agreement of June 26, 19532 and as provided herein, the United States shall grant to the
Government of the Republic of the Philippines defense articles and defense services of a
value not to exceed $25 million during the United States fiscal year 1980. The value of
such defense articles and defense services shall be calculated by the United States in accord-
ance with the provisions of applicable United States laws and regulations, including the
Foreign Assistance Act of 1961, as from time to time amended, and applicable appropria-
tions legislation.

2. The defense articles and defense services to be furnished pursuant to this Agree-
ment shall be furnished in accordance with, and subject to, the United States laws referred
to in paragraph 1, and such successor legislation as may be hereafter enacted. Deliveries
of such defense articles, and the performance of such defense services, may be suspended
or terminated by the United States under unusual or compelling circumstances when the
national interest of the United States so requires.

3. Selection of particular defense articles or defense services (hereafter in this Para-
graph referred to collectively as "items") to be furnished pursuant to this Agreement shall
be made from time to time by the United States Department of Defense, taking into con-
sideration the requests, if any, of the Ministry of National Defense of the Government
of the Republic of the Philippines for particular items. The United States Department of
Defense may cancel the furnishing of any item, or quantity thereof, at any time in order
to recoup funds sufficient to pay any net increase in costs to the United States of the
aggregate of selected items within the dollar value specified in Paragraph I. In effecting such
recoupments, the United States Department of Defense will take into consideration the
views, if any, of the Ministry of National Defense of the Government of the Republic of
the Philippines as to which items or quantities thereof should be cancelled.

I Came into force on 22 August 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 77.
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4. In accordance with the requirements of the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended-

A) Title to defense articles to be furnished to the Government of the Republic of the
Philippines pursuant to this Agreement must be transferred to the Government of the
Republic of the Philippines on or before September 30, 1983 and defense services to be
performed pursuant to this Agreement must be performed not later than September 30,
1983;

B) Defense articles to which the United States obtains or retains title after September 30,
1983, will not be furnished pursuant to this Agreement, and defense services not
performed on or before September 30, 1983 will not be performed pursuant to this
Agreement. The obligations of the United States with respect to the furnishing of
such articles and services pursuant to this Agreement shall cease as of October 1,
1983, and

C) Delivery of defense articles furnished pursuant to this Agreement to the Government
of the Republic of the Philippines must commence on or before September 30, 1983,
if such delivery is to be financed from United States military assistance funds. Delivery
of such articles after that date shall be at the expense of the Government of the Repub-
lic of the Philippines.

I have the honor to propose that this note, together with your Excellency's
Note confirming the acceptance of the Government of the Philippines of the
foregoing understandings, shall constitute an agreement between our two govern-
ments with respect to the United States fiscal year 1980, effective from the date
of your Excellency's Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
JAMES D. ROSENTHAL

Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Carlos P. Romulo
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of the Philippines

II

The Philippine Acting Minister for Foreign Affairs
to the American Charg d'Affaires ad interim

REPUBLIKA NG PILIPINAS

MINISTRI NG UGNAYANG PANLABAS

MAYNILA*

22 August 1980

Sir:

I have the honor to refer to your note No. 486 dated 12 August 1980 referring
to recent discussions between representatives of our two Governments concerning
the United States Military Assistance Program with the Republic of the Philippines

* "Republic of Philippines, Ministry of Foreign Affairs, Manila".
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during the United States fiscal year 1980, and the effect of United States laws
applicable to the funding of the programs by the United States, and confirming
certain understandings enumerated in the note which were reached as a con-
sequence of said discussions.

In accordance with your proposal, the Philippine Government hereby con-
firms its acceptance of the aforementioned understandings. Accordingly, your
note and this reply shall constitute an agreement between the Philippines and the
United States with respect to the United States fiscal year 1980, effective from
the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]

MANUEL COLLANTES
Acting Minister for Foreign Affairs

The Honorable James D. Rosenthal
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Manila
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LES PHILIPPINES RELATIF
A UNE AIDE MILITAIRE EN CE QUI CONCERNE LE MATt-
RIEL ET LES SERVICES DE DEFENSE

I

Le Charg4 d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amenrique
au Ministre des affaires jtrangkres des Philippines

N, 486

Manille, le 12 aofit 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu derni~rement entre
des repr~sentants de nos deux gouvernements au sujet du Programme d'aide mili-
taire des Etats-Unis t la Rpublique des Philippines pendant l'exercice budg6-
taire 1980 des Etats-Unis, ainsi qu'au sujet de l'effet des lois am~ricaines appli-
cables au financement de ces programmes par les Etats-Unis. J'ai 6galement
l'honneur de confirmer, au nom de mon gouvernement, que les dispositions sui-
vantes ont &6 arr&tes comme suite auxdits entretiens :

1. Sous reserve des clauses et conditions 6nonc~es dans l'Accord relatif h l'aide
pour la defense mutuelle du 26 juin 19532 et sous reserve des dispositions du present
Accord, les Etats-Unis feront don h la Rpublique des Philippines de materiels et de services
de defense pour une valeur n'exc~dant pas 25 millions de dollars pendant l'exercice budg6-
taire 1980 des Etats-Unis. La valeur de ces materiels et services sera calculke par les Etats-
Unis conform~ment aux dispositions de leurs lois et r~glements en vigueur, y compris
le Foreign Assistance Act of 1961, tel que modifi6 de temps h autre, et des lois appli-
cables en mati~re d'ouvertures de credits.

2. Les materiels et services de defense qui doivent atre fournis en application du
present Accord le seront conform~ment aux lois vis~es au paragraphe 1 et aux lois qui
pourraient etre promulgu~es par la suite pour les remplacer, et sous r6serve desdites
lois. La livraison de ces mat&riels et l'ex~cution de ces services peuvent atre suspendues
ou annul~es par les Etats-Unis si, pour des raisons inhabituelles ou imp~rieuses, l'int~rt
national des Etats-Unis l'exige.

3. Le Minist~re de la difense des Etats-Unis procedera de temps h autre la s~lec-
tion de mat&riels ou de services de difense particuliers (ci-apr~s d~nomm~s, dans le present
paragraphe, << articles >,), compte tenu des demandes 6ventueles d'articles qui pourraient
tre pr~sent~es par le Minist~re de la defense nationale du Gouvernement de la R~publi-

que des Philippines. Le Minist~re de la defense des Etats-Unis pourra h tout moment annu-
ler la livraison d'un article, ou de toute quantit6 d'un article, afin de recouvrer suffisam-
ment de fonds pour regler toute augmentation nette du cofit pour les Etats-Unis de
l'ensemble des articles s~lectionn~s dans la limite de la valeur en dollars vis~e au para-
graphe 1. Ce faisant, le Minist~re de la defense des Etats-Unis tiendra compte, le cas
6ch~ant, de l'opinion du Minist~re de la defense nationale du Gouvernement de la R~pu-
blique des Philippines quant aux articles ou quantit~s d'articles h annuler.

Entr6 en vigueur le 22 aotit 1980, date de la note de r~ponse, conformement aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 213, p. 77.
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4. Conform6ment aux dispositions du Foreign Assistance Act of 1961, tel que
modifi6 :
A) La propri6t6 des mat6riels de d6fense qui doivent 6tre fournis au Gouvernement de

la R6publique des Philippines en vertu du pr6sent Accord doit 6tre transf6r6e au Gou-
vernement de la R6publique des Philippines d'ici au 30 septembre 1983 au plus tard,
et les services de d6fense qui doivent 6tre ex6cut6s en vertu du pr6sent Accord
devront l'&tre le 30 septembre 1983 au plus tard.

B) Les mat6riels de d6fense, dont les Etats-Unis obtiendront ou conserveront la pro-
pri&6t apr~s le 30 septembre 1983, ne feront pas partie des materiels fournis en vertu
du pr6sent Accord, et les services de d6fense qui n'auront pas 6 ex6cut6s d'ici au
30 septembre 1983 au plus tard ne le seront pas en application du pr6sent Accord. Les
obligations des Etats-Unis en ce qui concerne la fourniture de tels mat6riels et services
en vertu du pr6sent Accord prendront fin le ler octobre 1983; et

C) La iivraison des mat6riels de d6fense fournis au Gouvernement de la R6publique
des Philippines en vertu du pr6sent Accord devra commencer le 30 septembre 1983
au plus tard pour tre imput6e sur les fonds d'aide militaire des Etats-Unis. Apr~s
cette date, elle sera h la charge du Gouvernement de la R6publique des Philippines.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note ainsi que votre note confir-
mant que le Gouvernement de la R6publique des Philippines accepte les disposi-
tions qui pr6c~dent constituent un accord entre nos deux gouvernements relatif
au Programme d'assistance militaire des Etats-Unis pour l'exercice budg6taire
am6ricain 1980, accord qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signo]

JAMES D. ROSENTHAL

Son Excellence Monsieur Carlos P. Romulo
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique des Philippines

II

Le Ministre des affaires trangkres par interim des Philippines
au Charg, d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amrique

REfPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGERES

MANILLE

Le 22 aofit 1980

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note no 486 en date du 12 aofit 1980
relative aux entretiens qui ont eu lieu derni~rement entre les repr6sentants de nos
deux gouvernements au sujet du Programme d'aide militaire des Etats-Unis la
R6publique des Philippines durant l'exercice budg6taire 1980 des Etats-Unis, ainsi
qu'au sujet de l'effet des lois am6ricaines applicables au financement des pro-
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grammes par les Etats-Unis et confirmant les dispositions, 6num6r~es dans la note,
qui ont t6 arrt6es comme suite auxdits entretiens.

Comme vous l'avez propos6, le Gouvernement philippin confirme par la pr6-
sente qu'il accepte les dispositions susmentionn6es. Votre note et la pr6sente
r6ponse constitueront, en cons6quence, un accord entre les Philippines et les Etats-
Unis pour l'exercice budg6taire 1980 des Etats-Unis, accord qui entrera en vigueur
/i compter de la date de la pr6sente r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res par int6rim,

[Signj]
MANUEL COLLANTES

Monsieur James D. Rosenthal
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Manille
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE NA-
TIONAL SCIENCE FOUNDATION OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE ACADEMY OF FINLAND OF
FINLAND

1. This Memorandum of Understanding constitutes an agreement between
the National Science Foundation (NSF), an agency of the Government of the
United States of America, and the Academy of Finland (AF), an agency of the
Government of Finland, for the development of a cooperative program in the
sciences within their competence.

2. The scope of this program covers all branches of sciences and all fields
of scientific research. The NSF and the AF will agree separately in detail about
the fields of science in which cooperation is carried on at a certain time.

3. Activities within the approved subject matter areas may include:
3.1 Individual visits, exchange of scientific personnel, and fellowships;
3.2 Joint seminars and workshops;
3.3 Joint research;
3.4 Staff exchanges.
Other similar activities may be added by mutual agreement.

4. Scientific and technical information derived from activities under this
Memorandum of Understanding shall be made available to the international
scientific community through customary channels and in accordance with normal
scientific procedures. The Annex to this Memorandum of Understanding shall
govern in cases where particular results derived from activities under this Memo-
randum are subject to copyright or patent protection.

5. This Memorandum of Understanding is undertaken to facilitate pursuit of
the scientific objectives of each party. Its financial terms are based on a general
mutuality of interest, not strict reciprocity. Accordingly, each party shall bear the
costs of its own participation in the program, unless agreed otherwise. The partici-
pation of each party shall be subject to the availability of funds. The parties will
agree separately about each project's financing arrangement and the degree of
financing.

6. The parties will hold an annual joint staff meeting for review of the
program, program planning, and for the conduct of program business unless
agreed otherwise. In addition, responsible staff of the two parties will consult as
often as required for the purpose of maintaining administrative efficiency and
jointly considering current and proposed activities.

7. In accordance with the standard procedures and regulations governing
the NSF and AF, each party shall inform the scientific community in its own
country of the opportunities for cooperation made possible by the program.

8. Each party will prepare an annual report on the program in timely fashion
according to its own fiscal year system and provide a copy to its counterpart.

I Came into force on 27 August 1980 by signature, in accordance with section 9.

Vol. 1274, 1-21015



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 297

Copies of the reports shall be made publicly available in accordance with the laws
of the respective country.

9. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
signature by the Director of the NSF or his designee, and by the President of the
AF or his designee, and shall remain in force for five years unless renewed by
mutual consent, or unless terminated by either party upon the provision of written
notice, six months in advance, to the other party. Such termination shall not affect
activities approved or in progress under terms of this Memorandum of Under-
standing.

10. This Memorandum of Understanding is documented in English in two
original copies.

DONE at Helsinki, Finland this 27th day of August, 1980.

For the National Science Foundation For the Academy of Finland
of the United States of America: of Finland:

[Signed - Signf l ' [Signed - Sign ]3

[Signed - Signj]2

Ambassador of the United States

ANNEX

PATENT AND COPYRIGHT PROVISIONS OF THE MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING BETWEEN THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE ACADEMY OF FINLAND OF
FINLAND

This Annex governs the allocation of rights to intellectual property including inven-
tions (hereinafter sometimes referred to as "subject inventions") conceived or first reduced
to practice jointly by participants of both countries or individually by participants of
either country during the course of an activity conducted under this Memorandum of
Understanding.
a) Each party shall hold all rights within its own territory to each subject invention, sub-

ject to an irrevocable, royalty-free and non-exclusive license to practice the invention
to the other party. This license shall include authority to sublicense, but this authority
shall be confined to a right of the licensee party to sublicense to its own citizens or
commercial or nonprofit organizations that are organized within the territory of the
licensee party. Either party may seek rights in third countries upon timely notification
to the other party, the notification to occur within one year after filing an application.
All such notifications shall include an offer to enter into a separate understanding on
the equitable sharing of third country costs and rights.

b) Neither party shall discriminate against citizens or organizations of the country of the
other party in licensing or sublicensing rights in any subject invention or discovery
under this Annex. It is understood that the licensing policies and practices of each party
may be affected because of the rights of both parties to grant licenses within a single
jurisdiction. Accordingly, either party may request, in regard to a single subject inven-

Signed by Leonard L. Lederman - Sign6 par Leonard L. Lederman.
Signed by James E. Goodby - Sign6 par James E. Goodby.
Signed by K. 0. Donner - Sign6 par K. 0. Donner.
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tion or discovery or class of subject inventions or discoveries, that the parties consult
in an effort to lessen or eliminate any detrimental effect that the parallel licensing
authorities may have on the policies and practices of the parties.

c) Where particular results derived from any activity under this Memorandum of Under-
standing may be subject to copyright protection, each party may, in accordance with its
own laws and procedures, hold or assign copyright in its own territory subject to an
irrevocable, royalty-free and non-exclusive license to the other party to publish, copy,
translate and perform such results. Either party may seek rights in third countries upon
timely written notification to the other party.

d) Provision for rights to a subject invention or copyright by either party in accordance
with this Annex does not entail conveyance of rights to any other invention or copy-
right, including any rights necessary to practice or use the rights provided for by this
Annex.

e) Each party agrees to take all necessary steps to cooperate and to assure that the other
party is able to obtain all rights provided for under this Annex. This includes responsi-
bility to take such steps as are necessary and timely to inform its participants of the
terms of this Annex and to assure compliance with its terms. The parties may agree to
special arrangements in writing in individual cases.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LA NATIONAL SCIENCE
FOUNDATION DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'ACADI-
MIE DE FINLANDE DE FINLANDE

1. Le present Memorandum d'accord constitue un accord entre la National
Science Foundation, agence du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, et
l'Acad~mie de Finlande, institution du Gouvernement finlandais, concernant la
mise au point d'un programme de cooprration dans le domaine des sciences, dans
le cadre de leurs attributions.

2. Ce programme portera sur toutes les branches des sciences et tous les
domaines de la recherche scientifique. La National Science Foundation et l'Aca-
drmie de Finlande recenseront srparrment, en detail les domaines scientifiques
sur lesquels portera la coop~ration Ai un moment donn6.

3. Les activit6s consacrres aux disciplines approuv6es peuvent com-
prendre :

3.1 Des visites individuelles, des 6changes de scientifiques et des bourses;

3.2 Des srminaires et des ateliers communs;

3.3 Des activitrs communes de recherche;

3.4 Des 6changes de personnel.

D'autres activitrs analogues pourront tre retenues d'un commun accord.

4. Les donnres scientifiques et techniques obtenues dans le cadre d'activi-
trs entreprises en application du present Memorandum d'accord seront mises

la disposition de la communaut6 scientifique internationale par les voies habi-
tuelles et conformrment aux procedures grnrralement en usage s'agissant de disci-
plines scientifiques. L'annexe du present Memorandum d'accord rrgira les cas ob
les rrsultats d'activit6s exrcutres en application du present Memorandum sont
protrgrs par un droit d'auteur ou un brevet.

5. L'objet du present Memorandum d'accord est d'aider chacune des
Parties h atteindre ses objectifs scientifiques. Les clauses financi~res y stipulres
reposent sur une communaut6 grnrrale d'int~rts et non sur une stricte rrciprocit6.
En consequence, chaque Partie prendra en charge les coflts de sa propre parti-
cipation au programme, sauf convention contraire. La participation de chaque
Partie drpendra des fonds disponibles. Pour chaque projet, les Parties convien-
dront, srparrment, des arrangements financiers et du degr6 de financement nrces-
saires.

6. Les Parties tiendront une reunion annuelle commune du personnel afin
de passer en revue le programme lui-m~me, la planification du programme et le
d6roulement des activit6s y affrrentes, cela sauf convention contraire. En outre,
les membres du personnel des deux Parties qui ont la responsabilit6 du programme
se consulteront aussi souvent que possible pour assurer une administration effi-
cace et examiner conjointement les activit6s en cours et celles qui sont proposres.

Entr6 en vigueur le 27 aofit 1980 par la signature, conformement au paragraphe 9.
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7. Conform6ment aux proc6dures et r~glements habituels de la National
Science Foundation et de l'Acad~mie de Finlande, chaque Partie informera la
communaut6 scientifique de son propre pays des possibilit6s de coop6ration
ddcoulant du programme.

8. Chaque Partie 6tablira, au moment dict6 par son propre calendrier budg&
taire, un rapport annuel sur le programme dont il communiquera copie h l'autre
Partie. Des exemplaires dudit rapport seront mis L la disposition du public confor-
mdment au droit en vigueur dans chaque pays.

9. Le present M6morandum d'accord entrera en vigueur i la date de sa
signature par le Directeur de la National Science Foundation ou son repr6sen-
tant ddsign6 et par le President de l'Acad6mie de Finlande ou son reprdsentant
d6sign6, et il restera en vigueur cinq ans sauf reconduction par consentement
mutuel, ou abrogation par l'une des Parties moyennant pr6avis 6crit de six mois
adress6 i l'autre Partie. L'abrogation n'affectera pas les activit6s approuv6es ou
en cours qui relvent du pr6sent M6morandum d'accord.

10. Le pr6sent M6morandum d'accord est 6tabli en anglais, en deux ori-
ginaux.

FAIT at Helsinki (Finlande), le 27 aofit 1980.

Pour la National Science Foundation Pour l'Acad6mie de Finlande
des Etats-Unis d'Am6rique de Finlande :

[LEONARD L. LEDERMAN] [K. 0. DONNER]

L'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique,

[JAMES E. GOODBY]

ANNEXE

DISPOSITIONS RELATIVES AUX BREVETS ET AUX DROITS D'AUTEUR DU
MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDA-
TION DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ACADEMIE DE FINLANDE DE
FINLANDE

La pr6sente annexe r6git I'allocation des droits de propri6t6 intellectuelle, y compris
les inventions (ci-apr~s : ,< inventions prot6g6es ,) conques ou appliqu6es pour la premiere
fois, conjointement par des participants des deux pays ou individuellement par des parti-
cipants d'un des deux pays dans le cadre d'une activit6 accomplie en application du pr6sent
M6morandum d'accord.

a) Chaque Partie d6tiendra sur son propre territoire tous les droits inh6rents h chaque
invention prot6g6e, sous r6serve que I'autre Partie disposera i titre irr6vocable et sans
avoir h payer de redevances d'une licence d'exploitation non exclusive au regard de
l'invention. Cette licence comportera l'autorisation d'accorder des sous-licences; toute-
fois, ce droit sera limit6 au droit pour la Partie titulaire de la licence d'accorder une
sous-licence h ses propres ressortissants, h des organismes commerciaux ou it but non
lucratif constitu6s sur le territoire de la partie titulaire de la licence. Chacune des deux
Parties peut demander h exercer ses droits dans des pays tiers, it condition de le notifier
en temps voulu i l'autre Partie; la notification devra &re adress6e dans l'ann6e qui
suivra le ddp6t d'une demande. Toutes les notifications effectu6es i cet effet compor-
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teront une offre d'accord distinct concernant le partage 6quitable des cofits et des droits
aff6rents au pays tiers.

b) Aucune des deux Parties ne traitera de fagon discriminatoire les citoyens ou les orga-
nismes du pays de l'autre Partie au moment d'accorder des licences ou sous-licences
pour l'une quelconque des inventions ou des d6couvertes prot6g6es relevant de la pr6-
sente annexe. Les signataires reconnaissent que les principes et pratiques propres i
chacune des deux Parties, s'agissant d'octroi des licences, sont sujets 4 fluctuations,
6tant donn6 que les deux Parties n'exercent leurs droits touchant l'octroi de licences que
dans une seule juridiction. En cons6quence, chaque Partie peut demander, s'agissant
de telle ou telle invention ou d6couverte prot6g6e, ou bien d'une cat6gorie d'inventions
ou de d6couvertes prot6g6es, que les Parties se consultent en vue d'att6nuer ou d'61imi-
ner toute cons6quence pr6judiciable de mesures prises par les autorit6s respectivement
charg6es de d61ivrer les licences.

c) Lorsque des r6sultats obtenus dans le cadre d'activit6s entreprises en application du
pr6sent M6morandum d'accord peuvent b6n6ficier d'un droit d'auteur, chaque Partie
peut, conform6ment son propre droit et 4 ses propres proc6dures, d6tenir ou c6der
des droits d'auteur sur son propre territoire, sous r6serve que l'autre Partie dispose
titre irr6vocable et sans avoir payer de redevances d'une licence de publication, de
reproduction, de traduction et d'exploitation non exclusive au regard de ces r6sultats.
Chaque Partie peut demander exercer ses droits dans des pays tiers condition
de le notifier en temps voulu et par 6crit l'autre Partie.

d) La concession de droits d'invention ou de droit d'auteur par l'une des Parties en vertu
des dispositions de la pr6sente annexe n'entraine pas le transfert des droits sur une
autre invention ou sur un autre droit d'auteur, y compris des droits n6cessaires pour
exercer ou exploiter les droits pr6vus dans la pr6sente annexe.

e) Chaque Partie accepte de prendre toutes mesures n~cessaires pour coop6rer et veiller
h ce que l'autre Partie soit en mesure d'exercer tous les droits pr6vus dans la pr6sente
annexe. Cette obligation comporte celle de prendre les mesures n6cessaires, d'informer
en temps voulu les participants relevant de la Partie consid6r6e des dispositions de la
pr6sente annexe et de veiller h ce que ces dispositions soient observ6es. Les Parties
peuvent convenir de conclure des arrangements sp6ciaux par 6crit pour r6gler des cas
individuels.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) AND THE FIN-
NISH SATEILYTURVALLISUUSLAITOS (INSTITUTE OF
RADIATION PROTECTION) FOR THE EXCHANGE OF TECH-
NICAL INFORMATION AND COOPERATION IN NUCLEAR
SAFETY MATTERS

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the
U.S.N.R.C.) and the Finnish Sateilyturvallisuuslaitos (hereinafter called the
I.R.P.), considering the desirability of a continuing exchange of information
pertaining to regulatory matters and of standards required or recommended by
these organizations for the regulation of safety and environmental impact of
nuclear facilities, conclude the following Arrangement for cooperation.

I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT

1.1 Technical Information Exchange. To the extent that the U.S.N.R.C.
and the I.R.P. are permitted to do so under the laws and regulations of their
respective countries, the parties agree to exchange the following types of technical
information relating to the regulation of safety and environmental impact of
designated nuclear energy facilities:
a. Topical reports concerning technical safety and environmental effects written

by or for one of the parties as a basis for, or in support of, regulatory deci-
sions and policies.

b. Significant licensing actions and safety and environmental decisions affecting
nuclear facilities.

c. Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for licensing and
regulating certain U.S. facilities designated by the I.R.P. as similar to certain
facilities being built or planned in Finland and equivalent documents on such
Finnish facilities.

d. Information in the field of reactor safety research that requires early attention
in the interest of public safety, along with an indication of significant impli-
cations.

e. Reports on operating experience, such as reports on nuclear incidents, acci-
dents and shutdowns, and compilations of historical reliability data on com-
ponents and systems.

f. Regulatory procedures for the safety, safeguards, and environmental impact
evaluation of nuclear facilities.

g. Early advice of important events, such as serious operating incidents and
government-directed reactor shutdowns, that are of immediate interest to the
parties.

1.2 Exchange of Regulatory Standards. Copies of regulatory standards
required to be used, or proposed for use, by the regulatory organizations of a
party will be made available to the other party on a timely basis.

I Came into force on 26 September 1980 by signature.
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1.3 Cooperation in Safety Research and Development. The execution of
joint programs and projects of safety research and development, or programs and
projects under which activities are divided between the two parties, including the
use of test facilities and/or computer programs owned by either party, will be
considered on a case-by-case basis. Temporary assignments of personnel by one
party in the other party's regulatory organization will also be considered on a
case-by-case basis.

1.4 Training and Assignments. The U.S.N.R.C. will assist the I.R.P. in
providing certain training and experience for I.R.P. safety personnel. Costs of
salary, allowances and travel of I.R.P. participants will be paid by the I.R.P.
Participation will be permitted within the limits of available resources. The
following are typical of the kinds of training and experience that may be provided:
a. I.R.P. inspector accompaniment of U.S.N.R.C. inspectors on reactor and

reactor construction inspections in the U.S., including extended briefings at
U.S.N.R.C. regional inspection offices (anticipated 1-2 persons per year, each
visit 1-3 weeks in length).

b. Participation by I.R.P. employees in U.S.N.R.C. staff training courses.
c. Assignment of I.R.P. employees for 1-2 year periods to the U.S.N.R.C. staff,

to work on U.S.N.R.C. staff duties and gain experience (1-2 assignees at a
time).

1.5. Additional Safety Advice. To the extent that the documents and other
information provided by U.S.N.R.C. as described in 1.1 through 1.4, above, are
not adequate to meet I.R.P. needs for technical advice, the parties will consult on
the best means for fulfilling such needs.

II. ADMINISTRATION

11.1 The exchange of information under this Arrangement will be ac-
complished through letters, reports, and other documents, and by visits and
meetings arranged in advance. A meeting will be held annually, or at such other
times as mutually agreed, to review the exchange of information to recommend
revisions to the provisions of the Arrangement, and to discuss topics within the
scope of the exchange. The time, place, and agenda for such meetings shall be
agreed upon in advance. Visits which take place under the Arrangement, including
their schedules, shall have the prior approval of the administrators.

11.2 An Administrator will be designated by each party to coordinate
its participation in the overall exchange. The administrators shall be the recipients
of all documents transmitted under the exchange, including copies of all letters
unless otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the administrators shall
be responsible for developing the scope of the exchange, including agreement on
the designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange, and on
specific documents and standards to be exchanged. One or more technical
coordinators may be appointed as direct contacts for specific disciplinary areas.
These technical coordinators will assure that both administrators receive copies of
all transmittals. These detailed arrangements are intended to assure, among other
things, that a reasonably balanced exchange providing access to equivalent
available information from both sides is achieved and maintained.

11.3 The administrators shall determine the number of copies to be provided
of the documents exchanged. Each document will be accompanied by an abstract
in English, 250 words or less, describing its scope and content.

Vol. 1274, 1-21016



306 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

II.4 This Arrangement shall have a term of five years; which may be
extended further by mutual written agreement, or terminated by either party upon
ninety-day notice.

11.5 The application or use of any information exchanged or transferred
between the parties under this Arrangement shall be the responsibility of the
receiving party, and the transmitting party does not warrant the suitability of such
information for any particular use or application.

11.6 Recognizing that some information of the type covered in this Ar-
rangement is not available within the agencies which are parties to this Arrange-
ment, but is available from other agencies of the governments of the parties, each
party will assist the other to the maximum extent possible by organizing visits and
directing inquiries concerning such information to appropriate agencies of the
government concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of other
agencies to furnish such information or to receive such visitors.

11.7 Nothing contained in this Arrangement shall require either party to take
any action which would be inconsistent with its laws, regulations, and policy
directives. No nuclear information related to proliferation-sensitive technologies
will be exchanged under this Arrangement. Should any conflict arise between the
terms of this Arrangement and those laws, regulations, and policy directives, the
parties agree to consult before any action is taken.

III. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

111.1 General. The parties support the widest possible dissemination of
information provided or exchanged under this Arrangement, subject to the need
to protect proprietary or other confidential or privileged information as may be
exchanged hereunder.

111.2 Definitions (as used in Article III). a. The term "information" means
nuclear energy-related regulatory, safety, safeguards, scientific, or technical data,
including information on results or methods of research and development, and any
other knowledge intended to be provided or exchanged under this Arrangement.

b. The term "proprietary information" means information which contains
trade secrets or commercial or financial information which is privileged or con-
fidential.

c. The term "other confidential or privileged information" means informa-
tion, other than "proprietary information," which is protected from public dis-
closure under the laws and regulations of the country providing the information
and which has been transmitted and received in confidence.

111.3 Marking Procedures for Documentary Proprietary Information. A
party receiving documentary proprietary information pursuant to this Arrange-
ment shall respect the privileged nature thereof, provided such proprietary infor-
mation is clearly marked with the following (or substantially similar) restrictive
legend:

"This document contains proprietary information furnished in confi-
dence under an Arrangement dated between the United
States Nuclear Regulatory Commission and the Finnish Institute of Radiation
Protection and shall not be disseminated outside these organizations, their
consultants, contractors, and licensees, and concerned departments and
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agencies of the Government of the United States and the Government of
Finland without the prior approval of (name of submitting party). This
notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part.
These limitations shall automatically terminate when this information is dis-
closed by the owner without restriction."

111.4 Dissemination of Documentary Proprietary Information. a. Propri-
etary information received under this Arrangement may be freely disseminated
by the receiving party without prior consent to persons within or employed by the
receiving party, and to concerned Government departments and Government
agencies in the country of the receiving party.

b. In addition, proprietary information may be disseminated without prior
consent

(1) To prime or subcontractors or consultants of the receiving party located
within the geographical limits of that party's nation, for use only within the
scope of work of their contracts with the receiving party in work relating to
the subject matter of the proprietary information; and

(2) To organizations permitted or licensed by the receiving party to construct or
operate nuclear production or utilization facilities, or to use nuclear materials
and radiation sources, provided that such proprietary information is used
only within the terms of the permit or license; and

(3) To contractors of organizations identified in III.4b. (2), above, for use only in
work within the scope of the permit or license granted to such organizations,

Provided that any dissemination of proprietary information under (1), (2), and (3),
above, shall be on an as-needed, case-by-case basis, and shall be pursuant to an
agreement of confidentiality.

c. With the prior written consent of the party furnishing proprietary informa-
tion under this Arrangement, the receiving party may disseminate such proprietary
information more widely than otherwise permitted in subsections a. and b. The
parties shall cooperate in developing procedures for requesting and obtaining
approval for such wider dissemination, and each party will grant such approval to
the extent permitted by its national policies, regulations, and laws.

111.5 Marking Procedures for Other Confidential or Privileged Information
of a Documentary Nature. A party receiving under this Arrangement other con-
fidential or privileged information shall respect its confidential nature, provided
such information is clearly marked so as to indicate its confidential or privileged
nature and is accompanied by a statement indicating
a. That the information is protected from public disclosure by the Government of

the transmitting party; and

b. That the information is submitted under the condition that it be maintained in
confidence.

111.6 Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a
Documentary Nature. Other confidential or privileged information may be dis-
seminated in the same manner as that set forth in paragraph 111.4, Dissemination
of Documentary Proprietary Information.

111.7 Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged
Information. Non-documentary proprietary or other confidential or privileged
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information provided in seminars and other meetings arranged under this Arrange-
ment, or information arising from the attachments of staff, use of facilities, or
joint projects, shall be treated by the parties according to the principles specified
for documentary information in this Arrangement; provided, however, that the
party communicating such proprietary or other confidential or privileged informa-
tion has placed the recipient on notice as to the character of the information
communicated.

111.8 Consultation. If, for any reason, one of the parties becomes aware
that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the
nondissemination provisions of this Arrangement, it shall immediately inform the
other party. The parties shall thereafter consult to define an appropriate course of
action.

111.9 Other. Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party
from using or disseminating information received without restriction by a party
from sources outside of this Arrangement.

SIGNED in Helsinki, Finland, on the 26th day of September 1980.

[Signed - Signj]'
On behalf of the Finnish
Sateilyturvallisuuslaitos

[Signed - Signf]2

On behalf of the Finnish
Sateilyturvallisuuslaitos

[Signed - Signj]3

On behalf of The United States
Nuclear Regulatory Commission

[Signed - Signj]4

American Ambassador to Finland

Signed by Antti P. Vuorinen - Sign6 par Antti P. Vuorinen.
Signed by Jaakko Penttinen - Sign6 par Jaakko Penttinen.
Signed by Joseph M. Hendrie - Sign6 par Joseph M. Hendrie.

4 Signed by James E. Goodby - Sign6 par James E. Goodby.
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ARRANGEMENT' CONCLU ENTRE LA UNITED STATES NU-
CLEAR REGULATORY COMMISSION [COMMISSION DE R-
GLEMENTATION NUCLtAIRE DES 8TATS-UNIS (CRNEU)]
ET LE SATEILYTURVALLISUUSLAITOS DE FINLANDE
[INSTITUT DE PROTECTION CONTRE LE RAYONNEMENT
(IPR)] RELATIF A L'tCHANGE D'INFORMATIONS TECHNI-
QUES ET A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA
SORETt NUCLtAIRE

La United States Nuclear Regulatory Commission [Commission de r~gle-
mentation nuclkaire des Etats-Unis (CRNEU)] et le Sateilyturvallisuuslaitos
de Finlande (Institut de protection contre le rayonnement) [ci-apr~s d~nomm6
I'IPR], consid~rant qu'il est souhaitable de continuer t dchanger des renseigne-
ments sur les questions de r~glementation et sur les normes requises ou recom-
mand~es par leurs organismes en vue de rdglementer la sfiret: des installations
nucldaires et leurs effets sur l'environnement, ont conclu le pr6sent Arrangement
de cooperation.

I. PORTfE DE L'ARRANGEMENT

1.1 Echange de renseignements techniques. Dans la mesure oii leurs lois
et r6glementations nationales leur permettent, la CRNEU et l'IPR conviennent
d'6changer les types suivants de renseignements techniques portant sur la r6gle-
mentation relative h la sfiret6 de certaines installations nucl6aires et h leurs effets
sur l'environnement :
a) Des rapports portant sur des sujets particuliers ayant trait h la sfret6 tech-

nique et aux effets sur l'environnement, 6labor6s par ou pour l'une des Parties,
pour servir de base i des d6cisions et des politiques de r6glementation ou pour
les 6tayer;

b) Des d6cisions d'octroi de licences et des mesures importantes en mati~re de
sfiret6 et d'environnement qui int6ressent ces installations nucl6aires;

c) Des documents d6taill6s d6crivant les proc6dures appliqu6es par la CRNEU
pour autoriser et r6glementer certaines installations des Etats-Unis d6sign6es
par l'IPR comme similaires h certaines installations en construction ou pr6vues
en Finlande et des documents 6quivalents sur de telles installations finlan-
daises;

d) Des renseignements dans le domaine de la recherche sur la soret6 des r6acteurs
qui doivent retenir rapidement l'attention dans l'int6rat de la s6curit6 publique,
ainsi qu'une indication des incidences importantes;

e) Des rapports sur l'exp6drience d'exploitation, par exemple des rapports sur les
incidents, les accidents et les mises h l'arrt, ainsi que des donn6es d'exp&
rience sur la fiabilit6 des composants et des syst~mes;

f) Des proc6dures de r6glementation pour la sfret6, les garanties, et 1'6valuation
des incidences sur l'environnement des installations nucl aires;

Entrn en vigueur le 26 septembre 1980 par la signature.
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g) Une information rapide sur des 6v6nements importants d'un int6rt imm~diat
pour les Parties, par exemple, de graves incidents d'exploitation et des mises h
l'arr&t de r6acteur sur ordre des pouvoirs publics.

1.2 Communication de normes de roglementation. Des exemplaires des
normes de r6glementation, requises ou propos6es, pour application par les orga-
nismes de r6glementation d'une Partie seront communiqu6s h l'autre Partie en
temps voulu.

1.3 Coopiration dans la recherche-d, veloppement concernant la sifret .
L'ex6cution de programmes et de projets communs de recherche-d6veloppement
en mati~re de sfret6 ou de programmes et projets pour lesquels les activit6s sont
r6parties entre les deux Parties, y compris l'utilisation d'installations d'essai et/ou
de programmes d'ordinateur appartenant i l'une ou l'autre des Parties, fera l'objet
d'un examen dans chaque cas particulier. Il pourra 6galement tre proc6d6 h des
affectations temporaires de personnel d'une Partie aupr s de l'organisme de r6gle-
mentation de l'autre Partie en fonction de chaque cas particulier.

1.4 Formation et affectations. La CRNEU aidera I'IPR h donner au per-
sonnel de s6curit6 de l'IPR une formation et h lui faire acqu6rir une certaine exp6-
rience. L'IPR prendra h sa charge les salaires et traitements, les indemnit6s de
subsistance et les frais de voyage de ses participants. La participation sera auto-
ris6e dans la limite des ressources disponibles. On trouvera ci-dessous quelques
exemples des cat6gories de formation et d'exp6rience que recevront les parti-
cipants :

a) Des inspecteurs de l'IPR accompagneront des inspecteurs de la CRNEU qui
proc~dent h des visites d'inspection de r6acteurs ou de chantiers de construc-
tion de r6acteurs aux Etats-Unis, visites comprenant de longues r6unions
d'information dans les bureaux r6gionaux d'inspection de la CRNEU (1 ou
2 personnes normalement par an, chaque visite ayant une dur6e de 1 h
3 semaines);

b) Des employ6s de l'IPR participeront h des cours de formation dispens6s au
personnel de la CRNEU;

c) Des employ6s de 'IPR seront affect6s pendant une p6iode de 1 h 2 ans h la
CRNEU pour remplir des fonctions d6volues au personnel de la CRNEU et
pour acqu6rir de l'exp~rience (1 ou 2 employ~s a la fois).

1.5 Conseils supplimentaires en mati~re de saret, . Dans la mesure oui
les documents et autres renseignements fournis par la CRNEU, d6crits du pagra-
graphes 1.1 au paragraphe 1.4 ci-dessus, ne sont pas suffisants pour satisfaire les
besoins en conseils techniques de l'IPR, les Parties se consulteront sur les meilleurs
moyens de les satisfaire.

II. ADMINISTRATION

11.1 L'6change de renseignements dans le cadre du pr6sent Arrangement
s'effectuera sous forme de lettres, rapports et autres documents ainsi que de
visites et de r6unions organis6es h l'avance. Une r6union se tiendra chaque ann6e,
ou h tout autre moment mutuellement convenu, en vue de faire un bilan des acti-
vit6s d'6change de renseignements, de recommander des r6visions des disposi-
tions de l'Arrangement et d'examiner des sujets entrant dans le cadre de l'6change.
La date, le lieu et l'ordre de jour de ces r6unions seront convenus i l'avance.
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Les visites organis6es dans le cadre du pr6sent Arrangement, y compris les pro-
grammes des visites, devront tre pr6alablement approuv6es par les adminis-
trateurs.

11.2 Un administrateur sera d6sign6 par chaque Partie pour coordonner
la participation de cette Partie au programme d'6change global. Les administra-
teurs recevront tous les documents transmis dans le cadre de l'6change, y compris
les copies de toutes les lettres, h moins qu'il n'en soit convenu autrement. Dans le
cadre de l'6change, les administrateurs seront charges de d~finir la port6e de
l'6change, notamment de convenir des installations d'6nergie nucl6aire sur
lesquelles portera I'6change et des normes et documents sp6cifiques i 6changer.
Un ou plusieurs coordonnateurs techniques peuvent tre d6sign6s pour assurer
des contacts directs dans une discipline sp6cifique. Ces coordonnateurs techni-
ques assureront que l'un et l'autre administrateur regoivent copies de tous les
envois. Ces arrangements d6taill6s visent h assurer entre autres qu'un 6change
raisonnablement 6quilibr6, pr6voyant l'acc~s de part et d'autre h des renseigne-
ments 6quivalents disponibles, est r6alis6 et maintenu.

11.3 Les administrateurs d6termineront le nombre d'exemplaires des docu-
ments 6chang6s h fournir. Chaque document sera accompagn6 d'un r6sum6 en
anglais de 250 mots au maximum exposant son objet et son contenu.

11.4 Le pr6sent Arrangement sera en vigueur pendant cinq ans; il pourra
6tre prorog6 par accord mutuel 6crit, ou r6sili6 par l'une ou l'autre des Parties
apr~s un pr6avis de 90 jours.

11.5 L'application ou l'utilisation de tous renseignements 6chang6s ou trans-
f6r6s entre les Parties aux termes du pr6sent Arrangement se feront sous la respon-
sabilit6 de la Partie destinataire, et la Partie qui envoie les renseignements ne
garantit pas que ces renseignements conviennent h tel usage ou telle application
particuliers.

11.6 Reconnaissant que certains renseignements du type vis6 au pr6sent
Arrangement ne sont pas disponibles aupr~s des organismes qui sont parties
audit Arrangement, mais peuvent tre obtenus aupr~s d'autres organismes
publics des Parties, chaque Partie aidera l'autre, dans toute la mesure possible,
h organiser des visites et h adresser des demandes concernant lesdits renseigne-
ments aux organismes appropri6s de l'Etat int6ress6. Ce qui prc de ne constituera
pas un engagement de la part d'autres organismes de fournir de tels renseigne-
ments ou de recevoir de tels visiteurs.

11.7 Aucune disposition du pr6sent Arrangement ne contraint l'une ou
l'autre des Parties h prendre des mesures qui seraient incompatibles avec ses lois,
r~glements et directives de politique g6n6rale. Aucun renseignement nucl6aire
touchant h des technologies sensibles au point de vue de la prolif6ration ne sera
6chang6 dans le cadre du pr6sent Arrangement. Dans le cas d'un conflit entre les
dispositions du pr6sent Arrangement et lesdites lois, r~glements et directives de
politiques g6n6rales, les Parties conviennent de se consulter avant de prendre
toute mesure.

III. ECHANGE ET UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS

111.1 G~noralits. Les Parties appuient la diffusion la plus large possible
des renseignements fournis ou 6chang6s conform6ment au pr6sent Arrangement,
sous r6serve de la n6cessit6 de prot6ger les renseignements faisant l'objet d'un
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droit de propri~t6 ou d'autres renseignements confidentiels ou r~serv~s qui
peuvent tre 6changrs au titre du present Arrangement.

111.2 D~finitions (telles qu'elles sont utilisres dans le present article).
a) Par (< renseignement >>, on entend les donnres concernant la rrglementation,
la sfiret6, les garanties, les aspects scientifiques ou techniques, les rrsultats ou les
mrthodes de recherche-drveloppement, ainsi que tous autres 616ments d'informa-
tions relatifs i l'6nergie nuclraire devant tre fournis ou 6changrs en vertu du
present Arrangement;

b) Par <, renseignement faisant l'objet d'un droit de proprirt6 >, on entend les
renseignements qui contiennent des secrets de fabrication ou des 616ments com-
merciaux et financiers confidentiels ou rrservrs;

c) Par «, autres renseignements confidentiels ou rrservrs > , on entend les ren-
seignements autres que les << renseignements faisant l'objet d'un droit de pro-
prirt6 >>, qui sont protrgrs contre la divulgation par les lois et r~glements du pays
qui les fournit et qui ont 6 transmis et regus t titre confidentiel.

111.3 Mentions port~es sur les renseignementsfaisant 'objet d'un droit de
proprit,. Une Partie qui regoit des renseignements faisant l'objet d'un droit de
proprirt6 conformrment au present Arrangement devra en respecter le caract~re
confidentiel, h condition que ces renseignements soient clairement identifies par
la mention restrictive ci-apr~s (ou un texte analogue) :

<« Le present document contient des renseignements couverts par un
droit de proprirt6 communiques A titre confidentiel en vertu de l'Arrangement
dat6 du conclu entre la United States Nuclear Regulatory
Commission et le Sateilyturvallisuuslaitos de Finlande; ces renseignements
ne doivent pas atre divulgurs h des organismes ou personnes autres que ces
organisations, leurs consultants, entrepreneurs et brnrficiaires de licences et
les administrations et institutions intrressres des Gouvernements des Etats-
Unis et de la Finlande sans l'autorisation prralable de (nom de la Partie qui
communique les renseignements). Le present avis devra 6tre appos6 sur toute
reproduction totale ou partielle du present document. Ces restrictions pren-
dront automatiquement fin lorsque les renseignements contenus dans le
present document seront divulgurs par leur propri~taire sans reserve. o

III.4 Communication de renseignements techniques faisant l'objet d'un
droit de propritj. a) Les renseignements faisant l'objet d'un droit de proprirt6
qui sont regus en vertu du present Arrangement peuvent etre librement commu-
niqurs par la Partie qui les regoit, sans accord prralable, h des personnes qu'elle
emploie ainsi qu'au Minist~re et aux organismes publics comptents de son pays;

b) De plus, les renseignements faisant l'objet d'un droit de proprit6 peuvent
tre communiques sans accord prralable :

1) A des entrepreneurs ou sous-traitants, ou consultants de la Partie qui les
regoit 6tablis dans les limites grographiques du pays de cette Partie, ces rensei-
gnements ne devant 8tre utilisrs que dans le cadre des travaux prrvus dans les
contrats qu'ils ont conclus avec ladite Partie pour l'exrcution de travaux uti-
lisant les renseignements faisant l'objet d'un droit de proprit6;

2) Aux organisations titulaires d'une autorisation ou d'une licence accordre par
la Partie qui les regoit pour la construction ou l'exploitation d'installations de
production ou d'utilisation d'6nergie nuclraire, ou pour l'utilisation de ma-
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ti~res nucl6aires et de sources de rayonnement, sous r6serve que ces rensei-
gnements ne soient utilis6s que conform6ment aux conditions de l'autorisation
ou de la licence;

3) Aux entrepreneurs des organisations mentionn6es sous III.4, b, 2, ci-dessus
pour utilisation uniquement dans des travaux ex6cut6s dans le cadre de l'auto-
risation ou de la licence accord6e it ces organisations,

Etant entendu que la communication de renseignements faisant l'objet d'un droit
de proprit6 aux termes des alin6as 1, 2 et 3 ci-dessus se fera selon les besoins,
au cas par cas, et conform6ment i un accord sur la pr6servation de caract~re con-
fidentiel.

c) Avec l'autorisation 6crite de la Partie fournissant des renseignements
couverts par un droit de propri6t6 conform6ment au pr6sent Arrangement, la
Partie qui les regoit peut les diffuser plus largement que pr6vu aux sous-sections a
et b ci-dessus. Les Parties coop6reront h. la mise au point des proc6dures appli-
cables h la demande et i l'obtention de l'autorisation concernant une diffusion
plus large des renseignements, et chaque Partie accordera cette autorisation dans
la mesure permise par ses politiques, lois et rbglements nationaux.

111.5 Procidures d'identification d'autres renseignements confidentiels ou
rjservos techniques. Une Partie qui regoit conform6ment au pr6sent Arrange-
ment d'autres renseignements confidentiels ou r6serv6s en respectera la nature
confidentielle, sous r6serve que ces renseignements soient clairement identifi6s
de manibre t en indiquer la nature confidentielle et qu'ils soient accompagn6s
d'une mention indiquant :
a) Que les renseignements sont prot6g6s contre leur divulgation publique par le

gouvernement de la Partie qui les transmet; et
b) Que les renseignements sont communiqu6s h condition qu'ils soient maintenus

confidentiels.

111.6 Diffusion d'autres renseignements confidentiels ou r' servgs de nature
technique. D'autres renseignements confidentiels ou r6serv6s peuvent tre dif-
fus6s de la m me mani~re que celle d6crite au paragraphe 111.4 intitul6 , Com-
munication de renseignements techniques faisant l'objet d'un droit de pro-
prit6 >.

111.7 Renseignements non techniques faisant l'objet d'un droit de propritj
ou autres renseignements confidentiels ou rdservjs. Les renseignements non
techniques faisant l'objet d'un droit de propri6t6 ou d'autres renseignements
confidentiels ou r6serv6s fournis h l'occasion de s6minaires et d'autres r6unions
organis6s dans le cadre du pr6sent Accord ou les renseignements provenant de
l'affectation de personnel, de l'utilisation d'installations ou de l'ex6cution de
projets communs seront trait6s par les Parties conform6ment aux principes r6gis-
sant dans le pr6sent article les renseignements techniques, sous r6serve cepen-
dant que la Partie communiquant ces renseignements informe celle qui les regoit
de la nature des renseignements fournis.

111.8 Consultations. Si, pour une raison ou une autre, l'une des Parties
se rend compte qu'elle ne pourra pas ou qu'elle ne pourra vraisemblablement pas
respecter les dispositions du pr6sent article r6gissant la non-diffusion de rensei-
gnements, elle en informera imm6diatement l'autre partie. Les Parties se consul-
teront alors pour d6finir une ligne d'action appropri6e.
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111.9 Disposition complmentaire. Aucune clause au pr6sent Arrangement
n'interdit une Partie d'utiliser ou de diffuser des renseignements regus sans
mention restrictive par une Partie de sources extdrieures au pr6sent Arrangement.

SIGNt h Helsinki (Finlande), le 26 septembre 1980.

[ANTTI P. VUORINEN]

Au nom de la
Sateilyturvallisuuslaitos

de Finlande

[JAAKKO PENTTINEN]

Au nom de la
Sateilyturvallisuuslaitos

de Finlande

[JOSEPH M. HENDRIE]

Au nom de la United States
Nuclear Regulatory Commission

[JAMES E. GOODBY]

Ambassadeur des Etats-Unis
en Finlande
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 10269. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE ON 28 FEB-
RUARY 1969'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' PRAGUE, 12 MAY
AND 7 NOVEMBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 97

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal
Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic and has the honor to
refer to previous consultations concerning the Air Transport Agreement between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic signed at Prague on February 28, 1969, as amended and extended, 3 which expired
on December 31, 1978.

The United States does not believe that the Air Transport Agreement has provided a
satisfactory basis for expanding air transport relations between the two countries. In order
to facilitate air transport relations on an interim basis, pending negotiation of a new agree-
ment, the United States Government proposes that the agreement be extended retroactively
from December 31, 1978, when it expired, through December 31, 1980, provided that the
Government of the Socialist Republic of Czechoslovakia shall allow United States airlines to
operate passenger charter air services between the two countries, including services with
stopovers in third countries, without limitation on volume, frequency or regularity of
service or on type of aircraft used. The charterworthiness and prices of flights shall be
determined exclusively by the country in which the traffic originates. It is understood also
that the designated Czechoslovak carrier can, upon the appropriate applications, likewise
operate charter passenger flights between the two countries.

If these understandings are acceptable to the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic, the Embassy of the United States of America proposes that this note
and the reply of the Ministry constitute an agreement, to be effective on the date of your
reply, between the Governments of the two countries extending and amending the Air
Transport Agreement through December 31, 1980.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic the
assurances of its highest consideration.

Prague, May 12, 1980

United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 209, and annex A in volumes 836, 844, 953, 1006 and 1113.
Came into force on 7 November 1980, the date of the note in reply, with retroactive effect from 31 December

1978, in accordance with their provisions.
3 United Nations, Treat), Series, vol. 714, p. 209.
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II

FEDERALNI MINISTERSTVO ZAHRANItNICH VECIO

No. 122.262/80

The Federal Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic has
the honour to acknowledge the receipt of the Note of the Embassy of the United States
of America in Prague of 12 May 1980 proposing the conclusion of an agreement extending
the Air Transport Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist
Republic and the Government of the United States of America, signed in Prague on
28 February 1969, in the following wording:

[See note I]

The Federal Ministry of Foreign Affairs has the honour to advise that the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic agrees with the proposals of the Government
of the United States of America. In accordance with that the Note of the Embassy of
the United States of America in Prague of 12 May 1980 together with this Note constitute
an Agreement on the Extension of the Air Transport Agreement between the Czechoslovak
Socialist Republic and the Government of the United States of America to be effective
from this day.

The Federal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its high consideration.

Prague, 7th November 1980

Embassy of the United States of America
Prague

I Federal Ministry of Foreign Affairs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10269. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHE-
COSLOVAQUE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A PRAGUE
LE 28 FEVRIER 1969'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD
SUSMENTIONNiE, TEL QUE MODIFIE ET PROROGt'. PRAGUE, 12 MAI ET 7 NOVEMBRE

1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amnrique le 15 avril 1982.

1

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

N, 97

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re
f~d~ral des affaires 6trang~res de la R6publique socialiste tch6coslovaque et a I'honneur
de se rf6rer aux consultations pr~alables concernant l'Accord relatif aux transports
a~riens sign6 le 28 f~vrier 19693 i Prague entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et la R~publique socialiste tch~coslovaque, tel que modifi6 et prorog6, qui est venu
it expiration le 31 d6cembre 1978.

Les Etats-Unis n'estiment pas que l'Accord relatif aux transports a~riens a produit
des effets positifs en vue du renforcement des relations entre les deux pays dans le domaine
des transports ariens. Afin de faciliter, A titre transitoire, i'exercice des relations dans le
domaine des transports a6riens, en attendant ia n~gociation d'un nouvel accord, le Gouver-
nement des Etats-Unis propose que ledit Accord soit prorog6 r~troactivement a compter du
31 d~cembre 1978, date a laquelle il est venu a expiration, jusqu'au 31 d~cembre 1980, sous
reserve que le Gouvernement de la Republique socialiste tch~coslovaque autorise les entre-
prises de transport a~rien des Etats-Unis a exploiter des services affrts de passagers
entre les deux pays, y compris des services avec escales dans des pays tiers, sans limita-
tion de volume, de fr~quence ou de r~gularit6 de services ou de type d'a6ronef utilis6.
La decision d'affr~tement et le prix du transport seront d~termin~s exclusivement par le
pays o6 l'entreprise a son origine. II est 6galement entendu que i'entreprise de transport
a6rien d~sign~e par la Tch~coslovaquie pourra, i condition de d~poser la demande requise,
exploiter de m~me des services affr~t~s de passagers entre les deux pays.

Si ces dispositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique socia-
liste tch~coslovaque, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique propose que la pr~sente note
et la r~ponse de votre Minist~re constituent, entre les gouvernements des deux pays,
un accord prorogeant et modifiant jusqu'au 31 d~cembre 1980 'Accord relatif aux trans-
ports a~riens, qui prendra effet a la date de votre r~ponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique, etc.

Prague, le 12 mai 1980

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 714, p. 209, et annexe A des volumes 836, 844, 953, 1006 et 1113.

2 Entre en vigueur le 7 novembre 1980, date de la note de reponse, avec effet retroactif au 31 decembre 1978,
conform~ment A leurs dispositions.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 714, p. 209.
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II

MINISTERE FEDERAL DES AFFAIRES ETRANGERES

N" 122.262/80

Le Ministare f6d6ral des affaires trang~res de la Rdpublique socialiste tch6coslova-
que accuse reception de la note de I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique h Prague en
date du 12 mai 1980 proposant la conclusion d'un accord prorogeant I'Accord relatif aux
transports a6riens sign6 le 28 f6vrier 1969 h Prague entre le Gouvernement de la Republique
socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, et dont ]a teneur
suit

[Voir note I]

Le Minist~re f~dral des affaires trangires a l'honneur de faire savoir que le Gou-
vernement de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque accepte les propositions du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique. I1 rdsulte de ce qui prc de que la note de l'Ambas-
sade des Etats-Unis d'Amdrique h Prague en date du 12 mai 1980 ainsi que la prdsente note
constituent, entre la Rdpublique socialiste tch6coslovaque et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, un accord prorogeant I'Accord relatif aux transports adriens, qui entre
en vigueur h partir d'aujourd'hui.

Le Ministire f6ddral des affaires trangbres, etc.
Prague, le 7 novembre 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Prague

Vol. 1274, A-10269
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No. 13060. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT WASHINGTON ON
30 MAY 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED.' BUDAPEST, 30 MAY 1980

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 15 April 1982.

1

No. 113

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic and has the honor to refer to
the Air Transport Agreement between the Government of the United States of America
and the Government of the Hungarian People's Republic signed at Washington May 30,
1972, as amended and extended.'

The United States does not believe that the Air Transport Agreement has provided a
satisfactory basis for expanding air transport relations between the two countries. In order
to facilitate air transport relations on an interim basis, pending negotiation of a new agree-
ment, the United States Government proposes that the 1972 agreement be extended through
December 31, 1980.

If these understandings are acceptable to the Government of the Hungarian People's
Republic, the Embassy of the United States of America proposes that this note and the reply
of the Ministry constitute an agreement, to be effective on the date of your reply, between
the governments of the two countries extending the Air Transport Agreement through
December 31, 1980.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic the assurances of
its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Budapest, May 30, 1980

II

A MAGYAR NEPKOZT.RSASAG KULUGYMINISZTERIUMA*

Note 3598-3/80.

The Ministry for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and referring to the Embassy's
Note No. 113 of May 30, 1980 has the honour to communicate the following. The Govern-
ment of the Hungarian People's Republic agrees that the validity of the Air Transport

United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 247, and annex A in volumes 998 and 1082.
Came into force on 30 May 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
. "The Hungarian People's Republic, Ministry of Foreign Affairs".

Vol. 1274, A-13060
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Agreement between the Government of the Hungarian People's Republic and the Govern-
ment of the United States of America signed in Washington on May 30, 1972 and amended
in Budapest by an exchange of notes dated May 9 and 16, 1975 be extended through Decem-
ber 31, 1980, according to the proposal contained in the above-mentioned Note of May 30,
1980. It is acceptable to the Government of the Hungarian People's Republic that this note
and the referred note of the Embassy constitute an agreement between the governments of
the two countries extending the Air Transport Agreement through December 31, 1980.

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its
highest consideration.

Budapest, May 30, 1980

Embassy of the United States of America
Budapest

Vol. 1274, A-13060
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING THE AIR TRANSPORT
AGREEMENT OF 30 MAY 1972 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC, AS
AMENDED AND EXTENDED. 2 BUDAPEST, 31 DECEMBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

1

No. 13

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic and has the honor to refer to the
Air Transport Agreement between the Government of the United States of America and
the Government of the Hungarian People's Republic signed at Washington May 30, 1972,
as amended and extended.2

The United States maintains its concern that air transport services between the two
countries have not developed further under the present Air Transport Agreement. The
United States Government may wish to engage in consultations with the Government of
Hungary on revision or replacement of the agreement. However, in order to preserve air
transport relations on an interim basis the United States Government proposes that the
agreement be extended through December 31, 1981.

If these understandings are acceptable to the Government of the Hungarian People's
Republic, the Embassy of the United States of America proposes that this note and the reply
of the Ministry constitute an agreement to extend the Air Transport Agreement. Such
agreement shall enter into force on the date of your reply and shall be effective from
January 1, 1981 through December 31, 1981.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic the assurances of its
highest consideration.

Embassy of the United States of America

Budapest, December 31, 1980

II

A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KULUGYMINISZTERIUMA*

Note No. 3598-6

The Ministry for Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and referring to the Embassy's
Note No. 13 of December 31, 1980 has the honor to communicate the following:

The Government of the Hungarian People's Republic agrees that the Air Transport
Agreement between the Government of the Hungarian People's Republic and the Govern-
ment of the United States of America signed at Washington on May 30, 1972, as amended
and extended, be further extended through December 31, 1981, according to the proposal
contained in the Embassy's above-mentioned Note. The Government of the Hungarian

Came into force on 31 December 1980, the date of the note in reply, with effect from 1 January 1981, in
accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 247, and annex A in volumes 998 and 1082.

• "The Hungarian People's Republic, Ministry for Foreign Affairs".
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People's Republic agrees that this note and the referred Note of the Embassy constitute
an agreement to extend the Air Transport Agreement. This agreement shall be effective
from January 1, 1981 through December 31, 1981.

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic avails itself of this
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of
its highest consideration.

Budapest, December 31, 1980

To the Embassy of the
United States of America
Budapest

Vol. 1274, A-13060
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13060. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AIRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE. SIGNI A WASHINGTON
LE 30 MAI 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFIE- ET PROROGE'. BUDAPEST, 30 MAI 1980
Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amerique le 15 avril 1982.

I

N, 113

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la R6publique populaire hongroise et a l'honneur de se ref6rer h
l'Accord relatif aux transports adriens conclu le 30 mai 1972 h Washington entre le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpublique populaire
hongroise, tel qu'il a 6t6 modifi6 et prorog6l.

Les Etats-Unis n'estiment pas que l'Accord relatif aux transports a6riens a produit
des effets positifs en vue du renforcement des relations entre les deux pays dans le domaine
des transports adriens. Afin de faciliter h titre transitoire l'exercice des relations dans le
domaine des transports adriens, en attendant la n6gociation d'un nouvel accord, le Gou-
vernement des Etats-Unis propose que l'Accord de 1972 soit prorog6 jusqu'au 31 ddcem-
bre 1980.

Si ces dispositions rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la R6publique popu-
laire hongroise, l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique propose que la pr6sente note et
la r6ponse de votre Minist~re constituent, entre les gouvernements des deux pays, un
accord prorogeant jusqu'au 31 d6cembre 1980 l'Accord relatif aux transports a6riens, qui
prendra effet it la date de votre rdponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Budapest, le 30 mai 1980

II

REtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Note n, 3598-3/80.

Le Ministare des affaires 6trang~res de la Republique populaire hongroise prdsente
ses compliments h l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et, se rdfdrant ii la note de
l'Ambassade no 113 en date du 30 mai 1980, a l'honneur de faire la communication
suivante. Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise donne son agrdment h ce

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 915, p. 247, et annexe A des volumes 998 et 1082.
Entr6 en vigueur le 30 mai 1980, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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que la validit6 de l'Accord relatif aux transports aeriens conclu h Washington ie 30 mai
1972 entre le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, modifi6 h Budapest par un 6change de notes en date des 9 et
16 mai 1975, soit prolong6e jusqu'au 31 d6cembre 1980, conform ment la proposition
6nonc6e dans la note susmentionn6e du 30 mai 1980. Le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise accepte que la pr6sente note et la note susvis6e de I'Ambassade
constituent, entre les gouvernements des deux pays, un accord prorogeant jusqu'au
31 d6cembre 1980 I'Accord relatif aux transports a6riens.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique populaire hongroise, etc.

Budapest, le 30 mai 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Budapest

Vol. 1274, A-13060
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT L'ACCORD DU 30 MAI 1972
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS, TEL QUE
MODIFIE ET PROROGt 2

. BUDAPEST, 31 DECEMBRE 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Ainirique le 15 avril 1982.

1

N, 13

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la Rdpublique populaire hongroise et a l'honneur de se rdfdrer it
I'Accord relatif aux transports a~riens conclu le 30 mai 1972 h Washington entre le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Republique populaire hon-
groise, tel qu'il a 6t6 modifi6 et prorog6.

Les Etats-Unis continuent h tre prdoccupds par le fait que les transports adriens entre
les deux pays ne se sont pas ddveloppds davantage conform~ment aux dispositions du
present Accord relatif aux transports adriens. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra
souhaiter entrer en consultations avec le Gouvernement hongrois en vue de la revision
de l'Accord ou de son remplacement. Toutefois, afin de preserver h titre transitoire les
relations dans le domaine des transports adriens, le Gouvernement des Etats-Unis propose
que l'Accord soit reconduit jusqu'au 31 ddcembre 1981.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique popu-
laire hongroise, l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique propose que la prdsente note et
la rdponse de votre Minist~re constituent un accord en vue de reconduire l'Accord relatif
aux transports adriens. Cet accord prendra effet h la date de votre rdponse et sera en vigueur
du lerjanvier au 31 d~cembre 1981.

L'Ambassade des Etas-Unis d'Amdrique, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

Budapest, le 31 ddcembre 1980

II

REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Note n, 3598-6

Le Minist~re des affaires trang~res de la Rdpublique populaire hongroise pr~sente ses
compliments h l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et, se rdfdrant h la note de
I'Ambassade no 13 du 31 d~cembre 1980, a l'honneur de faire la communication suivante.

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise donne son agrdment A ce que
l'Accord relatif aux transports adriens conclu h Washington le 30 mai 1972 entre le Gou-
vernement de la Rdpublique populaire hongroise et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, tel que modifi6 et prorog6, soit reconduitjusqu'au 31 ddcembre 1981, confor-
mdment h la proposition 6noncde dans la note susmentionnde de l'Ambassade. Le Gou-

Entr6 en vigueur le 31 decembre 1980, date de la note de reponse, avec effet au 1, janvier 1981, conforme-
ment aux dispositions desdites notes.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 915, p. 247, et annexe A des volumes 998 et 1082.
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vernement de la Republique populaire hongroise accepte que la presente note et la note
susvis~e de l'Ambassade constituent un accord reconduisant I'Accord relatif aux trans-
ports a6riens. Le pr6sent accord sera en vigueur du 1er janvier au 31 d6cembre 1981.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique populaire hongroise, etc.

Budapest, le 31 d6cembre 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Budapest
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No. 13965. NONSCHEDULED AIR
SERVICE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN. SIGNED AT AMMAN ON
21 SEPTEMBER 1974'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 15 April 1982 the
exchange of notes constituting an agreement
between the United States of America and
Jordan concerning air transport services
dated at Amman on 8 April and 8 June 1980.2

The said Agreement, which came into
force on 8 June 1980, provides that it shall
replace the above-mentioned Agreement of
21 September 1974.

(15 April 1982)

United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 287, and
annex A in volumes 1077 and 1203.

2 See p. 79 of this volume.

Vol. 1274, A-13965

No 13965. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME HACHEMITE
DE JORDANIE RELATIF AUX
TRANSPORTS AtRIENS NON RtGU-
LIERS. SIGNt A AMMAN LE 21 SEP-
TEMBRE 1974'

ABROGATION (Note du Secrgtariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 15 avril 1982 l'6change
de notes constituant un accord entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la Jordanie relatif
aux transports a6riens en date h Amman des
8 avril et 8 juin 19802.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
8juin 1980, stipule qu'il remplacera l'Accord
susmentionn6 du 21 septembre 1974.

(15 avril 1982)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 967, p. 287,
et annexe A des volumes 1077 et 1203.

2 Voir p. 79 du pr6sent volume.
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No. 14526. GRANT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PORTU-
GAL AND THE UNITED STATES OF AMERICA (TECHNICAL CONSULTA-
TIONS AND TRAINING GRANT). SIGNED AT LISBON ON 28 FEBRUARY
19751

FIRST AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT LISBON ON

13 AUGUST 1976

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

Dated: August 13, 1976

The Agreement and Grant dated February 28, 1975' between the Government of
Portugal ("Government") and the Government of the United States of America, acting
through the Agency for International Development ("A.I.D.") is hereby amended as
follows:

1. Article I, Section 1.01 is amended to delete the phrase "seven hundred fifty
thousand United States dollars ($750,000)" and to insert in lieu thereof, the phrase "one
million seven hundred fifty thousand United States dollars ($1,750,000)".

2. Article V, Section 5.01 is amended to add the following thereto:

"Notwithstanding the foregoing and except as A.I.D. may otherwise agree, all
international air or surface travel required to be performed for the Program described
in Article II and financed under the Grant shall be procured from United States flag
carriers."
3. Article VI, Section 6.03 is amended in its entirety to read as follows:

"Section 6.03. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no letter of Commitment or other commitment document
which may be called for by another form of disbursement under Section 6.02, or amend-
ment thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D. after Feb-
ruary 28, 1976 and no disbursements shall be made against documentation received
by A.I.D. or any bank described in Section 6.01 or 6.02 after June 30, 1978. A.I.D.
at its option, may at any time or times after June 30, 1978, reduce the Grant by all
or any part hereof for which documentation has not been received by such date."
4. Except as expressly amended hereby, all of the terms and conditions of the Agree-

ment and Grant dated February 28, 1975 shall remain in full force and effect.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representatives, have caused this Agreement to
be signed in their names and delivered as of August 13, 1976.

Government of Portugal:
By: JOSEf MEDEIROS FERREIRA

Name:
Title:

Government of the United States of America:

By: FRANK CARLUCCI
Name:
Title:

United Nations, Treaty Series, vol. 992, p. 239.

2 Came into force on 13 August 1976 by signature.
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No. 14526

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PRIMEIRA ALTERA(.AO AO ACORDO DE DOA1;AO ENTRE o GOVERNO DE PORTUGAL E OS
ESTADOS DA AMi-RICA (CONSULTAS TIfCNICAS E PROGRAMA DE ESPECIALIZAC6ES)

0 Acordo e Doagdo celebrado em 28 de Fevereiro de 1975, entre o Governo de
Portugal ("Governo") e o Governo dos Estados Unidos da Am6rica, por interm6dio da
"Agency for International Development" ("A.I.D."), sofrerd as alterag6es que ao seguir
se relatam:

1. Artigo Primeiro, Secqdo 1.01 6 alterada anulando a frase "setecentos e cinquenta
mil d6lares ($750,000)" e inserindo em sua substituigdo a frase "um milhdo setecentos e
cinquenta mil d6lares ($1,750,000)".

2. Artigo Quinto, Secqdo 5.01 6 emendada passando a ter o seguinte adicional:

"Nho obstante o que consta anteriormente e a menos que seja acordado diferen-
temente pela "A.I.D.", todas as desloca 6es internacionais, quer por via a6rea ou
via superficie, necess~rias dentro do Programa descrito no Artigo Segundo, cujo finan-
ciamento 6 coberto pela Doagdo, serdo efectuadas em meios de transporte arvorando
o pavilhdo dos Estados Unidos."
3. Artigo Sexto, Secqdo 6.03 6 alterada por inteiro, passando a ler-se:

"Sec(76o 6.03. DATA DE TERMINAqAO PARA o DESEMBOLSO. A menos que
seja acordado diferentemente pela "A.I.D.", por escrito, Titulos de Compromisso ou
qualquer outro documento de compromisso que possam vir a ser necessfirios dentro
de outra modalidade de desembolso constante da Secqdo 6.02, ou da alteragdo que
lhe foi feita, ndo poderdo ser emitidos como resposta a pedidos que tenham sido apre-
sentados A "A.I.D." depois de 28 de Fevereiro de 1987, e nenhum desembolso
podera ser efectuado contra a apresentagAo de documentos recebidos pela "A.I.D."
ou por qualquer das instituig6es bancdrias relacionadas na Secqdo 6.01 ou 6.02 depois
de 30 de Junho de 1978. A "A.I.D." tern plenos poderes para, em qualquer ocasido
ou ocasi6es, posteriormente a 30 de Junho de 1978, reduzir a Doagdo, por inteiro ou
parcialmente, no caso de ndo ter sido recebida documentagdo at ao prazo fixado."

4. Exceptuando as alterag6es expressamente mencionadas acima, todos os termos e
condig6es do Acordo e DoaqAo celebrado em 28 de Fevereiro de 1975, continuardo a
vigorar plenamente.

EM TESTEMUNNO DO QUE o Governo Portugu6s e o Governo dos Estados Unidos
da Am6rica, por interm6dio dos seus representantes devidamente autorizados para esse
fim, assinaram este Acordo em seu nome para entrar em vigor no dia 13 de Agosto de
1976.

Pelo Governo Pelos Estados Unidos da Am6rica:
de Portugal:

Jost- MEDEIROS FERREIRA FRANK CARLUCCI
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SECOND AMENDMENT' TO THE GRANT AGREEMENT OF 28 FEBRUARY 1975 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF PORTUGAL AND THE UNITED STATES OF AMERICA (TECH-

NICAL CONSULTATION AND TRAINING). 2 SIGNED AT LISBON ON 30 SEPTEMBER 1977

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

A.I.D. Project Number: 150-0001

Dated: September 30, 1977.

The Agreement and Grant dated February 28, 1975, as amended August 13, 1976,
between the Government of Portugal (Government) and the Government of the United
States of America, acting through the Agency for International Development (A.I.D.) is
hereby amended as follows:

1. Article I, Section 1.01 is amended to delete the phrase "one million seven
hundred fifty thousand United States dollars ($1,750,000)" and to insert in lieu thereof,
the phrase "five million seven hundred fifty thousand United States dollars ($5,750,000)".

2. Article II, Program, is amended by deleting the words "United States" from
item (a) and by changing the final period to a comma and adding the following to the end
of Section 2.01:

"and (c) the purchase of educational reference materials and related procurement
services, and (d) services-related commodities and training aids."

3. Article IV is amended by adding:

"Section 4.09. INTERNATIONAL TRAVEL COSTS. Unless A.I.D. determines
otherwise, the Government shall provide or fund the cost of international travel for
individuals whose training programs abroad are proposed subsequent to ninety days
after the effective date of this amendment.

4. Section 5.01 is amended by inserting "goods and/or" before "services" in the
fourth line and by adding the following at the end of the sentence:

"In the event that goods or services are procured from a source and origin other
than Portugal, the procurement of such goods and services shall be subject to restric-
tions and terms set out in implementation letters."

5. Article VI, Section 6.03 is amended in its entirety to read as follows:

"Section 6.03. TERMINAL DATE FOR DISBURSEMENT. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, no letter of Commitment or other commitment document
which may be called for by another form of disbursement under Section 6.02, or
amendment thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D. after
June 30, 1980 and no disbursement shall be made against documentation received by
A.I.D. or any bank described in Section 6.01 or 6.02 after December 31, 1980. A.I.D.
at its option, may at any time or times after December 31, 1980 reduce the Grant by
all or any part hereof for which documentation has not been received by such date."

6. Section 8.01, Communications, is amended as follows:

(1) In place of "Secretaria de Estado do Planeamento Econ6mico, Minist~rio
das Finangas, Avenida Infante D. Henrique, Lisboa, Portugal" substitute: "Minist6rio
das Finangas, Rua da Alfandega, Lisboa 1, Portugal".

(2) In place of "Counselor for Economic and Commercial Affairs", subsitute
"A.I.D. Representative."

Came into force on 30 September 1977 by signature.

2 United Nations, Treat), Series, vol. 992, p. 239.
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7. Section 8.02, Representatives, is amended by deleting the first sentence and sub-
stituting the following:

"For all purposes relative to this Agreement, the Government will be represented
by the individual holding or acting in the office of the Minister of Finance, and A.I.D.
will be represented by the individual holding or acting in the office of the A.I.D.
Representative, Embassy of the United States of America, Portugal."

8. Except as expressly amended hereby, all of the terms and conditions of the Agree-
ment and Grant dated February 28, 1975, as amended August 13, 1976, shall remain in
full force and effect.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Amendment to be signed
in their names and delivered as of the day and year first above written.

Government of Portugal:

[Signed]

Dr. HENRIQUE DE MEDINA CARREIRA
Minister of Finance

Government of the United States of America:
[Signed]

FRANK C. CARLUCCI
Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 14526. ACCORD DE DON ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL
ET LES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE (CONSULTATIONS ET FORMATION
TECHNIQUES). SIGN8 A LISBONNE LE 28 FIVRIER 19751

AMENDEMENT 2 No 1 A L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNt A LISBONNE LE 13 AOOT 1976

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 15 avril 1982.

Date : 13 aoft 1976
L'Accord de don en date du 28 f6vrier 1975 entre le Gouvernement du Portugal

(ci-apr~s d~nommi le << Gouvernement >,) et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
agissant par l'interm~diaire de l'Agency for International Development (<< AID >,) est
modifi6 comme suit :

1. Article I, paragraphe 1.01 : remplacer <, sept cent cinquante mille (750 000) dollars
des Etats-Unis o, par ,, un million sept cent cinquante mille (1 750 000) dollars des Etats-
Unis ,,.

2. Article V, paragraphe 5.01 : ajouter:

<, Nonobstant ce qui prcede et sauf si I'AID accepte qu'il en soit autrement,
tous les voyages internationaux par air ou par voie de surface n6cessaires pour r~aliser
le Programme d~crit dans l'article II et finances par le Don seront assures par des
navires ou des a&ronefs battant pavillon des Etats-Unis. >,
3. L'article VI, paragraphe 6.03, est remplac6 par le texte suivant

v Paragraphe 6.03. DATE LIMITE DE DEBOURSEMENT. Sauf si I'AID accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre ou autre document d'engagement que
pourrait exiger une autre forme de d6boursement, conform6ment au paragraphe 6.02
ou i un amendement h ce paragraphe, ne sera dmis si la demande parvient h I'AID
apr~s le 28 f6vrier 1976 et aucun d6boursement ne sera effectu6 si les documents par-
viennent h I'AID ou une des banques vis6es aux paragraphes 6.01 ou 6.02 apr~s
le 30 juin 1978. L'AID pourra, ii sa discr6tion et h tout moment apr~s le 30 juin 1978,
d6duire du Don la totalit6 ou une partie des d6boursements pour lesquels aucun docu-
ment ne lui serait parvenu h cette date. ,,
4. Sous r6serve des modifications ci-dessus, l'Accord de Don conclu le 28 f6vrier

1975 conserve sa force et son plein effet.

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants respectifs dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Amen-
dement en leur nom et l'ont fait remettre h la date indiqu6e dans le titre.

Gouvernement du Portugal:

Par : Jost MEDEIROS FERREIRA
Nom :
Titre :

Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

Par: FRANK CARLUCCI
Nom :
Titre :

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 992, p. 239.

Entr6 en vigueur le 13 aoit 1976 par la signature.
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SECOND AMENDEMENT' A L'ACCORD DE DON DU 28 FEVRIER 1975 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU PORTUGAL ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE (CONSULTATIONS ET FOR-
MATION TECHNIQUES) 2 . SIGNE LE 30 SEPTEMBRE 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 15 avril 1982.

Projet de I'AID no 150-0001

Date : 30 septembre 1977

L'Accord de don en date du 28 fdvrier 1975 entre le Gouvernement du Portugal (ci-
apr~s ddnomm6 le <, Gouvernement >) et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique,
agissant par l'intermddiaire de 'Agency for International Development (< AID a), modifi6
le 13 aofit 1976, est modifi6 comme suit :

1. Article I, paragraphe 1.01 : remplacer ,< un million sept cent cinquante mille
(1 750 000) dollars des Etats-Unis >> par << cinq millions sept cent cinquante mille
(5 750 000) ,> dollars des Etats-Unis o.

2. Article II : supprimer les mots ,, Etats-Unis > dans l'alina a; remplacer le point
final par une virgule; ajouter la fin du paragraphe 2.01 :

<, et c) I'achat de matdriels p6dagogiques de rdfdrence et de services connexes et
d) les articles ids aux services et les matdriels de formation a.

3. Article IV : ajouter :
,< Paragraphe 4.09. COOT DES VOYAGES INTERNATIONAUX. Sauf decision

contraire de I'AID, le Gouvemement financera les voyages internationaux des per-
sonnes dont les voyages intemationaux ont 6t6 propos6s 90 jours au moins apr~s la
date de mise en vigueur du present amendement. o
4. Paragraphe 5.01 : ajouter , biens et/ou >, avant ,< services ,, A la quatri~me ligne du

texte anglais et ajouter h la fin de la phrase :
v Si des biens et des services ont leur source et leur origine ailleurs qu'au Portu-

gal, leur achat sera assujetti aux restrictions et conditions fixdes par les lettres
d'exdcution. >,
5. Article VI : le paragraphe 6.03 est remplac6 par le texte suivant

<< Paragraphe 6.03. DATE LIMITE DES DEBOURSEMENTS. A moins que I'AID
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune lettre ou autre document d'enga-
gement qui pourrait exiger une autre forme de ddboursement, conformdment au
paragraphe 6.02 ou hun amendement ce paragraphe, ne sera 6mis si la demande
parvient I'AID apr~s le 30 juin 1980 et aucun ddboursement ne sera effectu6 si les
documents parviennent h I'AID ou a l'une des banques visdes au paragraphe 6.01 ou
au paragraphe 6.02 apr~s le 31 ddcembre 1980. L'AID pourra, A sa discrdtion, et h
tout moment apr~s le 31 ddcembre 1980, ddduire du Don tout ou partie des debour-
sements pour lesquels aucun document ne lui serait parvenu h cette date. a

6. Paragraphe 8.01, Communications :
1) Remplacer o Secretaria de Estado do Planeamento Econ6mico, Minist&rio

das Finangas, Avenida Infante D. Henrique, Lisboa, Portugal >> par <, Ministdrio das
Finangas, Rua da Alfandega, Lisboa 1, Portugal ,,.

2) Remplacer <, Counselor for Economic and Commercial Affairs ,, par << repre-
sentant de I'AID o.

Entre en vigueur le 30 septembre 1977 par la signature.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 992, p. 239.
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7. Paragraphe 8.02, Repr6sentants : remplacer la premiere phrase par le texte
suivant :

,, A toutes les fins du pr6sent Accord, le Gouvernement sera repr6sent6 par la
personne qui, en titre ou i titre int6rimaire, remplit les fonctions de Ministre des
finances, et I'AID sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou h titre int6rimaire,
remplit les fonctions de repr6sentant de I'AID, Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique, Portugal. o

8. Sous r6serve des modifications ci-dessus, l'Accord de don, conclu le 28 f6vrier
1975, modifi6 le 13 aocit 1976, conserve sa force et son plein effet.

EN FOI DE QUOI, le Gouvernement et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants respectifs dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Amen-
dement en leur nom et l'ont fait remettre h la date indiqu6e ci-dessus.

Le Gouvernement du Portugal:

Le Ministre des finances,

[Signi]

HENRIQUE DE MEDINA CARREIRA

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
L'Ambassadeur,

[Signs]

FRANK C. CARLUCCI

Vol. 1274. A-14526
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No. 15109. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON COOPERA-
TION IN THE FIELD OF ENVIRONMENTAL PROTECTION. SIGNED AT
WASHINGTON ON 5 AUGUST 1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 5 AUGUST 1980

Authentic texts: Japanese and English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.
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1United Nations, Treaty Series, vol. 1027, p. 371.
SCame into force on 5 August 1980 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

Tokyo, August 5, 1980

Excellency,

[See note II]

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[Signed - Signed]I

Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Michael J. Mansfield
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Tokyo, August 5, 1980

No. 724

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which reads as follows:

"I have the honor to refer to the Agreement between the Government of Japan
and the Government of the United States of America on Cooperation in the Field of
Environmental Protection (hereinafter referred to as "the Agreement"), signed at
Washington on August 5, 1975. I have further the honor to confirm, on behalf of the
Government of Japan, the following understanding reached recently between the repre-
sentatives of the two Governments:

1. The Agreement, as amended by the provisions of paragraph 2 below, shall be
extended for a period of five years from August 5, 1980.

2. Article 4 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

"Article 4. Implementing arrangements setting forth the details and proce-
dures of the specific cooperative activities under this Agreement may be made
between the two Governments or their agencies, whichever is appropriate."

I shall be grateful if Your Excellency would be good enough to confirm, on
behalf of the Government of the United States of America, the foregoing under-
standing.

This Note is done in the Japanese and English languages."

Signed by Masayoshi Ito - Sign6 par Masayoshi Ito.
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I have further the honor to confirm, on behalf of the Government of the United
States of America, the foregoing understanding.

This Note is done in the English and Japanese languages.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MICHAEL J. MANSFIELD

His Excellency Masayoshi Ito
Minister for Foreign Affairs of Japan

Vol. 1274, A-15109
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15109. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ltTATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF A LA COOPtRATION
DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT. SIGNE
A WASHINGTON LE 5 AOOT 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACcORD
SUSMENTIONNE. TOKYO, 5 AOUT 1980

Textes authentiques :japonais et anglais.

Enregistrid par les Etats-Unis d'Amirique le 15 avril 1982.

1

Le Ministre des affaires trangkres du Japon
t l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am4rique

Tokyo, le 5 aofit 1980

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant it 'Accord de cooperation dans le domaine de la protection de l'environ-
nement (ci-aprbs ddnomm6 «< l'Accord a) que le Gouvernement japonais et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique ont sign6 t Washington le 5 aofit 1975, j'ai l'honneur de
confirmer, au nom du Gouvernementjaponais, ce dont les repr6sentants des deux gouver-
nements sont convenus r6cemment, i savoir :

1. L'Accord, tel qu'il est modifi6 par les dispositions du paragraphe 2 ci-aprbs, est
prorog6 d'une pdriode de cinq ans h compter du 5 aofit 1980.

2. L'article 4 de l'Accord est remplac6 par le texte suivant

« Article 4. Les deux gouvernements ou leurs organismes, selon qu'il y aura lieu,
prendront les dispositions d'application prdcisant les modalit6s et les proc6dures des
activit6s de cooperation entreprises en ex6cution de l'Accord. >
Je serais oblig6 Votre Excellence de bien vouloir me confirmer, au nom du Gouver-

nement des Etats-Unis d'Amdrique, 1'entente constatde ci-dessus.
Le texte de la pr6sente note est 6tabli en japonais et en anglais.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon,

[MASAYOSHI ITO]

Son Excellence Monsieur Michael J. Mansfield
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amrique

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1027, p. 371.
2 Entre en vigueur le 5 aotit 1980 par 1'6change desdites notes.
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires jtrangkres du Japon

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Tokyo, le 5 aocit 1980

N, 724

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Je tiens k confirmer, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, l'entente
constat~e ci-dessus.

Le texte de la pr~sente note est 6tabli en anglais et en japonais.

Je saisis cette occasion, etc.

MICHAEL J. MANSFIELD

Son Excellence Monsieur Masayoshi Ito
Ministre des affaires 6trang~res du Japon

Vol. 1274, A-15109
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No. 15153. AGREEMENT IN IMPLEMENTATION OF THE TREATY OF FRIEND-
SHIP AND COOPERATION BETWEEN SPAIN AND THE UNITED STATES OF
AMERICA OF JANUARY 24, 1976.' SIGNED AT MADRID ON 31 JANUARY
19762

PROCEDURAL ANNEXES 3 
XI AND XII TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH

EXCHANGE OF NOTES). SIGNED AT MADRID ON 19 DECEMBER 1978

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

Procedural Annex XI

PETROLEUM PRODUCTS PIPELINE AND INLAND TERMINALS RULES RELATIVE

TO THE ROTA-ZARAGOZA PIPELINE AND COMPLEMENTARY FACILITIES

1. Description

The petroleum products pipeline and inland terminals are Spanish military installa-
tions. The pipeline is described as follows:

A steel pipeline of twelve, ten, and eight inch diameter, 485 miles (780 kms) long
extending from and including the petroleum products manifold located approximately
23 meters west of pump station number 1 and continuing to and including station number 6,
La Muela. The pipeline includes the six pump stations at Rota, El Arahal, Adamuz,
Poblete, Loeches and La Muela. The inland terminals include the three terminal storage
stations at Loeches with 169,159 m3 capacity, La Muela with 109,698 m 3 capacity and
El Arahal with 137,000 m 3 capacity and the tubing which connects these stations with
the petroleum products storage facilities at Torrejon, Zaragoza and Moron Air Bases.

The pipeline is connected with the petroleum products receiving facility at Rota Naval
Base, which includes the bulk petroleum/loading pier at Rota and continuing to, but not
including, the petroleum products manifold located approximately 23 meters west of pump
station number 1, Rota.

2. Operation of the Pipeline
The pipeline is a Spanish military installation, which will be managed, operated and

maintained by CAMPSA.

3. Movement of United States Forces' Product through the Pipeline
For such period of time as the Treaty is in force, Spain guarantees to the United States

the following services:

3.1 Movement and storage of normal petroleum product requirements of the United
States through the pipeline.

3.2 Operation and maintenance of the pipeline.

3.3 The availability of expanded use of the pipeline for requirements of the United
States Forces in case of emergency and use of the Tarragona to Zaragoza pipeline for
movement and storage of normal petroleum products requirements and availability of
expanded use in an emergency.

3.4 Operation and maintenance expenses related to the above services will be subject
to the reimbursement of an agreed amount.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1030, p. 116.
2 Ibid., p. 213.
- Came into force on 19 December 1978 by signature.
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4. Priority of Movements
Movement of United States Forces' product through the pipeline will be given equal

priority with the movement of Spanish military product and both will take precedence over
commercial product movements. To avoid interferences with the movement of commercial
products, the United States Forces will, one month in advance, advise of their requirements
for the following month.

5. Quality and Quantity Control

The pipeline is for the movement of refined products only and under no circumstances
will crude products be moved through the pipeline. The quality and quantity control of
United States Forces' products moved through the pipeline will be the responsibility of
CAMPSA, using standards and procedures agreed upon by the Mixed Technical Com-
mission referred to in paragraph 14 of this Annex. United States and Spanish technical
personnel will have the right of access to pipeline facilities to coordinate pipeline movements
and product quality and quantity control procedures.

6. Custody

CAMPSA shall have custody of United States Forces' product whenever it is in the
pipeline or in the inland terminals.

7. Testing and Measuring
United States Forces' product shall be tested and measured prior to its acceptance by

CAMPSA for custody and after its subsequent delivery to the United States Forces, in
accordance with procedures established in Annex XII. In measuring the quantity of United
States Forces' product accepted and delivered, correction shall be made to volume at
15 degrees centigrade.

8. Delivery of United States Forces' Products

CAMPSA shall transport through the pipeline and deliver into storage facilities at the
bases of Moron, Torrejon and Zaragoza the quantity of United States Forces' product
accepted into its custody, except as otherwise provided in paragraph 9 of this Annex.
The delivered product shall meet United States military specifications. Delivery shall be
accomplished in accordance with time schedules established by the Mixed Technical Com-
mission.

9. Losses or Contamination of United States Forces' Product
United States Forces' product lost or contaminated while in CAMPSA custody shall

be either replaced in kind by the Spanish Government or reimbursement therefor made to
the United States Forces based on the cost of the product to the United States Forces.
The Spanish Government shall not be liable for any loss or contamination of United States
Forces' product caused by acts of God or war. Normal evaporation losses and products
withdrawn for sampling purposes, as agreed to in the Mixed Technical Commission, shall
be deducted when computing any possible fuel losses to be replaced by the Spanish
Government.

10. Claims

The Spanish Government will assume responsibility for the settlement and payment
of any claims arising out of the operation and maintenance of the pipeline and inland
terminals that could be made against the Government of the United States or members of
"United States personnel in Spain," except for claims arising out of acts of intentional
misconduct or gross negligence of said pesonnel.

Claims arising out of acts of intentional misconduct or gross negligence by said
personnel shall be handled in accordance with the provisions of Section II of the Agree-
ment in Implementation.

Vol. 1274, A-15153
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11. Use, Operation and Maintenance of the Inland Terminals

CAMPSA will operate and maintain the inland terminals for the storage of United
States products.

11.1 The inland terminals as defined in paragraph 1 are Spanish military installations
which will be managed, operated, and maintained in accordance with the following rules
and procedures:

11.1.1 Phase I. This phase will last three months from the signing of this Annex.
During this period, the United States Forces will continue to operate and
maintain the inland terminals while CAMPSA will hire the personnel necessary
for their operation and maintenance. The United States Forces will institute a
training program and begin training personnel as they are made available by
CAMPSA.

11.1.2 Phase H. This phase will begin upon completion of phase I and will last
approximately one-three months. During this period, United States Forces
will continue training CAMPSA personnel and will be prepared to turn over
the inland terminals when said personnel are fully qualified.

11.1.3 The time periods for phase I and II may be adjusted (increased or reduced)
upon request of the Spanish Government processed through the Joint Com-
mittee for Politico-Military Administrative Affairs (PMAA).

11.2 Upon completion of phase II, the Spanish Government, through CAMPSA,
will be fully responsible for the operation and maintenance of the inland terminals and
will insure that the necessary spare parts and equipment are on hand to maintain and
operate these terminals. In order to assure that the inland terminals remain operational, the
United States Forces will provide from an agreed inventory on an "as required" basis, and
at no cost to CAMPSA, the spare parts and equipment on hand in Spain as of the effective
date of this Annex that are peculiar to the inland terminals and necessary for their operation
and maintenance in accordance with specifications of the United States Forces. During the
period the Treaty is in force, the United States Forces will provide, if available, any other
spare parts or equipment associated with these terminals subject to determination of
need and mutually acceptable sales conditions.

11.2.1 The United States Government will assume responsibility for the condition
of the inland terminals at the time of their transfer and will pay all expenses
required to put them into operational status, as determined by USAFE.

11.3 The Spanish Government, through CAMPSA, agrees to the following
provisions:

11.3.1 Storage levels of fuels will be maintained as determined by USAFE, taking
into consideration Spanish Air Force needs.

11.3.2 The product stored in the terminals is the property of the United States Govern-
ment and, as such, is subject to the following controls and inventory:
-The tanks will be gauged after each receipt or issue and an inventory for

the active tanks forwarded to 16AF as of 0800 daily. Additionally, on each
Wednesday and the first of each month, all tanks will be gauged and a
complete inventory furnished to the 16AF fuels directorate.

-CAMPSA will sample tanks in accordance with Handbook 200 and DOD
Manual 4140.25. These samples will be forwarded for analysis to either the
Instituto Nacional de T~cnica Aerospacial (INTA) or the appropriate USAF
fuels laboratory.

-CAMPSA will be responsible for tank cleaning. All tanks must be physically
entered and inspected by a United States Air Force tank inspector once each
three years and cleaned if required. A tank must be cleaned any time it
shows a positive sulfide test.
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-The gauges/meters at the fill stands must be calibrated at six-month intervals
and filters changed as recommended by the manufacturer.

11.3.3 The applicable fuels management officer will coordinate with CAMPSA all
movement of United States Government product from the terminal to the
bases. A projected pumping schedule will be furnished to CAMPSA and 16AF
fuels directorate monthly for the coming 30-day period. This schedule will be
based on known demands and will maintain at least the base minimum as
prescribed by current USAFE directives. Although every attempt will be
made to adhere to the proposed schedule, unforeseen changes may force the
schedule to be modified. In these cases, CAMPSA must be able to provide
continuous service.

11.4 At the completion of phase II, and from that time forward, the United States will
reimburse the Spanish Government (through CAMPSA) at the rate to be agreed for the
operation and maintenance of the inland terminals.

12. Ullage

When determined to be available by the Mixed Technical Commission, ullage will be
provided CAMPSA in the terminal storage stations at Loeches, La Muela and El Arahal,
on a temporary basis to accommodate pipeline movements in an emergency or other
unusual situation. Because of potential damage to empty underground storage tanks due to
water table levels, such ullage will be kept available in partially filled tanks. The United
States Forces shall not be responsible for any CAMPSA product degradation resulting from
the provision of ullage in these tanks. If such ullage must be used to accommodate United
States Forces' product movements, the Spanish Government shall not be responsible for
any United States Forces' product degradation resulting from co-mingling of product. If
such ullage must be used to accommodate Spanish military or CAMPSA product
movements, the Spanish Government shall be responsible for any United States Forces'
product degradation and shall replace in kind, or otherwise compensate the United States
Forces for such degradation.

13. Utilities for Storage Facilities

Electrical power will continue to be provided from the air bases to the pump stations
and the inland terminals at Loeches, La Muela and El Arahal, and CAMPSA will pay the
appropriate Air Force until the supply system is replaced.

14. Mixed Technical Commission

The Mixed Technical Commission established in Procedural Annex XI of the Agree-
ment in Implementation of Chapter VIII of the Agreement of Friendship and Cooperation
between the United States of America and Spain signed August 6, 19701 is continued during
the time this Annex is in force. The Commission, composed of technical experts of the
United States Forces and the Spanish Government, will coordinate the requirements of the
United States Forces and the Spanish Government for utilization of the pipeline, terminal
storage stations, fuel storage depots, and the petroleum sea terminal. Any disagreements of
the Mixed Technical Commission will be referred to the Joint Committee for Politico-
Military Administrative Affairs for resolution.

Madrid, the 19th of December 1978

For the Government For the Government
of the United States of America: of Spain:

[Signed - Signj] 2  [Signed - Signe]
3

United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 141.
2 Signed by Terence A. Todman - Sign6 par Terence A. Todman.

Signed by Marcelino Oreja - Signi par Marcelino Oreja.
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Procedural Annex XII

RULES RELATIVE TO PETROLEUM FACILITIES

1. Facilities and Storage Rights
1.1 United States Forces are authorized to use the following petroleum products

facilities at Spanish military installations.

1.1.1 Cartagena-San Pedro. Fuel storage depot with two tunnels which have six
underground storage facilities, fifteen metal storage facilities, with related
services including a pumping station and an underground emergency power
plant, and a discharge/loading pier.

1.1.2 Rota Naval Base. Rota petroleum sea terminal including the bulk petroleum
discharge/loading pier at Rota; twenty-eight large fuel tanks located at the
Southeast end of the base; nineteen miscellaneous tanks; the various pipelines
connecting the piers of Rota Naval Base with the various tanks, the tanks with
each other and with the petroleum products pipeline described in Procedural
Annex XI; and the related services.

Storage tanks required for the issue of petroleum products to the terminals
described in paragraph 1 of Annex XI will be reserved.

1.1.3 Air base facilities. Petroleum products facilities at Torrejon, Zaragoza, and
Moron Air Bases.

1.2 United States Forces are authorized storage rights for petroleum products at the
Spanish Navy petroleum facilities at El Ferrol-La Grana according to quantities and tanks
agreed to by both Navies.

2. Availability of Petroleum Products
2.1 The naval petroleum products stored in the facilities at El Ferrol-La Grana,

Cartagena-San Pedro, and Rota Naval Base will be considered as reserved for the United
States and Spanish Navies.

2.2 The aviation petroleum products stored in tanks at the Rota Naval Base Sea
Terminal will be considered as reserved for the United States Forces and the Spanish Air
Forces.

3. Operation at Air Base Facilities

United States Forces petroleum products stored in the facilities at Torrejon, Zaragoza
and Moron Air Bases will, when stocks exist, be issued to Spanish Air Force refueling
vehicles upon request of said Air Force. The Spanish Government will reimburse the United
States Forces in kind, at the Rota Naval Base Terminal, the amount of such products
received, on a gallon for gallon basis without any surcharge. Such reimbursement will
be made in accord with United States military specifications. Representatives of the Air
Forces of both countries will agree in order to implement the provisions of this paragraph
covering the procedures for replacement in kind.

4. Operation at Naval Base Facilities
Responsibility for the operation, management and maintenance of petroleum products

facilities listed in paragraphs 1.1.1, 1.1.2 and 1.2 of this Annex will be as follows:
4.1 Cartagena-San Pedro. The United States Navy will be responsible for the

operation, management and maintenance of the petroleum products facilities at Cartagena-
San Pedro. The Spanish Navy and United States Navy will jointly study the possibility
of a transfer to the Spanish Navy of this responsibility at a mutually agreeable future
date.

Vol. 1274, A-15153



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

4.2 Rota NavalBase. The United States Navy will be responsible for the operation,
management and maintenance of the Rota petroleum sea terminal. The Spanish Navy and
the United States Navy will implement a program (the details of which will be agreed by
Comandante General de la Base Naval de Rota and Commander U.S. Naval Activities
Spain (Rota)), to integrate Spanish Navy personnel in the administration of the Rota
petroleum sea terminal with the purpose of training in the operation of the facilities to
qualify them for a possible future transfer of responsibility to the Spanish Navy for the
operation, management and maintenance of the Rota petroleum sea terminal. The Spanish
Navy and United States Navy will jointly prepare a program which will make possible the
transfer of responsibility either because of the expiration of the Treaty or for any other
reason which may make it necessary to transfer the operation, management and main-
tenance of the facility, as a result of subsequent negotiations.

4.3 El Ferrol-La Grana. The Spanish Navy will be responsible for the operation,
management and maintenance of the petroleum products facilities at El Ferrol-La Grana.

4.4 The responsibility for operation, management and maintenance of facilities
includes the control of the quality and quantity of petroleum products as well as the imple-
mentation of technical and safety standards as agreed. Each Navy will accomplish periodic
inspections of its petroleum products under the custody and control of the other Navy as
required for the purposes of quality control and inventory verification, and will have a
representative present at issue and receipt of its product if it desires.

4.5 A joint maintenance and readiness conference on joint petroleum products
facilities will be convened on an annual basis for the purpose of recording material defi-
ciencies and making recommendations for corrective action. The conference membership
will consist of Spanish Navy and United States Navy members specifically appointed by
their superiors to participate.

4.6 Procedures for issue and receipt of products at each facility will be agreed between
the two Navies.

4.7 There will be no accessorial surcharges between the two Navies for the receipt,
storage and issue of petroleum products at the facilities listed in paragraphs 1.1.1, 1.1.2
and 1.2 of this Procedural Annex.

5. Utilization of Piers

The following procedures will be observed at the naval facilities described in subpara-
graphs 1.1.1, 1.1.2 and 1.2 of this Annex.

5.1 Ship entry and exit at the El Ferrol and Cartagena Naval Bases will be governed
by the provisions established in paragraph 4.2 of Annex IX-A.

Ship entry and exit at Rota Naval Base will be governed by the provisions established
in accordance with paragraphs 3 and 4 of Annex VIII.

5.2 The moorage and the use of the piers designated to serve the petroleum facilities
authorized for use by the United States will be regulated according to a schedule prepared
by the Spanish installation commander in conjunction with the Commander, United States
Naval Activities Spain (Rota), in accordance with the needs of both Navies. Normally
military ships or ships carrying military cargo will have priority over commercial ships.

5.3 Other piers which could be used indirectly for the movement of petroleum
products to the storage facilities made available to the United States may be used when
necessary as authorized by the Spanish commander.

5.4 Pier management at El Ferrol-La Grana and Cartagena-San Pedro, which will be
the responsibility of the Spanish commander, will include the establishment of technical
safety instructions.
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6. Utilization of Storage Tanks at Naval Bases

The Spanish Navy may store petroleum products for use by both Navies in tanks
authorized for use by the United States Forces at the naval facilities described in sub-
paragraphs 1.1.1 and 1.1.2 of this Annex on a schedule agreed upon by the United States
and Spanish Navies when such products are compatible with applicable United States
military specifications. When it is necessary for the United States Navy to either store
or refuel petroleum products in any Spanish Navy installation not listed in this Annex,
a request will be made to the Joint Committee for Politico-Military Administrative Affairs.

7. Utilization by CAMPSA of the Rota Naval Base Receiving Facility

The petroleum products receiving facility on the bulk petroleum discharge/loading
pier included in the Rota petroleum sea terminal will be available for the use of Compafiia
Arrendataria del Monopolio de Petr6leos, S.A. (CAMPSA), as mutually agreed by the
Spanish Navy and United States Navy and approved by the Spanish-United States
Mixed Technical Commission. CAMPSA may also test for quality and quantity in the
discharge of aviation products for replacement and of all products to be pumped through
the pipeline.

At this receiving facility, but not forming part of the facilities granted to the United
States Forces, there is a 16-inch pipeline which connects the pier directly with CAMPSA
fuel depots located outside Rota Naval Base grounds, the utilization of which will also be
governed by the above rules.

8. Acquisition of Products by the Spanish Navy

The Spanish Navy may acquire for its use petroleum products from stocks owned by
the United States Government at the naval facilities listed in subparagraphs 1.1.1, 1.1.2
and 1.2 of this Annex at a price and in the conditions agreed to by appropriate authorities
of both Governments, taking into account the provisions of paragraph 4.7, or by replace-
ment in kind in accordance with United States military specifications.

9. Responsibilities at Air Bases

The United States Forces will be responsible for the operation, management and main-
tenance of the petroleum products facilities listed in paragraph 1.1.3 of this Annex. This
responsibility includes the supervision and control of the quality and quantity of United
States Forces petroleum products as well as the development and implementation of appli-
cable technical safety instructions.

9.1 The Spanish and United States Air Forces will jointly study a program to qualify
Spanish Air Force personnel to take over the facilities listed in paragraph 1.1.3 of this
Annex, either at the expiration of the Treaty or for any other reason which may make it
necessary to transfer the use of the facilities.

10. Issue of Products to the Air Force

10.1 CAMPSA may withdraw aviation fuels including JP-4 from the Rota Naval Base
facilities through a facility, to be constructed at CAMPSA expense for issuing aviation
fuel to Jerez de la Frontera Air Base, after agreement with the Spanish Air Force and Navy
and the United States Air Force and Navy replacing the product in kind as indicated in
paragraph 3 of this Annex.

10.2 If at any time it becomes necessary for Spanish Forces aircraft to be refueled
directly by United States Forces at any United States facility listed in paragraph 1 of this
Annex, such refueling will be accomplished, subject to payment in cash or replacement in
kind, the latter in accordance with United States military regulations and specifications.

10.3 If for any special circumstances a Spanish commercial aircraft is authorized
to land at Rota Naval Base, it will be provided the fuel it requires, by paying the cost
of the product at the price established at the base, without any surcharge.
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11. Financing of the Facilities

The cost of operation and maintenance of the petroleum products facilities listed in
paragraph 1 of this Annex will be borne by the Government responsible for the operation,
management and maintenance of the individual facility.

Madrid, the 19th of December 1978

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signf]I

For the Government
of Spain:

[Signed - Signf]2

I Signed by Terence A. Todman - Sign6 par Terence A. Todman.
2 Signed by Marcelino Oreja - Sign6 par Marcelino Oreja.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 15153. ACUERDO DE DESARROLLO DEL TRATADO DE AMISTAD Y CO-
OPERACION ENTRE ESPANA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA DE
24 DE ENERO DE 1976

Anexo de procedimiento XI

OLEODUCTO PARA PRODUCTOS PETROLfFEROS Y NORMAS RELATIVAS

AL OLEODUCTO ROTA-ZARAGOZA E INSTALACIONES COMPLEMENTARIAS

I. Descripci6n
El Oleoducto para productos petroliferos, asi como los Terminales en el interior del

pais son instalaciones militares espafiolas. El Oleoducto queda descrito de la manera
siguiente:

Una tuberia de acero de doce, diez, y ocho pulgadas de didmetro, de 485 millas de
longitud (780 kms), comprendido desde, e incluyendo, el colector mtiltiple situado aproxi-
madamente a 23 metros al Oeste de la Estaci6n de Bombeo Nimero 1 y continuando
hasta, e incluyendo, la Estaci6n Nimero 6, La Muela. El Oleoducto comprende las seis
Estaciones de Bombeo de Rota, El Arahal, Adamuz, Poblete, Loeches y La Muela. Los
Terminales Interiores comprenden las tres estaciones terminales de almacenamiento situa-
das en Loeches, con 169.159 m 3 de capacidad, La Muela, con 109.698 m 3 y El Arahal con
137.000 m3 , asi como las tuberias que conectan estas estaciones con las instalaciones de
almacenamiento de productos petroliferos situados en las Bases A6reas de Torrej6n,
Zaragoza y Mor6n.

El Oleoducto estd conectado con la instalaci6n receptora de productos petroliferos de
la Base Naval de Rota, que incluye el muelle de carga y descarga y continfia, sin incluirlo,
hasta el distribuidor de productos petroliferos situado aproximadamente a 23 metros al
Oeste de la Estaci6n de Bombeo Nfimero 1 de Rota.

2. Funcionamiento del Oleoducto

El Oleoducto es una instalaci6n militar espafiola que estard administrada, operada y
mantenida por la CAMPSA.

3. Movimiento de productos de las Fuerzas norteamericanas a travis del Oleoducto

Durante el periodo en que est6 en vigor el Tratado, Espafia garantizard a los Estados
Unidos los siguientes servicios:

3.1 El movimiento y almacenamiento de las necesidades normales de productos
petroliferos de las Fuerzas de los Estados Unidos a trav6s del Oleoducto.

3.2 Funcionamiento y mantenimiento del Oleoducto.

3.3 La posibilidad de ampliar la utilizaci6n del Oleoducto para necesidades de las
Fuerzas de los Estados Unidos en caso de emergencia y el empleo del Oleoducto de Tarra-
gona a Zaragoza para movimiento y almacenamiento de las necesidades normales de pro-
ductos petroliferos y poder ampliar su utilizaci6n en casos de emergencia.

3.4 Los gastos de funcionamiento y mantenimiento relacionados con los servicios
arriba mencionados estardin sujetos a reembolso de una cantidad acordada.

4. Prioridad de movimientos

Al movimiento de productos de las Fuerzas norteamericanas a trav6s del Oleoducto
se le dard una prioridad id6ntica al movimiento de productos de las Fuerzas militares
espauiolas, teniendo ambos productos preferencia con respecto a los movimientos de pro-
ductos comerciales. Para evitar interferencias con el movimiento de productos comerciales,
las Fuerzas norteamericanas, con un mes de anticipaci6n, comunicardn sus necesidades
para el mes siguiente.
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5. Control de calidad y cantidad

El Oleoducto se empleara solamente para el movimiento de productos refinados y en
ningtn caso podrdn trasladarse a travis del Oleoducto productos crudos. El control de
calidad y cantidad de los productos de las Fuerzas norteamericanas desplazados a travis
del Oleoducto serfi responsabilidad de CAMPSA, utilizando normas y procedimientos
acordados previamente con la Comisi6n Thcnica Mixta mencionada en el punto 14 de
este Anexo. El personal trcnico espafiol y el norteamericano tendrdn derecho al acceso a las
instalaciones del Oleoducto para coordinar el movimiento a travis del mismo, asi como los
procedimientos para el control de calidad y cantidad del producto.

6. Custodia
La CAMPSA tendri a su cargo la custodia del producto de las Fuerzas norteameri-

canas siempre que aqurl se encuentre en el interior del Oleoducto o en los Terminales
Interiores.

7. Prueba ' medicirn

El producto de las Fuerzas norteamericanas serfd comprobado y medido antes
de su aceptaci6n por la CAMPSA, asi como despurs de su correspondiente entrega a las
Fuerzas norteamericanas, de acuerdo con los procedimientos establecidos en el Anexo XII.
Al medir ]a cantidad del producto de las Fuerzas norteamericanas aceptado y entregado,
deberdi Ilevarse a cabo la correcci6n correspondiente al volumen a temperatura de 15 gra-
dos centigrados.

8. Entrega de productos de las Fuerzas norteamnericanas

La CAMPSA deberd transportar a travis del Oleoducto y entregar en las instalaciones
de almacenamiento de las Bases de Mor6n, Torrej6n y Zaragoza, la cantidad de productos
de las Fuerzas de los Estados Unidos aceptada bajo su custodia, a excepci6n de lo que
se disponga en contrario en el pdrrafo 9 de este Anexo. El producto entregado deberfi
cumplir las especificaciones militares norteamericanas. La entrega se llevardi a cabo de
acuerdo con los programas establecidos por la Comisi6n Thcnica Mixta.

9. Prdidas o contaminaci6n del producto de las Fuerzas norteamericanas

El producto de las Fuerzas norteamericanas perdido o contaminado, mientras se
encuentre bajo la custodia de la CAMPSA, debera ser, o bien reemplazado en especie
por el Gobierno Espahiol o bien satisfecho su importe a las Fuerzas norteamericanas,
tomando como base el costo del producto a las Fuerzas norteamericanas. El Gobierno
Espafiol no serd responsable de prrdida o contaminaci6n del producto de las Fuerzas
norteamericanas causada por fuerza mayor o guerra. Las prrdidas producidas por la eva-
poraci6n normal, asi como los productos retirados para las muestras, segfin acuerdo con la
Comisi6n Thcnica Mixta serin deducidos al calcular cualquier posible prrdida de combusti-
ble que tenga que ser reemplazado por el Gobierno Espafiol.

10. Reclamaciones

El Gobierno Espafiol serd responsable de la resoluci6n y pago de cualquier reclamaci6n
originada por el funcionamiento y conservaci6n del Oleoducto y Terminales Interiores
que pudiera formularse contra el Gobierno de los Estados Unidos o miembros del "per-
sonal de los Estados Unidos en Espafia", exceptufndose las reclamaciones procedentes
de actos dolosos o negligentes del referido personal.

Las reclamaciones motivadas por actos dolosos o negligentes del referido personal, se
resolverdin a tenor de las estipulaciones de la Secci6n II del Acuerdo de Desarrollo.

11. Empleo, fincionaniento 3' conservaci6n de los tertninales interiores

La CAMPSA cuidard del funcionamiento y conservaci6n de los Terminales del interior
del pais para almacenamiento de productos de los Estados Unidos.
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11.1 Los Terminales Interiores, segtin estdin definidos en el punto 1, son instalaciones
militares espafiolas que estardn administradas, mantenidas y funcionardn de acuerdo con
las siguientes reglas y procedimientos.

11.1.1. Fase I. Esta fase tendrA una duraci6n de tres meses a partir de la firma
del Anexo. Durante este periodo, las Fuerzas de los Estados Unidos conti-
nuardn con el funcionamiento y conservaci6n de los Terminales mientras que
la CAMPSA asignard el personal propio y necesario para su funcionamiento
y conservaci6n. Las Fuerzas norteamericanas establecer.n un programa de
instrucci6n y empezar in a instruir al personal a medida que lo vaya dispo-
niendo CAMPSA.

11.1.2. Fase II. Esta fase empezard al terminar la Fase I y tendrd una duraci6n
aproximada de uno a tres meses. Durante este periodo, las Fuerzas norte-
americanas continuarin instruyendo al personal de la CAMPSA y estardn
preparadas para entregar los Terminales Interiores cuando el referido personal
est6 plenamente capacitado.

11.1.3. Los periodos de tiempo correspondientes a las Fases I y II pueden ser ajusta-
dos (aumentados o disminuidos) a petici6n del Gobierno Espafiol y tramitados
a trav6s del Comit6 Conjunto.

11.2 Al terminar la Fase II, el Gobierno Espafiol, por medio de CAMPSA, serd total-
mente responsable del funcionamiento y mantenimiento de las Terminales Interiores y se
asegurard de que dispone de los repuestos y equipos necesarios para mantener y operar
estos Terminales. A- fin de garantizar que los Terminales Interiores permanezcan opera-
cionales, las Fuerzas de los Estados Unidos suministrardn, conforme a un inventario acor-
dado, sobre la base de "segfin se requiera", y sin cargo para la CAMPSA, los repuestos
y equipo disponibles en Espafia en ia fecha del presente Anexo que sean id6neos para los
Terminales Interiores y necesarios para su operaci6n y mantenimiento con arreglo a las
especificaciones de las Fuerzas de los Estados Unidos.

Durante la vigencia del Tratado, las Fuerzas de los Estados Unidos proporcionar~in,
si disponen de ello, cualquier otro equipo o piezas de repuesto relacionados con estos
Terminales sujeto a la determinaci6n de necesidades y a las condiciones de venta mutua-
mente aceptables.

11.2.1. El Gobierno de los Estados Unidos asumird la responsabilidad del estado de
conservaci6n de los Terminales Interiores en el momento de su transferencia
y pagard todos los gastos necesarios para ponerlos en estado operativo, segiin
determine la USAFE.

11.3 El Gobierno Espafiol, a trav6s de CAMPSA, manifiesta su acuerdo con respecto
a lo siguiente:

11.3.1. Los niveles de almacenamiento de combustibles se mantendr~n segtin se
determine por la USAFE, teniendo en cuenta las necesidades de las Fuerzas
A6reas Espafiolas.

11.3.2, El producto almacenado en los Terminales, propiedad del Gobierno de los
Estados Unidos, estd sometido a los siguientes controles e inventarios:
- Los dep6sitos ser.n medidos despu6s de cada recepci6n o entrega y se

remitird un inventario de los dep6sitos activos a las 08.00 horas, diaria-
mente, a la 16 Fuerza A6rea. Adem.s, cada mi6rcoles y el dia primero de
cada mes, todos los dep6sitos ser~n medidos y se remitir, un inventario
completo a la Direcci6n de Combustibles de la 16 FA.

- La CAMPSA tomar muestras de los dep6sitos de acuerdo con el
manual 200 y el manual 4140.25 DOD (Departamento de Defensa). Estas
muestras ser n enviadas para su an~lisis o bien al Instituto Nacional de
T6cnica Aeroespacial (INTA) o bien al correspondiente laboratorio de
combustibles de la USAF.
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- La CAMPSA serd responsable de la limpieza de los dep6sitos. Todos los
dep6sitos deben ser inspeccionados fisicamente por un Inspector de Dep6-
sitos de las Fuerzas A6reas USA una vez cada 3 afios, debiendo limpiarse
si es necesario. Todo dep6sito debe tambi6n limpiarse en cualquier
momento cada vez que la prueba de sulfuro resulte positiva.

- Los contadores existentes en los cargaderos deberdn comprobarse a inter-
valos de seis meses, debiendo cambiarse los filtros, seg6n recomenda-
ci6n del fabricante.

11.3.3. El Oficial de Combustible norteamericano correspondiente coordinard con la
CAMPSA todo el movimiento del producto propiedad del Gobierno USA
desde el Terminal a las Bases. Cada mes se enviard a CAMPSA y a la
Direcci6n de Combustibles de la 16 FA el programa de bombeo previsto para
los 30 dias siguientes. Este programa estard basado en las peticiones conoci-
das y deberd conservar los minimos prescritos en las normas actuales de la
USAF. Aunque procurari ajustarse al programa previsto, algunos impondera-
bles pueden obligar a modificarlo. En tales casos, la CAMPSA debe estar
en condiciones de proporcionar un servicio ininterrumpido.

11.4 Al completarse la fase II y a partir de entonces, los Estados Unidos reembol-
sardn al Gobierno Espafiol (a trav6s de CAMPSA) la cantidad que se acuerde para el
funcionamiento y mantenimiento de las Terminales del Interior.

12. Capacidad disponible

Cuando por la Comisi6n T6cnica Mixta se considere que existe capacidad de almace-
namiento disponible (vacio) en las estaciones de almacenamiento de los Terminales de
Loeches, La Muela y El Arahal, serd puesto a disposici6n de CAMPSA, con cartcter
temporal, a fin de poder reajustar los movimientos de productos por el Oleoducto en
caso de emergencia o en cualquier otra situaci6n imprevista. Con el fin de evitar los dafios
que pudiera causar la presi6n fredtica en los tanques enterrados, 6stos se mantendrin
parcialmente llenos. Las Fuerzas de los Estados Unidos no serin responsables de ninguna
degradaci6n de productos de la CAMPSA como consecuencia de haber proporcionado
vacio en estos dep6sitos. Si los referidos vacios tienen que utilizarse para facilitar movi-
miento de productos de las Fuerzas de los Estados Unidos, el Gobierno Espafiol no serfi
responsable de ninguna degradaci6n de productos de las Fuerzas de los Estados Unidos
cuya degradaci6n pueda atribuirse a la mezcla de productos. Si los mencionados vacios
tienen que utilizarse para permitir movimientos de productos de la CAMPSA o bien de
las Fuerzas militares espafiolas, el Gobierno Espafiol sera responsable de la degradaci6n
del producto de las Fuerzas de los Estados Unidos y reemplazarfi en especie, o compen-
sarfi de cualquier otro modo a las Fuerzas de los Estados Unidos por tal degradaci6n.

13. Servicio para las instalaciones de almacenamiento

El suministro de energia el6ctrica a las Estaciones de Bombeo y Terminales Interiores
de El Arahal, Loeches y La Muela continuarfi efectufindose desde las Bases A6reas y
CAMPSA abonarfi su importe a la Fuerza A6rea correspondiente hasta que proceda a la
sustituci6n del sistema de suministro.

14. Comisi6n Ticnica Mixta

Durante la vigencia de este Anexo se mantendrfi la Comisi6n Mixta establecida en el
Anexo XI del Acuerdo de Desarrollo del Capitulo VIII del Convenio de Amistad y Co-
operaci6n entre los Estados Unidos y Espafia firmado el 6 de agosto de 1970. La referida
Comisi6n, compuesta por expertos t6cnicos de la Fuerza norteamericana y del Gobierno
Espafiol, coordinarfi las necesidades del Gobierno Espafiol y de las Fuerzas norteameri-
canas para el empleo del Oleoducto, de las Estaciones Terminales, de los dep6sitos de
almacenamiento de combustible y del Terminal Maritimo de productos petroliferos.
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Cualquier desacuerdo en el seno de la Comisi6n Thcnica Mixta seri puesto en conoci-
miento del Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Militares Administrativos para su
resoluci6n.

Madrid, 19 de diciembre de 1978

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signd]1  [Signed - Signj]2

Anexo de procedimiento XII

NORMAS RELATIVAS A INSTALACIONES DE PETROLEO

1. Facilidades y derechos de almacenamiento

1.1 Las Fuerzas de los Estados Unidos estan autorizadas para utilizar las siguientes
facilidades de productos petroliferos en instalaciones militares espafiolas.

1.1.1. Cartagena-San Pedro. Dep6sito de Almacenamiento de Combustible con
dos tineles, los cuales tienen 6 tanques de almacenamiento subterrdneo,
15 tanques metalicos de almacenamiento, una estaci6n de bombeo y un grupo
electr6geno de emergencia subterrfineo, asi como un muelle de carga y des-
carga.

1.1.2. Base Naval de Rota. La Terminal Maritima de Petr6leo de Rota incluyendo
el muelle de carga y descarga de petr6leo a granel en Rota; 28 grandes
tanques de combustible situados en el extremo sudeste de la Base; 19 tanques
diversos; diversas tuberias que conectan los muelles de la Base Naval de Rota
con los tanques, los tanques entre si y con el Oleoducto de productos petro-
liferos descrito en el Anexo de Procedimiento XI y los servicios anejos.

Se reservarin los tanques de amacenamiento necesarios para el suministro de
productos petroliferos a los Terminales descritos en el Pirrafo 1 del Anexo XI.

1.1.3. Facilidades en las Bases Adreas. Instalaciones de productos petroliferos en
las Bases Areas de Torrej6n. Zaragoza y Mor6n.

1.2. El Ferrol-La Grafia. Las Fuerzas de los Estados Unidos estfn autorizadas
para almacenar combustibles propiedad de la Magrina de los Estados Unidos en las insta-
laciones petroliferas de la Marina Espafiola, segtin cantidades y tanques que acuerden
ambas Marinas.

2. Disponibilidad de los productos petroliferos

2.1 Los productos petroliferos navales almacenados en las instalaciones de El
Ferrol-La Grafia, Cartagena-San Pedro y Base Naval de Rota serin considerados como
reserva para las Fuerzas Navales Espafiolas y Estadounidenses.

2.2 Los productos petroliferos para aviaci6n almacenados en los tanques del Terminal
Maritimo de la Base Naval de Rota serin considerados como reserva de las Fuerzas de
los Estados Unidos y de las Fuerzas Aereas Espafiolas.

3. Operaci6n en lasfacilidades de las Bases Aireas

Los productos petroliferos de las Fuerzas de los Estados Unidos almacenados en las
instalaciones de las Bases Areas de Torrej6n, Zaragoza y Mor6n, cuando haya existen-
cias, serfn proporcionados a las Fuerzas Areas Espafiolas a solicitud de dichas Fuerzas

Signed by Marcelino Oreja - Sign6 par Marcelino Oreja.

2 Signed by Terence A. Todman - Sign6 par Terence A. Todman.
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Areas. El Gobierno Espafiol reintegrard en especie a las Fuerzas de los Estados Unidos,
en el Terminal de la Base Naval de Rota, los productos recibidos sobre la base de igual
vohimen, sin recargo alguno. La devoluci6n se efectuara de acuerdo con las especifi-
caciones militares de los Estados Unidos. Representantes de las Fuerzas Areas
de ambos paises se pondr~n de acuerdo para poner en vigor lo previsto en este pirrafo
en relaci6n con los procedimientos para la restituci6n en especie.

4. Operaci6n en las facilidades de las Bases Na vales

La responsabilidad del manejo, administraci6n y mantenimiento de las instalaciones
de productos petroliferos relacionadas en los pLrrafos 1.1.1, 1.1.2. y 1.2 de este Anexo
serin como sigue:

4.1 Cartagena-San Pedro. La Marina de los Estados Unidos serA responsable del
manejo, administraci6n y mantenimiento de las instalaciones de productos petroliferos
situadas en Cartagena-San Pedro. La Marina Espafiola y la Marina de los Estados Unidos
estudiarin conjuntamente la posibilidad de transferir a la Marina Espafiola esta responsa-
bilidad, en fecha futura mutuamente acordada.

4.2 Base Naval de Rota. La Marina de los Estados Unidos serA responsable del
manejo, administaci6n y mantenimiento del Terminal Maritimo de Petr6leo de Rota. La
Marina Espafiola y la Marina de los Estados Unidos desarrollarin un programa (los
detalles del cual serdn acordados por el Comandante General de la Base Naval de Rota
y el Jefe de Actividades Navales de los Estados Unidos en Espafia (Rota), con el fin
de integrar al personal de la Marina Espafiola en la Administraci6n del Terminal Maritimo
de Petr6leo de Rota, con el prop6sito de adiestrar al personal mencionado en el funciona-
miento de las instalaciones, capacitindolo para una posible transferencia futura de respon-
sabilidades a la Marina Espafiola para el manejo, administraci6n y mantenimiento del
Terminal Maritimo de Petr6leo de Rota. La Marina Espafiola y la Marina de los Estados
Unidos preparar.n conjuntamente un programa que haga posible la transferencia de respon-
sabilidad, bien a la expiraci6n del Tratado, bien por otra causa que pueda hacer nece-
sario transferir el manejo, administraci6n y mantenimiento de la facilidad como resultado
de ulteriores negociaciones.

4.3 El Ferrol-La Grafia. La Marina Espafiola serd responsable del manejo, admi-
nistraci6n y mantenimiento de las instalaciones de productos petroliferos situados en El
Ferrol-La Grafia.

4.4 La responsabilidad del manejo, administraci6n y mantenimiento de instalaciones
incluye el control de la calidad y cantidad de los productos petroliferos, asi como la implan-
taci6n de normas de seguridad y trcnicas en la forma acordada. Cada Marina llevar a
cabo inspecciones peri6dicas de los productos petroliferos bajo la custodia y control de la
otra Marina en la forma requerida a efectos del control de calidad y verificaci6n de inven-
tario y tendri presente un representante en el suministro y recepci6n de sus productos, si
asi lo desea.

4.5 Se celebrarfi anualmente una reuni6n conjunta de alistamiento y mantenimiento
de las instalaciones conjuntas de productos petroliferos con el prop6sito de registrar las
deficiencias de material y hacer recomendaciones para ilevar a cabo una acci6n correctora
de las mismas. Los asistentes a dichas reuniones serfin el personal de las Marinas Espafiola
y de los Estados Unidos que expresamente designen sus respectivas autoridades.

4.6 Los procedimientos para entrega y recepci6n de productos en cada instalaci6n,
serfn acordados entre las dos Marinas.

4.7 No habrA cargas accesorias entre las dos Marinas por la recepci6n almacena-
miento y suministro de productos petroliferos en las instalaciones relacionadas en los
pdrrafos 1.1.1., 1.1.2. y 1.2 de este Anexo de Procedimiento.

5. Utilizaci6n de los muelles

Se observarfin las siguientes normas en las instalaciones navales descritas en los
puntos 1.1.1., 1.1.2. y 1.2 de este Anexo.
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5.1 Las entradas y salidas de buques en las Bases Navales de El Ferrol y Carta-
gena, se regirdn por las Normas establecidas en el Anexo IX-A, pirrafo 4.2.

Las entradas y salidas de buques en la Base Naval de Rota se regirdn por las normas
establecidas de acuerdo con los pirrafos 3 y 4 del Anexo VIII.

5.2 El atraque y utilizaci6n de los muelles destinados a servir a las facilidades petro-
liferas cuyo uso ha sido autorizado a los Estados Unidos, se regulara seg6n programa pre-
parado por el Mando Espafiol de la instalaci6n conjuntamente con el Jefe de Actividades
Navales de los Estados Unidos en Espafia (Rota), de acuerdo con las necesidades de
ambas Marinas. Normalmente los buques militares, o buques con carga militar, tendrin
prioridad sobre los buques comerciales.

5.3 En caso necesario podrn tambi6n utilizarse, previa autorizaci6n del Mando
Espafiol, aquellos otros muelles que puedan servir indirectamente para el trasiego de pro-
ductos petroliferos a las facilidades de almacenamiento autorizadas a los Estados Unidos.

5.4 La administraci6n de los muelles en El Ferrol-la Grafia y Cartagena-San Pedro,
que serfi responsabilidad del Mando Espafiol, incluir6 el establecimiento de Normas
T6cnicas de Seguridad.

6. Utilizaci6n de los tanques de almacenamiento en las Bases Navales

La Marina Espafiola puede almacenar productos petroliferos, para ser utilizados por
ambas Marinas, en tanques cuyo uso sea autorizado por las Fuerzas de los Estados Unidos,
en las instalaciones navales mencionadas en los subpdrrafos 1.1.1. y 1.1.2. de este Anexo,
segtin un programa establecido por las Marinas de Estados Unidos y Espafia, cuando dichos
productos sean compatibles con las especificaciones militares correspondientes de los
Estados Unidos. Cuando sea necesario para la Marina de los Estados Unidos almacenar
o repostar productos petroliferos en cualquier instalaci6n de la Marina Espafiola, no rela-
cionada en este Anexo, lo solicitard del Comit6 Conjunto para Asuntos Politico-Mili-
tares Administrativos.

7. Utilizaci6n por CAMPSA de la instalaci6n receptora en la Base Naval de Rota
La instalaci6n de productos petroliferos a granel del muelle de carga y descarga,

incluida en el Terminal Maritimo de Petr6leo de Rota, estard a disposici6n para ser utili-
zada por la Compafiia Arrendataria del Monopolio de Petr6leos, S.A., segin las Normas
acordadas por las Marinas Espafiola y Estadounidense, y aprobadas por la Comisi6n
T6cnica Mixta Hispano-Norteamericana. Igualmente CAMPSA podrA comprobar la calidad
y cantidad de las descargas de productos de aviaci6n destinados a reposici6n y las de todos
los productos destinados a ser bombeados por el Oleoducto.

En esta instalaci6n receptora, y sin formar parte de las facilidades concedidas a las
Fuerzas de los Estados Unidos, existe una tuberia de 16" que comunica directamente el
muelle con los dep6sitos de combustible de CAMPSA situados fuera del recinto de la Base
Naval de Rota, para cuya utilizaci6n serin asimismo aplicables las normas anteriores.

8. Adquisici6n de productos por parte de la Marina Espafiola

La Armada Espafiola puede adquirir para su uso productos petroliferos de las existen-
cias propiedad del Gobierno de los Estados Unidos en las instalaciones navales rela-
cionadas en los puntos 1.1.1., 1.1.2. y 1.2 de este Anexo, al precio y en las condiciones
acordadas por las Autoridades competentes de ambos Gobiernos, teniendo en cuenta lo
establecido en el punto 4.7 o reemplazindolas en especie de acuerdo con las especifica-
ciones militares de los Estados Unidos.

9. Responsabilidades en las Bases A~reas

Las Fuerzas de los Estados Unidos serdin responsables del manejo, administraci6n y
mantenimiento de las instalaciones de productos petroliferos incluidas en el punto 1.1.3.
de este Anexo. Esta responsabilidad incluye la supervisi6n y control de la calidad y cantidad
de productos petroliferos de las Fuerzas de los Estados Unidos, asi como el desarrollo y
establecimiento de las normas t6cnicas de seguridad correspondientes.
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9.1 Las Fuerzas Areas Espafiolas y de los Estados Unidos estudiarfn conjuntamente
un programa con el fin de que el personal de las Fuerzas A~reas Espafiolas est6 capacitado
para hacerse cargo de las instalaciones del punto 1.1.3. de este Anexo, bien por expiraci6n
del Tratado, o bien por otra causa que determine la cesi6n del uso de las instalaciones.

10. Suministro de productos a las Fuerzas A&eas

10.1 CAMPSA podrA extraer combustibles de aviaci6n, incluyendo J-P4, de las facili-
dades de combustible de la Base Naval de Rota a trav~s de una instalaci6n construida
a expensas de CAMPSA para el abastecimiento de combustible de aviaci6n a la Base A~rea
de Jerez de la Frontera, previo acuerdo entre la Fuerza Area y la Marina Espafiolas y
la Fuerza Area y la Marina de los Estados Unidos, reintegrando el producto en especie
en la forma indicada en el pdrrafo 3 de este Anexo.

10.2 Si en algtin momento fuese necesario que las Fuerzas de los Estados Unidos
abastecieran directamente a los aviones de las Fuerzas Espafiolas, en cualquiera de las faci-
lidades americanas relacionadas en el pdrrafo I de este Anexo, se Ilevara a cabo dicho
repostado quedando sujeto al pago en metflico o a su reposici6n en especie, en este
filtimo caso, de conformidad con las especificaciones y normas militares de Estados Unidos,
de acuerdo con lo sefialado en el punto 3 de este Anexo.

10.3 Si por circunstancias especiales algtin avi6n comercial espafiol fuera autorizado
a tomar tierra en la Base Naval de Rota, se le facilitari el combustible que precise abonando
el importe del producto al precio establecido en la Base, sin recargo alguno.

11. Financiaci6n de las facilidades

El costo de manejo y mantenimiento de las instalaciones de productos petroliferos
relacionadas en el pi.rrafo 1 de este Anexo, serAi sufragado por el Gobierno responsable
del manejo, administraci6n y mantenimiento de la correspondiente instalaci6n.

Madrid, 19 de diciembre de 1978

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Sign4] [Signed - Sign ]2

Signed by Marcelino Oreja - Sign6 par Marcelino Oreja.

2 Signed by Terence A. Todman - Sign6 par Terence A. Todman.

Vol. 1274, A-15153



358 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

EXCHANGE OF NOTES

Madrid, December 19, 1978

No. 970

Excellency:

I have the honor to refer to Procedural Annex XI of the Agreement in implementation
of the Treaty of Friendship and Cooperation between the United States and Spain of
January 24, 1976. This Procedural Annex, signed today, provides that, for such period of
time as the Treaty is in force, Spain makes certain guarantees to the United States with
respect to the use of pipeline facilities and inland terminals, subject to the reimbursement of
an agreed amount for operation and maintenance expenses.

It is proposed that this reimbursement consist of an annual payment by the United
States Air Force to CAMPSA of $600,000 covering both operation and maintenance of the
pipeline and the inland terminals. This would be a fixed annual contribution payable each
full calendar year beginning with calendar year 1978, and continuing through each of the
remaining years of the life of the Treaty during which the United States Forces utilize the
pipeline and inland terminals in accordance with Procedural Annex XI.

Under this arrangement, transportation of petroleum products destined for use by the
United States Forces would be permitted free of charge through the Rota-Zaragoza
pipeline and the eventual Tarragona-Zaragoza pipeline, in quantities of up to 380 million
barrel miles per quarter, commencing with calendar year 1978.

In the event that the quantity of petroleum products destined for use by the United
States Forces exceeds this figure during any quarter, the United States Air Force will make
an additional contribution to the operation and maintenance of the pipeline at the rate of
$0.0013 for each additional barrel mile.

No other charges will be levied against the United States Forces in Spain for use of the
pipeline, inland terminals and related installations.

I have the honor to propose to Your Excellency that, if the above is acceptable to
your Government, this note and Your Excellency's note in reply to that effect, shall consti-
tute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

TERENCE A. TODMAN

His Excellency Marcelino Oreja Aguirre
Minister of Foreign Affairs
Madrid
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 19 de diciembre de 1978

Sefor Embajador:
Tengo la honra de acusar recibo de la Nota N" 960' de 19 de diciembre de 1978 que,

textualmente, dice asi:
"Tengo la honra de referirme al Anexo de Procedimiento XI del Acuerdo de

Desarrollo del Tratado de Amistad y Cooperaci6n entre los Estados Unidos y Espafia
de 24 de enero de 1976. Dicho Anexo de Procedimiento, firmado hoy, establece que
durante el periodo de vigencia del Tratado Espafia ofrece ciertas garantias a los Esta-
dos Unidos en relaci6n con el uso del oleoducto y de los terminales del interior condi-
cionadas al reembolso de una cantidad acordada por los gastos de operaci6n y mante-
nimiento.

Dicho reembolso consistiria en un pago anual a CAMPSA por parte de las Fuerzas
A6reas de los Estados Unidos de 600.000 d6lares, cantidad que cubre tanto la opera-
ci6n y mantenimiento del oleoducto como de los terminales del interior. Este pago
constituiria una contribuci6n fija anual que se haria efectiva cada afio natural completo
empezando por el de 1978 y continuaria por el resto de los afios en que el Tratado
est6 en vigor mientras las Fuerzas de los Estados Unidos utilicen el oleoducto y los
terminales del interior de acuerdo con el Anexo de Procedimiento XI.

Segdin los t6rminos de este Acuerdo se permitiria, libre de cargas, el transporte de
los productos petroliferos que se destinen a ser usados por las Fuerzas de los Estados
Unidos a trav6s del oleoducto Rota-Zaragoza y del posible oleoducto Tarragona-
Zaragoza, hasta una cantidad de 380 millones de barriles-milla por trimestre, empe-
zando en el afio natural de 1978.

En caso de que la cantidad de productos petroliferos destinados a ser usados por
las Fuerzas de los Estados Unidos sobrepase dicha cifra en un trimestre dado, las
Fuerzas A6reas de los Estados Unidos hardn una contribuci6n adicional al funciona-
miento y mantenimiento del oleoducto mediante un canon de 0.0013 d6lares por cada
barril-milla que exceda la cifra indicada.

No se percibird ninguna otra carga de las Fuerzas de los Estados Unidos en
Espafia por la utilizaci6n del oleoducto, terminales del interior e instalaciones anejas.

Tengo el honor de proponer a V.E. que, si lo que antecede es aceptable para su
Gobierno, esta Nota y la Nota de contestaci6n de V.E. constituyan un acuerdo entre
nuestros Gobiernos.

Ruego a V.E. acepte las seguridades de mi ms alta consideraci6n".

Tengo la honra de informar a V.E. que el Gobierno de Espafia expresa su conformidad
con que la Nota de V.E. transcrita ms arriba, juntamente con esta contestaci6n, consti-
tuyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mIs alta consideraci6n.

[Signed - Sign] 2

Excelentisimo Sefior Terence Todman
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Madrid

Should read: "970" - Devrait se lire : 970

2 Signed by Marcelino Oreja - Sign6 par Marcelino Oreja.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Madrid, December 19, 1978

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of note No. [970] of December 19, 1978,

which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Spain agrees that
your note transcribed above together with this reply shall constitute an agreement between
our two Governments.

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

[MARCELINO OREJA]

His Excellency Terence Todman
Ambassador of the United States of America
Madrid

Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 15153. ACCORD RELATIF A LA MISE EN CEUVRE DU TRAITE D'AMITIt
ET DE COOPERATION ENTRE L'ESPAGNE ET LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE DU 24 JANVIER 19761. SIGNt A MADRID LE 31 JANVIER 19762

ANNEXES
3 

DE PROCEDURES XI ET XII A L'ACCORD SUSMENTIONNIE (AVEC tCHANGE DE

NOTES). SIGNtES A MADRID LE 19 DECEMBRE 1978
Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistries par les Etats-Unis d'Amirique le 15 avril 1982.

Annexe de procedure XI

RIGLES APPLICABLES AU PIPE-LINE ROTA-SARAGOSSE POUR PRODUITS PETROLIERS
ET TERMINAUX TERRESTRES ET AUX INSTALLATIONS COMPLEMENTAIRES

1. Description

Le pipe-line pour produits p6troliers et les terminaux terrestres sont des installations
militaires espagnoles. Le pipe-line se pr6sente comme suit :

Une conduite en acier de 12, 10 et 8 pouces de diamtre et de 780 kilom~tres (485 miles)
de long qui s'6tend, en le comprenant, depuis le collecteur de produits p6troliers situ6
23 metres environ l'ouest de la station de pompage num6ro un et se prolonge jusqu' la
station num6ro six, La Muela, comprise. Le pipe-line comprend les six stations de pompage
de Rota, El Arahal, Adamuz, Poblete, Loeches et la Muela. Les terminaux terrestres
comprennent les trois stations terminales de stockage de Loeches, de 169 159 m3 de capa-
cit6, de La Muela de 109 698 m 3 de capacit6 et d'El Arahal de 137 000 m3 de capacit6,
ainsi que les conduites reliant ces stations aux installations de stockage de produits p6tro-
liers des bases a6riennes de Torrejon, de Saragosse et de Moron.

Le pipe-line est reli6 i l'installation de r6ception de produits p6troliers de la base
navale de Rota qui comprend le m6le de chargement de p6trole en vrac de Rota et qui
se prolonge, sans l'inclure, jusqu'au collecteur de produits p6troliers situ6 h 23 metres
environ A l'ouest de la station de pompage num6ro 1, h Rota.

2. Exploitation du pipe-line

Le pipe-line est une installation militaire espagnole qui sera g6r6e, exploit6e et entre-
tenue par la CAMPSA.

3. Acheminement des produits des Forces armies amiricaines par le pipe-line

Pendant toute la dur6e de validit6 du Trait6, l'Espagne garantit aux Etats-Unis les
prestations suivantes :

3.1 L'acheminement h travers le pipe-line et le stockage des produits p6troliers am6ri-
cains en quantit6s correspondantes h des besoins normaux.

3.2 Le fonctionnement et l'entretien du pipe-line.

3.3 La mise la disposition des Forces arm6es am6ricaines de facilit6s plus 6ten-
dues d'utilisation en cas d'urgence; l'utilisation du pipe-line de Tarragone h Saragosse pour

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1030, p. 117.
2 Ibid., p. 213.

Entr6es en vigueur le 19 d6cembre 1978 par la signature.
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l'acheminement et le stockage de quantit6s de produits p~troliers correspondant h des
besoins normaux et l'octroi de facilit6s d'utilisation plus 6tendues en cas d'urgence.

3.4 Les frais de fonctionnement et d'entretien aff6rents aux services susmentionn6s
donneront lieu au remboursement d'un montant convenu.

4. Acheminement prioritaire

L'acheminement des produits des Forces am~ricaines par le pipe-line b6n6ficiera d'une
priorit6 6gale celle des produits militaires espagnols, ces deux cat6gories ayant priorit6
sur les produits commerciaux. Pour ne pas entraver le mouvement des produits commer-
ciaux, les Etats-Unis feront connaitre un mois i l'avance leurs besoins pour le mois suivant.

5. Contr6le de la qualit et de la quantitj

Le pipe-line est destin6 aux seuls produits raffin6s et ne servira en aucun cas A ache-
miner des produits bruts. Le contr6le qualitatif et quantitatif des produits des Forces am6ri-
caines achemin6s par le pipe-line relbvera de la CAMPSA, qui appliquera les normes et
proc6dures arr~t6es par la Commission technique mixte vis6e au paragraphe 14 de la
pr6sente annexe. Le personnel technique am6ricain et espagnol aura acc~s aux installations
du pipe-line pour coordonner le trafic par le pipe-line et les proc6dures de contr6le quali-
tatif et quantitatif des produits.

6. Garde
La CAMPSA assurera la garde des produits des Forces am6ricaines se trouvant dans le

pipe-line ou dans les terminaux terrestres.

7. Essais et mesurage
Les produits des Forces am6ricaines seront test6s et mesur~s avant que la CAMPSA

n'en accepte la garde et aprbs leur livraison aux Forces am6ricaines, conform6ment aux
proc6dures 6tablies l'annexe XII. En mesurant la quantit6 de produits des Forces am6ri-
caines accept6e et livr6e, la correction sur le volume sera faite a quinze degr6s centigrades.

8. Livraison des produits des Forces amiricaines

La CAMPSA transportera par le pipe-line et livrera aux installations de stockage
situ6es dans les bases de Moron, de Torrejon et de Saragosse la quantit6 de produits des
Forces am6ricaines dont elle aura accept6 la garde, sauf dispositions contraires du para-
graphe 9 de la pr6sente annexe. Le produit livr6 sera conforme aux sp6cifications mili-
taires am6ricaines. La livraison se fera suivant les calendriers 6tablis par la Commission
technique mixte.

9. Perte ou contamination des produits des Forces amtricaines

Les produits des Forces am6ricaines qui seraient perdus ou contamin6s pendant qu'ils
sont sous la garde de la CAMPSA seront, soit remplac6s en nature par le Gouvernement
espagnol, soit rembours6s aux Forces am6ricaines sur la base du prix cofitant. Le Gouver-
nement espagnol ne sera pas responsable de toute perte ou contamination des produits
des Forces am6ricaines due h un cas de force majeure ou h une guerre. Les pertes nor-
males par 6vaporation et les pr6lbvements aux fins d'6chantillonage d6cid6s par la Com-
mission technique mixte seront d6duits du calcul des pertes de carburant qui pourraient
devoir tre remplac6es par le Gouvernement espagnol.

10. Demandes d'indemnisation
Le Gouvernement espagnol sera responsable du rbglement et du paiement de toute

demande d'indemnisation n6e de l'exploitation et de l'entretien du pipe-line et des termi-
naux terrestres qui pourrait tre formul6e contre le Gouvernement des Etats-Unis ou contre
des membres du o personnel des Etats-Unis en Espagne , sauf pour ce qui est des deman-
des n6es d'une faute ou d'une n6gligence de ce personnel.
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Les demandes en dommages-int~rts du chef d'une faute ou d'une n6gligence dudit
personnel seront trait6es conform6ment aux dispositions de la section II de l'Accord de
mise en oeuvre du Trait6.

11. Utilisation, fonctionnement et entretien des terminaux terrestres

La CAMPSA assurera le fonctionnement et l'entretien des terminaux terrestres oiu
seront stock6s les produits am6ricains.

11.1 Les terminaux terrestres vis6s au paragraphe 1 sont des installations militaires
espagnoles qui seront g6r6es, exploit6es et entretenues conform6ment aux r~gles et
proc6dures suivantes :

11.1.1 Phase I. Cette phase durera trois mois h compter de la signature de la pr6-
sente annexe. Durant cette p6riode, les Forces am6ricaines continueront
exploiter et h entretenir les terminaux terrestres tandis que la CAMPSA enga-
gera le personnel n6cessaire h leur fonctionnement et hs leur entretien. Les
Forces am6ricaines institueront un programme de formation et commence-
ront h former le personnel qui aura 6 recrut6 par la CAMPSA.

11.1.2 Phase I. Cette phase ddbutera lorsque la phase I aura pris fin et durera
de un h trois mois environ. Durant cette p6riode, les Forces am6ricaines
continueront h former le personnel de la CAMPSA et se pr6pareront h trans-
f6rer les terminaux terrestres lorsque ce personnel sera pleinement qualifi6.

11.1.3 La durde des phases I et II pourra 6tre ajust6e (augment6e ou r6duite) sur
demande du Gouvernement espagnol transmise par l'interm6diaire du Comit6
mixte pour les questions administratives politico-militaires (PMAA).

11.2 A l'expiration de la phase II, le Gouvernement espagnol, par l'interm6diaire de
la CAMPSA, sera entibrement responsable du fonctionnement et de l'entretien des termi-
naux terrestres et il veillera h ce que les pieces de rechange et le mat6riel n6cessaires h
cet effet soient disponibles. Les Forces am6ricaines fourniront h la CAMPSA, sur un stock
arr&t6 d'un commun accord, au fur et h mesure des besoins et i titre gracieux, les pieces
de rechange et le mat6riel disponibles en Espagne h la date d'entr6e en vigueur de la
pr6sente Annexe qui sont consid6r6s comme propres aux terminaux terrestres et n6ces-
saires h leur fonctionnement et h leur entretien, conform6ment aux sp6cifications des Forces
am6ricaines. Pendant la dur6e de validit6 du Trait6, les Forces am6ricaines fourniront,
pour autant qu'ils soient disponibles, toutes autres pi~ces de rechange ou tous mat6riels
en rapport avec ces terminaux, si la n6cessit6 en est 6tablie, it des conditions mutuelle-
ment acceptables.

11.2.1 Le Gouvernement des Etats-Unis sera responsable de l'6tat des terminaux
terrestres h la date de leur transfert et acquittera toutes les d6penses qui
devront tre engag6es pour les mettre en 6tat de l'avis de I'USAFE.

11.3 Le Gouvernement espagnol, par l'interm6diaire de la CAMPSA, donne son
agr6ment aux dispositions suivantes :

11.3.1 Les stocks de carburant seront maintenus au niveau fix6 par I'USAFE,
compte tenu des besoins des Forces a6riennes espagnoles.

11.3.2 Les produits stock6s dans les terminaux sont la propri6t6 du Gouvernement
des Etats-Unis et, h ce titre, soumis aux contr6les et inventaires suivants :
- Les citernes seront jaug6es apr~s chaque r6ception ou livraison et un 6tat

des citernes actives transmis h la 16 AF, h 8 heures, tous les jours. En
outre, tous les mercredis et le premier de chaque mois, toutes les citernes
seront jaug6es et un 6tat complet des stocks sera transmis h la Direction
des carburants de la 16 AF.

- La CAMPSA pr6l vera des 6chantillons dans les citernes en se conformant
aux instructions du Handbook 200 et du DOD Manual 4140.25. Ces 6chan-
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tillons seront transmis pour analyse h l'Instituto Nacional de T6cnica
Aerospacial (INTA) ou au laboratoire de carburant appropri6 de
I'USAF.

- La CAMPSA sera charg6e du nettoyage des citernes. Un inspecteur des
citernes des Forces a6riennes am6ricaines devra personnellement et
physiquement inspecter les citernes tous les trois ans et les nettoyer si
besoin est. Les citernes doivent ktre nettoy6es chaque fois que le test
de sulfure est positif.

- Les jauges/compteurs des postes de remplissage doivent &tre calibr6s
tous les six mois et les filtres chang6s comme recommand6 par le fabricant.

11.3.3 L'officier comp6tent en mati~re de gestion des carburants coordonnera avec
la CAMPSA lacheminement des produits appartenant au Gouvernement
des Etats-Unis, depuis les terminaux jusqu'aux bases. Un calendrier pr6-
visionnel des pompages sera fourni tous les mois i la CAMPSA et la
Direction des carburants de la 16 AF, pour les 30 jours h venir. Ce calen-
drier sera fond6 sur le volume connu des demandes et l'on y respectera h tout
le moins les quantit6s minimales prescrites dans les directives courantes de
'USAFE. Le calendrier pr6vu sera, autant que possible, observ6, mais des

changements impr6vus peuvent obliger h le modifier. En pareil cas, la
CAMPSA doit &tre en mesure de fournir un service continu.

11.4 Lorsque la phase II aura pris fin, et it compter de ce moment, les Etats-Unis
rembourseront au Gouvernement espagnol (par l'interm6diaire de la CAMPSA) les frais de
fonctionnement et d'entretien des terminaux terrestres, h un taux h convenir.

12. Marge de remplissage

Lorsque la Commission technique mixte juge qu'il existe une capacit6 de stockage
disponible aux postes de stockage des terminaux de Loeches, la Muela et El Arahal, cette
capacit6 sera mise, h titre temporaire, h la disposition de la CAMPSA pour lui permettre
d'acheminer des produits par le pipe-line en cas d'urgence ou autre situation impr6vue.
Pour parer aux d6gAts dus h la pression de la nappe phr6atique sur les citernes souter-
raines vides, celles-ci devront tre partiellement remplies. Les Forces am6ricaines ne
seront pas responsables de toute d6t6rioration des produits de la CAMPSA due au creux
ou marge de remplissage ainsi m6nag6. Si cette marge doit tre utilis6e pour assurer
l'acheminement des produits des Forces am6ricaines, le Gouvernement espagnol ne sera
pas responsable de toute d6t6rioration des produits des Forces am6ricaines imputable
au m6lange des produits. Si cette marge doit tre utilis6e pour acheminer les produits
des Forces arm6es espagnoles ou de la CAMPSA, le Gouvernement espagnol sera respon-
sable de toute d6t6rioration des produits des Forces am6ricaines et les remplacera en
nature ou d6dommagera les Forces am6ricaines de toute autre maniere.

13. Alimentation en electricitj des installations de stockage
Les bases a6riennes continueront i fournir du courant 6lectrique aux stations de pom-

page et aux terminaux terrestres de Loeches, de La Muela et de El Arahal et la CAMPSA
en acquittera le prix h la Force a6rienne appropri6e jusqu', ce que le syst~me d'alimenta-
tion soit remplac6.

14. Commission technique mixte

La Commission technique mixte, 6tablie par l'annexe de proc6dure XI de l'Accord
conclu en ex6cution du chapitre VIII de l'Accord d'amiti6 et de coop6ration entre les
Etats-Unis d'Am6rique et l'Espagne sign6 le 6 aofit 1970', est maintenue en fonction
pendant la dur6e de validit6 de la pr6sente annexe. Cette Commission, qui se compose

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 756, p. 141.
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d'experts techniques des Forces am~ricaines et du Gouvernement espagnol, coordonnera
l'utilisation du pipe-line, des stations de stockage des terminaux, des drp6ts de carburant
et du terminal prtrolier maritime en fonction des besoins des Forces am6ricaines et du
Gouvernement espagnol. Toute divergence au sein de la Commission technique mixte
sera soumis pour solution i la Commision mixte des questions administratives politico-
militaires.

Madrid, le 19 d~cembre 1978

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrrique: espagnol:

[TERENCE A. TODMAN] [MARCELINO OREJA]

Annexe de procdure XII

RtGLES RELATIVES AUX INSTALLATIONS PETROLItRES

1. Installations et droits de stockage

1.1 Les Forces amrricaines sont autorisres h utiliser dans les installations militaires
espagnoles, les installations pour produits prtroliers suivantes :

1.1.1 Carthagbne-San Pedro. Drp6t de carburant comprenant deux tunnels pour-
vus de six citernes de stockage souterraines, 15 citernes de stockage mrtalli-
ques et services connexes comprenant une station de pompage, un groupe
6lectrog~ne souterrain de secours et un m6le de chargement/d6chargement.

1.1.2 Base navale de Rota. Le terminal prtrolier maritime de Rota comprenant un
m6le de chargement/d6chargement de p~trole en vrac h Rota; 28 gros rrser-
voirs h carburant situ6s h l'extrrmit6 sud-est de la base; 19 citernes diverses;
diverses conduites reliant les m6les de la base navale de Rota aux citernes,
les citernes entre elles et au pipe-line de produits prtroliers drcrit i l'annexe
de proc6dure XI; et les services connexes.
Les citernes de stockage n6cessaires la livraison des produits p6troliers aux
terminaux visas au paragraphe 1 de I'annexe XI seront rrservres.

1.1.3 Facilitis aux bases aeriennes. Les installations de produits p6troliers des
bases arriennes de Torrejon, Saragosse et Moron.

1.2 Les Forces amrricaines sont autorisres h entreposer des produits p6troliers dans
les installations prtroli~res de la Marine de guerre espagnole de El Ferrol-La Grana, les
quantit6s et citernes en cause 6tant arr tres d'un commun accord par les deux marines.
2. Disponibilitg des produits pitroliers

2.1 Les produits prtroliers-marine stockrs dans les installations de El Ferrol-La
Grana, de Carthag~ne-San Pedro et de la base navale de Rota seront consid6rrs comme
r~servrs aux marines de guerre amrricaine et espagnole.

2.2 Les produits prtroliers-aviation stockds dans les r6servoirs du terminal maritime
de la base navale de Rota seront consid~rs comme rrservrs aux Forces amrricaines et
aux Forces arriennes espagnoles.

3. Application aux installations des bases airiennes
Les produits prtroliers des Forces am~ricaines entreposrs dans les installations des

bases arriennes de Torrejon, de Saragosse et de Moron seront, lorsqu'il existe des stocks,
fournis aux Forces arriennes espagnoles, sur leur demande. Le Gouvernement espagnol
remboursera ces produits aux Forces amrricaines en nature, au terminal de la base navale
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de Rota, sur ia base d'un volume 6gal et sans surcharge. Le produit fourni en rembourse-
ment sera conforme aux specifications militaires am6ricaines. Les reprrsentants des Forces
arriennes des deux pays se mettront d'accord sur les modalitrs de mise en euvre des
dispositions du present paragraphe ayant trait aux procedures de remplacement en
nature.

4. Application aux installations des bases navales

La responsabilit6 du fonctionnement, de la gestion et de l'entretien des installations
de produits p~troliers 6num&rres aux paragraphes 1.1.1, 1.1.2 et 1.2 de la prrsente annexe
sera rrpartie comme suit :

4.1 Carthagkne-San Pedro. La marine de guerre amrricaine sera responsable du
fonctionnement, de la gestion et de l'entretien des installations de produits prtroliers de
Carthagbne-San Pedro. Les marines de guerre espagnole et amrricaine 6tudieront de
concert la possibilit6 de transfrrer h l'avenir cette responsabilit6 hi la marine de guerre
espagnole, t une date convenant aux deux Parties.

4.2 Base navale de Rota. La marine de guerre amrricaine sera responsable du fonc-
tionnement, de la gestion et de l'entretien du terminal du prtrolier maritine de Rota.
La marine de guerre espagnole et la marine de guerre amrricaine 6tabliront un programme
(dont les details seront arr~trs par le Commandant g6nrral de la base navale de Rota et
par le Commandant en chef des activitrs navales amrricaines en Espagne de Rota) visant h
intrgrer le personnel de la marine espagnole dans l'administration du terminal du prtrolier
maritime de Rota afin de le former et de le preparer A assumer l'exploitation des installa-
tions en cas de transfert la marine espagnole de la responsabilit6 du fonctionnement,
de la gestion et de l'entretien du terminal du p~trolier maritime de Rota. Les marines
espagnole et amrricaine prrpareront de concert un programme de nature permettre ce
transfert de responsabilitrs, soit A l'expiration du Trait6, soit, pour toute autre raison,
s'il se rrvrlait nrcessaire la suite de nouvelles nrgociations.

4.3 El Ferrol-La Grana. La marine de guerre espagnole sera responsable du fonc-
tionnement, de la gestion et de l'entretien des installations des produits p~troliers A El
Ferrol-La Grana.

4.4 La responsabilit6 du fonctionnement, de la gestion et de l'entretien des installa-
tions comprend le contr6le qualitatif et quantitatif des produits prtroliers, ainsi que la mise
en euvre des normes techniques et des normes de srcurit6 convenues. Chaque marine
effectuera des inspections prriodiques des produits lui appartenant qui sont sous la garde
de l'autre aux fins du contr6le qualitatif et de la vrification d'inventaire; un de ses repr6-
sentants pourra assister h la fourniture et h la reception de ses produits si elle le desire.

4.5 Une conference commune, ayant pour objet d'6tablir un relev6 des drfauts et
insuffisances du materiel et de faire des recommandations pour y remrdier, sera rrunie tous
les ans pour traiter des questions touchant l'6tat et h l'entretien du materiel des instal-
lations communes. Assisteront h cette conference des membres des marines de guerre espa-
gnole et amrricaine expressrment drsignrs h cet effet par leurs suprrieurs.

4.6 Les procedures de drlivrance et de reception des produits dans chaque installa-
tion seront arrtres d'un commun accord par les deux marines de guerre.

4.7 Aucune des deux marines n'imputera A l'autre des frais supplrmentaires pour la
reception, le stockage et la fourniture des produits prtroliers aux installations 6numeres
aux paragraphes 1.1.1, 1.1.2 et 1.2 de la prrsente annexe de procedure.

5. Utilisation des jeties

Les procedures suivantes seront observres dans les installations navales drcrites aux
sous-paragraphes 1.1.1, 1.1.2 et 1.2 de la prrsente annexe.

5.1 L'entrre et la sortie des navires dans les bases navales d'El Ferrol et de Car-
thag~ne seront rrgies par les dispositions prrvues au paragraphe 4.2 de l'annexe IX-A.
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L'entrde et la sortie des navires h la base navale de Rota seront rdgies par les dispo-
sitions arr&tes conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de I'annexe VIII.

5.2 Le mouillage aux jetdes desservant les installations de p~trole que les Etats-
Unis sont autoris6s utiliser et I'utilisation de ces jet6es se feront suivant un programme
6tabli de concert par le Commandant espagnol de l'installation et par le Commandant en
chef des activitds navales des Etats-Unis en Espagne (Rota), en fonction des besoins des
deux marines. Les vaisseaux militaires ou les navires transportant des cargaisons militaires
auront normalement la priorit6 sur les navires marchands.

5.3 D'autres jet~es, susceptibles d'Ztre utilis~es indirectement pour le transfert des
produits prtroliers aux installations de stockage mises A la disposition des Etats-Unis,
pourront &galement tre utilis6es au besoin, sur autorisation pr6alable du commandement
espagnol.

5.4 L'administration des jetres d'El Ferrol-La Grana et de Carthag~ne-San Pedro,
qui incombera au commandement espagnol, inclura l'6tablissement de normes techniques
de srcurit6.

6. Utilisation des citernes de stockage dans les bases nav'ales
La marine de guerre espagnole peut stocker des produits p~troliers destines aux deux

marines dans les citernes, dont l'utilisation est autorisre par les Forces amrricaines, des
installations navales d~crites aux sous-paragraphes 1.1.1 et 1.1.2 de la pr~sente annexe,
suivant un programme 6tabli d'un commun accord par les marines am~ricaine et espagnole,
lorsque ces produits sont conformes aux specifications militaires am~ricaines pertinentes.
Lorsque la marine am~ricaine a besoin soit de stocker des produits prtroliers, soit de se
ravitailler en produits p~troliers dans une installation navale espagnole ne figurant pas h la
prfsente annexe, elle doit en faire la demande h la Commission mixte pour les affaires
administratives politico-militaires.

7. Utilisation par la CAMPSA de l'installation de riception de la base navale de Rota
L'installation de reception pour produits prtroliers situ~e au m6le de chargement/

drchargement de prtrole en vrac compris dans le terminal maritime pour hydrocarbures de
Rota pourra ktre utilisre par la Compafiia Arrendataria del Monopolio de Petr6leos, S.A.
(CAMPSA), dans les conditions convenues par les marines espagnole et am~ricaine et
approuvres par la Commission technique mixte hispano-amrricaine. La CAMPSA peut
6galement contr6ler, sur les plans qualitatif et quantitatif, les produits d'aviation drchargrs
aux fins de ravitaillement ainsi que tous les produits qui seront acheminrs par le pipe-
line.

I1 existe 6galement h cette installation de reception un pipe-line de 16 pouces, reliant
directement la jetre aux drp6ts de carburants de la CAMPSA siturs en dehors du p~ri-
metre de la base navale de Rota, qui ne fait pas partie des facilitrs accordres aux Forces
amrricaines et dont l'utilisation sera 6galement rrgie par les r~gles susmentionnres.

8. Acquisition de produits par la marine espagnole
La marine espagnole peut acqurrir, pour son propre usage, des produits prtroliers

provenant des stocks drtenus par le Gouvernement des Etats-Unis dans les installations
navales 6num~res aux sous-paragraphes 1.1.1, 1.1.2 et 1.2 de la prrsente annexe, h un
prix et dans des conditions arrt6es par les autoritrs comprtentes des deux gouverne-
ments, compte tenu des dispositions du paragraphe 4.7, ou en les remplagant en nature
conformrment aux specifications militaires amrricaines.

9. Responsabilitds aux bases ariennes

Les Forces am~ricaines seront responsables de I'exploitation, de la gestion et de
l'entretien des installations de produits prtroliers 6num~res au paragraphe 1.1.3 de la
prrsente annexe. Cette responsabilit6 comprend la supervision et le contr6le qualitatif
et quantitatif des produits prtroliers des Forces americaines ainsi que l'6laboration et la mise
en ceuvre des normes techniques de srcurit6 applicables.
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9.1 Les Forces a~riennes espagnole et am~ricaine 6tudieront de concert un pro-
gramme ayant pour objet de pr6parer le personnel des Forces a6riennes espagnoles h
prendre en charge les installations 6num~res au paragraphe 1.1.3 de la pr6sente annexe, a
l'expiration du Trait6 ou pour toute autre raison qui nrcessiterait que l'utilisation en soit
transfrre.
10. Fourniture des produits aux Forces agriennes

10.1 La CAMPSA peut retirer des carburants d'aviation, y compris du JP-4, aux
installations de la base navale de Rota, en utilisant une installation h construire aux frais
de la CAMPSA, pour ]a fourniture de carburant d'aviation h la base adrienne de Jerez de
la Frontera, apris accord entre les Forces arriennes et navales espagnoles et amrricaines,
les produits 6tant restiturs en nature comme indiqu6 au paragraphe 3 de la prrsente annexe.

10.2 Si, h un moment quelconque, les Forces arriennes espagnoles ont besoin d'tre
ravitaill6es directement par les Forces amrricaines h l'une quelconque des installations
amrricaines 6num~res au paragraphe 1 de la prrsente annexe, ce ravitaillement sera
effectu6 sous reserve de paiement en esp~ces ou de remplacement en nature, conformrment
aux r~glements et specifications militaires des Etats-Unis dans ce dernier cas.

10.3 Si, dans des circonstances sprciales, un avion commercial espagnol 6tait autoris6
/ atterrir h la base navale de Rota, le carburant dont il a besoin lui serait fourni au prix
fix6 pour le produit h la base, sans surcharge.
11. Financement des installations

Le cofit de la gestion et de l'entretien des installations de produits p6troliers 6num&
r6es au paragraphe 1 de la prrsente annexe sera support6 par le gouvernement responsa-
ble de la gestion, de l'administration et de l'entretien de l'installation consid~re.

Madrid, le 19 drcembre 1978

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique espagnol:

[TERENCE A. TODMAN] [MARCELINO OREJA]

ECHANGE DE NOTES

Madrid, le 19 ddcembre 1978

N, 970

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rdfrrer s 1'annexe de procedure XI de l'Accord relatif h la mise en

oeuvre du Trait6 d'amiti6 et de cooperation entre les Etats-Unis et l'Espagne du 24 janvier
1976. Cette annexe, signre aujourd'hui, dispose que, durant la prriode de validit6 du Trait6,
l'Espagne donnera certaines garanties aux Etats-Unis en ce qui concerne l'utilisation
d'installations de pipe-line et de terminaux terrestres, sous r6serve du remboursement d'un
montant convenu au titre des frais de fonctionnement et d'entretien.

Il est propos6 que ce remboursement consiste en un versement annuel, par les Forces
adriennes des Etats-Unis i la CAMPSA, d'un montant de 600 000 dollars, couvrant a la fois
le fonctionnement et l'entretien du pipe-line et des terminaux terrestres. II s'agirait d'une
contribution annuelle fixe, payable chaque annde civile dater de l'annre civile 1978 et se
poursuivant au cours de chacune des ann6es restantes de validit6 du Trait6 o6i les Etats-
Unis utiliseront le pipe-line et les terminaux terrestres, conformrment h l'annexe de proc&
dure XI.
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En vertu de cet arrangement, le transport de produits prtroliers destinrs aux Forces
am6ricaines par le pipe-line Rota-Saragosse et l'6ventuel pipe-line Tarragone-Saragosse
sera autoris6 bi titre gracieux jusqu'h concurrence de 380 millions de barils miles par
trimestre, i compter de l'ann6e civile 1978.

Au cas ob1 la quantit6 de produits p6troliers destin6e aux Forces am6ricaines exc6de-
rait ce chiffre durant un trimestre, les Forces arriennes am6ricaines apporteraient une con-
tribution suppl6mentaire, calcul6e au taux de 0,0013 dollar par baril par mile suppl6men-
taire, au fonctionnement et l'entretien du pipe-line.

I1 ne sera pas impos6 d'autres droits aux redevances aux Forces am6ricaines en
Espagne au titre de l'utilisation du pipe-line, des terminaux terrestres et des installations
connexes.

J'ai l'honneur de vous proposer que si les conditions 6noncres ci-dessus rencontrent
l'agr6ment de votre gouvernement, la prrsente note et votre rrponse constituent un accord
entre nos deux gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, etc.

TERENCE A. TODMAN

Son Excellence Monsieur Marcelino Oreja Aguirre
Ministre des affaires trang~res
Madrid

II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Madrid, le 19 dgcembre 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 970 du 19 d6cembre 1978 libelle
comme suit:

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement espagnol accepte que votre
note, telle que reproduite ci-dessus, ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un accord
entre nos deux gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, etc.

[MARCELINO OREJA]

Son Excellence Monsieur Terence Todman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrrique
Madrid
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No. 16445. PROJECT AGREEMENT BETWEEN MINISTRY OF FINANCE AND
NATIONAL ECONOMY, GOVERNMENT OF SAUDI ARABIA, AND BUREAU
OF THE CENSUS, DEPARTMENT OF COMMERCE, AND THE DEPART-
MENT OF THE TREASURY, UNITED STATES OF AMERICA, FOR TECH-
NICAL COOPERATION IN STATISTICS AND DATA PROCESSING. SIGNED
AT RIYADH ON 27 SEPTEMBER 1975'

LETTER AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,
22 SEPTEMBER 1980, AND RIYADH, 4 OCTOBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

The Assistant Secretary of International Affairs, Department of the Treasury, to the
Coordinator, United States-Saudi Arabian Joint Commission on Economic Co-
operation

DEPARTMENT OF THE TREASURY
WASHINGTON, D.C.

Assistant Secretary

22 Sep. 1980

Dear Mansoor:

At the April annual meeting of the Joint Economic Commission, your Government
requested that the provision of technical services by the United States Bureau of the
Census to the Central Department of Statistics and the National Computer Center of the
Saudi Arabian Ministry of Finance and National Economy, be extended for another five-
year period. The substance of this request is recorded in the 1980 Annual Report of the
Commission.

The U.S. Department of the Treasury and the Bureau of the Census of the Department
of Commerce believe it would be desirable to maintain the continuity of services under the
Statistics and Data Processing project agreement and agree to an extension of the project
for another five-year period. This extension shall become effective upon the date of the
signature by your Government of this letter and shall remain in effect until August 31,
1985 or until the termination of the Technical Cooperation Agreement between our Govern-
ments, whichever shall occur first. All other provisions in the project agreement shall
remain in effect.

I would very much appreciate it if you would confirm that the terms set forth above
for extending the project agreement for another five-year period also represent the agree-

United Nations, Treaty Series, vol. 1075, p. 283.

- Came into force on 4 October 1980, upon signature by both Parties.
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ment of the Government of Saudi Arabia by signing the enclosed copy of this letter and
returning it to me.

Sincerely,

[Signed]

C. FRED BERGSTEN

Coordinator, U.S.-Saudi Arabian Joint
Commission on Economic Cooperation:

[Signed]
Dr. MANSOOR AL TURKI

4 Oct. 1980

Dr. Mansoor Al Turki
Coordinator
US-Saudi Arabian Commission

on Economic Cooperation
Kingdom of Saudi Arabia
Riyadh, Saudi Arabia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16445. ACCORD ENTRE LE MINISTtRE DES FINANCES ET DE L'ICO-
NOMIE NATIONALE DU GOUVERNEMENT D'ARABIE SAOUDITE ET
LE BUREAU DU RECENSEMENT DU MINISTRE DU COMMERCE ET LE
MINISTERE DES FINANCES DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF A
UN PROJET DE COOPERATION TECHNIQUE EN MATIIRE DE STATISTI-
QUES ET DE TRAITEMENT DES DONNEES. SIGNt A RIYAD LE 27 SEP-
TEMBRE 1975'

ACCORD 2 PAR LETTRE PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. WASHINGTON, 22 SEPTEM-

BRE 1980, ET RIYAD, 4 OCTOBRE 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amrique le 15 avril 1982.

DEPARTEMENT DU TRISOR
WASHINGTON, D.C.

Le Secrdtaire adjoint

Le 22 septembre 1980

Monsieur,

Lors de la r6union annuelle de la Commission mixte 6conomique, qui a eu lieu en
avril, votre gouvernement a demand6 la prolongation, pour une nouvelle p6riode de
cinq ans, de la fourniture de services techniques par le Bureau du recensement des Etats-
Unis au D6partement central des statistiques et au Centre national d'information du
Ministbre des finances et de l'Economie nationale d'Arabie saoudite. On trouvera l'essen-
tiel de cette demande dans le rapport annuel de la Commission pour 1980.

Le Dpartement du Tr6sor des Etats-Unis et le Bureau du recensement du Ddparte-
ment du commerce estiment d6sirable de maintenir la continuit6 des services au titre de
l'accord de projet sur les statistiques et le traitement des donndes; ils conviennent de pro-
longer d'une nouvelle pdriode de cinq ans la r6alisation de ce projet. Cette prolongation
entrera en vigueur h la date de la signature par votre gouvernement de la prdsente lettre
et le restera jusqu'au 31 aofit 1985 ou jusqu'A ce que l'Accord de coop6ration technique
entre nos deux gouvernements cesse d'tre en vigueur, la plus pr6coce de ces deux dates

tant seule retenue. Toutes les autres dispositions de I'accord de projet resteront en vigueur.

I1 me serait tr~s agr6able que vous signiez et me renvoyiez la copie ci-jointe de la
pr6sente lettre afin de confirmer que les stipulations ci-dessus concernant la prolongation

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1075, p. 283.
2 Entre en vigueur le 4 octobre 1980, apres signature par les deux Parties.
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de l'accord de projet pendant cinq ans rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de l'Ara-
bie saoudite.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

C. FRED BERGSTEN

Le coordonnateur de la Commission mixte
Etats-Unis-Arabie saoudite de cooperation

6conomique,

[Signj]
MANSOUR AL TURKI

4 octobre 1980

Monsieur Mansour Al Turki
Coordonnateur de la Commission Etats-Unis-Arabie saoudite

de coop6ration 6conomique
Royaume d'Arabie saoudite
Riyad (Arabie saoudite)
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No. 16559. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MEXICO RELATING TO EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER
WATERS FOR USE IN TIJUANA WHICH WAS EFFECTED BY MINUTE
No. 240 OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION,
UNITED STATES AND MEXICO. ADOPTED AT CIUDAD JUAREZ, MEXICO,
ON 13 JUNE 1972'

AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED AND EXTENDED, EFFECTED BY MINUTE No. 260 OF THE INTERNATIONAL
BOUNDARY AND WATER COMMISSION. ADOPTED AT EL PASO, UNITED STATES OF
AMERICA, ON 11 AUGUST 1979

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION

UNITED STATES AND MEXICO

El Paso, Texas, August 11, 1979

Minute No. 260

EXTENSION OF THE EFFECT OF MINUTE No. 259 RELATING
TO THE EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER WATER FOR USE IN TIJUANA

The Commission met in the offices of the Mexican Section at 10:00 a.m. on August 11,
1979 to consider the need to extend for one year the effect of Minute No. 259, relating to
the emergency deliveries which the United States makes to Mexico of waters from the
Colorado River at a point on the international boundary near the city of Tijuana 3 Baja
California Norte.

The two Commissioners considered the progress by Mexico of the construction of the
aqueduct to supply water to Tijuana, and agreed that completion of the aqueduct will be
delayed probably until the year 1981, because of the substantial storage of water accu-
mulated at Rodriguez Reservoir on the Tijuana River from extraordinary rains in the last
two years, which is being used to serve the city of Tijuana.

The Commission considered the information furnished by the Mexican Commissioner
that although those waters are being used to supply the city of Tijuana, to the extent pos-
sible, circumstances may again exist requiring emergency deliveries by the United States to
Mexico, and concluded that although deliveries have not been made to Tijuana since
February 28, 1979, it would be desirable to continue the agreement for the emergency
deliveries on a stand-by basis since certain works that are necessary to efficiently use the
waters in Rodriguez Reservoir have not been completed.

The Commission then considered the information provided by the United States Com-
missioner that the agencies of his country which own and operate the hydraulic installations
used to make the emergency deliveries to Mexico of water from the Colorado River
at a point on the international boundary near the city of Tijuana, are willing and able to
continue such emergency deliveries as may be requested by Mexico until August 14, 1980,
in the manner and in accordance with conditions established in Minutes Nos. 2564 and 259,

United Nations, Treao Series, vol. 1082, p. 118, and annex A in volume 1152.
" Came into force on 7 December 1979, after approval by the two Governments.

United Nations, Treaty Series, vol. 1152, p. 447.
Ibid.. vol. 1082, p. 118.
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with the proviso that Mexico make its request three days in advance for each resumption
and for each suspension of such deliveries.

Based on the above considerations, the Commission adopted the following resolution:

1. That the effect of Minute No. 259 of July 27, 1978 be extended until August 14, 1980
with the understandings in Points 2 and 3 of this resolution.

2. That during the one-year extension of the effect of Minute No. 259 the emergency
deliveries of Colorado River water made by the United States to Mexico at a point on
the international boundary near the city of Tijuana may be resumed temporarily with
Mexico making its request three days in advance of each resumption of such deliveries
and of each subsequent suspension.

3. That at the beginning of the one-year extension of the effect of Minute No. 259,
Mexico reestablish its Irrevocable Letter of Credit in the amount of $4,000 (four
thousand dollars) United States currency, to be replenished in that amount as payments
are drawn against it for such emergency deliveries, and that in the event that the cost
of emergency deliveries requested by Mexico during a period exceed $4,000, Mexico
at the end of such period of deliveries, pay to the United States the additional costs
and reestablish the credit of $4,000.

4. That this Minute require the specific approval of the two Governments.

The meeting adjourned.

[Signed - Signf]'

Commissioner of the United States

[Signed - Signo] 2

Secretary of the United States Section

[Signed - Sign] 3

Commissioner for Mexico

[Signed - Signe]
4

Secretary of the Mexican Section

Signed by J. F. Friedkin - Sign6 par J. F. Friedkin.
Signed by M. R. Ybarra - Signe par M. R. Ybarra.
Signed by Joaquin Bustamante R. - Sign6 par Joaquin Bustamante R.

4 Signed by Lorenzo Padilla S. P. - Sign6 par Lorenzo Padilla S. P.
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No. 16559

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

cOMISi6N INTERNACIONAL DE LfMITES Y AGUAS
ENTRE MEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS

Ciudad Juhrez, Chih., a 11 de agosto de 1979

Acta Nfim. 260

PR6RROGA DE LA VIGENCIA DEL ACTA NOM. 259, REFERENTE A LAS ENTRAGAS
DE EMERGENCIA DE AGUA DEL Rio COLORADO PARA SU USO EN TIJUANA

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n Mexicana a las 10:00 horas del
dia 11 de agosto de 1979, para considerar la necesidad de prorrogar por un ahio la vigen-
cia del Acta Niim. 259, referente alas entregas de emergencia que hacen los Estados Unidos
a Mexico de aguas del Rio Colorado en un punto de la linea divisoria internacional cer-
cano a la ciudad de Tijuana, Baja California Norte.

Los dos Comisionados consideraron el adelanto de Mexico en la construcci6n del
acueducto para abastecer de agua a Tijuana, y estuvieron de acuerdo en que la termina-
ci6n del acueducto se demorard probablemente hasta el afio de 1981, dado el sustancial alma-
cenamiento del agua en la Presa Rodriguez en el Rio Tijuana, debido a Iluvias extraordi-
narias en los 6iltimos dos afios, la cual se ha venido utilizando para abastecer la ciudad
de Tijuana.

La Comisi6n consider6 la informaci6n proporcionada por el Comisionado Mexicano
de que, aunque esas aguas se estdn utilizando para abastecer a la ciudad de Tijuana, al
mdximo posible, podrdn existir nuevamente circunstancias por las que se requieran entre-
gas de emergencia de los Estados Unidos a Mexico y concluy6 que adn cuando desde el
28 de febrero de 1979 no se han hecho entregas a Tijuana, seria deseable continuar el con-
venio para las entregas de emergencia en una base eventual ya que no se han terminado
algunas obras que son necesarias para poder utilizar eficientemente las aguas de la Presa
Rodriguez.

La Comisi6n consider6 enseguida la informaci6n proporcionada por el Comisionado
de los Estados Unidos, de que las dependencias de su pais que son propietarias y operan
las instalaciones hidriulicas que se utilizan para hacer las entregas de emergencia a M6xico
de aguas del Rio Colorado en un punto de la linea divisoria internacional cercano a la
ciudad de Tijuana, estdin dispuestas y en posibilidad de continuar las entregas de emergencia
que sean solicitadas por Mexico, hasta el 14 de agosto de 1980, en la forma y de acuerdo
con las condiciones establecidas en las Actas Nims. 256 y 259, con la disposici6n de que
Mexico haga con tres dias de anticipaci6n sus solicitudes de cada reanudaci6n y de cada
suspensi6n de dichas entregas.

Basada en las consideraciones anteriores, la Comisi6n adopt6 la siguiente resoluci6n:
1. Que la vigencia del Acta Nfim. 259 del 27 de julio de 1978 se prorrogue hasta el 14 de

agosto de 1980 de conformidad con los puntos 2 y 3 de esta resoluci6n.
2. Que durante la pr6rroga de un afio de la vigencia del Acta Ntim. 259, las entregas de

emergencia de agua del Rio Colorado hechas de Estados Unidos a Mexico en un punto
de la linea divisoria cercano a la ciudad de Tijuana se puedan reanudar temporalmente
haciendo Mdxico su solicitud con tres dias de anticipaci6n para cada reanudaci6n de
tales entregas y para cada suspensi6n subsecuente.
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3. Que al principio del afio de pr6rroga para la vigencia del Acta Ntim. 259, Mexico
restablezca su Carta de Cr6dito Irrevocable por la cantidad de DIs. 4,000.00 (cuatro
mil d6lares 00/100) Moneda de los Estados Unidos para ser restaurada a esa cantidad
conforme se hagan los pagos para tales entregas de emergencia, y que en el caso de
que el costo de las entregas de emergencia solicitadas por M6xico durante un periodo,
excedan de Dis. 4,000.00, M6xico pague a los Estados Unidos los costos adicionales al
final de tal periodo de entregas y restablezca el cr6dito de Dis. 4,000.00.

4. Que la presente Acta requiere la aprobaci6n especifica de los dos Gobiernos.
Se levant6 la sesi6n.

[Signed - Signf]I

Comisionado de Mexico

[Signed - Signe] 2

Secretario de la Secci6n Mexicana

[Signed - Signe] 3

Comisionado de los Estados Unidos

[Signed - Signf]4

Secretario de la Secci6n de los Estados
Unidos

I Signed by Joaquin Bustamante R. - Sign6 par Joaquin Bustamante R.
2 Signed by Lorenzo Padilla S. P. - Sign6 par Lorenzo Padilla S. P.

Signed by J. F. Friedkin - Sign6 par J. F. Friedkin.
4 Signed by M. R. Ybarra - Sign6 par M. R. Ybarra.
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AGREEMENT' AMENDING AND EXTENDING THE AGREEMENT OF 13 JUNE 1972 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO EMERGENCY DELIVERIES
OF COLORADO RIVER WATERS FOR USE IN TIJUANA, AS AMENDED AND EXTENDED 2 ,
EFFECTED BY MINUTE No. 263 OF THE INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER
COMMISSION. ADOPTED AT EL PASO, UNITED STATES OF AMERICA, ON 6 AUGUST
1980

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 15 April 1982.

INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION
UNITED STATES AND MEXICO

Minute No. 263

El Paso, Texas, August 6, 1980

EXTENSION OF THE EFFECT OF MINUTE No. 260 RELATING
TO THE EMERGENCY DELIVERIES OF COLORADO RIVER WATER FOR USE IN TIJUANA

The Commission met in the offices of the United States Section at El Paso, Texas
at 10:00 a.m. on August 6, 1980 to consider the need to extend for one year, the effect of
Minute No. 260, relating to the emergency deliveries which the United States makes to
Mexico of waters from the Colorado River at a point on the international boundary near the
city of Tijuana, 3 Baja California Norte.

The Commission considered the Mexican Commissioner's advice that although his
Government is continuing the construction of the aqueduct to supply Colorado River
waters to Tijuana, its completion will be delayed until late 1981, primarily due to extra-
ordinary torrential rains that occurred during January and February 1980 which retarded
the construction.

The Commission also considered the information furnished by the Mexican Com-
missioner that because the recent Tijuana River floods also broke many of the water supply
lines from Rodriguez Dam for the city of Tijuana, there was a need to resume in February
1980 the emergency deliveries of water made by the United States to Mexico, and there
will be need to continue these deliveries until August 14, 1980, the date of expiration of
Minute No. 260, and during the following twelve month period ending August 14, 1981.

The Commission then considered the information provided by the United States Com-
missioner relating to the conditions under which the agencies of his country, which own
and operate the hydraulic facilities used to make the emergency deliveries of water to
Mexico, would be willing to continue such emergency deliveries as may be requested by
Mexico until August 14, 1981.

Based on the above considerations, the Commission adopted the following resolution,
subject to the approval of the two Governments:
1. That the effect of Minute No. 260 of August 11, 1979 be extended until August 14,

1981, with the understandings in Points 2 and 3 of this resolution.
2. That during the one-year extension of the effect of Minute No. 260, the emergency

deliveries of Colorado River water by the United States to Mexico at a point on the
international boundary near the city of Tijuana, not be made at rates exceeding those
corresponding to the monthly volumes specified in Schedule I of Exhibit 2 accom-
panying Minute No. 240, 4 and that Mexico make its request three days in advance of
each suspension and of each resumption of such deliveries.

Came into force on 22 September 1980, after approval by the two Governments.
- United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 118, and annex A in volume 1152.

See p. 374 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 118.
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3. That at the beginning of the one-year extension of the effect of Minute No. 260,
Mexico reestablish its Irrevocable Letter of Credit in the amount of $500,000 (five
hundred thousand dollars 00/100, U.S. currency), which amount would cover the
costs of approximately three months of continuous emergency deliveries to Mexico and
thereafter reestablish, when and as needed, the Letter of Credit in the same amount
to cover the cost of such deliveries as Mexico may request during the remainder of the
one-year extension.

The meeting was adjourned.

[Signed] [Signed]

J. F. FRIEDKIN JOAQUIN BUSTAMANTE R.
Commissioner of the United States Commissioner for Mexico

[Signed] [Signed]

M. R. YBARRA LORENZO PADILLA, S. P.
Secretary of the United States Section Secretary of the Mexican Section

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COMISION INTERNACIONAL DE LMITES Y AGUAS
ENTRE MEXICO Y LOS ESTADOS UNIDOS

El Paso, Texas, a 6 de agosto de 1980

Acta Ntin. 263

PR6RROGA DE LA VIGENCIA DEL ACTA NOM. 260, REFERENTE A LAS ENTREGAS

DE EMERGENCIA DE AGUA DEL Rio COLORADO PARA SU USO EN TIJUANA

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n de los Estados Unidos en El Paso,
Texas, a las 10:00 horas del dia 6 de agosto de 1980, para considerar la necesidad de prorro-
gar por un afho la vigencia del Acta Nfim. 260, referente a las entregas de emergencia que
hacen los Estados Unidos a M6xico de aguas del Rio Colorado en un punto de la linea
divisoria internacional cercano a la ciudad de Tijuana, Baja California Norte.

La Comisi6n consider6 el informe del Comisionado Mexicano de que, aunque su
Gobierno ha continuado con la construcci6n del acueducto para abastecer con aguas del
Rio Colorado a Tijuana, su terminaci6n se demorarf hasta fines de 1981, debido principal-
mente a las lluvias torrenciales extraordinarias ocurridas durante enero y febrero de 1980,
las cuales retardaron la construcci6n.

La Comisi6n consider6 tambi6n la informaci6n proporcionada por el Comisionado
Mexicano de que, debido a las avenidas recientes presentadas en el Rio Tijuana tambi6n
ocasionaron la ruptura de muchas lineas que alimentan agua de la Presa Rodriguez a la
ciudad de Tijuana, por lo que hubo necesidad de reanudar en febrero de 1980 las entregas
de emergencia de agua de Estados Unidos a M6xico, y serdf necesario continuar con estas
entregas hasta el 14 de agosto de 1980, fecha de expiraci6n del Acta Nfim. 260, y durante el
siguiente periodo de doce meses que terminaria el 14 de agosto de 1981.

La Comisi6n consider6 enseguida la informaci6n proporcionada por el Comisionado de
los Estados Unidos relativa a las condiciones bajo las cuales las dependencias de su pais,
que son propietarias y operan las instalaciones hidriulicas que se utilizan para hacer las
entregas de emergencia de agua a M6xico, estfin dispuestas en continuar tales entregas de
emergencia que sean solicitadas por Mexico hasta el 14 de agosto de 1981.
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Basada en las consideraciones anteriores, la Comisi6n adopt6 la siguiente resoluci6n,
sujeta a la aprobaci6n de los dos Gobiernos:
1. Que la vigencia del Acta Nim. 260 del 11 de agosto de 1979 se prorrogue hasta el

14 de agosto de 1981 de acuerdo con los puntos 2 y 3 de esta resoluci6n.
2. Que durante la pr6rroga de un afio de la vigencia del Acta Ntim. 260, las entregas de

emergencia de agua del Rio Colorado hechas de Estados Unidos a Mexico en un punto
de la linea divisoria cercano a la ciudad de Tijuana no se hagan en proporciones que
excedan a las que correspondan a los volmenes mensuales especificados en la Tabla
Nim. 1 del anexo 2 que acompafia el Acta Ntim. 240, y que Mdxico haga su solicitud
con tres dias de anticipaci6n para cada suspensi6n y para cada reanudaci6n de tales
entregas.

3. Que al principio del afio de pr6rroga para la vigencia del Acta Nim. 260, M6xico
reestablezca su Carta de Cr6dito Irrevocable por la cantidad de $500,000.00 (qui-
nientos mil d6lares 00/100 U.S.), cuya cantidad cubriria los costos de entregas de
emergencia continuas a M6xico por tres meses aproximadamente y despu6s de 6sto
reestablezca, como y cuando se necesite, la Carta de Cr6dito en la misma cantidad para
cubrir el costo de tales entregas como M6xico las solicite durante el resto del afio de
pr6rroga.

Se levant6 la Sesi6n.

[Signed- Signf]I

Comisionado de Mexico

[Signed - Signj]
2

Secretario de la Secci6n Mexicana

[Signed - Sign4] 3

Comisionado de los Estados Unidos

[Signed - Signg] 4

Secretario de la Secci6n de los Estados
Unidos

Signed by Joaquin Bustamante R. - Sign6 par Joaquin Bustamante R.
2 Signed by Lorenzo Padilla S. P. - Sign6 par Lorenzo Padilla S. P.
3 Signed by J. F. Friedkin - Sign6 par J. F. Friedkin.
4 Signed by M. R. Ybarra - Sign6 par M. R. Ybarra.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 16559. ACCORD ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A LA FOURNITURE D'URGENCE D'EAUX DU COLORADO DESTI-
NEES A LA CONSOMMATION DE TIJUANA, INTERVENU AUX TERMES DU
PROCILS-VERBAL No 240 DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DES
FRONTIPERES ET DES EAUX ITATS-UNIS/MEXIQUE. ADOPTE A CIUDAD
JUAREZ (MEXIQUE) LE 13 JUIN 19721

ACCORD
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE MODIFIE ET

PROROGt, INTERVENU AUX TERMES DU PROCES-VERBAL No 260 DE LA COMMISSION
INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX, ADOPTE k EL PASO (ETATS-UNIS
D'AMERIQUE) LE 11 AOUT 1979

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistro par les Etats-Unis d'Amcrique le 15 avril 1982.

COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX
ETATS-UNIS ET MEXIQUE

El Paso (Texas), le 11 aocit 1979

Procs-verbal no 260

PROLONGATION DES DISPOSITIONS CONTENUES DANS LE PROCES-VERBAL No 259 RELATIF
AUX FOURNITURES D'URGENCE D'EAUX DU COLORADO POUR UTILISATION A TIJUANA

La Commission s'est r~unie dans les bureaux de la Section mexicaine 10 heures,
le 11 aofit 1979, pour examiner la n~cessit6 de prolonger pour un an I'application du proc~s-
verbal n" 259 relatif aux fournitures d'urgence par les Etats-Unis au Mexique d'une portion
des eaux du Colorado it un point de la fronti~re internationale proche de la Ville de
Tijuana 3 , dans I'Etat de Baja California Norte.

Les deux Commissaires ont 6tudi6 l'avancement des travaux de construction de
l'aqueduc devant alimenter la ville de Tijuana r~alis6 par le Mexique et sont convenus
que son ach~vement serait probablement retard6 jusqu', l'ann~e 1981 en raison des grandes
quantitds d'eaux qui s'6taient accumul~es par suite des precipitations extraordinaires des
deux derni~res ann~es dans le reservoir de Rodriguez, sur la rivi~re Tijuana, qui sert
A I'alimentation en eau de la ville de Tijuana.

La Commission a examin6 les informations communiqu~es par le Commissaire du
Mexique selon lesquelles, bien que ces eaux soient utilis~es pour approvisionner la ville
de Tijuana dans toute la mesure possible, il se pourrait que les circonstances exigent une
fois de plus des fournitures d'urgence d'eaux par les Etats-Unis au Mexique, et est parvenu
it la conclusion qu'alors m~me qu'il n'avait pas &6 fourni d'eau i Tijuana depuis le 28 f~vrier
1979, il serait bon de maintenir en vigueur l'accord relatif aux fournitures d'urgence d'eaux
au cas o6t celles-ci seraient n~cessaires, 6tant donn6 que certains des ouvrages indispen-
sables pour pouvoir utiliser efficacement les eaux du reservoir de Rodriguez n'avaient pas
6t6 achev~s.

La Commission a ensuite examin6 les informations fournies par le Commissaire
des Etats-Unis, selon lesquelles les organismes de son pays qui possbdent et exploitent

Nations Unies, Recuei des Trajids, vol. 1082, p. 119, et annexe A du volume 1152.
2 Entr6 en vigueur le 7 d6cembre 1979, apr~s approbation par les deux gouvernements.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1152, p. 451.
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des installations hydrauliques utilis~es pour effectuer des fournitures d'urgence d'eaux du
Colorado au Mexique i un point de la frontire internationale situe pros de la Ville de
Tijuana 6taient disposes h poursuivre les fournitures d'urgence demand~es par le Mexique
jusqu'au 14 aofit 1980, selon les modalit6s et conform6ment aux conditions 6tablies dans les
proc~s-verbaux nos 256' et 259, i condition que le Mexique en fasse la demande trois jours
avant chaque reprise et chaque suspension de ces livraisons.

Sur la base des considerations ci-dessus, la Commission a dcid6 ce qui suit

I. Le procs-verbal no 259 en date du 27 juillet 1978 sera maintenu en vigueur jusqu'au
14 aoft 1980, compte tenu de l'entente intervenue sur les points 2 et 3.

2. Pendant la prolongation d'un an de l'effet du proc~s-verbal no 259, les fournitures
d'urgence d'eaux du Colorado faites par les Etats-Unis au Mexique as un point de la
frontire internationale situ6 pros de la Ville de Tijuana pourront tre temporairement
reprises, le Mexique devant faire sa demande troisjours avant chaque reprise et chaque
suspension de ces fournitures.

3. Au d6but de la prolongation pour un an de l'effet du proc~s-verbal no 259, le Mexique
devra rouvrir sa lettre de cr6dit irrevocable d'un montant de 4 000 (quatre mille)
dollars des Etats-Unis et la reconstituerjusqu' concurrence de ce montant mesure
que des sommes en seront pr~lev~es pour payer chaque fourniture d'urgence d'eaux.
Au cas o6 le cofit des fournitures d'urgence demand6es par le Mexique pendant une
p~riode d~termin6e d~passerait 4 000 dollars, le Mexique devra, a la fin de ladite
p~riode, payer aux Etats-Unis le supplement de cofit et reconstituer la lettre de credit
de 4 000 dollars.

4. Le pr6sent proc~s-verbal exige l'approbation expresse des deux gouvernements.

La s6ance a ensuite 6t6 lev6e.

Le Commissaire des Etats-Unis,

[J. F. FRIEDKIN]

Le Secr6taire de la section des Etats-Unis,

[M. R. YBARRA]

Le Commissaire du Mexique,

[JOAQUfN BUSTAMANTE R.]

Le Secr6taire de la Section mexicaine,

[LORENZO PADILLA, S. P.]

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1082, p. 119.
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ACCORD' MODIFIANT ET PROROGEANT LACCORD DU 13 JUIN 1972 ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA FOURNITURE D'URGENCE D'EAUX DU

COLORADO DESTINIES A LA CONSOMMATION DE TIJUANA, TEL QUE MODIFIE ET PRO-

ROGIt
2

, INTERVENU AUX TERMES DU PROCES-VERBAL N" 263 DE LA COMMISSION

INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX. ADOPTt A EL PASO (ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE) LE 6 AOOT 1980
Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amerique le 15 avril 1982.

COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTIERES ET DES EAUX
ETATS-UNIS ET MEXIQUE

El Paso (Texas), le 6 aofit 1980

Procis-verbal tl 263

PROLONGATION DES DISPOSITIONS CONTENUES DANS LE PROCES-VERBAL N" 260 RELATIF
AUX FOURNITURES D'URGENCE D'EAUX DU COLORADO POUR UTILISATION A TIUANA

La Commission s'est r6unie dans les bureaux de la Section des Etats-Unis El Paso
(Texas) h 10 heures, le 6 aofit 1980, pour examiner la n6cessit6 de prolonger pour un an
l'application du proc~s-verbal n" 260 relatif aux fournitures d'urgence par les Etats-Unis
au Mexique d'une portion des eaux du Colorado .un point de la fronti~re internationale
pros de la Ville de Tijuana 3, dans l'Etat de Baja California Norte.

La Commission a not6 que, comme l'avait indiqu6 le Commissaire du Mexique, le
Gouvernement mexicain poursuivait la construction de l'aqueduc devant amener les eaux du
Colorado a Tijuana mais que son achevement serait retard6 jusqu'it la fin de 1981 par suite,
essentiellement, des pluies torrentielles qui 6taient tomb6es enjanvier et f6vrier 1980 et qui
avaient retard6 la construction.

La Commission a 6galement examin6 les informations fournies par le Commissaire
du Mexique, selon lesquelles, comme les inondations qui s'6taient produites r6cemment
dans la vall6e de Tijuana avaient 6galement endommag6 un grand nombre de canalisations
d'eaux qui relient le barrage de Rodriguez i la Ville de Tijuana, il avait fallu reprendre
en f6vrier 1980 les fournitures d'urgence d'eaux faites par les Etats-Unis au Mexique et que
ces fournitures devraient tre poursuiviesjusqu'au 14 aofit 1980, date d'expiration des dis-
positions du proc~s-verbal no 260, ainsi que pendant la p6riode suivante de 12 mois
s'achevant le 14 aofit 1981.

La Commission a examin6 ensuite les renseignements fournis par le Commissaire
des Etats-Unis concernant les conditions auxquelles les organismes de son pays qui pos-
s~dent et exploitent des stations hydrauliques utilis6es pour effectuer des fournitures
d'urgence d'eaux du Colorado au Mexique seraient dispos6s h poursuivre ces fournitures
d'urgence, selon ce que demanderait le Mexique, jusqu'au 14 aofit 1981.

Sur la base des consid6rations ci-dessus, la Commission a pris la d6cision suivante,
sous r6serve de I'approbation des deux gouvernements :
1. Le proc~s-verbal n" 260 en date du 11 aofit 1979 sera maintenu en vigueur jusqu'au

14 aofit 1981, compte tenu de l'entente intervenue sur les points 2 et 3.
2. Pendant la prorogation d'un an de l'effet du procbs-verbal no 260, les fournitures

d'urgence d'eaux du Colorado faites par les Etats-Unis au Mexique h un point de la
frontiire internationale pros de la ville de Tijuana ne d6passeront pas les quantit6s

I Entr6 en vigueur le 22 septembre 1980, apr~s approbation par les deux Gouvernements.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1082, p. 119, et annexe A du volume 1152.
-Voir p. 381 du present volume.
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correspondantes aux volumes mensuels sp~cifi~s au tableau I de l'annexe 2 jointe au
proc~s-verbal n" 240', le Mexique devant faire sa demande trois jours avant chaque
suspension et chaque reprise de ces fournitures.

3. Ds le d6but de ia prolongation pour un an de I'effet du proc~s-verbal n" 260, le
Mexique devra r~tablir sa lettre de cr6dit irr6vocable d'un montant de 500 000 (cinq
cent mille) dollars des Etats-Unis, montant qui couvrirait les cofits d'environ trois mois
de fournitures d'urgence continues d'eaux au Mexique, et devra ensuite, au fur et it
mesure des besoins, reconstituer la lettre de cr6dit i concurrence du m&me montant
pour couvrir le cofit des fournitures que le Mexique pourra demander pendant le reste
de la p6riode de prolongation d'un an.

La s6ance a ensuite 6 lev6e.

Le Commissaire des Etats-Unis,

[Signsl

J. F. FRIEDKIN

Le Secr6taire de la Section des Etats-Unis,

[Signe]

M. R. YBARRA

Le Commissaire du Mexique,

[Signj]

JOAQUfN BUSTAMANTE R.

Le Secr6taire de la Section mexicaine,

[Signi]

LORENZO PADILLA, S. P.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1082, p. 119.
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No. 17756. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF
KOREA RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS.
WASHINGTON, 23 DECEMBER 19771

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 8 SEPTEMBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

I

The Secretary of State to the Korean Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

September 8, 1980

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement of December 23, 1977, Relating to Trade
in Cotton, Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with Annexes, as
amended,' between the Governments of the United States of America and the Republic of
Korea (the "Agreement") and to consultations between representatives of the Govern-
ments of the United States of America and the Republic of Korea held in Washington,
D.C. from January 30 to February 5, 1980.

On the basis of these consultations, I have the honor to propose, on behalf of the
Government of the United States of America, that the Agreement be amended as follows:

I. Effective from January 1, 1980 and until the termination of the Agreement on
December 31, 1982, Annex C of the Agreement shall be deleted and Paragraph 6 of the
Agreement shall be replaced by the following:

-6. Each Category and Sub-Category not subject to a Specific Limit will be
subject to the Aggregate and applicable Group Limits and the consultation procedures
as set forth in this paragraph.

(a) The Government of Korea shall provide prompt reports (i.e., as soon as possible
but in no case later than five days following the close of the reporting period)
to the Government of the United States on export recommendations (ERs) issued
for exports to the United States for textile categories included in the ER system
on the following basis:

(1) Monthly reports except as indicated in 6(a) (2) or (3) below:

(2) For Agreement Year 1980, semi-monthly reports beginning either:

(i) When ERs issued for a Category or Sub-Category reach 80 percent of
Korea's exports in that Category or Sub-Category to the United States in
the previous years; or

United Nations, Treat) Series, vol. 1135, No. 1-17756, and annex A in volumes 1171, 1182 and 1221.
2 Came into force on 8 September 1980 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from I January

1980, in accordance with the provisions of the said notes.
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(ii) October 1, of the 1980 Agreement Year, whichever is sooner. With
respect to Categories or Sub-Categories where ERs reach 80 percent of the
previous year's trade as described above, the Republic of Korea additionally
will immediately notify the Government of the United States when this
occurs.

(3) For Agreement Years 1981 and 1982 the Republic of Korea shall report
weekly when ERs issued reach 80 percent of the previous year's trade or
beginning October 1 whichever is sooner. In both years the Government of
Korea shall immediately notify the Government of the United States of
America when ERs issued reach 80 percent of the previous year's trade.

(b) The Government of the United States may request consultations with a view
to agreement on an appropriate level of restraint for any Category or Sub-Category
not given a Specific Limit for any Agreement Year whenever, in the view of the
Government of the United States, conditions in its market are such that a limitation
on further trade in any such Category or Sub-Category is necessary in order
to eliminate a real risk of market disruption.

(c) The request for such consultations shall be supported as soon as possible, and in
any case within 21 days of the date of the request, by a statement of market con-
ditions in the United States which in the opinion of the Government of the United
States make necessary the request for consultations. This statement shall include
data similar to that contemplated in paragraphs 1 and 2 of Annex A of the
Arrangement.

(d) Upon receipt of a request for such consultations, the Republic of Korea, as
requested by the Government of the United States, shall cease or otherwise limit
further issuance of ERs for a period of seven (7) U.S. working days. The Govern-
ment of the United States may request the Republic of Korea to extend the period
of seven (7) U.S. working days mentioned above and may also request Korea
to limit the issuance of ERs to a level different from that specified in para-
graph 6 (e) (i) and (ii) below, whichever is applicable.

The Government of the Republic of Korea shall consider any such request
sympathetically and shall respond promptly. Unless agreed otherwise, the Repub-
lic of Korea shall have the right, following the expiry of the period of seven (Y) U.S.
working days mentioned above, to resume the issuance of ERs up to the level
specified in paragraph 6 (e) (i) and (ii) below, whichever is applicable. ERs thus
issued as well as ERs issued prior to receipt of the request for consultations may
be honored by the issuance of export licenses by the Government of the Repub-
lic of Korea. The two Governments, unless agreed otherwise, shall consult as
soon as possible within 30 days of the request for such consultations and shall make
their best efforts to complete such consultations within 30 days of the com-
mencement.

(e) (i) In the event that consultations do not result in agreement, the Government
of the United States shall have the right to request the Government of the Republic
of Korea to limit exports of the relevant products during the Agreement Year in
which the request for consultations is made to a level not less than the highest of:

(A) The level of the trade in the relevant product or category for the imme-
diately preceding Agreement Year plus either 20 percent of that level (in the
case of cotton and man-made fiber products) or 6 percent of that level (in
the case of wool products),

(B) The average of the level of trade in the relevant product or category for all
previous Agreement Years since January 1, 1978 plus either 20 percent of that
level (in the case of cotton and man-made fiber products) or 6 percent of that
level (in the case of wool products),

Vol. 1274, A-17756
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(C) The limit requested by the Government of the United States for the cessa-
tion of issuance of ERs in accordance with paragraph 6 (d) hereof.

(ii) Except as provided for in paragraph (iv) below in respect of any product or
category where a limit has been established for a single Agreement Year and
where, in the immediately subsequent Agreement Year the Government of the
United States makes another request for consultations under paragraph 6 (b) of this
Agreement, and, in the event that such consultations do not result in agreement,
the Government of the United States shall have the right to request the Govern-
ment of the Republic of Korea to limit exports of the relevant products during
the Agreement Year in which the request for consultations is made, to a level not
less than the higher of:

(A) The limit established for the immediately preceding year plus either 8 percent
of that limit (in the case of cotton and man-made fiber products) or 3 percent
of that limit (in the case of wool products),

(B) The limit requested by the Government of the United States for the cessation
of issuance of ERs in accordance with paragraph 6 (d) hereof.

(iii) Where the Government of the United States makes a request under para-
graph 6 (e) (i) and (ii) hereof the Government of the Republic of Korea agrees that
it will honor such a request.

(iv) In respect of any product or category for which a limit is established in
any one Agreement Year, either Government may, prior to the start of the
immediately following Agreement Year, elect to convert that limit into a Specific
Limit effective as such, from the 1st of January of the immediately following
Agreement Year and that product or category shall remain subject to a Specific
Limit for the duration of this Agreement. Where such a conversion is made, the
Specific Limit so created shall, from the date of effectiveness, be accorded growth
at 5.0 percent (in respect of cotton and man-made fiber products) or 1 percent (in
respect of wool products). The Specific Limit so created shall, beginning in the
year of effectiveness be accorded flexibility pursuant to paragraphs 8 and 9 of the
Agreement, except that the carryover provisions of paragraph 9 shall not apply
until the second year.

(v) Should two requests in respect of the same category or product be made under
paragraph 6 (b) hereof during the term of this Agreement but in different Agree-
ment Years, not being consecutive years, the provisions of paragraph 6 (e) (i)
shall apply to the second of the two requests.
(vi) For the purpose of paragraph 6 hereof the phrase 'Level of Trade' shall
mean the level of trade established by consultations to be held concurrently with
the consultations envisaged under paragraph 6 (a) in hereof, or, where such con-
sultations have not been completed, the level of trade by date of export."

2. Annex B shall be amended as follows:

a) Effective January 1, 1980 categories 319 and 647 shall be deleted from Annex B and
shall become subject to the ER system in paragraph 6.

b) The Group III limit shall be amended as follows:
1980 1981 1982

15,702,533 15,859,558 16,018,154

c) The restraint level for Category 443 (Suits-Men's and Boys') shall be 26,704 dozen for
the 1980 Agreement Year.

3. With respect to the use of the flexibility provisions of paragraphs 8 and 9 of the
Agreement, the Republic of Korea undertakes the following for Agreement Year 1980
only:
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a) To limit utilization of swing to one percentage point below that authorized in the Agree-
ment in each of the Specific Limit categories in Group II as follows:

Category Swing available

333/4/5 ................................................ 6%
338/9 .................................................. 6%
340 ................................................... 6%
34 1 ................................................... 6%
347/8 .................................................. 6%
633/4/5 ................................................ 5%
638/9 .................................................. 5%
640 (dress) ............................................. 5%
640 (other) ............................................. 5%
64 1 ................................................... 5%
643 ................................................... 5%

b) To forego utilization of all carryover and carryforward for the Specific Limit categories
in Group II of the Agreement, as listed in sub-paragraph (a) hereof.

c) Neither sub-paragraphs (a) and (b) hereof shall affect the flexibility provisions for
Group II as provided for in the Agreement.

4. Within existing Category 659, a Sub-Category for headwear (659 pt-headwear)
is created, covering TSUSA numbers 703.0500 and 703.1000. It is agreed that Korean
exports of these products to the United States in 1980 will not exceed a level more than
six percent higher than 1979 Korean exports in this Sub-Category.

If the foregoing arrangement is acceptable to the Government of the Republic of Korea
this note and your note of acceptance on behalf of the Government of the Republic of
Korea shall constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

[Signed - Signj]'

His Excellency Yong Shik Kim
Ambassador of Korea

11

The Korean Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA
WASHINGTON, D.C.

September 8, 1980

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of Septem-

ber 8, 1980 proposing certain amendments to the bilateral Textile Trade Agreement between
our two Governments.

I Signed by Harry Kopp - Sign6 par Harry Kopp.
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I have further the honor to inform Your Excellency that the proposals set forth in
your Note are acceptable to the Government of the Republic of Korea and to confirm on
behalf of the Government of the Republic of Korea that Your Excellency's Note and this
Note in reply thereto constitute an amendment to the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

YONG SHIK KIM
Ambassador

His Excellency Edmund S. Muskie
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

Voi. 1274, A-17756
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 17756. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE COREE RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON,
23 DECEMBRE 1977'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFI.. WASHINGTON, 8 SEPTEMBRE 1980

Texte atithentique : anglais.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amerique le 15 avril 1982.

1

Le Secrtaire d'Etat 6 1'Ambassadeur de Corie

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 8 septembre 1980
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rrfrrer h. I'Accord du 23 d6cembre 1977 relatif au commerce
des textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, avec ses annexes,
tel qu'il a 6 modifi6l, entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement de la Rrpublique de Corre (<, l'Accord -,), ainsi qu'aux entretiens entre reprrsen-
tants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique et du Gouvernement de la Rrpublique
de Corre, qui ont eu lieu it Washington, D.C., du 30 janvier au 5 frvrier 1980.

A la suite de ces consultations, j'ai l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, les modifications suivantes de l'Accord :

1. Avec effet au lrjanvier 1980 et jusqu', l'expiration de l'Accord le 31 drcembre
1982, l'annexe C de l'Accord est supprimre et le paragraphe 6 de l'Accord est remplac6
par ce qui suit :

,, 6. Chacune des categories et sous-catrgories pour lesquelles il n'a pas 6 fix6
de limite sprcifique sera soumise aux limites globales et par groupe applicables et
aux procedures de consultation 6noncres dans le present paragraphe.

a) Le Gouvernement de la Corde fournira sans tarder (c'est-h-dire aussit6t que pos-
sible, mais en aucun cas pas plus tard que cinq jours aprds la cl6ture de la prriode
faisant l'objet du rapport) des rapports au Gouvernement des Etats-Unis au sujet
des recommandations en mati~re d'exportations (RE) publirs pour les exporta-
tions 5. destination des Etats-Unis des categories de textiles comprises dans le
systbme des RE, sur la base suivante :
1) Des rapports mensuels, exception faite des indications figurant sous 6, a, 2)

ou 3), ci-aprds;

2) Pour l'annre 1980, des rapports bimensuels commengant soit

i) Lorsque les RE publires pour une catrgorie ou une sous-catrgorie attei-
gnent 80 p. 100 des exportations de la Corde dans cette catgorie ou sous-
catrgorie vers les Etats-Unis au cours des annres antrrieures; ou

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1135, n- 1-17756, et annexe A des volumes 1171, 1182 et 1221.
- Entr6 en vigueur le 8 septembre 1980 par l'6change desdites notes, avec effet rrtroactif au 1" janvier 1980,

conformrment aux dispositions desdites notes.
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ii) Le 1er octobre de I'annre 1980, si cette date est plus rapprochre. Quant
aux categories ou sous-cat6gories pour lesquelles les RE atteignent 80 p. 100
des 6changes de I'annre prrcrdente, ainsi qu'il est drcrit plus haut, la Rrpu-
blique de Corre adressera en plus une notification immediate au Gouverne-
ment des Etats-Unis lorsque cela se produira;

3) Pour les annres 1981 et 1982, la Rrpublique de Corre fera rapport hebdoma-
dairement quand les RE publires atteindront 80 p. 100 des 6changes de l'annre
prcrdente ou le lVr octobre, si cette date est plus rapprochre. Au cours
des deux annres, le Gouvernement de la Corre adressera immrdiatement une
notification au Gouvernement des Etats-Unis lorsque les RE publires attein-
dront 80 p. 100 des 6changes de l'annre prrcrdente.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis peut demander des consultations en vue de par-
venir h un accord sur un niveau appropri6 de restriction pour toute catrgorie ou
sous-catrgorie nayant fait l'objet d'une limite sprcifique pour aucune des annres
de validit6 de l'Accord, chaque fois que, de 'avis du Gouvernement des Etats-
Unis, les conditions rrgnant sur le march6 de ce pays sont telles qu'une limitation
des 6changes ultrrieurs dans l'une quelconque de ces categories ou sous-catrgories
est nrcessaire afin d'6liminer un risque reel de drsorganisation du march6.

c) A l'appui de la demande de consultations, il sera fourni, aussit6t que possible,
et en tout cas dans les 21 jours qui suivront la date de la demande, un expos6 de
i'6tat du march6 aux Etats-Unis qui, de l'avis du Gouvernement des Etats-Unis,
rend la demande de consultations nrcessaire. Cet expos6 comprendra des donnres
semblables 5i celles qui sont envisagres aux paragraphes I et 2 de l'annexe A de
l'Arrangement.

d) A la reception d'une telle demande de consultations, la Rrpublique de Corre, selon
la demande formule par le Gouvernement des Etats-Unis, cessera ou limitera
d'une autre mani~re la publication de RE au cours d'une prriode de sept (7) jours
ouvrables aux Etats-Unis. Le Gouvernement des Etats-Unis peut demander 5s la
Rrpublique de Corre de prolonger ia prriode de sept (7) jours ouvrables aux
Etats-Unis mentionnre plus haut et peut aussi demander h la Corre de ramener la
publication de RE h un niveau different de celui qui est sprcifi6 aux alinras 6, e, i et
ii, ci-apr~s, selon ce qui sera applicable.

Le Gouvernement de la Rrpublique de Coree accueillera favorablement toute
demande de cette sorte et y rrpondra dans les meilleurs drlais. A moins qu'il n'en
soit convenu autrement, la Rrpublique de Corre aura le droit, apris l'expiration
de la p6riode de sept (7) jours ouvrables aux Etats-Unis mentionnre plus haut,
de recommencer 5t publier des RE h concurrence du niveau sprcifi6 aux alin~as 6, e, i
et ii, ci-apr~s, selon ce qui est applicable. Les RE ainsi publires, de mme que les
RE publires avant reception de la demande de consultations, peuvent donner lieu

la publication de licences d'exportation accordres par le Gouvernement de la
Rrpublique de Corre. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, les deux gou-
vernements se consulteront aussit6t que possible dans les 30 jours qui suivent la
demande de consultations et s'efforceront d'achever lesdites consultations dans
les 30 jours qui suivront leur commencement.

e) i) Si les consultations n'aboutissent pas un accord, le Gouvernement des Etats-
Unis aura le droit de demander au Gouvernement de la Rrpublique de Corre de
ramener les exportations des produits en question, au cours de I'annre de validit6
de l'Accord durant laquelle la demande de consultations sera faite, h un niveau
qui ne sera pas infrrieur au plus Mlev6 des niveaux suivants :

A) Le niveau des 6changes du produit ou de la catrgorie de produits en question
durant l'annre de validit6 de I'Accord immrdiatement antrrieure, augment6
soit de 20 p. 100 (dans le cas des articles en coton et en fibres chimiques),
soit de 6 p. 100 (dans le cas des articles en laine);
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B) Le niveau moyen des 6changes du produit ou de la catdgorie de produits en
question pour toutes les anndes antdrieures de validit6 de I'Accord depuis
le Itr janvier 1978, augment6 soit de 20 p. 100 de ce niveau (dans le cas des
articles en coton et en fibres chimiques), soit de 6 p. 100 de ce niveau (dans le
cas des produits en laine);

C) La limite demand6e par le Gouvernement des Etats-Unis pour la cessation de
publication de RE conformdment h i'alinda 6, d, du pr6sent Accord.

ii) Sous reserve des dispositions du paragraphe iv ci-apr~s concernant tout produit
ou toute cat6gorie ayant fait l'objet d'une limite 6tablie pour une annie donn6e de
validit6 de l'Accord et dans le cas o6, au cours de I'ann6e de validit6 de l'Accord
qui suit imm6diatement, le Gouvernement des Etats-Unis formule une autre
demande de consultations conform6ment h l'alinda 6, b, du pr6sent Accord et
o6 ces consultations n'aboutissent pas h un accord, le Gouvernement des Etats-
Unis aura le droit de demander au Gouvernement de la R6publique de Cor6e de
restreindre les exportations des produits en question au cours de l'annde de validit6
de l'Accord pendant laquelle la demande de consultation sera faite, h un niveau
qui ne sera pas infdrieur au plus 61ev6 des deux niveaux suivants :
A) La limite tablie pour l'annde imm6diatement prdcddente, augmentde de

8 p. 100 (dans le cas des articles en coton et en fibres chimiques) ou de 3 p. 100
(dans le cas des articles en laine);

B) La limite demandde par le Gouvernement des Etats-Unis pour la cessation de
la publication de RE conformdment i l'alinda 6, d, du present Accord.

iii) Lorsque le Gouvernement des Etats-Unis formulera une demande conform&
ment aux alindas 6, e, i et ii, du present Accord, le Gouvernement de la R~publique
de Corde acceptera d'honorer cette demande.

iv) Pour tout produit ou toute catdgorie de produits faisant I'objet d'une limite
6tablie au cours de l'une quelconque des ann6es de validit6 de l'Accord, l'un ou
I'autre gouvernement peut, avant le debut de l'annde de validit6 de l'Accord qui
suit imm6diatement, decider de convertir cette limite en une limite spdcifique effi-
cace en tant que telle, h partir du 1er janvier de l'annde de validit6 de l'Accord
qui suit imm6diatement, et ce produit ou cette catdgorie de produits restera subor-
donnde cette limite spcifique pendant la durde du pr6sent Accord. Lorsqu'il est
procdd6 h une telle conversion, la limite sp6cifique ainsi creee pourra, a partir de
la date d'entrde en vigueur, Etre augment~e au taux de 5 p. 100 (pour les articles
en coton et en fibres chimiques) ou de I p. 100 (pour les articles en laine). La
limite sp6cifique ainsi cr6e sera assortie, h partir de I'ann6e d'entrde en vigueur,
de la souplesse pr6vue aux paragraphes 8 et 9 de 'Accord, sous r6serve que les
dispositions de report qui figurent au paragraphe 9 ne seront pas applicables
avant la deuxi~me annie.

v) Si deux demandes concernant ia m~me cat~gorie ou le mrme produit sont formu-
Ies conformdment h l'alin6a 6, b, du present Accord durant la pdriode de sa vali-
dit6, mais au cours d'anndes de validit6 diffdrentes et non consdcutives, les dispo-
sitions de l'alinda 6, e, i, seront applicables a la seconde des deux demandes.
vi) Aux fins du paragraphe 6 du present Accord, l'expression - niveau des
6changes >> s'entend du niveau des 6changes 6tabli par les consultations qui ont
lieu en mme temps que les consultations envisagdes conformdment h l'alinda 6, a,
du present Accord ou, si ces consultations n'ont pas 6t6 achev6es, du niveau des
6changes h la date de l'exportation. >)

2. L'annexe B sera modifide comme suit:

a) A partir du 11"janvier 1980, les cat6gories 319 et 647 seront supprimdes dans l'annexe B
et feront l'objet du syst~me des RE pr6vu au paragraphe 6;
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b) La limite pour le groupe III sera modifi~e comme suit

1980 1981 1982

15 702 533 15 859 558 16 018 154

c) Le niveau des restrictions pour la cat~gorie 443 (Complets pour hommes et gargonnets)
sera de 26 704 douzaines pour l'ann~e de validit6 de l'Accord 1980.

3. En ce qui concerne I'utilisation des dispositions des paragraphes 8 et 9 de l'Accord
relatifs h la flexibilit6, la Rpublique de Cor~e s'engage, pour la seule annie de validit6 de
l'Accord 1980 :
a) A limiter l'utilisation du volant a 1 p. 100 au-dessous de ce qui est autoris6 par l'Accord

pour chacune des categories de limites sp~cifiques du groupe II, comme suit
Catigories Volants disponibles

333/4/5 ............................................. 6 p. 100
338/9 ............................................... 6 p. 100
340 ................................................ 6 p . 100
34 1 ................................................ 6 p. 100
347/8 ............................................... 6 p . 100
633/4/5 ............................................. 5 p. 100
638/9 ............................................... 5 p .100
640 (robes) ......................................... 5 p. 100
640 (divers) ......................................... 5 p. 100
641 ............................................... . 5 p. 100
643 ............................................... . 5 p. 100

b) A renoncer l'utilisation de tout report pour les cat6gories de limites sp6cifiques du
groupe II de i'Accord, selon les indications de l'alin6a a ci-dessus;

c) Ni le sous-alin6a a, ni le sous-alin6a b du pr6sent Accord ne portera atteinte aux dis-
positions relatives i la flexibilit6 pour le groupe II, comme pr6vu dans le pr6sent Accord.

4. I1 est cr66 it l'int6rieur de la cat6gorie actuelle 659 une sous-cat6gorie pour les
chapeaux (659 partie - Chapeaux), qui couvre les rubriques 703.0500 et 703.1000 de la
nomenclature tarifaire des Etats-Unis (TSUSA). Ii est convenu que l'augmentation des
exportations cor6ennes de ces produits vers les Etats-Unis en 1980 ne d6passera pas de
6 p. 100 le niveau des exportations cor6ennes pour 1979 dans cette sous-cat6gorie.

Si l'arrangement qui prc de rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
de Cor6e, la pr6sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement de ia
Rpublique de Cor6e constitueront un amendement h l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

[HARRY Kopp]

Son Excellence Monsieur Yong Shik Kim
Ambassadeur de Cor~e
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II

L'Ambassadeur de Coride au Secretaire d'Etat

AMBASSADE DE LA RI PUBLIQUE DE CORILE

WASHINGTON, D.C.

Le 8 septembre 1980

Monsieur le Secrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de ia note de Votre Excellence du 8 septembre 1980
proposant certains amendements l'accord bilateral relatif au commerce des textiles
conclu entre nos deux gouvernements.

J'ai aussi l'honneur d'informer Votre Excellence que les propositions 6nonc~es dans
votre note rencontrent l'agr~ment de la R~publique de Cor~e et de confirmer, au nom du
Gouvernement de la R~publique de Cor6e, que la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse constitueront un amendement I'accord.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signs]

YONG SHIK KIM

Son Excellence Monsieur Edmund S. Muskie
Secr~taire d'Etat
D~partement d'Etat
Washington, D.C.
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No. 18037. TECHNICAL EXCHANGE AND COOPERATIVE ARRANGEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY COMMISSION AND
THE FEDERAL MINISTRY FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY IN THE FIELD OF MANAGEMENT
OF RADIOACTIVE WASTES. SIGNED AT BONN ON 20 DECEMBER 1974'

AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT (WITH APPENDICES). SIGNED

AT BONN ON 19 MARCH 1980

Authentic texts: English and German.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

WHEREAS

The United States Department of Energy (and its predecessor the United States
Atomic Energy Commission), and the Federal Ministry for Research and Technology
(BMFT) of the Federal Republic of Germany, have exchanged research and development
information in the field of Management of Radioactive Wastes under the terms of an
Arrangement' between them that became effective on December 20, 1974 (hereinafter
called the "Arrangement"); and

WHEREAS

Responsibility for implementing the Arrangement on behalf of the United States is
now vested by law in the United States Department of Energy (DOE); and

WHEREAS

DOE and BMFT share common nonproliferation objectives and consequently have
mutual interests in further common development of radioactive waste management tech-
nology with a view to improving the use of nuclear technology while minimizing the
risks of proliferation;

WHEREAS

DOE and BMFT wish to continue and broaden the scope of their close and long-term
cooperation in the field of radioactive waste management including the alternatives of
disposal of separated wasted products and the disposal of spent fuel under this Arrangement
and in accordance with their respective treaties, national laws and regulations;

It is agreed as follows

1. Areas of Cooperation

Appendix A (Technical Scope) of the Arrangement is deleted and replaced by the
enclosed Appendix A.

2. Use and Disclosure of Information

Article 5 of the Arrangement is deleted and replaced by the enclosed Appendix B to
this Amendment.

3. Duration

The first sentence of Article 14 of the Arrangement is deleted and replaced by the
following:

"This Arrangement shall remain in force until December 31, 1984, and may be
further extended by mutual agreement."

United Nations, Treaty Series, vol. 1148, p. 91.

2 Came into force on 19 March 1980 by signature, in accordance with paragraph 4.
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4. Additional Organizations

A new Article 16 is added as follows:

"Article 16. The Parties agree that organizations in both the Federal Republic of
Germany and the United States may participate in aspects of the cooperative activities
under this Arrangement subject to mutual agreement of the Parties in writing and
subject to all the terms and conditions of this Arrangement."

5. Entry into Force

This Amendment shall enter into force upon signature.

Enclosures
Appendix A-Technical Scope

Appendix B-Information Use and Disclosure

DONE at Bonn in duplicate in the English and German languages, each equally
authentic, this 19th day of March 1980.

For the United States For the Federal Minister
Department of Energy: for Research and Technology

of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]

Name: WALTER J. STOESSEL, Jr. Name: ERWIN STAHL
Title: Ambassador of the United States of Title : Parlamentarisher Staatssekretiirl

America

APPENDIX A

Technical Scope

The technical areas of cooperation covered by this Arrangement may include:

1. Preparation of waste forms.

2. Decontamination and decommissioning.

3. Surface storage.

4. Characterization of geologic formations.

5. Disposal in geologic formations.

6. Transportation requirements.

7. Operational considerations.

8. Environmental and safety considerations.

9. Public acceptance issues.

Other areas of cooperation may be added by mutual agreement in writing.

I Parliamentary Secretary of State.

Vol. 1274. A-18037



1982 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 397

APPENDIX B

Information Use and Disclosure

1. General

The Parties support the widest possible dissemination of information provided or
exchanged under this Arrangement, subject to the need to protect proprietary information
developed prior to or outside the scope ofjoint activities conducted under this Arrangement,
and subject to the provisions of the Patent Addendum to this Arrangement.

2. Use of Proprietary Information

A. Definitions as used in this Arrangement:

(i) The term "information" includes scientific or technical data, results, or methods of
research and development, and any other information intended to be provided or exchanged
under this Arrangement.

(ii) The term "proprietary information" means information which contains trade
secrets or commercial or financial information which is privileged or confidential, and may
only include such information which:

(a) Has been held in confidence by its owner;

(b) Is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

(c) Has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including the
receiving Party) except on the basis that it be held in confidence; and

(d) Is not otherwise available to the receiving Party without restriction on its further
dissemination.

B. Procedures

(i) A Party receiving proprietary information pursuant to this Arrangement shall
respect the privileged nature thereof. Any document which contains proprietary information
shall be clearly marked with the following (or substantially similar) restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence under
an Arrangement dated between the United States Department of
Energy and the Federal Minister for Research and Technology of the Federal Repub-
lic of Germany and shall not be disseminated outside these organizations, their
contractors, licensees and the concerned departments of the Governments of the
United States and the Federal Republic of Germany without the prior approval of:

"This notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part.
These limitations shall automatically terminate when this information is disclosed by
the owner without restriction."

(ii) Proprietary information received in confidence under this Arrangement may be
disseminated on a need-to-know basis by the receiving Party to:

(a) Persons within or employed by the receiving Party, and to departments and agencies
of the government of the receiving Party; and

(b) Prime or subcontractors of the receiving Party located within or without the geograph-
ical limits of the receiving Party's legal jurisdiction, for use only within the frame-
work of its contract(s) with the receiving Party in work relating to the subject matter
of the proprietary information and provided that any proprietary information so dis-
seminated shall be pursuant to an agreement of confidentiality and shall be marked with
a restrictive legend substantially identical to that appearing in in sub-paragraph (i).
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(iii) With the prior written consent of the Party providing proprietary information
under this Arrangement, the receiving Party may disseminate such proprietary information
more widely than otherwise permitted in sub-paragraph (i). The Parties will cooperate with
each other in developing procedures for requesting and obtaining prior written consent for
such wider dissemination, and each Party will use its best efforts to grant such approval to
the extent permitted by its policies, regulations and laws.

C. Each Party will exercise its best efforts to ensure that proprietary information
received by it under this Arrangement is controlled as provided herein. If one of the Parties
becomes aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet
the confidentiality provisions of this Appendix, it will immediately inform the other Party.
The Parties will thereafter consult to define an appropriate course of action.

D. Information arising from seminars and other meetings arranged under this Arrange-
ment and information arising from the attachments of staff, use of facilities, and joint
projects will be treated by the Parties according to the principles specified in this
Appendix; provided, however, no proprietary information orally communicated will be
subject to the limited disclosure requirements of this Arrangement unless the individual
communicating such information places the recipient on notice as to the proprietary
character of the information communicated and forthwith confirms the notice in writing.

E. Nothing contained in this Arrangement will preclude the use or dissemination of
information received by a Party through arrangements other than those provided for under
this Arrangement.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 18037. EREINBARUNG ZWISCHEN DEM BUNDESMINISTER FOR FORSCH-
UNG UND TECHNOLOGIE DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND
DER ATOMENERGIEKOMMISSION DER VEREINIGTEN STAATEN VON
AMERIKA UBER TECHNISCHEN AUSTAUSCH UND ZUSAMMENARBEIT
AUF DEM GEBIET DER BEHANDLUNG UND BESEITIGUNG VON RADIO-
AKTIVEN ABFALLEN

ERGANZUNG ZU DER VEREINBARUNG UBER TECHNISCHEN AUSTAUSCH UND ZUSAMMEN-

ARBEIT AUF DEM GEBIET DER BEHANDLUNG UND BESEITIGUNG RADIOAKTIVER

ABFKLLE VOM 20. DEZEMBER 1974

IN ANBETRACHT DER TATSACHE, DASS

das Bundesministerium ffir Forschung und Technologie (BMFT) der Bundesrepublik
Deutschland und das Ministerium ffir Energie der Vereinigten Staaten von Amerika (und
seine Vorgangerin, die Atomenergiekommission der Vereinigten Staaten von Amerika)
Informationen uber, Forschung und Entwicklung auf dem Gebiet der Behandlung und
Beseitigung radioaktiver Abfille gemaB einer zwischen ihnen geschlossenen und am
20. Dezember 1974 in Kraft getretenen Vereinbarung (im folgenden als die ,,Vereinbar-
ung" bezeichnet) ausgetauscht haben; und

IN ANBETRACHT DER TATSACHE, DASS

die Zustandigkeit fir die Durchfihrung der Vereinbarung auf amerikanischer Seite
inzwischen dem Ministerium fuir Energie (DOE) der Vereinigten Staaten von Amerika
gesetzlich uibertragen worden ist; und

IN ANBETRACHT DER TATSACHE, DASS

BMFT und DOE gemeinsame Nichtverbreitungsziele verfolgen und daher ein gemein-
sames Interesse an der weiteren gemeinsamen Entwicklung der Technologie fiir die Behand-
lung und Beseitigung radioktiver Abf'lle haben mit dem Ziel, die Anwendung der Kern-
technik zu verbessern und dabei gleichzeitig die Gefahren der Weiterverbreitung so gering
wie m6glich zu halten;

IN ANBETRACHT DER TATSACHE, DASS

BMFT und DOE den Wunsch haben, den Umfang ihrer engen und langfristigen
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Behandlung und Beseitigung radioaktiver Abfdlle
einschlieBlich der Alternativen der Beseitigung abgetrennter Abfallprodukte und der
Beseitigung abgebrannter Brennstoffe gemiB dieser Vereinbarung und im Einklang mit
ihrenjeweiligen Vertragen sowie innerstaatlichen Gesetzen und Vorschriften zu erweitern;

wird folgendes vereinbart:

1. Themen der Zusammenarbeit

Anhang A (Technische Themen) der Vereinbarung wird gestrichen und durch den
beigefigten Anhang A ersetzt.

2. Benutzung und Weitergabe von Informationen
Artikel 5 der Vereinbarung wird gestrichen und durch den beigefiigten Anhang B zu

dieser Ergdnzung ersetzt.

3. Geltungsdauer
Der erste Satz des Artikels 14 der Vereinbarung wird gestrichen und durch folgenden

Satz ersetzt:
,,Diese Vereinbarung bleibt bis zum 31. Dezember 1984 in Kraft und kann im

gegenseitigen Einvernehmen verlingert werden."
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4. Andere Stellen

Ein neuer Artikel 16 mit folgendem Wortlaut wird aufgenommen:

,,Artikel 16. Die Vertragsparteien vereinbaren, daB vorbehaltlich des schrift-
lichen Einvernehmens der Vertragsparteien und unter Beachtung aller Bestimmungen
dieser Vereinbarung auch andere Stellen sowohl in der Bundesrepublik Deutschland
als auch in den Vereinigten Staaten von Amerika an Teilfragen der Zusammenarbeit
im Rahmen dieser Vereinbarung mitarbeiten kbnnen."

5. Inkrafttreten

Diese Erganzung tritt mit ihrer Unterzeichnung in Kraft.

Anlagen

Anhang A-Technische Themen

Anhang B-Benutzung und Weitergabe von Informationen

GESCHEHEN zu Bonn am 19. Mdrz 1980 in zwei Urschriften in deutscher und englischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur den Bundesminister Fur das Ministerium
fir Forschung und Technologie ftir Energie der Vereinigten Staaten

der Bundesrepublik Deutschland: von Amerika:

[Signed - Signf] [Signed - Signi]

Name: ERWIN STAHL Name: WALTER J. STOESSEL, Jr.
Titel: Parlamentarischer Staatssekretiir Titel: Botschafter der Vereinigten Staaten

von Amerika

ANHANG A

Technische Themen der Zusammenarbeit

Zu den Themen der technischen Zusammenarbeit im Rahmen dieser Vereinbarung
k6nnen gehoren:

1. Vorbereitung der Abfallarten

2. Dekontaminierung und Beseitigung

3. Oberirdische Lagerung
4. Beschreibung geologischer Formationen

5. Endlagerung in geologischen Formationen

6. Anforderungen an den Transport

7. Betriebstechnische Erwdgungen

8. Umwelt- und Sicherheitsiiberlegungen

9. Akzeptanzprobleme in der Offentlichkeit

Diese Liste kann im gegenseitigen Einvernehmen durch weitere Themen fur die
Zusammenarbeit schriftlich ergdnzt werden.
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ANHANG B

Benutzung und Weitergabe von Informationen

i. Aligemeines

Vorbehaltlich der Notwendigkeit, schutzfahige Informationen zu schfitzen, die bereits
vor den oder nicht im Rahmen der gemiB dieser Vereinbarung durchgefihrten gemein-
samen Aktivitaten entstanden sind, und vorbehaitlich der Patentregelungen, die in den
Zusatzbestimmungen iber Patente zu dieser Vereinbarung niedergelegt sind, unterstfitzen
die Vertragsparteien eine m6glichst umfassende Weitergabe der im Rahmen dieser Verein-
barung zur Verfuigung gesteliten oder ausgetauschten Informationen.

2. Benuizung rechtlich geschfitzter Informationen

A. Definitionen, die in dieser Vereinbarung benutzt werden:

(i) Der Begriff ,,Informationen" umfalt wissenschaftliche bzw. technische Daten,
Ergebnisse oder Forschungsund Entwicklungsmethoden sowiejede andere Information, die
im Rahmen dieser Vereinbarung zur Verfiigung gestellt oder ausgetauscht werden soil.

(ii) Der Begriff ,,rechtlich geschbitzte Informationen" bezieht sich auf Informationen,
die Betriebsgeheimnisse bzw. kommerzielle oder finanzielle Informationen, die
bevorrechtigt oder vertraulich sind, enthalten; dazu k6nnen z.B. Informationen geh6ren, die

(a) von ihrem Eigentiimer als vertraulich behandelt worden sind;

(b) fiblicherweise von ihrem Eigentuimer als vertraulich behandelt werden;

(c) von der fbermittelnden Vertragspartei an andere Stellen (einschlieBlich der emp-
fangenden Vertragspartei) nur unter der Bedingung ubermittelt worden sind, daB
die Informationen vertraulich behandelt werden; und

(d) der empfangenden Vertragspartei nur mit Einschrankungen beziiglich ihrer Weitergabe
zugainglich sind.

B. Verfahren

(i) Eine Vertragspartei, die gemaB dieser Vereinbarung rechtlich geschiitzte Infor-
mationen erhdlt, beachtet die Bevorrechtigung der Informationen. Jedes Dokument, das
rechtlich geschiitzte Informationen enthalt, wird mit dem folgenden (oder einem im
wesentlichen ahnlichen) einschr~inkenden Vermerk gekennzeichnet:

,,Dieses Dokument enthalt rechtlich geschuitzte Informationen, die im Rahmen
einer Vereinbarung zwischen dem Bundesminister fir Forschung und Technologie
der Bundesrepublik Deutschland und dem Ministerium fir Energie der Vereinigten
Staaten vom . als vertrauliche Informationen zur Verfiigung gestellt
werden, und darf auBer an diese Stellen, ihre Auftragnehmer, Lizenznehmer und die
betreffenden Ministerien der Regierungen der Bundesrepublik Deutschland und
der Vereinigten Staaten ohne die vorherige Genehmigung durch

nicht weitergegeben werden.

Dieser Vermerk ist aufjeder Reproduktion dieses Dokuments gleichgiiltig, ob es
sich urn das gesamte Dokument oder Teile davon handelt, anzubringen. Diese
Beschrankungen entfallen automatisch, wenn diese Informationen vom Eigentiimer
ohne Beschrankung weitergegeben werden."

(ii) Rechtlich geschiitzte Informationen, die im Rahmen dieser Vereinbarung als ver-
traulich empfangen werden, k6nnen von der empfangenden Vertragspartei nach dem
Grundsatz ,,Kenntnis nur, wenn n6tig" weitergegeben werden an:
(a) Personen im Zustindigkeitsbereich des Empfaingers oder von diesem beschftigte

Personen sowie an Ministerien und Regierungsstellen der empfangenden Vertrags-
partei;
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(b) Haupt- oder Unterauftragnehmer der empfangenden Vertragspartei, innerhalb oder
aulerhalb der geographischen Grenzen der Zustandigkeit der empfangenden Vertrags-
partei, jedoch nur zur Verwendung im Rahmen ihres Vertrages oder ihrer Vertrage
mit der empfangenden Vertragspartei bei Arbeiten im Zusammenhang mit dem
Gegenstand der rechtlich geschitzten Information und unter der Voraussetzung, daB
jede auf diese Weise weitergegebene rechtlich geschitzte Information einer Absprache
tiber ihre Vertraulichkeit unterliegt und mit einem einschriinkenden Vermerk gekenn-
zeichnet wird, der im wesentlichen dem Wortlaut entspricht, der in Unterabsatz (i)
angefiihrt ist.

(iii) Mit der vorherigen schriftlichen Zustimmung der Vertragspartei, die rechtlich
geschiitzte Informationen gemiB dieser Vereinbarung zur Verfiigung stellt, kann die emp-
fangende Vertragspartei diese rechtlich geschuitzten Informationen im grbBeren Umfange
weitergeben als in Unterabsatz (i) zugelassen. Die Vertragsparteien werden gemeinsam
Verfahren entwickeln, wie die vorherige schriftliche Zustimmung einer solchen weniger
eingeschriinkten Weitergabe beantragt und eingeholt wird; jede Vertragspartei wird sich
bemuhen, eine solche Zustimmung zu erteilen, insoweit die bei ihr geltenden Grundsatze,
Vorschriften und Gesetze dies zulassen.

C. Die Vertragsparteien werden alle Anstrengungen unternehmen, um sicherzu-
stellen, daB die von ihnen im Rahmen dieser Vereinbarung empfangenen schutzfahigen
Informationen entsprechend den Bestimmungen dieser Vereinbarung geschuitzt werden.
Falls eine der Vertragsparteien erkennt, daB sie nicht in der Lage sein wird oder vor-
aussichtlich kaum in der Lage sein wird, die in diesem Anhang festgelegten Bestimm-
ungen iber die vertrauliche Behandlung einzuhalten, wird sie die andere Vertragspartei
unverziglich davon unterrichten. Sodann werden sich die Vertragsparteien uber eine
geeignete Vorgehensweise verstindigen.

D. Informationen, die sich aus Seminaren und anderen Zusammenkiinften im
Rahmen dieser Vereinbarung ergeben, sowie Informationen, die sich aus Personalabstell-
ungen, der Benutzung von Anlagen und aus gemeinsamen Projekten ergeben, werden von
den Vertragsparteien entsprechend den in diesem Anhang aufgefuihrten Grundsatzen
behandelt; mbindlich iibermittelte rechtlich geschuitzte Informationen unterliegen jedoch
den Bestimmungen dieser Vereinbarung iber die eingeschrAnkte Weitergabe nur dann,
wenn derjenige, der eine solche Information einem anderen ibermittelt, den Empfanger
von der Schutzfzihigkeit der uibermittelten Information in Kenntnis setzt und dies sofort
schriftlich bestatigt.

E. Keine Bestimmung dieser Vereinbarung soil die Benutzung oder Weitergabe von
Informationen verhindern, die eine Vertragspartei aufgrund anderer, nicht in dieser Verein-
barung niedergelegten Regelungen erhalt.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 18037. ACCORD ENTRE LA COMMISSION DE L'tNERGIE ATOMIQUE DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MINISTIERE FIDIRAL DE LA RECHER-
CHE ET DE LA TECHNOLOGIE DE LA REPUBLIQUE FEDItRALE D'ALLE-
MAGNE, RELATIF AUX ECHANGES TECHNIQUES ET A LA COOPtRA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA GESTION DES DECHETS RADIOACTIFS.
SIGNt A BONN LE 20 DECEMBRE 19741

AMENDEMENT 2 
A L'ACCORD SUSMENTIONNIf (AVEC APPENDICES). SIGNt A BONN LE

19 MARS 1980
Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 15 avril 1982.

CONSIDIfRANT QUE

Le D6partement de l'6nergie des Etats-Unis (et son pr6d6cesseur ia Commission de
i'6nergie atomique des Etats-Unis) et le Minist~re f6d6ral de la recherche et de la techno-
logie (BMFT) de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ont 6chang6 des renseignements rela-
tifs h la recherche et au d6veloppement dans le domaine de la gestion des d6chets radio-
actifs, en vertu d'un Accord' conclu entre eux et qui est entr6 en vigueur le 20 d6cembre
1974 (ci-apr~s d6nomm6 , l'Accord ,,);

CONSIDILRANT QUE

La responsabilit6 d'ex6cution de l'Accord en ce qui concerne les Etats-Unis revient
maintenant 16galement au D6partement de l'6nergie des Etats-Unis (DOE);

CONSIDIRANT QUE

Le DOE et le BMFT partagent des objectifs communs en mati~re de non-prolif6ration
et ont en cons6quence mutuellement int6r&t h perfectionner en commun les techniques de
gestion des d6chets radioactifs afin d'am6liorer les applications des techniques nucl6aires
tout en r6duisant les risques de prolif6ration;

CONSIDtRANT QUE

Le DOE et le BMFT souhaitent poursuivre leur cooperation 6troite et long terme et
en 61argir la port6e dans le domaine de la gestion des d~chets radioactifs, y compris des
solutions de remplacement pour le stockage ddfinitif des produits r6sultant de la separation
des d6chets et le stockage definitif du combustible irradi6 dans le cadre du present Accord
et conform6ment h leurs traitds, legislations et r6glementations nationales;

Sont convenus de ce qui suit:
1. Domaines de coopiration

L'appendice A (Port6e technique) de l'Accord est supprim6 et remplac6 par l'appen-
dice A ci-joint.
2. Utilisation et divulgation de renseignements

L'article 5 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par l'appendice B au present amen-
dement.

Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 1148, p. 91.

2 Entr6 en vigueur le 19 mars 1980 par la signature, conformdment au paragraphe 4.
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3. Durce

La premiere phase de 'article 14 de I'Accord est supprim6e et remplac6e par la phrase
suivante :

v Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'au 31 d6cembre 1984 et pourra tre
prorog6 par accord mutuel. ,,

4. Organismes supplimentaires

Un nouvel article 16 est ajout6 dont le texte est 6nonc6 ci-apr~s

,, Article 16. Les Parties conviennent que des organismes de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et des organismes des Etats-Unis peuvent participer h des
secteurs des activit6s de coop6ration pr6vues au pr6sent Accord, sous r6serve
d'accord entre les Parties donn6 par 6crit et sous r6serve de toutes les dispositions et
conditions du pr6sent Accord. ,>

5. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

Pitcesjointes :

Appendice A - Portie technique.

Appendice B - Utilisation et divulgation des renseignements.

FAIT h Bonn, en deux exemplaires, en anglais et en allemand, les deux textes faisant
6galement foi, le 19 mars 1980.

Pour le D6partement de 1'6nergie Pour le Ministre f6d6ral
des Etats-Unis de la recherche et de la technologie

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[Signe] [Signi]

Nom : WALTER J. STOESSEL, JR. Nom : ERWIN STAHL

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis Titre : Secr6taire d'Etat parlementaire
d'Am6rique

APPENDICE A

Portee technique

Les domaines techniques de coop6ration couverts par le pr6sent Accord peuvent
inclure :

1. La pr6paration des formes de d6chets.

2. La d6contamination et le d6mant~lement.

3. Le stockage de surface.

4. La d6finition des formations g6ologiques.

5. Le stockage d6finitif dans des formations g6ologiques.

6. Les exigences de transport.

7. Les consid6rations d'exploitation.

8. Les consid6rations relatives l'environnement et h la sfiret6.

9. Les questions relatives h l'acceptation par le public.

D'autres domaines de coop6ration pourront atre ajout6s par accord mutuel 6crit.
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APPENDICE B

Utilisation et divulgation des renseignements

1. Giniralit4 s

Les Parties agiront en vue de la diffusion la plus large possible des connaissances
fournies ou 6chang6es dans le cadre du pr6sent Accord, sous r6serve de la n6cessaire pro-
tection des informations 6chang6es faisant l'objet de droits de propri6t6 et r6sultant de
travaux ant6rieurs aux activit6s communes ou en dehors du champ de ces activit6s, et des
dispositions de l'appendice au present Accord relatif aux brevets.
2. Utilisation d'informations faisant l'objet de droits de proprijti

A. De6finitions utilis6es dans le pr6sent Accord :
i) Par ,, informations > on entend les renseignements scientifiques ou techniques,

les r6sultats ou les methodes de recherche et d6veloppement et toute autre information
qu'il est pr6vu de fournir ou d'&changer dans le cadre du pr6sent Accord;

ii) Par , informations faisant l'objet de droits de propri6t6 on entend les informa-
tions qui contiennent des secrets commerciaux ou des informations commerciales ou finan-
ci~res de nature privil6gi6e ou confidentielle, d6finies par les caract6ristiques suivantes
a) Elles ont 6 tenues confidentielles par leur d6tenteur;
b) Elles sont d'un type habituellement tenu confidentiel par leur d6tenteur;
c) Elles n'ont pas 6t6 transmises, par la Pattie qui les transmet, h d'autres organismes

(y compris h la Partie qui les reqoit) sans un accord indiquant leur caractere confi-
dentiel;

d) Elles ne peuvent pas ktre obtenues autrement, par la Partie qui les regoit, sans qu'une
limitation soit attach6e h leur diffusion ult6rieure.

B. Proc6dures

i) Une Partie recevant des informations faisant l'objet de droits de propri6t6 dans
le cadre du pr6sent Accord devra en respecter la nature confidentielle. Tout document
contenant des informations faisant l'objet de droits de propri6t6 doit clairement porter
la formule restrictive suivante (ou une formule sensiblement similaire) :

<, Le present document contient des informations faisant l'objet de droits de pro-
pri6t6 fournies h titre confidentiel dans le cadre de l'Accord du
entre le D6partement de l'6nergie des Etats-Unis d'Am6rique et le Minist~re f6d6ral
de la recherche et de la technologie de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et ne
doit pas tre diffuse en dehors de ces organismes, de leurs entrepreneurs ou titulaires
de licences, ou en dehors des minist~res int6ress6s du Gouvernement des Etats-Unis
et du Gouvernement de la R6publique f6derale d'Allemagne sans I'autorisation pr6a-
lable de :

Cette mention devra figurer sur toute reproduction dudit document, totale ou
partielle. Ces limitations prennent automatiquement fin lorsque ces informations sont
divulgu6es sans restriction par leur d6tenteur. >,

ii) Les informations faisant l'objet de droits de proprit6 communiqu6es selon les
besoins du destinataire dans le cadre du pr6sent Accord peuvent tre divulgu6es par la
Partie qui les regoit aux :
a) Personnes relevant de la Partie destinataire et des minist~res et services publics de la

Partie destinataire ou employ6es par eux;

b) Entrepreneurs principaux ou secondaires de la Partie destinataire sur le territoire du
pays de la Partie destinataire, ou en dehors de ce territoire, afin d'tre utilis6es unique-
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ment dans le cadre de leurs contrats avec ia Partie destinataire dans des travaux se
rapportant /t I'objet desdites informations, et / condition que toute information faisant
l'objet de droits de propri&6t ainsi diffus6e le soit dans le cadre d'un accord de secret
et porte une mention restrictive sensiblement identique h celle du sous-alin6a i du pr6sent
article.

iii) Sous r6serve de I'autorisation 6crite pr6alable de la Partie qui fournit des informa-
tions faisant I'objet de droits de propri&6t dans le cadre du pr6sent Accord, la Partie qui
les reqoit peut les diffuser plus largement qu'elle n'y est autrement autoris6e par les dispo-
sitions de I'alinia i ci-dessus. Les Parties devront 6tablir en collaboration des proc6dures
relatives b. la demande et / l'obtention de cette autorisation de diffusion 6largie, et chaque
Partie fera son possible pour accorder cette autorisation dans la mesure ob ses principes,
r6glementation et l6gislation de son pays le permettent.

C. Chaque Partie devra faire ses meilleurs efforts pour que les informations faisant
l'objet de droits de propri6t6 qu'elle regoit dans le cadre du pr6sent Accord soient trait6es
comme d6fini ci-dessus. Si l'une des Parties a connaissance qu'elle sera, ou qu'elle peut
s'attendre A tre, incapable de garantir les clauses de secret du pr6sent appendice, elle
devra en informer imm6diatement l'autre Partie. Les Parties se consulteront ensuite pour
d6finir les actions appropri6es h entreprendre.

D. Les informations fournies au cours des s6minaires et autres reunions organis6s
dans le cadre du present Accord, ou les connaissances provenant du ditachement de
personnel, de l'utilisation d'installations ou de projets communs devront tre trait6es par
les Parties en accord avec les principes pr6cis6s dans cet appendice, condition cependant
qu'aucune information faisant l'objet de droits de propri6t6 communiqu6e oralement ne soit
soumise aux conditions de diffusion limit6e fix6es dans le pr6sent Accord, h moins que la
personne qui communique ladite information n'avertisse le destinataire du caractire privi-
16gi6 de l'information communiqu6e et ne le lui confirme ensuite par 6crit.

E. Aucune disposition du pr6sent Accord n'empchera l'usage ou la diffusion des
informations reques par une Partie autrement que conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

Vol. 1274, A-18037



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 18084. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MALAYSIA RELATING
TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. KUALA LUMPUR,
17 MAY AND 8 JUNE 1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 23 JULY 1980, AND NEW

YORK, 8 AUGUST 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

I

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D.C.

July 23, 1980

Dear Mr. Rahman:

I refer to paragraph 6 of the Agreement between the United States and Malaysia
relating to Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products,
with annexes, effected by exchange of notes May 17 and June 8, 1978, as amended'
("the Agreement") and to negotiations between our two Governments held in Geneva
July 11-16, 1980.

On behalf of my Government, I have the honor to propose that the consultation level
for Category 604 be increased to a level of 3,300,000 square yards equivalent for the 1980
agreement year and that the consultation level for Category 446 be increased to a level of
235,000 square yards equivalent for the 1980 agreement year.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of con-
firmation shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

HARRY KoPp
Deputy Assistant Secretary

for Trade and Commercial Affairs

Mr. Abdul Rahman Mamat
Assistant Trade Commissioner
Embassy of Malaysia
Trade Office
New York, New York

United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 77, and annex A in volumes 1204, 1221 and 1266.

2 Came into force on 8 August 1980 by the exchange of the said letters.
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II

KEDUTAAN BESAR MALAYSIA EMBASSY OF MALAYSIA
BAHAGIAN PERDAGANGAN TRADE OFFICE

NEW YORK

Our Ref: TC.NYC.O.202/7

August 8, 1980

Dear Mr. Kopp:
I refer to your letter dated July 23, 1980 regarding the Agreement between the United

States and Malaysia relating to Trade in Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles and
Textile Products, with annexes, effected by exchange of notes May 17 and June 8, 1978,
as amended ("the Agreement") and to negotiations between our two Governments held in
Geneva July 11-16, 1980.

On behalf of my Government, I have the honour to accept the proposal to increase
the consultation level for Category 604 to a level of 3,300,000 square yards equivalent for
the 1980 agreement year and that the consultation level for Category 446 be increased to
a level of 235,000 square yards equivalent for the 1980 agreement year.

This letter and your letter dated July 23, 1980 shall constitute an amendment to the
Agreement.

Thank you.
Sincerely yours,

[Signed]

ABDUL RAHMAN MAMAT

For Trade Commissioner
Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary for

Trade and Commercial Affairs
Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSALTION]

N' 18084. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA MALAISIE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES. KUALA LUMPUR, 17 MAI ET
8 JUIN 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFIL. WASHINGTON, 23 JUILLET 1980, ET NEW YORK, 8 AOOT 1980
Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 15 avril 1982.

DtPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON, D.C.

Le 23 juillet 1980

Monsieur,
Je me r6fere au paragraphe 6 de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Malai-

sie relatif au commerce de textiles et de produits textiles en coton, en laine et en fibres
chimiques, avec ses annexes, conclu par 6change de notes les 17 mai et 8 juin 1978, tel
que modifi6 ! (,< l'Accord ,), ainsi qu'aux n6gociations qui ont eu lieu h Gen~ve entre
nos deux gouvernements du 11 au 16 juillet 1980.

Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que le niveau de consul-
tation pour la cat6gorie 604 soit port6 h 3 300 000 6quivalents yards carr6s pour l'ann6e de
validit6 de l'Accord 1980 et que le niveau de consultation pour la cat6gorie 446 soit port6
h 235 000 6quivalents yards carr6s pour l'ann6e de validit6 de l'Accord 1980.

Si cette proposition rencontre l'agrdment de votre gouvernement, la pr6sente lettre et
votre lettre de confirmation constitueront une modification de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

L'Adjoint au Secr6taire d'Etat adjoint
aux affaires commerciales,

[Signg]

HARRY Kopp

Monsieur Abdul Rahman Mamat
Adjoint h I'Attach6 commercial
Ambassade de Malaisie
Office commercial
New York, N.Y.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1150, p. 77, et annexe A des volumes 1204, 1221 et 1266.

2 Entr6 en vigueur le 8 ao0t 1980 par l'6change desdites lettres.
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II

AMBASSADE DE MALAISIE
OFFICE COMMERCIAL

NEW YORK

Notre ref. : TC-NYC-0-202/7

Le 8 aocit 1980

Monsieur,

Je me rdfere a votre lettre en date du 23 juillet 1980 concernant l'Accord entre les
Etats-Unis et la Malaisie relatif au commerce de textiles et de produits textiles en coton,
laine et fibres chimiques, avec ses annexes, conclu par 6change de notes les 17 mai et
8 juin 1978, tel que modifi (<, I'Accord ), ainsi qu'aux ndgociations qui ont eu lieu entre
nos deux gouvernements du 1 au 16 juillet 1980 h Gen~ve.

Au nom de mon gouvernement,j'ai l'honneur d'accepter la proposition tendant h porter
le niveau de consultation h 3 300 000 6quivalents yards carrds pour la cat6gorie 604 et it
235 000 6quivalents yards carrds pour la catdgorie 446 pour l'annde de validit6 de l'Accord
1980.

La prdsente lettre et votre lettre datde du 23 juillet constitueront une modification de
I'Accord.

En vous remerciant, veuillez agrder, etc.

Pour l'Attach6 commercial

[Signi]

ABDUL RAHMAN MAMAT

Monsieur Harry Kopp
Adjoint au Secrdtaire d'Etat adjoint

pour les affaires commerciales
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.
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No. 18150. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO
AN ILLICIT CROP DETECTION SYSTEM TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN
NARCOTICS. MEXICO CITY, 22 MAY 1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. MEXICO CITY, 27 JANUARY 1981

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 15 April 1982.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

January 27, 1981

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments
relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic
in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States, repre-
sented by the Embassy of the United States of America, is willing to enter into additional
cooperative arrangements with the Government of Mexico, represented by the Office of the
Attorney General, and increase by U.S. $200,000 the funding provided under the agree-
ment effected by our exchange of letters dated May 22, 1978, as amended' three times there-
after. It is further understood the purpose of these funds is for the advanced poppy detec-
tion system (APDS) to support opium poppy eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase "seven
million four hundred and fifty thousand dollars (U.S. $7,450,000) of which seven million
two hundred and fifty thousand dollars (U.S. $7,250,000)" from the fourth paragraph of
our letter dated May 22, 1978, as previously amended, and substitute therefor the phrase
"seven million six hundred and fifty thousand dollars (U.S. $7,650,000) of which seven
million four hundred and fifty thousand dollars (U.S. $7,450,000)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the cooperative
narcotics control effort of our two governments, except as herein expressly modified,
remain in full force and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration
and personal esteem.

[Signed]

JULIAN NAVA
Ambassador

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
M6xico, D.F.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1152, p. 269, and annex A in volume 1221.
- Came into force on 27 January 1981 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUJBLICA

Secretaria particular
Oficio No. 1/95

Mexico, D.F., enero 27 de 1981

Excelentisimo sefior Embajador:
Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto tradu-

cido al espafiol es el siguiente:
"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos

Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos para frenar
el trifico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los
Estados Unidos, representado por ia Embajada de los Estados Unidos de America, estA
dispuesto a entrar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de Mexico,
representato por la Procuraduria General de la Rep6blica, y aumentar por U.S. $200,000
los fondos proporcionados de nuestra carta fechada 22 de mayo de 1978, y a su vez
enmendada en tres ocasiones posteriormente. Se tiene por entendido que el prop6-
sito de estos fondos es para el sistema avanzado para detecci6n de amapola (SADA)
en apoyo de la destrucci6n de amapola de opio y la interceptaci6n de estupefa-
cientes.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estd de acuerdo en suprimir
ia frase "siete millones cuatrocientos cincuenta mil d6lares (U.S. $7,450,000) del cual
siete millones doscientos cincuenta mil d6lares (U.S. 7,250,000)" del cuarto parrafo
de nuestra carta de fecha 22 de mayo de 1978, como previamente enmendada, y substi-
tuir la frase "siete millones seiscientos cincuenta mil d6lares (U.S. $7,650,000) del
cual siete millones cuatrocientos cincuenta mil d6lares (U.S. $7,450,000)".

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los convenios previos entre
el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Mexico, en relaci6n con los
esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefacientes, excepto como expre-
samente se modifica aqui, permanecen en pleno vigor y efecto y serdn aplicables en
este acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta y su contestaci6n
constituirin un Convenio entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi miis alta
consideraci6n y estima personal."
Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico estd de acuerdo en los tdrminos

de la nota transcrita.
Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi mis elevada

consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION

El Procurador General de la Republica:
[Signed - Signi]

Lic. OSCAR FLORES
Excelentisimo Sehor Julian Nava
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Special Secretariat

Office No. 1/95

Mexico, D.F., January 27, 1981

Mr. Ambassador:
I am pleased to reply to your communication of January 27, 1981, which, translated

into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico agrees to the terms of the
transcribed note.

I avail myself of this opportunity to assure Your Excellency of my highest consid-
eration.

[Signed]

OSCAR FLORES

Attorney General of the Republic
His Excellency Julian Nava
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 18150. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A UN SYSTP-ME DE
DETECTION DES CULTURES ILLICITES, EN VUE DE REPRIMER LE
TRAFIC ILLEGAL DES STUPEFIANTS. MEXICO, 22 MAI 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFIE. MEXICO, 27 JANVIER 1981

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 15 avril 1982.

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
MEXICO, D.F.

Le 27 janvier 1981

Monsieur le Procureur g6n6ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonctionnaires de
nos deux gouvernements A propos de la cooperation entre le Mexique et les Etats-Unis
en vue d'enrayer le trafic illicite de stup6fiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gou-
vernement des Etats-Unis, repr6sent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, est
dispos6 A conclure des arrangements de coop6ration suppl6mentaires avec le Gouverne-
ment du Mexique, repr6sent6 par le Cabinet du Procureur g6n6ral, et d'accroitre de
200 000 dollars le montant du financement pr6vu dans l'accord constitu6 par notre 6change
de lettres en date du 22 mai 1978, tel qu'il a 6t6 modifi6' A trois reprises par la suite. I1
est entendu que ces fonds seront affect6s au syst~me perfectionn6 de d6tection des cultures
illicites pour appuyer les efforts visant h 61iminer la culture du pavot et le trafic des
stup6fiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par cons6quent, au quatri~me paragraphe
de notre lettre en date du 22 mai 1978, telle qu'elle a 6t6 pr6c6demment modifi6e, de
remplacer les mots o sept millions quatre cent cinquante mille (7 450 000) dollars des Etats-
Unis dont sept millions deux cent cinquante mille (7 250 000) dollars des Etats-Unis par
les mots ,< sept millions six cent cinquante mille (7 650 000) dollars des Etats-Unis dont
sept millions quatre cent cinquante mille (7 450 000) dollars des Etats-Unis ,,.

I1 est entendu que les dispositions de tous les pr6c6dents accords entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique relatifs h la coop6ration entre nos deux
gouvernements dans la lutte contre les stup6fiants, h l'exception des dispositions expres-
s6ment modifi6es par la pr6sente lettre, restent pleinement en vigueur et s'appliquent au
pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1152, p. 269, et annexe A du volume 1221.
2 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1981 par l'6change desdites lettres.
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Si ce qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Mexique, la pr6sente
lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signdf]

JULIAN NAVA

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6n6ral de la R6publique
Mexico, D.F.

II

IETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA RIPUBLIQUE

Secr6tariat particulier
Cabinet n° 

1/95

Mexico, le 27 janvier 1981

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r6pondre h votre lettre de ce jour dont le texte traduit en espagnol se
lit comme suit

[Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

SUFFRAGE UNIVERSEL. PAS DE REELECTION

Le Procureur g~n~ral de la Rpublique,

[Signe]

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Julian Nava
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.

Vol. 1274, A-18150
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No. 18588. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO CONCERNING
TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 26 FEB-
RUARY 1979'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED'. WASHINGTON, 28 JULY AND 6 AUGUST
1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

I

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON, D.C.

July 28, 1980

Excellency:

I refer to paragraph 18(B) of the Agreement between the United States and the United
Mexican States relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile
products with annexes, effected by exchange of notes February 26, 1979, as amended'
("the Agreement") and to the discussions held in Washington, July 22-24, 1980.

As a result of these discussions, and on behalf of my Government, I have the honor to
propose that the Agreement be amended as follows:

(a) In Annex C, a new designated consultation level of 2,000,000 square yards equivalent
be established in Category 352-underwear;

(b) In Annex C, a new designated consultation level of 3,000,000 square yards equivalent
be established in Category 359--other apparel, which would be reviewed sympa-
thetically with a view towards considering further increases upon request of the
Government of the United Mexican States;

(c) The consultation level for Category 650-dressing gowns be increased to a level of
1,500,000 square yards equivalent for the 1980 agreement period; and

(d) Adjust the level in Category 604 pt (TSUS 310.5049)-spun acrylic yarn to 3,750,000
square yards equivalent for the year 1980, as set out in paragraph 18(C) of the Agree-
ment. The level for 1981 will be set in future discussions.
If these proposals are acceptable to your Government, this letter and your letter of

confirmation shall constitute an amendment to the agreement.

Sincerely,

[Signed]
HARRY Kopp

Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs

His Excellency Hugo Margiin
Ambassador of Mexico
Washington, D.C.

United Nations, Treaty Series, vol. 1168, No. 1-18588, and annex A in volumes 1221 and 1266.

2 Came into force on 6 August 1980 by the exchange of the said letters.
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II

EMBAJADA DE MEXICO'

Number: 02034

File: 73-0/383/(73)7-C

Washington, D.C., August 6, 1980

Dear Mr. Kopp:

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of July 28, which reads:

[See letter I]

The proposals specified in your letter are acceptable to my Government. Therefore,
your letter and this letter of confirmation shall constitute an amendment to the agreement.

Sincerely,

[Signed]

HUGO B. MARGAIN
Ambassador

Mr. Harry Kopp
Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Department of State
Washington, D.C.

I Embassy of Mexico.

Vol. 1274, A-18588
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18588. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 26 FEVRIER 1979'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,

TEL QUE MODIFIE'. WASHINGTON, 28 JUILLET ET 6 AOOT 1980
Texte authentique : anglais.
Enregistro par les Etats-Unis d'Amrique le 15 avril 1982.

D9PARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON, D.C.

Le 28 juillet 1980

Monsieur I'Ambassadeur,

Je me rdfere h l'alin~a B du paragraphe 18 de I'Accord entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et les Etats-Unis du Mexique relatif au commerce des textiles et produits textiles en
coton, en laine et en fibres synth~tiques et artificielles, avec annexes, conclu par 6change
de notes le 26 fdvrier 1979, tel qu'amend6' (,« l'Accord >,), etje me r~fere par ailleurs aux
entretiens qui se sont d~roul~s it Washington du 22 au 24 juillet 1980.

A la suite de ces entretiens, et au nom de mon gouvernement, j'ai i'honneur de propo-
ser d'amender l'Accord comme suit :

a) A l'annexe C, il serait indiqu6 un nouveau niveau de consultation fixe de 2 millions
d'6quivalents yards carr~s pour la cat~gorie 352 - Sous-v&tements;

b) A I'annexe C, il serait indiqu6 un nouveau niveau de consultation fixe de 3 millions
d'6quivalents yards carr~s pour la cat~gorie 359 - Autres articles d'habillement,
6tant entendu que ledit niveau sera r~vis6 favorablement et pourra faire l'objet de nou-
velles majorations sur la demande du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique;

c) Le niveau de consultation fix6 pour la cat~gorie 650 - Robes de chambre, serait port6
i 1 500 000 6quivalents yards carr~s pour l'ann~e 1980 de validit6 de l'Accord; et

d) I1 conviendrait d'ajuster le niveau prdvu pour la cat6gorie 604 partie (position 310.5049
de la nomenclature douani~re des Etats-Unis) - Fil d'acrylique, et de le porter i
3 750 000 6quivalents yards carrds pour l'annde 1980, comme indiqu6 a I'alin~a C du
paragraphe 18 de i'Accord. Le niveau h pr~voir pour 1981 sera arrt6 h l'occasion
d'entretiens ultdrieurs.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1168, n" 1-18588, et annexe A des volumes 1221 et 1266.
-Entr6 en vigueur le 6 aofit 1980 par le'change desdites lettres.
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Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment de votre gouvernement, la pr6-
sente lettre et la lettre confirmant votre acceptation constitueront un amendement
I'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

L'Adjoint au Secr6taire d'Etat adjoint au commerce,

[Sign]

HARRY Kopp

Son Excellence Monsieur Hugo Margfiin
Ambassadeur du Mexique
Washington, D.C.

II

AMBASSADE DU MEXIQUE

N" 02034

Dossier : 73-0/383(73)/7-C

Washington, D.C., le 6 aofit 1980

Cher Monsieur,

J'ai i'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 28 juillet, qui se lit comme suit

[voir lettre I]

Les propositions formul~es dans votre lettre rencontrent l'agr~ment de mon gouverne-
ment. En cons6quence, votre lettre ainsi que la pr~sente lettre confirmant cette accep-
tation constitueront un amendement l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur,

[Signs]

HUGO B. MARGAIN

Monsieur Harry Kopp
Adjoint au Secr~taire d'Etat adjoint au commerce
Dpartement d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1274, A-18588
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No. 18608. PROJECT GRANT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND EGYPT FOR HOUSING AND COMMUNITY UPGRADING
FOR LOW-INCOME EGYPTIANS. SIGNED AT CAIRO ON 26 AUGUST 19781

4, 1

FIRST AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT CAIRO ON
28 SEPTEMBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

Dated: September 28, 1980

A.I.D. Project Number 263-0066

First Amendment, dated September 28, 1980 to the Grant Agreement, dated August 26,
1978 between the Arab Republic of Egypt ("Grantee") and the United States of America,'
acting through the Agency for International Development ("A.I.D.") for Housing and
Community Upgrading for Low Income Egyptians.

Section 1. The Grant Agreement is amended as follows:

A. Section 3.1 is amended by deleting "Fifty Million United States Dollars
($50,000,000)" and by substituting "Seventy-Eight Million One Hundred Thousand
United States ("U.S.") Dollars ($78,100,000)"

Section 2. This First Amendment shall enter into force when signed by both parties
hereto.

Section 3. Except as specifically amended or modified herein, the Grant Agreement
shall remain in full force and effect in accordance with all of its terms.

IN WITNESS WHEREOF, the Arab Republic of Egypt and the United States of America,
each acting through its respective duly authorized representatives, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: Dr. ABDEL RAZZAK ABDEL MEGUID Name: ALFRED L ATHERTON, Jr.
Title: Deputy Prime Minister for Eco- Title: American Ambassador

nomic and Financial Affairs

Implementing Organization

In acknowledgement of the foregoing Agreement, a representative of the Implementing
Organization has subscribed his name:

By: [Signed]
Name: Eng. HASSABALLAH EL KAFRAWY
Title: Minister of Development, and Min-

ister of Housing and Land Reclama-
tion

United Nations, Treaty Series, vol. 1169, p. 287.

Came into force on 28 September 1980 by signature, in accordance with Section 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 18608. ACCORD DE DON ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'IGYPTE POUR UN PROJET RELATIF A L'AMItLIORATION DE LOGE-
MENTS ET D'INSTALLATIONS COMMUNALES POUR LES EGYPTIENS A
FAIBLES REVENUS. SIGNI AU CAIRE LE 26 AOCT 1978'

PREMIER AMENDEMENT
2 

A L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNE AU CAIRE LE 28 SEPTEMBRE

1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 15 avril 1982.

Date : 28 septembre 1980

Projet de I'AID no 263-0066

Premiere modification, en date du 28 septembre 1980, h l'Accord de don en date du
26 aofit 1978 entre la R6publique arabe d'Egypte (ci-apr~s d6nomm6e le ,< Donataire )
et les Etats-Unis d'Am6riquel, agissant par l'interm6diaire de l'Agence pour le d6velop-
pement international (ci-apr~s d6nomm6e l'<, AID ,>) pour un projet relatif i l'am6lioration
de logements et d'installations communales pour les Egyptiens h faibles revenus.

Paragraphe 1. L'Accord de don est modifi6 comme suit :

A. Au paragraphe 3. 1, remplacer - cinquante millions (50 000 000) de dollars
des Etats-Unis > par - soixante-dix-huit millions cent mille (78 100 000) dollars des
Etats-Unis >.

Paragraphe 2. La pr6sente premiere modification i l'Accord de don entrera en
vigueur une fois sign6e par les deux Parties.

Paragraphe 3. Sauf pour ce qui en a 6t6 express6ment modifi6 par les pr6sentes,
I'Accord de don restera pleinement en vigueur et continuera de produire tous ses effets
conform6ment a toutes ses dispositions.

EN FOI DE QUOI, la R6publique arabe d'Egypte et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant
l'un et l'autre par leurs repr6sentants respectifs dfiment habilit6s, ont fait signer en leur
nom et rendre public le pr6sent Accord i la date indiqu6e dans l'intitul6.

La R6publique arabe d'Egypte : Les Etats-Unis d'Am6rique:

Par: [Signi] Par : [Signs]
Nom : ABDEL RAZZAK ABDEL MEGUID Noa : ALFRED L. ATHERTON, JR.
Titre : Premier Ministre adjoint aux affaires Titre : Ambassadeur des Etats-Unis

6conomiques et financi~res

Organisation de mise en asuvre

En reconnaissant I'Accord ci-dessus, un repr6sentant de l'Organisation de mise en
ceuvre a sign6 :

Par : [Signj]
Nom : HASSABALLAH EL KAFRAWY
Titre : Ministre du d6veloppement et Minis-

tre de l'habitat et de la r6forme
agraire

Nations Unies, Recueil des Trajis, vol. 1169, p. 287.

2 Entr6 en vigueur le 28 septembre 1980 par la signature, conform6ment au paragraphe 2.
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No. 18640. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA RELATING TO TRADE IN TEXTILES. BEL-
GRADE, 26 AND 27 OCTOBER 19781

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. BELGRADE, 15 JULY AND 12 SEPTEMBER 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

I
No. 43

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Federal
Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and has the
honor to refer to the Agreement between the United States of America and the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia concerning trade in men's and boys' wool and man-made
fiber suits, effected by exchange of notes October 26 and 27, 1978' ("the Agreement").

The Embassy proposes that The Agreement be amended as follows:

-Paragraph one shall be changed to read,
"For each calendar year (Agreement Year) during the period from January 1, 1978

through December 31, 1983, exports of men's and boys' wool and man-made fiber
suits from Yugoslavia to the United States are subject to the limits set out in this
Agreement."
-The second sentence in paragraph two shall be changed to read,

"The group limit shall be increased by six percent annually for calendar years
(Agreement Years) 1979 through 1983."
-The second sentence in paragraph three shall be changed to read,

"This limit, 92,400 units in the first calendar year (Agreement Year), shall be
increased by one percent annually for calendar years 1979 through 1983."

-The first sentence in paragraph five shall be changed to read,
"During any calendar year (Agreement Year) exports may exceed the group limit

by a maximum of 11 percent by allocating to such limit an unused portion of the
corresponding limit for the previous calendar year (carryover) or a portion of the
corresponding limit for the succeeding calendar year (carry forward), provided that
carryover shall not be applied to calendar year 1978 and carry forward shall not be
applied to calendar year 1983."
If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia, this note and the Secretariat's note of confirmation on behalf of
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall constitute an amend-
ment to the Agreement.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Federal Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia the assurances of its highest consideration.

Belgrade, July 15, 1980

Embassy of the United States of America

United Nations, Treaty Series, vol. 1171, p. 97.2 Came into force on 28 February 1981, upon its approval by the competent authorities of the two countries,
in accordance with the provisions of the said notes.
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II

No. 440499

The Federal Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia presents its compliments to the Embassy of the United States of America and
has the honour to confirm the receipt of the Embassy's Note No. 43 of 15 July 1980,
relating to the Agreement between the Government of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia and the Government of the United States of America concerning Trade in Men's
and Boy's Wool and Man-made Fiber Suits, effected by exchange of notes of 26 and
27 October 1978, the text of which reads as follows:

[See note I]

The Federal Secretariat for Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy of
the United States of America that the Federal Executive Council has approved the text of
the said Note and agreed that the said note and the reply of the Federal Secretariat for
Foreign Affairs be considered as an amendment to the Agreement between the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Government of the United States
of America concerning Trade in Men's and Boy's Wool and Man-made Fiber Suits. This
amendment to the Agreement is subject to approval by the competent authorities of the two
sides.

The Federal Secretariat for Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to
the Embassy of the United States of America the assurances of its high consideration.

Beograd, 12 September 1980

To the Embassy of the United States of America
Beograd

Vol. 1274, A-18640
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 18640. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE FEDERATIVE SOCIA-
LISTE DE YOUGOSLAVIE RELATIF AU COMMERCE DE TEXTILES. BEL-
GRADE, 26 ET 27 OCTOBRE 19781

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

BELGRADE, 15 JUILLET ET 12 SEPTEMBRE 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amrique le 15 avril 1982.

N, 43

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Secr6tariat
f6d6ral aux affaires 6trangbres de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie et a
l'honneur de se r6f6rer it 'Accord relatif au commerce des complets pour hommes et
gargonnets en laine et en fibres synth6tiques et artificielles que les Etats-Unis d'Am6rique
et la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie ont conclu par 1'6change de notes des
26 et 27 octobre 1978' (ci-apr~s d~nomm6 1 l'Accord -).

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique propose que l'Accord soit modifi6 comme
suit :

- Le paragraphe 1 est remplac6 par le texte suivant
o Pour chaque ann6e civile (ann6e de validit6 de l'Accord) au cours de la p6riode

allant du ler janvier 1978 au 31 d6cembre 1983, les exportations de complets pour
hommes et gargonnets en laine et fibres synth6tiques et artificielles de la Yougosla-
vie vers les Etats-Unis ne devront pas d6passer les limites fix6es par l'Accord. >,
- La deuxieme phrase du paragraphe 2 est remplac6e par le texte suivant :

<, La limite par groupe sera augment6e de 6 p. 100 par an pour les ann6es civiles
1979 h 1983 (ann6es de validit6 de l'Accord). >,

- La deuxibme phrase du paragraphe 3 est remplac6e par le texte suivant

<, Ladite limite, qui est de 92 400 unit6s au cours de la premiere ann6e civile
(ann6e de validit6 de l'Accord), sera augment6e de 1 p. 100 par an pour les ann6es
civiles 1979 h 1983. ,,
- La premiere phrase du paragraphe 5 est remplac6e par le texte suivant

< Au cours de toute ann6e civile (ann6e de validit6 de I'Accord), les exporta-
tions pourront d6passer de 11 p. 100 au plus la limite par groupe par affectation h cette
limite de toute partie inutilis6e de la limite correspondante pour 'ann6e civile pr6c6-
dente (report), ou toute partie de la limite correspondante pour l'ann6e civile suivante
(utilisation anticip6e), 6tant entendu que le report ne sera pas appliqu6 h l'ann6e civile
1978 et que l'utilisation anticip6e ne sera pas appliqu6e h l'ann6e civile 1983. ,,
Si la proposition qui prc de rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique

f6d6rative socialiste de Yougoslavie, la pr6sente note et la note du Secr6tariat confirmant

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1171, p. 97.
2 Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1981, lors de son approbation par les autorit6s comp6tentes des deux pays,

conform6ment aux dispositions desdites notes.
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cette acceptation au nom du Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie constitueront un avenant h l'Accord.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Belgrade, le 15 juillet 1980

II

No 440499

Le Secr6tariat f6d6ral aux affaires 6trang~res de la R6publique socialiste f6d6rative
de Yougoslavie pr6sente ses compliments t l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique et a
l'honneur d'accuser r6ception de la note no 43 de l'Ambassade dat6e du 15 juillet 1980 et
concernant l'Accord relatif au commerce des complets pour hommes et gargonnets en laine
et en fibres synth6tiques et artificielles que le Gouvernement de la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ont conclu par
l'6change de notes des 26 et 27 octobre 1978, note dont le texte suit

[Voir note I]

Le Secr6tariat f6d6ral aux affaires trangires tient h porter h la connaissance de
l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique que le Conseil ex6cutif f6d6ral a approuv6 le texte
de ladite note et accept6 que cette note et la r6ponse du Secr6tariat f6d6ral aux affaires
trangres soient consid6r6es comme constituant un avenant h l'Accord relatif au com-

merce des complets pour hommes et garqonnets en laine et en fibres synth6tiques et
artificielles conclu entre la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am6rique. Cet avenant b l'Accord devra &re approuv6 par
les autorit6s comp6tentes des deux Parties.

Le Secr6tariat f6d6ral aux affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Belgrade, le 12 septembre 1980

A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Belgrade
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No. 18843. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
HONDURAS FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
TEGUCIGALPA ON 27 FEBRUARY 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. TEGUCIGALPA, 18 JULY 1980

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

1

No. 156

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Relations of the Republic of Honduras and has the honor to refer to agricultural
commodities agreement signed by representatives of our two governments on February 27,
1979,1 and to propose that the agreement be amended as follows:

A. In Part II, Particular Provisions, make the following changes:

1. In Item I, Commodity Table, under appropriate column headings, insert a
new line as follows: quote Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis)-1980 plus October 1
through December 31, 1980-12,000--Dols. 2.0 unquote. On the line entitled quote
total unquote, delete quote Dols. 2.0 unquote, and insert quote Dols. 4.0 unquote.

2. In Item III, Usual Marketing Table, under appropriate column headings,
insert a new line as follows: quote wheat/wheat Flour (Wheat Basis)-1980--
50,100 unquote.

3. In Item IV, Export Limitations, paragraph A, following the words quote
United States Fiscal Year 1979 unquote, insert quote, 1980, unquote.

B. In Annex B make the following changes:

1. In Item II, Summary Program Description, para. B, in the table of dis-
bursement targets, on the line entitled quote Grain Buying unquote change the figure
for the first year of operation from quote 1.52 unquote to quote 1.37 unquote, and
change the figure for the second year of operation from quote 1.51 unquote to quote
1.35 upquote. On the line entitled quote Technical Assistance/Training unquote,
change the figure for the first year of operation from quote 0.10 unquote to quote
0.25 unquote, and change the figure for the second year of operation from quote 0.10
unquote to quote 0.30 unquote. On the line entitled Quote total unquote change the
figure for the second year of operation from quote 1.96 unquote to quote 2.00 unquote.

2. In Item II, Summary Program Description, para. C, in the schedule of dis-
bursement of funds for the first year of operation, under the column entitled quote
Target Date unquote, on the line beginning quote April-Sept. unquote change
quote 1979 unquote to quote 1980 unquote. On the line beginning quote Feb.-August
unquote change quote August 1979 unquote to quote December 1980 unquote. For
the second year of operation on the line beginning quote Sept. 1980 unquote, change
quote September 1980 unquote to quote Jan.-Sept. 1981 unquote; and under appro-
priate column headings change quote Dols. 1.51 million unquote to quote Dols.
1.71 million unquote; and add the words quote Technical Assistance/Training Facilities
repair unquote immediately following the words quote connected with the main

United Nations, Treaty Series, vol. 1178, p. 29.
2 Came into force on 18 July 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.

Vol. 1274, A-18843



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 427

harvest unquote. On the line beginning quote March 1980-Sept. 1980 unquote change
quote March 1980-Sept. 1980 unquote to quote Jan. 1981-Sept. 1981 unquote; change
quote Dols. 0.45 million unquote to quote Dols. 0.25 unquote and change the purpose
statement to read quote Personnel; new equipment; operating costs unquote.

3. In Annex B, Item II, Summary Program Description is changed by inserting
a new paragraph to read as follows:

Quote D. Revisions permitted under this Agreement. Implementation Letters
may be used to revise individual line items in the disbursement targets for the purpose
of achieving expeditious and effective implementation of the Project in a manner
consistent with the overall goals and purposes underlying the project as originally
contemplated, and the agreement as a whole. No such adjustments may:

1. Add a new line item;

2. Discontinue or delete a line item; or

3. Reduce the provision of Technical Assistance/Training contemplated in the dis-
bursement targets.

4. Result in replacing overall financial support which would otherwise be provided
by the Government of Honduras. For purposes of this paragraph quote line item
unquote is understood to refer to the line entries in the table of disbursement
targets in paragraph B, above. Any other revisions of this Food for Development
Program can be made only by formal amendment to this agreement, effected
through an exchange of diplomatic notes. Unquote.

5. In Item VI, Budget, in the Summary Budget Table, on the line entitled quote
Anticipated dollar financing unquote change the figure for the second year from
quote Dols. 1.90 unquote to quote 2.00 unquote. On the line beginning quote
Anticipated Proceeds unquote change the figure for the second year from quote
Dols. 1.96 unquote to quote Dols. 2.00 unquote. All other terms and conditions
of February 27, 1979 Agreement remain the same.

If foregoing acceptable to your Government, we propose that this note, together with
your reply thereto, constitute agreement by our two governments, effective date your note
in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Relations the assurances of its highest consideration.

MJ

Embassy of the United States of America

Tegucigalpa, D.C., July 18, 1980

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REPOBLICA DE HONDURAS

Oficio No. 175-.A.J.80

La Secretaria de Relaciones Exteriores de la Rep6blica de Honduras saluda muy
atentamente a ia Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica, con ocasi6n
de hacer referencia a su Nota No. 156 de fecha 18 de julio de 1980, que dice lo siguiente:

"No. 156. La Embajada de los Estados Unidos de Am6rica saluda muy atenta-
mente al Ministerio de Relaciones Exteriores de la Rep6blica de Honduras y tiene
el honor de referirse al convenio de productos agricolas, celebrado por representan-
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tes de nuestros dos gobiernos el 27 de febrero de 1979, a fin de proponer que el mismo
sea enmendado de la siguiente manera:

A. En la Parte II, cliusulas Particulares, efectuar los siguientes cambios:

1. En el Articulo I, Tabla de Productos, bajo los titulares columnares apro-
piados, insertar la siguiente nueva linea: "Trigo/Harina de Trigo (base de trigo)-
1980 mis Octubre 1'. hasta Diciembre 31, 1980-12,000-d61ares 2.0". En la linea
titulada, "Total" suprimir "D61ares 2.0", e insertar "D61ares 4.0".

2. En el Articulo III, Tabla de Mercadeo Normal, bajo los titulares colum-
nares apropiados, insertar la siguiente nueva linea: "Trigo/Harina de Trigo (base
de trigo) - 1980 - 50. 100".

3. En el Articulo IV, Limitaciones de Exportaci6n, pdrrafo A, a continua-
ci6n de las palabras "aho fiscal 1979 de los Estados Unidos" insertar "1980".

B. En el Anexo B efectuar los siguientes cambios:

1. En el Articulo II, Resumen de la Descripci6n del Programa, pirrafo B,
en el Cuadro de Objetivos para Desembolso, en la linea titulada "Compra de
granos" cambiar la cifra para el primer afio de operaci6n de "1.52" a "1.37",
y cambiar la cifra para el segundo afio de operaci6n de "1.51" a "1.35". En la
linea titulada "Asistencia T6cnica/Capacitaci6n" cambiar la cifra para el primer
afio de operaci6n de "0.10" a "0.25" y cambiar la cifra para el segundo afio de
operaci6n de "0.10" a "0.30", en la linea titulada "Total" cambiar la cifra para
el segundo afio de operaci6n de "1.96" a "2.00".

2. En el Articulo II, Resumen de la Descripci6n del Programa, pfrrafo C,
en el cronograma estimado para el desembolso de fondos para el primer afio de
operaciones, bajo La columna titulada "Fecha Objetivo" en la linea que comienza
"Abril-Sept." cambiar "1979" a "1980". En la linea que comienza "Feb.-
Agosto" cambiar "Agosto 1979" a "Diciembre 1980". Para el segundo afio de
operaciones en la linea que comienza "Sept. 1980" cambiar "Sept. 1980" a
"Enero-Sept. 1981"; y bajo los titulares columnares apropiados cambiar
"U.S. 1.51 millones" a "U.S. 1.71 millones" y agregar las palabras "Asistencia
T6cnica/Reparaci6n de Facilidades". Inmediatamente despu6s de las comillas
"relacionadas con la cosecha principal". En la linea que comienza "Mar. 1980-
Sept. 1980" cambiar "Mar. 1980-Sept. 1980" a" Enero 198 1-Sept. 1981"; cambiar
"U.S. 0.45 millones" a "U.S. 0.25" y cambiar la declaraci6n del prop6sito para
que lea "Personal, equipo nuevo, costos de operaci6n".

3. En el Anexo B, Articulo II, el Resumen de la Descripci6n del Programa
ha sido cambiado al insertar un nuevo pdrrafo que lee como sigue:

"D. Revisiones permitidas bajo este Convenio. Se podrdn usar Cartas de

Ejecuci6n para revisar articulos individuales en los objetivos de desembolso con
el objeto de'alcanzar la ejecuci6n expedita y efectiva del proyecto en forma con-
sistente con las metas generaes y prop6sitos fundamentales del proyecto tal como
se contempl6 originalmente y el convenio como un todo. Tales ajustes no podrdn:

1. Agregar un nuevo articulo;

2. Descontinuar o suprimir un articulo, o

3. Reducir lo asignado referente a la Asistencia T6cnica/Capacitaci6n con-
templada en los objetivos de desembolso.

4. Resultar en el reemplazo del apoyo financiero general, que de otra manera
seria proporcionado por el Gobierno de Honduras. Para efectos de este
p:rrafo se entiende que "el articulo" se refiere a los renglones de entrada
en el Cuadro de Objetivos para desembolsos en el pdrrafo B, arriba. Cuales-
quiera otras revisiones a este Programa de Alimentos para el Desarrollo
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podrfn ser efectuadas tinicamente a trav6s de enmienda formal a este Con-
venio, efectuada mediante un intercambio de notas diplomdticas".

5. En el Articulo VI, Presupuesto, en el cuadro de Resumen del Presupuesto,
en la linea titulada "Financiamiento Anticipado en D61ares" cambiar la cifra
para el segundo afio de "Dols. 1.90" a "2.00". En la linea que comienza
"Ingresos Anticipados" cambiar la cifra para el segundo aio de "Dols. 1.96"
a "Dols. 2.00". Todos los otros t6rminos y condiciones del Convenio cele-
brado el 27 de febrero de 1979 permanecerin sin cambio alguno.

Si lo anterior es aceptable a su Gobierno, proponemos que esta nota, juntamente
con su respuesta a la misma, constituyan un convenio para nuestros dos gobiernos,
efectivo la fecha de su nota de respuesta.

La Embajada de los Estados Unidos de Am6rica aprovecha esta oportunidad para
renovar a] Ministro de Relaciones Exteriores las seguridades de su mis alta y dis-
tinguida consideraci6n.

Embajada de los Estados Unidos de Am6rica. Tegucigalpa, D.C.".

La Secretaria de Relaciones Exteriores de la Reptiblica de Honduras se congratula
en confirmar a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica, que lo anterior
es tambi6n de su entendimiento, acordando que la Nota de referencia y la presente res-
puesta serdn consideradas como las que constituyen un Convenio entre los dos Gobiernos,
el cual entrard en vigor en esta misma fecha.

La Secretaria de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para expresar a la
Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica, las seguridades de su mis alta
y distinguida consideraci6n.

Tegucigalpa, D.C., 18 de julio de 1980

Honorable Embajada de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF HONDURAS

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

No. 175-.A.J.80

The Ministry of Foreign Relations of the Republic of Honduras presents its compli-
ments to the Embassy of the United States of America and refers to its note No. 156 of
July 18, 1980, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Relations of the Republic of Honduras is pleased to inform
the Embassy of the United States of America that the foregoing meets with its approval,
and agrees that the note in reference and this reply shall be considered to constitute an
agreement between the two governments, which shall enter into force today.

The Ministry of Foreign Relations avails itself of this opportunity to express to the
Embassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

Tegucigalpa, D.C., July 18, 1980

Embassy of the United States of America
Tegucigalpa, D.C.

I Translation supplied by the Government of the United States.
Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 18843. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU HONDURAS
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A TEGUCIGALPA
LE 27 FEVRIER 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNE.

TEGUCIGALPA, 18 JUILLET 1980

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrn par les Etats-Unis d'Amirique le 15 av'ril 1982.

1

N, 156

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minist~re des
relations ext6rieures de la R6publique du Honduras et a l'honneur de se r6f6rer i l'Accord
sur les produits agricoles signs par les repr6sentants de nos deux gouvernements le 27 f6-
vrier 1979' et de proposer i cet accord les modifications suivantes :

A. Dans la deuxi~me partie, Dispositions particuli~res, modifier comme suit
1. Dans le point I, Liste des produits, ajouter, dans les colonnes appropri6es, le

nouveau poste suivant : "< Bl6/farine de b1W (6quivalent bl), 1980, plus la p6riode
allant du 1r octobre au 31 d6cembre 1980 - 12 000 - dollars 2,0 >. Dans le poste
intitu16 <, Total > remplacer -< dollars 2,0 ) par << dollars 4,0 .

2. Dans le point III, Liste des march6s habituels, ajouter dans les colonnes appro-
pri6es, le nouveau poste : << B16/farine de b1W (6quivalent b1W) - 1980 - 50 100 >.

3. Dans le point IV, Limitation des exportations, paragraphe A, apris les mots
exercice financier 1979 des Etats-Unis > ajouter << 1980 >.

B. Dans l'annexe B modifier comme suit :
1. Dans le point II, Description r6sum6e du Programme, paragraphe B, dans le

tableau des objectifs de d6boursement, dans le poste intitul6 < Achat de c6r6ales >
remplacer le chiffre pour la premiere annge de fonctionnement << 1,52 >> par <, 1,37 '
et le chiffre pour la deuxieme ann6e de fonctionnement o 1,51 > par <, 1,35 . Dans le
poste intitul6 Assistance technique/formation, remplacer le chiffre pour la premiere
ann6e de fonctionnement << 0,10 >> par <, 0,25 et le chiffre pour la deuxi~me ann6e
de fonctionnement <, 0,10 par v, 0,30 >. Dans le poste intitul6 << Total > remplacer le
chiffre pour la deuxi~me ann6e de fonctionnement «, 1,96 par «< 2,0 , .

2. Dans le point II, Description r6sum6e du programme, paragraphe C, dans le
projet de calendrier des d6boursements de fonds pour la premiere ann6e de fonction-
nement, dans la colonne intitul6e <, Date pr6vue >, dans la ligne commengant par
<< avril-septembre ,, remplacer o 1979 > par ,< 1980 >. Dans la ligne commengant par
- f6vrier-aofit > remplacer v< aoft 1979 par -< d6cembre 1980 ,. Pour la deuxieme
ann6e de fonctionnement, dans la ligne commengant par <, septembre 1980 >>, rem-
placer - septembre 1980 > par ,, janvier-septembre 1981 ),. Dans les colonnes appro-
pri6es, remplacer ,, dollars 1,51 million , par « dollars 1,71 million , et ajouter les
mots << assistance technique/r6paration des installations de formation immediate-
ment apr~s les mots ,< lies i la r6colte principale . Pour le poste < mars 1980-septem-
bre 1980 , , remplacer v mars 1980-septembre 1980 , par ,, janvier 1981-septembre
1981 >; remplacer ,, 0,45 million de dollars par , 0,25 million de dollars ; rempla-
cer sous la rubrique ,, Objet > le texte existant par ,, personnel; nouveaux 6quipe-
ments; frais de fonctionnement ,.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1178, p. 29.
2 Entr6 en vigueur le 18juillet 1980, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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3. Dans l'annexe B, point II, Description rdsum6e du Programme, ajouter le
nouveau paragraphe suivant :

<, D. R6visions autoris6es en vertu du pr6sent Accord. On peut, au moyen de
lettres d'ex6cution, r6viser des postes sp6cifiques dans les objectifs de d6boursement
en vue d'assurer une application efficace rapide du projet d'une fagon compatible
avec les buts et objectifs d'ensemble du projet tel qu'il 6tait conqu I'origine et avec
l'accord consid6r6 en son entier. Ces modifications ne peuvent pas

I. Ajouter un nouveau poste;

2. Modifier ou supprimer un poste;

3. R6duire la fourniture d'assistance technique/formation prdvue dans l'objectif de
d6boursement;

4. Avoir pour r6sultat de remplacer une aide financi~re d'ensemble qui serait autre-
ment fournie par le Gouvernement du Honduras. Aux fins du present paragraphe,
le mot - poste > signifie les postes figurant dans le tableau d'objectifs de d6bour-
sement du paragraphe B ci-dessus. Toute autre r6vision du Programme alimentaire
pour le d6veloppement (Food for Development Program) ne peut se faire que par
un avenant officiel au pr6sent accord, conclu par 6change de notes diplomatiques;

5. Au point VI, Budget, dans le budget r6sum6, dans le poste intitul6 ,, Finance-
ment escompt6 en dollars >>, remplacer le chiffre pour la deuxieme ann6e, v, 1,90
par «< 2,0 >. Dans le poste commengant par ,< recettes escompt6es , remplacer
le chiffre pour la seconde ann6e <, dollars 1,96 , par << dollars 2,0 . Toutes les
autres stipulations et conditions de l'Accord du 27 f6vrier 1979 sont inchang6es.

Si ce qui prc de rencontre l'accord de votre gouvernement, nous proposons que la
prdsente note et votre rdponse h celle-ci constitue un accord entre nos deux gouvernements
entrant en vigueur la date de votre r6ponse.

L'ambassade des Etats-Unis d'Am6rique vous prie d'agr6er, etc.
MJ

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Tegucigalpa, D.C., 18 juillet 1980

II

RI-PUBLIQUE DU HONDURAS
MINISTIRE DES RELATIONS EXTIRIEURES

N 175-A.J.80

Le Minist~re des relations extdrieures de la Rpublique du Honduras prdsente ses
compliments h l'Ambassade des Etats-Unis et se ref'ere h sa note no 156 du 18 juillet
1980, dont le texte suit :

[Voir note I]

Le Minist~re des relations extdrieures de la R6publique du Honduras a le plaisir
d'informer l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique qu'elle approuve le texte ci-dessus
et convient que la note n° 156 du 18 juillet 1980 et la pr6sente rdponse seront consid6rdes
comme constituant un accord entre les deux gouvernements, entrant en vigueur ce jour.

Le Minist~re des relations extdrieures vous prie d'agrder, etc.

Tegucigalpa, D.C., 18 juillet 1980

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Tegucigalpa, D.C.
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No. 18863. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA RELATING
TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. BOGOTA, 3 AUGUST
1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.' BOGOTA, 31 JULY AND 11 AUGUST 1980

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BogotA, Colombia, July 31, 1980

Dear Doctor Perez:

I refer to the Agreement between the United States of America and the Republic of
Colombia relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products,
with annexes, effected by exchange of notes August 3, 1978 as amended' ("the Agreement")
and to your letter of June 24, 1980 concerning exports from Colombia to the United States
of products classified in U.S. textile Category 444 (women's, grils' and infants' wool
suits).

On behalf of my Government, I have the honor to propose that paragraph 5 of the
Agreement be amended to establish a specific limit for Category 444 beginning with a
level of 230,000 square yards equivalent for the 1979-1980 Agreement year.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of
confirmation shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely yours,

[Signed]

GEORGE H. THIGPEN
Economic Commercial Counselor

Doctor Jos6 Alberto Perez Toro
Sub-Director de Exportaciones3

INCOMEX
BogotAt

United Nations, Treaty Series, vol. 1179, No. 1-18863.
2 Came into force on II August 1980 by the exchange of the said notes.

Exports Sub-Director.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

INCOMEX

Bogoti, D.E., 11 Ago. 1980

E. #6363

Apreciado Sefior Thigpen:

Con relaci6n a su carta del pasado 31 de
Julio, me permito manifestarle que el Go-
bierno de Colombia acepta y agradece se
haya tenido en cuenta la solicitud de esta-
blecer un limite especifico para la catego-
ria 444 (vestidos de lana para mujeres, nifias
e infantes) comenzando con un nivel de
230.000 yardas cuadradas para el afio textil
correspondiente al periodo que comprende
del 1 de Julio de 1979 al 30 de Junio de 1980.

Por 1o tanto esta nota y la suya se consti-
tuyen en una enmienda al Acuerdo.

Atentamente,

[Signed - Signo]
Jost ALBERTO PEREZ TORO

Subdirector Exportaciones

Sefior George H. Thigpen
Consejero Econ6mico y Comercial
Embajada Estados Unidos
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

INCOMEX

Bogotd, August 11, 1980

No. 6363

Dear Mr. Thigpen:

In response to your letter of July 31, 1980,
I wish to inform you that the Colombian
Government is gratified that its request was
taken into consideration and it accepts the
establishment of a specific limit for Cate-
gory 444 (wool dresses, women's, girls' and
infants') starting with a level of 230,000
square yards for the textile year com-
mencing on July 1, 1979 and ending on
June 30, 1980.

Therefore, this note and your note con-
stitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

Jost ALBERTO PItREZ TORO
Assistant Director for Exports

Mr. George H. Thigpen
Economic and Commercial Counselor
United States Embassy
Bogoti

I Translation supplied by the Government of the
United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N1 18863. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COLOMBIE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES. BOGOTA, 3 AOOT 1978t

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNiE,
TEL QUE MODIFIE'. BOGOTA, 31 JUILLET ET 11 AOOT 1980

Textes authenliques : anglais et espagnol.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amirique le 15 avril 1982.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Bogotd (Colombie), le 31 juillet 1980

Monsieur,

Je me rdfere l'Accord, avec annexes, entre les Etats-Unis d'Amdrique et la R~pu-
blique de Colombie relatif au comre4rce des textiles en coton, en laine et en fibres chimi-
ques et des articles textiles, conclu par 6change de notes en date du 3 aofit 1978, tel qu'il
a 6t6 modifid' (ci-apr~s d~nomm6 << l'Accord ,,), et h votre lettre en date du 24 juin 1980
concernant les exportations de Colombie vers les Etats-Unis des produits de la catdgo-
nie 444 de la nomenclature des Etats-Unis (tailleurs en laine pour femmes, fillettes et
jeunes enfants).

Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que le paragraphe 5 de
l'Accord soit modifi6 ii l'effet d'6tablir, en ce qui concerne la catdgorie 444, une limite sp6-
cifique fix6e h 230 000 6quivalents yards carrds pour l'annde 1979-1980 de validit6 de
l'Accord.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment de votre gouvernement, la prdsente
lettre et votre rdponse en ce sens constitueront une modification de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Le Conseiller pour les affaires
6conomiques et commerciales,

[Signe]

GEORGE H. THIGPEN

Monsieur Jos6 Alberto Perez Toro
Sous-Directeur des exportations
INCOMEX
BogotA

Nations Unies, Recneil des Traites. vol. 1179, n 1-18863.

Entre en vigueur le I 1 aotjt 1980 par I'6change desdites notes.
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II

INCOMEX

Bogota, D.E., le 11 aofit 1980

E. N 6363

Monsieur,
En r~ponse i votre lettre du 31 juillet dernier, j'ai l'honneur de vous informer que le

Gouvernement de la Colombie se f~licite que sa demande ait &6 prise en consideration
et qu'il accepte que soit tablie, en ce qui concerne ia cat~gorie 444 (tailleurs en laine pour
femmes, fillettes et jeunes enfants), une limite sp~cifique fixee i 230 000 yards carr~s pour
la p~riode allant du It" juillet 1979 au 30 juin 1980.

En consequence, la pr~sente note et la v6tre constituent une modification de I'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Le Sous-Directeur des exportations,

[Signd]

Jost ALBERTO PEREZ TORO

Monsieur George H. Thigpen
Conseiller pour les affaires 6conomiques et commerciales
Ambassade des Etats-Unis
Bogotdi
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No. 19695. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO CONCERNING
NARCOTIC DRUGS: REIMBURSEMENTS OF SALARY SUPPLEMENTS.
MEXICO CITY, 3 DECEMBER 1979'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED'. MEXICO CITY, 10 OCTOBER 1980

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 15 April 1982.

I

The American Charg, d'Affaires ad interim to the Mexican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
MEXICO. D.F.

October 10, 1980

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments
relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic
in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States, repre-
sented by the Embassy of the United States of America, is willing to enter into additional
cooperative arrangements with the Government of Mexico, represented by the Office of
the Attorney General, and increase by U.S. $1,119,000.00 the funding provided by our
exchange of letters dated April 25, 1980.1 It is further understood that the purpose of these
funds is for opium poppy eradication and narcotics interdiction.

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase "one
million, four hundred and thirty thousand dollars (U.S. $1,430,000)" in the second para-
graph of our letter dated April 25, 1980, and substitute therefor the phrase, "two million,
five hundred and forty-nine thousand dollars (U.S. $2,549,000)."

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the narcotics
control effort of the Government of Mexico remain in full force and effect, and applicable
to this agreement unless otherwise expressly modified herein.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
will constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my highest consideration
and personal esteem.

[Signed]
JOHN A. FERCH

Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

United Nations, Treaty Series, vol. 1221, No. 1-19695.
2 Came into force on 10 October 1980 by the exchange of the said letters.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPOBLICA

M6xico, D.F., octubre 10 de 1980

Excelentisimo sefior:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto tradu-
cido al espafiol es el siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos para frenar
el trdfico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los
Estados Unidos, representado por la Embajada de los Estados Unidos de America,
estd dispuesto a entrar en arreglos cooperativos adicionales con el Gobierno de
Mexico, representado por la Procuraduria General de la Repfiblica, y aumentar por
U.S. $1.119.000 los fondos proporcionados por medio de nuestra carta fechada 25 de
abril de 1980. Ademfs, se tiene por entendido que el prop6sito de estos fondos es
para la destrucci6n de amapola de opio y la interceptaci6n de estupefacientes.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estA de acuerdo en suprimir la
frase, "un mill6n, cuatro cientos treinta mil d6lares (U.S. $1.430.000)," en el segundo
parrafo de nuestra carta de fecha 25 de abril de 1980 y substituir la frase, "dos millones,
quinientos cuarenta y nueve mil d6lares (U.S. $2.549.000).".

Se tiene por entendido que todas las disposiciones restantes de todos los acuerdos
previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico en relaci6n
a los esfuerzos del Gobierno de M6xico para frenar el trffico ilegal de estupefacientes
permanecen en pleno vigor y efecto y son aplicables a este Acuerdo a menos de que
se modifique expresamente aqui.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su contesta-
ci6n constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi m6Ls alta
consideraci6n y estima personal."

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico esti de acuerdo en los t6rminos
de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a Su Excelencia la seguridad de mi mas elevada
consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION

El Procurador General de la Rep6blica:

[Signed - Signf]

Lic. OSCAR FLORES

Sr. John A. Ferch
Encargado de Negocios ad interim
Presente
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Mexican Attorney General to the American Chargg d'Affaires ad interim

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL

Mexico, D.F., October 10, 1980

Dear Mr. Ferch:

I take pleasure in replying to your letter of October 10, 1980 which, translated into
Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the terms of the
transcribed letter.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest
consideration.

[UNIVERSAL SUFFRAGE. NO REELECTION]

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

Mr. John A. Ferch
Charg6 d'Affaires ad interim
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 19695. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A LA REPRESSION
DU TRAFIC ILLICITE DES STUPEFIANTS: REMBOURSEMENT DES COM-
PLtMENTS DE TRAITEMENTS. MEXICO, 3 DECEMBRE 1979'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFIE'. MEXICO, 10 OCTOBRE 1980

Textes atthentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 15 avril 1982.

I
Le Chargd d'affaires par intcrim au Procureur gdndral du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM12RIQUE

MEXICO, D.F.

Le 10 octobre 1980

Monsieur le Procureur g6n~ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des fonctionnaires de
nos deux gouvernements h propos de la coop6ration entre le Mexique et les Etats-Unis
en vue d'enrayer le trafic illicite de stup~fiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gou-
vernement des Etats-Unis, repr6sent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, est
dispos6 conclure des arrangements de coop6ration suppl~mentaires avec le Gouverne-
ment du Mexique, represent6 par le Cabinet du Procureur g6n6ral, et d'accroitre de
1 119 000 dollars le montant du financement pr~vu dans l'accord constitu6 par notre
6change de lettres en date du 25 avril 1980'. I1 est entendu que ces fonds seront affect~s
A l'6limination de la culture du pavot et du trafic des stup6fiants.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte par consequent, au deuxi~me paragraphe
de notre lettre en date du 25 avril 1980, de remplacer les mots ,, un million quatre cent
trente mille (1 430 000) dollars o par les mots << deux millions cinq cent quarante-neuf mille
(2 549 000) dollars ,.

I1 est entendu que les dispositions de tous les pr~c6dents accords entre le Gouver-
nement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique visant h soutenir l'action du
Gouvernement du Mexique dans la lutte contre le trafic des stup6fiants, h I'exception des
dispositions express~ment modifi~es par la pr6sente lettre, restent pleinement en vigueur
et s'appliquent au pr6sent accord.

Si ce qui precede rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Mexique, la pr~sente
lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signi]

JOHN A. FERCH

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g6ngrai de la Rgpublique
Mexico, D.F.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1221, n, 1-19695.

-Entr6 en vigueur le 10 octobre 1980 par 1'6change desdites lettres.

Vol. 1274, A-19695



440 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

II

Le Procureur gdndral du Mexique au Chargi d'affaires par intgrim des Etats-Unis

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, le 10 octobre 1980

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de r6pondre h votre lettre de ce jour dont le texte traduit en espagnol
se lit comme suit

[Voir lettre I]

Je vous informe que les termes de votre lettre rencontrent l'agriment du Gouverne-
ment du Mexique.

Veuillez agr6er, etc.

SUFFRAGE UNIVERSEL. PAS DE REELECTION

Le Procureur g6ndral,
[Signe]

OSCAR FLORES

Monsieur John A. Ferch
Charg6 d'affaires par interim
Mexico

Vol. 1274, A-19695


